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No 4686.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PANAMA

Traiti en vue de resserrer les liens d'amitie et
de cooperation entre les deux pays et de
r~gler certaines questions souleves par suite
de ]a construction du canal interoc~anique
a travers l'lsthme de Panama, signe 'a
Washington, le 2 mars j936, et changes
de notes y relatifs, Washington, les 2 mars
1936, jer f~vrier 1939 et 25 juilllet j939.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par lenvoyd extraordinaire
el ministre plinipotentiaire des Etals-Unis d'A mdrique 4 Berne, et le
sous-secrdtaire d'Etat des A//aires Jirangdres et des Communications de
la Rdpublique de Panama. L'enrcgistrement a eu lieu le 9 /dvrier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND PANAMA

Treaty to strengthen further the Bonds of
Friendship and Co-operation between the
Two Countries and to regulate Certain
Questions which have arisen as a Result of
the Construction of the Interoceanic Canal
across the Isthmus of Panama, signed at
Washington, March 2nd, 1936, and Exchan-
ges of Notes relating thereto, Washington,
March 2nd, 1936, February ist, 1939 and
July 25th, 1939.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/l the United Stales of America at Berne,
and by the Under-Secretary of State for Foreign A//airs and
Communications of the Republic of Panama. The registration took place
February 9th, 1940.
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No. 4686. - TREATY 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF PANAMA TO STRENGTHEN FURTHER
THE BONDS OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN
THE TWO COUNTRIES AND TO REGULATE CERTAIN QUESTIONS
WHICH HAVE ARISEN AS A RESULT OF THE CONSTRUCTION
OF THE INTEROCEANIC CANAL ACROSS THE ISTHMUS OF
PANAMA. SIGNED AT WASHINGTON, MARCH 2ND, 1936.

THE UNITED STATES or AMERICA and TIE REPuBLIC OF PANAMA, animated by the desire
to strengthen further the bonds of friendship and co-operation between the two countries and to
regulate on a stable and mutually satisfactory basis certain questions which have arisen as a
result of the construction of the interoceanic canal across the Isthmus of Panama, have decided
to conclude a treaty, and have designated for this purpose as their Plenipotentiaries

TIHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America, and
Mr. Sumner WELLES, Assistant Secretary of State of the United States of America;

and

THE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF PANAMA:
The Honorable Doctor Ricardo J. ALFARO, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Panama to the United States of America, and
The Honorable Doctor Narciso GARAY, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Panama on special mission;

Who, having communicated their respective full powers to each other, which have been
found to be in good and due form, have agreed upon the following:

Article I.

Article I of the Convention 2 of November I8th, 1903, is hereby superseded.
There shall be a perfect, firm and inviolable peace and sincere friendship between the United

States of America and the Republic of Panama and between their citizens.
In view of the official and formal opening of the Panama Canal on July 12th, 1920, the United

States of America and the Republic of Panama declare that the provisions of the Convention of
November I8th, 1903, contemplate the use, occupation and control by the United States of America
of the Canal Zone and of the additional lands and waters under the jurisdiction of the United
States of America for the purposes of the efficient maintenance, operation, sanitation and
protection of the Canal and of its auxiliary works.

The United States of America will continue the maintenance of the Panama Canal for the
encouragement and use of interoceanic commerce, and the two Governments declare their
willingness to cooperate, as far as it is fessible for them to do so, for the purpose of insuring the
full and perpetual enjoyment of the benefits of all kinds which the Canal should afford the two
nations that made possible its construction as well as all nations interested in world trade.

I The exchange of ratifications took place at Washington, July 27 th, 1939.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 553.
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TEXTE ISPAGNUL. - SPANISH TEXT.

No 4686. -- TRATADO 1 ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y LA REPUBL1CA DE PANAMA PARA FORTALECER MAS LOS
LAZOS DE AMISTAD Y DE COOPERACION ENTRE LOS DOS
PAIfSES Y REGULAR ALGUNAS QUESTIONES QUE HAN SURGIDO
COMO RESULTADO DE LA CONSTRUCCION DEL CANAL INTER-
OCEANICO A TRAVRS DEL ISTMO DE PANAMA. FIRMADO A
WASHINGTON, EL 2 DE MARZO DE 1936.

Los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA y LA REI'dBLICA DE PANAMA, animados por el deseo do
fortalecer mns los lazos de amistad y do cooperaci6n entro los dos pafses y de regular sobre una
base firme y mutuamente satisfactoria algnnas cuestiones que han surgido como resultado de la
construcci6n del Canal interoceinico a travds del Istmo de PanamA, han resuelto celebrar un
tratado y en tal virtud han designado como sus Plenipotenciarios:

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMfRICA:

Al Sehior Cordell HULL, Secretario de Estado de los Estados Unidos de America y
Al sefilor Sumner VELLES, Subsecretario do Estado de los Estados Unidos de Am6rica ; y

EL PRESIDENTE DE LA REPTJBLICA DE PANAMA :

A los Excelentfsimos Sefiores Doctor Ricardo J. ALFARO, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario de Panami en los Estados Unidos, y

Doctor Narciso GARAY, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de PanamA
en mision especial ;

Quienes, habindose comunicado sus respectivos Plenos Poderes, los que han sido hallados
en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I.

El Articulo I de la Convenci6n 2 de 18 de Noviembre de 1903 queda subrogado asI:
HabrA perfecta, firme e inviolable paz y sincera amistad entre los Estados Unidos de

Amrica y ]a Repdiblica de Panama y entre sus ciudadanos.
En vista de la apertura formal y oficial del Canal do Panama el 12 do Julio de 1920, los

Estados Unidos dc Amdrica y ]a Repdblica de Panama declaran quo las estipulaciones
do la Convenci6n dc 18 de Noviembre de 1903 tienen en mira el uso, ocupaci6n y control por
los Estados Unidos de Amdrica do ]a Zona del Canal y de las tierras y aguas adicionales bajo la
jurisdicci6n de los Estados Unidos do Amdrica, para los fines del eficiente mantenimiento,
funcionamiento, saneamiento y protecci6n del Canal y de sus obras auxiliares.

Los Estados Unidos de Amrica continuarin manteniendo el Canal de Panama para fomento
yeuso del comercio interocednico y los dos Gobiernos declaran su voluntad do cooperar en cuanto
es sea factible al prop6sito do asegurar el goce pleno y perpetuo de los beneficios do todo orden
quo el Canal debe proporcionar a las dos naciones que hicieron posible su construcci6n, asi como
tambi~n a todas las naciones interesadas en el comercio universal.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Washington, IC 27 juillet 1939.
a Dn MARTINS, Nouveau Recucil ghtdral de traitds, dcuxi6me s6rie, tome 31, page 599.



20 Socidt des Nations - Recuei des Traites. 1940

Article II.

The United States of America declares that the Republic of Panama has loyally and
satisfactorily complied with the obligations which it entered into under Article II of the Convention
of November 18th, 1903, by which it granted in perpetuity to the United States the use, occupation
and control of the zone of land and land under water as described in the said Article, of the
islands within the limits of said zone, of the group of small islands in the Bay of Panama, named
Perico, Naos, Culebra and Flamenco, and of any other lands and waters outside of said zone
necessary and convenient for the construction, maintenance, operation, sanitation and protection
of the Panama Canal or of any auxiliary canals or other works, and in recognition thereof the
United States of America hereby renounces the grant made to it in perpetuity by the Republic
of Panama of the use, occupation and control of lands and waters, in addition to those now under
the jurisdiction of the United States of America outside of the zone as described in Article II of
the aforesaid Convention, which may be necessary and convenient for the construction,
maintenance, operation, sanitation and protection of the Panama Canal or of any auxiliary canals
or other works necessary and convenient for the construction, maintenance, operation, sanitation
and protection of the said enterprise.

While both Governments agree that the requirement of further lands and waters for the
enlargement of the existing facilities of the Canal appears to be improbable, they nc.'ertheless
recognize, subject to the provisions of Articles I and X of this Treaty, their joint obligation to
insure the effective and continuous operation of the Canal and the preservation of its neutrality,
and consequently, if, in the event of some now unforeseen contingency, the utilization of lands
or waters additional to those already employed should be in fact necessary for the maintenance,
sanitation or efficient operation of the Canal, or for its effective protection, the Governments of
the United States of America and the Republic of Panama will agree upon such measures as it
may be necessary to take in order to insure the maintenance, sanitation, efficient operation and
effective protection of the Canal, in which the two countries are jointly and vitally interested.

Article III.

In order to enable the Republic of Panama to take advantage of the commercial opportunities
inherent in its geographical situation, the United States of America agrees as follows :

(i) The sale to individuals of goods imported into the Canal Zone or p- jii -sd,
produced or manufactured therein by the Government of the United States of America
shall be limited by it to the persons included in classes (a) and (b) of Section 2 of this
Article ; and with regard to the persons included in classes (c), (d) and (e) of the said
Section and members of their families, the sales above mentioned shall be made only
when such persons actually reside in the Canal Zone.

(2) No person who is not comprised within the following classes shall be entitled
to reside within the Canal Zone :

(a) Officers, employees, workmen or laborers in the service or employ of the
United States of America, the Panama Canal or the Panama Railroad Company,
and members of their families actually residing with them ;

(b) Members of the armed forces of the United States of America and
members of their families actually residing with them;

(c) Contractors operating in the Canal Zone and their employees, workmen
and laborers during the performance of contracts ;

(d) Officers, employees or workmen of companies entitled under Section 5
of this Article to conduct operations in the Canal Zone ;

(e) Persons engaged in religious, welfare, charitable, educational, recreational
and scientific work exclusively in the Canal Zone ;

No 4686
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Articulo II.

Los Estados Unidos do Amnrica declaran quc ]a Repiblica dc Panama ha cumplido leal y
satisfactoriamente las obligaciones que asumi6 por el Artfculo II dc la Convenci6n do 18 de
Noviembre do 1903, por el cual concedi6 a perpetuidad a los Estados Unidos dc Amdrica el uso,
ocupaci6n y control de la zona dc tierra y dc tierra cubierta por agua que se describe on dicho
articulo, do las islas situadas dentro de los lfmitcs do la mencionada zona, del grupo do pequefias
islas en ]a bahfa do Panami nombradas Petico, Naos, Culebra y Flamenco, y do cualesquiera otras
tierras y aguas fuera de )a zona citada necesarias y convenientes para la construcci6n,
mantcnimiento, funcionamiento, sancamiento y protecci6n del Canal do Panamfi o do cualesquiera
canales auxiliares u otras obras, y en reconocimiento do ello los Estados Unidos do Am6rica
renuncian por el presente artfculo a ]a concesi6n quo le hizo a perpCtuidad la Reptiblica do
Panamfi, dl uso, ocupaci6n y control do ticrras y aguas, ademfis de las que ahora estin bajo la
jurisdicci6n de los Estados Unidos do Amdrica fuera do la zona descrita en el Artfculo II do ]a
mencionada Convencidn, quo fueran necesarias y convenientes para ]a construcci6n,
mantenimiento, funcionamiento, saneamiento y protecci6n del Canal do Panami o do cualquiera
canales auxiliares u otras obras necesarias y convenientes para la construcci6n, mantenimiento,
funcionamiento, saneaniento y protecci6n le dicha empresa.

Si bien los dos Gobiernos convienen en que la necesidad do nuevas tierras y aguas para el
onsanche do las actuales facilidades del Canal so estima improbable, reconocen sin embargo, do
acuerdo con las estipulaciones do los Artfculos I y X do esto tratado, su obligaci6n conjunta do
asegurar el efoctivo y continuo funcionamiento del Canal y el mantenimiento de su neutralidad,
y on consecuencia, si on el evento de alguna contingencia ahora imprevista la utilizaci6n do tierras
o aguas adicionales a las quo so estfin ya usando fuere realmente necesaria para el mantenimiento,
saneamiento o eficiente funcionamiento del Canal, o para su protecci6n efectiva, los Gobiernos do
los Estados Unidos do Am6rica y do la Reptiblica de Panama. acordarin las medidas que sea
necesario tomar para asegurar el mantenimiepto, saneamiento, eficiente funcionamiento y
I)rotecci6n efectiva del Canal, en el cual los dos pafses tienen inter6s conjunto y vital.

Arliculo 1II.
Con el objeto do quo la Repdiblica do Panami pueda beneficiarse do las ventajas comerciales

inherentes a su posici6n geogr.fica, los Estados Unidos do America convienen :

i) La venta a individuos do artfculos importados a ]a Zona del Canal o comprados,
producidos o manufacturados allf por el Gobierno do los Estados Unidos do Amdrica
sera limitada por 6ste a las personas inclufdas on las categorfas (a) y (b) do la Secci6n 2'
do este Artfculo. Con respecto a las personas inclufdas en las categorfas (c), (d) y (e) do
la mencionada Secci6n' y miembros do sus familias, las ventas arriba referidas s6lo
podrAn hacerse cuando tales personas residan realnente en la Zona del Canal.

2) No podri residir en la Zona del Canal ninguna persona quo no est6 comprendida
en las siguientes categorfas :

(a) Jefes, empleados, artesanos u obreros al servicio o 0n el empleo de los
Estados Unidos do Am6rica, del Canal do Panami o de la Compafifa del Ferrocarril
do Panami. y miembros de sus familias quo realmente vivan con ellos ;

(b) Mieibros do las fuerzas armadas do los Estados Unidos do Am6rica, y
miembros de sus familias quo realmente vivan con ellos ;

(c) Contratistas quo trabajen en la Zona del Canal y sus empleados, artesanos
y obreros durante el cumplimiento de sus contratos ;

(d) Jefes, empleados u obreros do compafifas quo tengan derecho a hacer
negocios on la Zona del Canal scgdn ]a Secci6n 5 de este artfculo ;

(e) Personas quo so ocupen on actividades religiosas, do asistencia pfiblica,
do caridad, do educaci6n, do recrco y cientfficas, exclusivamente on la Zona del
Canal
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(/ Domestic servants of all the beforementioned persons and members of the
families of the persons in classes (c), (d) and (e) actually residing with them.

(3) No dwellings belonging to the Government of the United States of America
or to the Panama Railroad Company and situated within the Canal Zone shall be rented,
leased or sublet except to persons within classes (a) to (c), inclusive of Section 2
hereinabove.

(4) The Government of the United States of America will continue to co-operate in
all proper ways with the Government of the Republic of Panama to prevent violations
of the immigration and customs laws of the Republic of Panama, including the
smuggling into territory tinder the jurisdiction of the Republic of goods imported into
the Canal Zone or purchased, produced or manufactured therein by the Government
of the United States of America.

(5) With the exception of concerns having a direct relation to the operation,
maintenance, sanitation or protection of the Canal, such as those engaged in the
operation of cables, shipping, or dealing in oil or fuel, the Government of the United
States of America will not permit the establishment in the Canal Zone of private business
enterprises other than those existing therein at the time of the signature of this Treaty.

(6) In view of the proximity of the port of Balboa to the city of PanamA and of the
port of Cristobal to the city of Col6n, the United States of America will continue to
permit, under suitable regulations and upon the payment of proper charges, vessels
entering at or clearing from the ports of the Canal Zone to use and enjoy the dockage
and other facilitaties of the said ports for the purpose of loading and unloading cargoes
and receiving or disembarking passengers to or from the territory under the jurisdiction
of the Republic of Panama.

The Republic of Panama will permit vessels entering at or clearing from the ports
of PanamA or Col6n, in case of emergency and also under suitable regulations and upon
the payment of proper charges, to use and enjoy the dockage and other facilities of said
ports for the purpose of receiving or disembarking passengers to or from the territory
of the Republic of Panama under the jurisdiction of the United States of America, and
of loading and unloading cargoes either in transit or destined for the service of the Canal
or of works pertaining to the Canal.

(7) The Government of the United States of America will extend to private
merchants residing in the Republic of Panama full opportunity for making sales to
vessels arriving at terminal ports of the Canal or transiting the Canal, subject always
to appropriate administrative regulations of the Canal Zone.

Article IV.

The Government of the Republic of Panama shall not impose import duties or taxes of any
kind on goods destined for or consigned to the agencies of the Government of the United States
of America in the Republic of Panama when the goods are intended for the official use of such
agencies, or upon goods destined for or consigned to persons included in classes (a) and (b) in
Section 2 of Article III of this Treaty, who reside or sojourn in territory under the jurisdiction
of the Republic of Panama during the performance of their service with the United States of
America, the Panama Canal or the Panama Railroad Company, when the goods are intended for
their own use and benefit.

The United States of America shall not impose import duties or taxes of any kind on goods,
wares and merchandise passing from territory under the jurisdiction of the Republic of Panama
into the Canal Zone.
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(f) Sirvientes dom6sticos dc todas las personas antes mencionadas y miembros
de las familias de las personas correspondientes a las categorias (c), (d) y (e) que
realmente vivan con ellos.

3) No se darn en arrendamiento, a plazo o con sujeci6n a desahucio ni sc
subarrendarAn, casas o habitaciones pertenecientes al Gobierno do los Estados Unidos
de Am6rica o a ]a Compafifa del Ferrocarril de Panami y situadas en la Zona del Canal,
a personas no comprendidas en las categorfas (a) a (c) inclusive dc la Secci6n 2 arriba
citada.

4) El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica continuarA cooperando por todos
los medios apropiados con el Gobierno de la Repdblica de Panama, para prevenir
violaciones de las leyes do la Reptiblica en materia de aduanas y de inmigraci6n, inclusive
el contrabando al territorio bajo la jurisdicci6n de la Repilblica de artfculos importados
a la Zona del Canal o comprados, producidos o manufacturados allf por el Gobierno de
los Estados Unidos do America.

5) Con excepci6n de las empresas quo tengan relaci6n directa con el funcionamiento,
inantenimiento, saneamiento o protecci6n del Canal, o sean las de cable, navieras,
petroleras o de combustible, los Estados Unidos do Am6rica no permitirAn que so
radiquen en la Zona del Canal mis empresas comerciales privadas qua las existentes
allf al tiempo do firmarse este tratado.

6) En vista do la proximidad del puerto do Balboa a la ciudad do Panami y del
puerto do Crist6bal a la ciudad de Col6n, los Estados Unidos do Am6rica continuarin
permitiendo, de acuerdo con reglamentos adecuados y mediante el pago do los derechos
correspondientes, a las naves quo entren a los puertos do ]a Zona o salgan do ellos, el
uso y goce de los muelles y otras facilidades en los mencionados puertos, para el objeto
do cargar y descargar mercaderfas, y do recibir o desembarcar pasajeros quo entren al
territorio bajo la jurisdicci6n do la Ropfdblica do Panami o quo salgan de 61.

La Repdblica do Panami permitiri a las naves quo entren a los puertos de Panami
o Col6n o quo zarpen do ellos, en caso do emergencia y tambi6n do acuerdo con
reglamentos adecuados y mediante cl pago do los derechos correspondientes, el uso y
goce de los muelles y do otras facilidades do dichos puertos con el objeto do recibir y
desembarcar pasajeros con destino a territorio do la Repdiblica do Panamd bajo
jurisdicci6n do los Estados Unidos do Am6rica o procedentes del mismo, y para cargar
o descargar mercaderfas on trdnsito o destinadas al servicio del Canal o do obras
pertenecientes al Canal.

7) El Gobierno do los Estados Unidos de Am6rica dari a los comerciantes residentes
on la Repdiblica do Panam, plena oportunidad para hacer ventas a las naves que lleguen a
los puertos terminales del Canal o que pasen por 61, con sujeci6n siempre a los reglamentos
administrativos pertinentes do la Zona del Canal.

Articulo IV.

El Gobierno do la Reptiblica do Panama no impondra derechos do importaci6n ni
contribuciones do ninguna clase a las mercancfas remitidas o consignadas a las agencias del
Gobierno do los Estados Unidos do Am6rica on la Repdiblica de PanamA cuando las mercancfas
soan destinadas para el uso oficial do tales agencias, m a las mercancias remitidas o consignadas
a las personas comprendidas en las categorfas (a) y (b) de la Secci6n 2 del Artfculo III do este
tratado, que residan o se hallen temporalmente on territorio bajo la jurisdicci6n de la Repdiblica
de Panama, mientras presten sus servicios a los Estados Unidos de Am6rica, al Canal do Panam,
o a la Compafifa del Ferrocarril de PanamA, siempre quo las mercancfas sean destinadas al uso y
beneficio exclusivo de esas personas.

Los Estados Unidos do Am6rica no impondrin derechos de importaci6n ni contribuciones do
ninguna clase a los artfculos, efectos y mercaderfas que pasen del territorio bajo la jnrisdicci6n
do la Reptiblica de PanamA a ]a Zona del Canal.
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No charges of any kind shall be imposed by the authorities of the United States of America
upon persons residing in territory under the jurisdiction of the Republic of Panama passing from
the said territory into the Canal Zone, and no charges of any kind shall be imposed by the
authorities of the Republic of Panama upon persons in the service of the United States of America
or residing in the Canal Zone passing from the Canal Zone into territory under the jurisdiction
of the Republic of Panama, all other persons passing from the Canal Zone into territory under
the jurisdiction of the Republic of Panama being subject to the full effects of the immigration
laws of the Republic.

In view of the fact that the Canal Zone divides the territory under the jurisdiction of the
Republic of Panama, the United States of America agrees that, subject to such police regulations
as circumstances may require, Panamanian citizens who may occasionally be deported from the
Canal Zone shall be assured transit through the said Zone, in order to pass from one part to
another of the territory under the jurisdiction of the Republic of Panama.

Article V.

Article IX of the Convention of November i8th, 1903, is hereby superseded.
The Republic of Panama has the right to impose upon merchandise destined to be introduced

for use or consumption in territory under the jurisdiction of the Republic of Panama, and upon
vessels touching at Panamanian ports and upon the officers, crew or passengers of such vessels,
the taxes or charges provided by the laws of the Republic of Panama ; it being understood that
the Republic of Panama will continue directly and exclusively to exercise its jurisdiction over
the ports of Panama and Col6n and to operate exclusively with Panamanian personnel such
facilities as are or may be established therein by the Republic or by its authority. However, the
Republic of Panama shall not impose or collect any charges or taxes upon any vessel using or
passing through the Canal which does not touch at a port under Panamanian jurisdiction or
upon the officers, crew or passengers of such vessels, unless they enter the Republic ; it being also
understood that taxes and charges imposed by the Republic of Panama upon vessels using or
passing through the Canal which touch at ports under Panamanian jurisdiction, or upon their
cargo, officers, crew or passengers, shall not be higher than those imposed upon vessels which
touch only at ports under Panamanian jurisdiction and do not transit the Canal, or upon their
cargo, officers, crew or passengers.

The Republic of Panama also has the right to determine what persons or classes of persons
arriving at ports of the Canal Zone shall be admitted to the Republic of Panama and to determine
likewise what persons or classes of persons arriving at such ports shall be excluded from admission
to the Republic of Panama.

The United States of America will furnish to the Republic of Panama free of charge the
necessary sites for the establishment of customhouses in the ports of the Canal Zone for the
collection of duties on importations destined to the Republic and for the examination of
merchandise, baggage and passengers consigned to or bound for the Republic of Panama, and for
the prevention of contraband trade, it being understood that the collection of duties and the
examination of merchandise and passengers by the agents of the Government of the Republic
of Panama, in accordance with this provision, shall take place only in the customhouses to be
established by the Government of the Republic of Panama as herein provided, and that the
Republic of Panama will exercise exclusive jurisdiction within the sites on which the customhouses
are located so far as concerns the enforcement of immigration or customs laws of the Republic
of Panama, and over all property therein contained and the personnel therein employed.

To further the effective enforcement of the rights hereinbefore recognized, the Government
of the United States of America agrees that, for the purpose of obtaining information useful in
determining whether persons arriving at ports of the Canal Zone and destined to points within
the jurisdiction of the Republic of Panama should be admitted or excluded from admission into
the Republic, the immigration offiers of the Republic of Panama shall have the right of free
access to vessels upon their arrival at the Balboa or Cristobal piers or wharves with passengers

No 4686



1940 League of Nations - Treaty Series. 25

Las autoridades de los Estados Uniaos de Amdrica no impondrAn contribuciones de ninguna
clase a las personas quc residan en la Repdiblica do Panam y que pasen de ]a jurisdicci6n de la
Repdiblica de PanamA a la Zona del Canal, y las autoridades do la Repiblica de Panama no
impondrdn contribuciones de ninguna clase a las personas en el servicio do los Estados Unidos do
America o que residan en la Zona del Canal y que pasen de la Zona del Canal a territorio bajo la
jurisdicci6n do la Repdiblica do PanamA, quedando sujetas a los plenos efectos de las leyes do
inmigraci6n dc ]a Repiblica do PanamA todas las otras personas quo pasen do la Zona del Canal a
territorio bajo la jurisdicci6n de la Repfiblica do Panama.

En vista del hecho do que ]a Zona del Canal divide el territorio bajo jurisdicci6n do la
Repdiblica de PanamA, los Estados Unidos do America convienen on que, con sujeci6n a las
disposiciones policivas quc las circunstancias requioran, a los ciudadanos panamefios que
ocasionalmente scan deportados do ]a Zona del Canal so les garantizarA el trinsito a trav6s de
dicha Zona para trasladarse do una parte a otra del territorio sujeto a la jurisdicci6n do ]a
Repfiblica.

Articulo V.

El Artfculo IX do ]a Convenci6n do 18 do Noviembre do 1903 queda subrogado asi
La Repiblica do Panama tiene el derecho do imponer a las mercancias destinadas a ser

introducidas para uso y consumo en territorio bajo ]a jurisdicci6n do la Repdiblica do PanamA y
a las naves que toquen on puertos panamenios y a los oficiales, tripulaci6n o pasajeros do dichas
naves, los impuestos y gravdmenes establocidos por las leyes do la Repdiblica do Panami ;
convini6ndose que la Republica do PanamA continuari ejorciendo directa y exclusivamente su
jurisdicci6n sobre los puertos do Panama y Col6n y Ia explotaci6n, con personal panarnefio
exclusivamente, do las obras maritimas ya establecidas o que so establezcan on dichos puertos
por ]a Repliblica do Panama o por su autoridad. Sin embargo, ]a Reptiblica do Panama no
impondrd ni cobrard gravAmenes o contribuciones sobre las naves que usen el Canal o que pasen
por 61 sin tocar en puertos bajo ]a jurisdicci6n panameia, ni a los oficiales, tripulaci6n o pasajeros
de dichas naves, a no ser que entren a la Repfblica; siendo entendido adems que las
contribuciones y gravimenes quo imponga ]a Repiblica do Panamd a las naves quo usen el Canal
o que pasen por 61 y que toquen en puertos bajo la jurisdicci6n panamefia o a la carga, oficiales,
tripulaci6n o pasajeros do dichas naves, no serdn mis altos quo los quo so impongan a las naves
quo toquen ilnicamente en los puertos bajo ]a jurisdicci6n panameia sin pasar por cl Canal, y a la
carga, oficiales, tripulaci6n o pasajeros do dichas naves.

La Repfiblica de Panamd tiene tambi6n el derecho de determinar qu personas o clases de
personas quo lleguen a los puertos do la Zona del Canal serAn admitidas a la Rcpdiblica de Panama
y asimismo el do determinar a qu6 personas o clases do personas que Ileguen a esos puertos so les
negarA entrada a ]a RepibIica do PanamA.

Los Estados Unidos do Am6rica suministrarin a la Repdiblica do Panama libres de todo
gravamen los sitios necesarios para ]a construcci6n do edificios para aduanas en los puertos de la
Zona del Canal para la recaudaci6n do impuestos sobre las importaciones destinadas a la Rcpfiblica
do Panama y para el examen do mercancfas, equipajcs y pasajeros consignados o dostinados a
]a Reptiblica do Panami, y para prevonir el ccmercio do contrabando, siendo entendido quo Ia
recaudaci6n do impuestos y el examen de mercanicfa y pasajeros por los funcionarios del Gobierno
do la Repmiblica do Panami, do conformidad con esta estipulaci6n, tendri lugar finicamente en las
aduanas quo establezca el Gobierno do ]a Repiiblica de Panam do acuerdo con lo aquf estipulado,
y quo ]a Repfiblica do PanamA ejercerA jurisdicci6n exclusiva dentro do los sitios donde so hailln
las aduanas en cuanto concierne a ]a efectividad do las leyes do inmigraci6n y do aduanas do la
Repfiblica do PanamA, como tamnbi6n sobre los efectos do todas clases allf existentes y sobre cl
personal empleado on ellas.

Para asegurar el ejercicio efectivo de los derechos reconocidos anteriormente, el Gobierno do
los Estados Unidos do Am6rica conviene on que, con el objeto do obtener informnaci6n 6itil para
determinar si a las personas quo Ileguen a los puertos d la Zona del Canal con destino a puntos
dentro do la jurisdicci6n do la Reptiblica do PanamA debe permitirse o negarse la entrada a la
Reptiblica, los funcionarios d inmigraci6n do la Repiiblica do PanamA tendrin el derecho de libre
acceso a los buques a su Ilegada a los muelles do Balboa o do Crist6bal lievando pasajeros con
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destined for the Republic ; and that the appropriate authorities of the Panama Canal will adopt
such administrative regulations regarding persons entering ports of the Canal Zone and destined
to points within the jurisdiction of the Republic of Panama as will facilitate the exercise by the
authorities of Panama of their jurisdiction in the manner provided in Paragraph 4 of this Article
for the purposes stated in Paragraph 3 thereof.

Article VI.
The first sentence of Article VII of the Convention of November i8th, 1903, is hereby amended

so as to omit the following phrase : " or by the exercise of the right of eminent domain ".
The third paragraph of Article VII of the Convention of November 18th, 1903, is hereby

abrogated.
Article VII.

Beginning with the annuity payable in 1934 the payments under Article XIV of the
Convention of November 18th, 1903, between the United States of America and the Republic of
Panama, shall be four hundred and thirty thousand Balboas (B/4 3o,ooo.oo) as defined by the
agreement embodied in an exchange of notes of this date. The United States of America may
discharge its obligation with respect to any such payment, upon payment in any coin or currency,
provided the amount so paid is the equivalent of four hundred and thirty thousand Balboas
(B/43o,ooo.oo) as so defined.

Article VIII.
In order that the city of Col6n may enjoy direct means of land communication under

Panamanian jurisdiction with other territory under jurisdiction of the Republic of Panama, the
United States of America hereby transfers to the Republic of Panama jurisdiction over a corridor,
the exact limits of which shall be agreed upon and demarcated by the two Governments pursuant
to the following description :

(a) The end at Col6n connects with the southern end of the east half of the Paseo
del Centenario at Sixteenth Street, Col6n ; thence the corridor proceeds in a general
southerly direction, parallel to and east of Bolivar Highway to the vicinity of the
northern edge of Silver City ; thence eastward near the shore line of Folks River, around
the northeast corner of Silver City ; thence in a general southeasterly direction and
generally parallel to the Randolph Road to a crossing of said Randolph Road, about
1,2oo feet east of the East Diversion ; thence in a general northeasterly direction to the
eastern boundary line of the Canal Zone near the southeastern corner of the Fort
Randolph Reservation, southwest of Cativa. The approximate route of the corridor
is shown on the map which accompanies this Treaty, signed by the Plenipotentiaries of
the two countries and marked " Exhibit A '. 1

(b) The width of the corridor shall be as follows : 25 feet in width from the Col6n
end to a point east of the southern line of Silver City ; thence Ioo feet in width to
Randolph Road, except that, at any elevated crossing which may be built over
Randolph Road and the railroad, the corridor will be no wider than is necessary to
include the viaduct and will not include any part of Randolph Road proper, or of the
railroad right of way, and except that, in case of a grade crossing over Randolph Road
and the railroad, the corridor will be interrupted by that highway and railroad ; thence
200 feet in width to the boundary line of the Canal Zone.

The Government of the United States of America will extinguish any private titles existing
or which may exist in and to the land included in the above-described corridor.

The stream and drainage crossings of any highway built in the corridor shall not restrict the
water passage to less than the capacity of the existing streams and drainage.

See inset opposite.
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destino a la Repdiblica ; y quc las autoridades competentes del Canal de Panaini adoptarAn con
respecto a las personas quo entren por los puertos dc la Zona del Canal con destino a puntos dentro
de la jurisdicci6n de ]a Rcptiblica de Panam.i, los reglamentos administrativos que faciliten a las
autoridades de PanamA el ejercisio de su jurisdicci6n en la fornia estipulada en el pardgrafo 40 dc
este artfculo, para los fines expuestos en el pardgrafo 30 dcl mismo.

Articulo VI.
El primer perfodo del Artfculo VII de la Convenci6n de 18 de Noviembre de 19o3, queda

modificado omitidndose la siguiente frase : , o por el ejercicio del derecho de dominio eminente ,.
El Pargrafo tercero del Artfculo VII do la Convenci6n do 18 de Noviembre do 1903, queda

abrogado.
Arliculo VII.

Comenzando con la anualidad pagadera en 1934 los pagos de actierdo con el Artfculo XIV
do la Convenci6n de 18 dc Noviembre do 19o3, celebrada entre los Estados Unidos dc Amdrica
y la Repdiblica de Panami, serAn do cuatrocientos treinta mil Balboas, (B/43o.ooo,oo) segin lo
define el convenio incorporado en canje do notas de esta fecha. Los Estados Unidos do Am6rica
pueden cumplir su obligaci6n con respecto a cualquiera de dichos pagos mediante cl pago en
qualquier moneda, siempre quo ]a cantidad que se pague sea cl equivalente de cuatrocientos
treinta mil Balboas (B/43o.ooo,oo) definidos como queda expresado.

Arltcudo VIII.
Con el fin do que la ciudad de Col6n pueda disfrutar do un medio directo do comunicaci6n

por tierra, bajo jurisdicci6n panamenia, con el resto del territorio bajo jurisdicci6n do la Repliblica
de Panamd, los Estados Unidos de Amn5rica transfieren a la RepIiblica do Panami jurisdicci6n
sobre un corredor cuyos lfmites exactos scrAn convenidos y demarcados por los dos Gobiernos, do
acuerdo con la descripci6n siguiente

(a) El t6rmino del corredor en Col6n empalma con el extremo Stir do ]a mitad
Este del Pasco del Centenario en la Calle 16 do Col6n ; do allf el corredor sigue ell
direcci6n general Sur, paralela a la Carretera Bolfvar y al Este do ella hasta la vecindad
do la orilla Norte do Silver City ; de allf hacia el Este cerca do la ribera do Folks River,
doblando la esquina Nordeste de Silver City ; de allf en direcci6n Sudeste y paralela en
general al camino que va a France Field y Fort Randolph hasta cruzar e mencionado
camino como a 1200 pies al Este do la Derivaci6n Este ; do all en una direcci6n general
Nordeste hasta ]a lfnea Este del Ifmite de la Zona del Canal cerca do la esquina Sudeste
de la Reserva do Fort Randolph al Sudoeste do CativA. El trazado aproximado del
corredor es cl quo muestra el mapa anexo a este Tratado, firmado por los Plenipotenciarios
do los dos parses y denominado ,( Anexo A ). 1

(b) La anchura del coiredor serA como sigue : 25 pies de ancho desde su extremo
on Col6n liasta in punto Este do la lfnea Sur de Silver City ; do allf IOO pies do ancho
hasta el camino do Fort Randolph con la salvedad de que en cualquier cruce elevado
del camino do Fort Randolph sobre el ferrocarril quo pueda construirse, ]a anchura del
corredor no sera mayor que la necesaria para inclhir el viaducto y no incluiri parte
alguna del camino do Fort Randolph propiamente dicho ni do la servidumbre do trdlnsito
del ferrocarril, 3y con Ia salvedad do que on caso do hacerse cruce a nivel con el camino
do Fort Randolph y con el ferrocarril, el corredor quedarA interrumpido por esa carretera
y por el ferrocarril ; a partir do ese punto cl corredor tendri 200 pies do ancho liasta la
lfnea fronteriza do la Zona del Canal.

El Gobierno do los Estados Unidos do Am6rica extinguirt cualesquicra tftulos do propiedad
privada existentes o que puedan existir respecto do las tierras comiprendidas dentro del corredor
arriba mencionado.

Los cruces do corrientes y desagiies en los caminos quo so construyan sobre el corredor no
restringirAn el paso do las aguas a inenos do la capacidad de las corrientes y desagfies existcntes.

1 Voir hors-texte ci-contre.
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No other construction will take place within the corridor than that relating to the construction
of a highway and to the installation of electric power, telephore and telegraph lines ; and the
only activities which will be conducted within the said corridor will be those pertaining to the
construction, maintenance and common uses of a highway and of power and communication
lines.

The United States of America shall enjoy at all times the right of unimpeded transit acioss
the said corridor at any point, and of travel along the corridor, subject to such traffic regulations
as may be established by the Government of the Republic of Panama ; and the Government of
the United States of America shall have the right to such use of the corridor as would be involved
in the construction of connecting or intersecting highways or railroads, overhead and underground
power, telephone, telegraph and pipe lines, and additional drainage channels, on condition that
these structures and their use shall not interfere with the purpose of the corridor as provided
hereinabove.

Article IX.
In order that direct means of land communication, together with accommodation for the

high tension power transmission lines, may be provided under jurisdiction of the United States
of America from the Madden Dam to the Canal Zone, the Republic of Panama hereby transfers
to the United States of America jurisdiction over a corridor, the limits of which shall be demarcated
by the two Governments pursuant to the following descriptions :

A strip of land 200 ft. in width, extending 62.5 ft. from the center line of the
Madden Road on its eastern boundary and 137.5 ft. from the center line of the Madden
Road on its western boundary, containing an area of 105.8 acres or 42.81 hectares, as
shown on the map which accompanies this Treaty, signed by the Plenipotentiaries of the
two countries and marked " Exhibit B ".

Beginning at the intersection of the located center line of the Madden Road and the
Canal Zone-Republic of Panama 5-mile boundary line, said point being located
N. 29020

' W. a distance of 168.04 ft. along said boundary line from boundary monument
No. 65, the geodetic position of boundary monument No. 65 being latitude N. 9007'
plus 3,948.8 ft. and longitude 79037' plus 1,174.6 ft. ;

thence N. 4301o E. a distance of 541.1 ft. to station 324 plus 06.65 ft.

thence on a 30 curve to the'left, a distance of 347.2 ft. to station 327 plus 53.9 ft.

thence N. 32045 ' E. a distance of 656.8 ft. to station 334 plus 10.7 ft. ;

thence on a 30 curve to the left a distance of 455.55 ft. to station 338 plus 66.25 ft.

thence N. 19005 ' E. a distance of II35.70 ft. to station 350 plus oI.95:ft. ;

thence on an 80 curve to the left a distance of 650.7 ft. to station 356 plus 52.7 ft.

thence N. 32058'.1W. a distance of 636.0 ft. to station 362 plus 88.7 ft. ;

thence on a ioo curve to the right a distance of 227.3 ft. to station 365 plus 16.o ft. ;

thence N. 10014' W. a distance of 314.5 ft. to station 368 plus 30.5 ft. ;

thence on a 50 curve to the left a distance of 178.7 ft. to station 370 plus 09.2 ft.

thence N. i9oi0' NV. a distance of 4,250.1 ft. to station 412 plus 59.3 ft.

See Inset opposite.

N, 1686



w
0,,.

.)

w -

N

w w

CL
It N

2LI "-

LI LIM:=



1940 League of Nations - Treaty Series. 29

No se hari ninguna otra construcci6n en el corredor, fuera de la relativa a la construcci6n de
una carretera y a la instalaci6n de Ifneas de transmisi6n do energfa el6ctrica, de tel6fonos y de
tel6grafos ; y las inicas actividades quc serAn ejercidas dentro do dicho corredor scrn las
correspondientes a la construcci6n, mantenimiento y usos comunes dc una carretera y do lfneas
de comunicaci6n y dc transmisi6n do fuerza.

Los Estados Unidos do Amdrica disfrutaran en todo tiempo cl derecho al trinsito irrestricto a
trav6s del expresado corredor por cualquier punto y el de transitar a lo largo de dicho corredor,
con sujeci6n a los reglamentos dc trAfico que scan establecidos por el Gobierno de la Repilblica
do Panam, y el Gobierno do los Estados Unidos do Amdrica tendrA derecho al uso del corredor
en cuanto pueda ser necesario para la construcci6n do empalmes o cruces dc carreteras o
ferrocarriles, do Ifneas de transmisi6n de fuerza, adreas o subterrineas, iffneas do tcl6fonos, do
tolgrafos, o do tuberfas y do canales do drenaje adicionales, a condici6n de que estas estructuras
y el uso de ellas no estorben los fines del corredor, segdin lo arriba estipulado.

Articulo IX.
Con cl fin de proveor in medio directo de comunicaci6n por tierra con espacio para la

instalaci6n do Ifneas do transmisi6n do energia do alta tensi6n, bajo jurisdicci6n do los Estados
Unidos do Am6rica, de la Represa Madden a ]a Zona del Canal, la Rept'blica do Panami transfiere
a los Estados Unidos do Amdrica jurisdicci6n sobre un corredor, cuyos lfmites serdn demarcados
por los dos Gobiernos, do acuerdo con la descripci6n siguiente :

Una faja de tierra do 200 pies do ancho, que so extiende 62.5 pies de la Ifnea central
do la Carretera Madden sobre su lfmite Este y 137.5 pies do la Ifnea central de la
Carretera Madden sobre su lfmite Oeste, y que contiene un area do 105.8 acres o 42.81
hectAreas, corno se indica en el piano quo so acompaiia a este Tratado, firmado por los
Plenipotenciarios de los dos pafses y marcado c Anexo B ),. 1

Comienzando en la intersecci6n do la lincal central localizada sobre la Carretera
Madden con la Ifnea limftrofe do cinco millas entre la Zona del Canal y la Repdtblica de
Panama, estando situado este punto al Norte 29020' Oeste so sigue en una distancia de
168.04 pies a lo largo de la lfnca del mencionado limite desde el monumento limitrofe
Ndmero 65, siendo la posici6n geoddsica do dicho monumento Ndmero 65 la de 9007'
do Latitud Norte mis 3,948.8 pies y 79037 ' de Longitud mis Ii74.6 pies ;

de allf al Norte 43010' Este en una distancia de 541.1 pies al monumento 324, mis
o6.65 pies ;

do alli siguiendo una curva do 30 hacia la izquierda, en una distancia de 347.2 pies
al monumento 327, mas 53.9 pies;

do allf al Norte 32045' Este en una distancia do 656.8 pies al monumento 334, mis
1o.7 pies ;

de allf siguiendo una curva de 30 hacia la izquierda en una distancia de 455.55 pies
al monumento 338, mAs 66.25 pies;

do allf al Norte 19005' Este en una distancia do I,35.70 pies al monumento 350,
mAs 01.95 pies;

do allf siguiendo una curva do 80 hacia la izquierda en una distancia do 650.7 pies
al monumento 356, mds 52.7 pies;

do allf al Norte 32058' Oeste en una distancia de 636.0 pies al monumento 362,
mis 88.7 pies;

do allf siguiendo una curva de ioo hacia la derecha en una distancia do 227.3 pies
al monumento 365, mds i6.o pies;

do allf al Norte IO0I4 ' Oeste en una distancia de 314.5 pies al monuinento 368,
mAs 30.5 pies ;

do allf siguiendo una curva do 50 hacia la izquierda en une distancia de 178.7 pies
al monumento 370, mis 09.2 pies;

de allf al Norte i9oio' Oeste en una distancia de 4,250.1 pies al monumento 412,

mis 59.3 pies ;

Voir hors-texte ci-contre.
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thence on a 50 curve to the right a distance of 720.7 ft. to station 419 plus 8o.o ft.

thence N. 16052' E. a distance of 1,664.3 ft. to station 436 plus 44.3 ft. ;

thence on a 50 curve to the left a distance of 597.7 ft. to station 442 Plus 42.0 ft.

thence N. 13001' W. a distance of 543.8 ft. to station 447 plus 85.8 ft. ;

thence on a 50 curve to the right a distance of 770.7 ft. to station 455 plus 56.5 ft.

thence N. 2503I ' E. a distance of 1,492.2 ft. to station 470 plus 48.7 ft. ;

thence on a 50 curve to the right a distance of 8o8.o ft. to station 478 plus 56.7 ft.

thence N. 65055' E. a distance of 281.8 ft. to station 481 plus 38.5 ft. ;

thence on an 80 curve to the left a distance of 446.4 ft. to station 485 plus 84.9 ft.

thence N. 30012' E. a distance of 479.6 ft. to station 490 plus 64.5 ft. ;

thence on a 50 curve to the left a distance of 329.4 ft. to station 493 Plus 93.9 ft.

thence N. 13044' E. a distance of 1,639.9 ft. to station 510 plus 33.8 ft. ;

thence on a 50 curve to the left a distance of 832.3 ft. to station 518 plus 66.1 ft.

thence N. 27053' W. a distance of 483.9 ft. to station 523 plus 50.o ft. ;

thence on an 80 curve to the right a distance of 469.6 ft. to station 528 plus 19.6 ft.

thence N. 904"' E. a distance of 1,697.6 ft. to station 545 plus 17.2 ft. ;

thence on a ioo curve to the left a distance of 451.7 ft. to station 549 plus 68.9 ft.,
which is the point marked Point Z on the above-mentioned map known as

Exhibit B ".
(All bearings are true bearings.)

The Government of the Republic of Panama will extinguish any private titles existing or
which may exist in and to the land included in the above-described corridor.

The stream and drainage crossings of any highway built in the corridor shall not restrict the
water passage to less than the capacity of the existing streams and drainage.

No other construction will take place within the corridor than that relating to the construction
of a highway and to the installation of electric power, telephone and telegraph lines ; and the
only activities which will be conducted within the said corridor will be those Pertaining to the
construction, maintenance and common uses of a highway, and of power and communication
lines, and auxiliary works thereof.

The Republic of Panama shall enjoy at all times the right of unimpeded transit across the
said corridor at any point, and of travel along the corridor, subject to such traffic regulations as
may be established by the authorities of the Panama Canal ; and the Government of the Republic
of Panama shall have the right to such use of the corridor as would be involved in the construction
of connecting or intersecting highways or railroads, overhead and underground power, telephone,
telegraph and pipe lines, and additional drainage channels, on condition that these structures
and their use shall not interfere with the purpose of the corridor as provided hereinabove.

No 4686b



1940 League of Nations - Treaty Series. 31

de allt siguiendo una curva de 50 hacia la derecha en una distancia de 720.7 pies
al rnonurnento 49, mis 8o.o pies;

de all al Norte I60521 Este en una distancia do 1,664.3 pies al monumento 436,
m~Is 44.3 pies;

de all siguiendo una curva de 50 hacia la izquierda en ina distancia de 597.7 pies
al monumento 442, mIs 42.0 pies;

de all al Norte 13001' Oeste en una distancia de 543.8 pies al nionumento 447,
mis 85.8 pies;

do alli siguiendo una curva de 50 hacia la derecha en una distancia de 770.7 pies
al monumento 455, mds 56.5 pies;

de alit al Norte 250311 Este en una distancia dc 1,492.2 pies al monumento 470,
Inis 48.7 pies;

de allt siguiendo una curva do 50 hacia la derecha en una distancia do 8o8.o pies
al monumento 478, mds 56.7 pies;

de allt al Norte 65055' Este en una distancia de 281.8 pies al monumento 481,
mAs 38.5 pies;

de all siguiendo una curva de 80 hacia la izquierda en una distancia de 446.4 pies
al monumento 485, Inds 84.9 pies;

do alit al Norte 300I21 Este en una distancia do 479.6 pies al monumento 490,
mds 64.5 pies;

de allif siguiendo une curva de 50 hacia ]a izquierda en une distancia de 329.4 pies
al monumento 493, mdIs 93.9 pies;

de ali al Norte 13044 ' Este on una distancia do 1,639.9 pies al monumento 5io,
Ims 33.8 Pies;

do alli siguiendo une curva de 50 hacia la izquierda en ine distancia de 832.3 pies,
al monunmento 518, mIds 66.i pies;

do allf al Norte :27053' Oeste en una distancia do 483.9 pies al monumento 523,
mas 50.0 pies;

do allf siguiendo une curva do 80 hacia la derecha en una distancia de 469.6 pies
al monumento 528, mds 19.6 pies;

de alli al Norte 9041' Este en una distancia do 1,697.6 pies al monumento 545,
nias 17.2 pies;

do ali siguiendo una curva do io0 hacia la izquierda en una distancia do 451.7 pies
hasta el monumento 549, inds 68.9 pies ; quo es el punto marcado Punto Z en el

mapa arriba mencionado denominado sAnexo B)).
(Todos los rumbos se refieren al verdadero meridiano,)

El Gobierno do la Repiiblica de Panami extinguird cualesquiera tftulos do propiedad privada
existentes o quo puedan existir respecto do las tierras comprendidas dentro del corredor arriba
mencionado.

Los cruces do corrientes y desagiles on todos los caminos quo so construyan sobre cl con odor
no iestringirdin el paso do las aguas a menos do la capacidad do las corrientes y desagties
existentes.

No so hard ninguna otra construcci6n on el corredor, fuera do la relativa a 1a construccidn
do una carretera y a ]a instalaci6n de lineas de transinisi6n de energia eldctrica, de teldfonos y de
telgrafos ; y las ilnicas actividades quo sern ejercidas dentro de dicho corredor serin las
correspondientes a la construcci6n, mantenimiento y usos comunes de una carretera, de lineas do
comunicaci6n y do transmisi6n de fuerza y do las obras auxiliares do las mismas.

La Reptiblica do PanamA disfrutarA en todo tiempo el derecho al trimsito irrestricto a travds
del expresado corredor por cualquier punto y el do transitar a lo largo do dicho corredor, con
sujeci6n a los reglamentos do trdfico quo scan establecidos por las autoridades del Canal do
Panarid, y el Gobierno do la Reptiblica do Panam, tendrA el derecho al uso del corredor on cuanto
pueda ser necesario para ]a construccion de empalmos o cruces de carreteras o terrocarriles, do
Ifneas do trasmisi6n do fuerza, areas o subterrdncas, itneas do telfonos, do telegrafos o do tuberfas
y d canales do drenaje adicionales, a condici6n do quo estas estructuras y cl uso do ellas no
estorben los fines del corredor, segiin lo arriba estipulado.
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Article X.

In case of an international conflagration or the existence of any threat of aggression which
would endanger the security of the Republic of Panama or the neutrality or security of the
Panama Canal, the Governments of the United States of America and the Republic of Panama
will take such measures of prevention and defense a- they may consider necessary for the protec-
tion of their common interests. Any measures, in safeguarding such interests, which it shall appear
essential to one Government to take, and which may affect the territory under the jurisdiction
of the other Government, will be the subject of consultation between the two Governments.

Aricle XI.

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of either of the two
High Contracting Parties under the treaties now in force between the two countries, nor be
considered as a limitation, definition, restriction or restrictive interpretation of such rights and
obligations, but without prejudice to the full force and effect of any provisions of this Treaty
which constitute addition to, modification or abrogation of, or substitution for the provisions of
previous treaties

Article XII.

The present Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional methods of the
High Contracting Parties and shall take effect immediately on the exchange of ratifications which
shall take place at Washington.

In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed this Treaty in duplicate, in the
English and Spanish languages, both texts being authentic, and have hereunto affixed their seals.

Done at the city of Washington the second day of March, 1936.

Cordell HULL. (seal) R. J. ALFARO. (seal)
Sumner WELLES. (seal) Narciso GARAY. (seal)
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Articulo X.

En caso de conflagraci6n internacional o de existencia de cualquier amenaza de agresi6n en
que peligren la seguridad de la Repilblica de Panami o la neutralidad o seguridad del Canal de
Panamia, los Gobiernos de la Repilblica de Panamd y de los Estados Unidos de Am6rica tomarin
las medidas de prevenci6n y defensa que consideren necesarias para la protecci6n de sus intereses
comunes. Las medidas que parezca esencial tomar a uno de los dos Gobiernos en guarda de dichos
interesos y que afecten el territorio bajo la jurisdicci6n del otro Gobierno ser~n objetode consulta
entre los dos Gobiernos.

Arliculo XI.

Las estipulaciones de este tratado no afectardn los derechos y obligaciones de ninguna de las
dos Altas Partes Contratantes de conformidad con los tratados vigentes hoy entre los dos parses,
ni serAn consideradas como limitaci6n, definici6n, restricci6n o interpretaci6n restrictiva de tales
derechos y obligaciones, pero sin perjuicio del pleno vigor y efecto de las estipulaciones de este
tratado que constituyen adici6n, modificaci6n, abrogaci6n o subrogaci6n de las estipulaciones de
los tratados anteriores.

Artictdo XlI.

El presente tratado ser, ratificado de acuerdo con las formas constitucionales de las Altas
Partes Contratantes y entrari en vigor inmediatamente al canjearse las ratificaciones, lo cual
tendri lugar en Washington.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios han firmado este tratado en duplicado en Ingl6s y en
Espafiol, siendo ambos textos aut6nticos, y ban estampado en 61 sus sellos.

Hecho en la ciudad de Washington, a los dos dfas del mes de Marzo de 1936.

R. J. ALFARO. (seal) Cordell HULL. (seal)
Narciso GARAY. (seal) Sumner WELLES. (seal)
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EXCHANGES OF NOTES - CANJE DE NOTAS

I.
TExTrE ESPAGNOL. - SPANiSn TUXT.

LEGACI6N DE PANAMA.

SEIfOR : WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.
En relaci6n con el tratado firmado hoy y los canjes de notas accesorios al mismo tenemos

a honra confirmar el entendimiento a que hemos liegado durante las negociaciones de que
dondequiera que las estipulaciones de dicho tratado y las declaraciones contenidas en las notas
accesorias se refieran a la Zona del Canal, tales estipulaciones y declaraciones son aplicables a
todas las tierras y aguas cuyo uso, ocupaci6n o control tengan los Estados Unidos de Amdrica.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra ms alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.
Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

I.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR : WASHINGTON, March 2nd, 1936.
In connection with the treaty signed today and the exchange of notes accessory thereto we

have the honor to confirm the understanding we have reached during the negotiations that
wherever the provisions of the said treaty and the statements contained in the accessory notes
refer to the Canal Zone, such provisions and statements are applicable to all such lands and
waters as may be used, occupied or controlled by the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.

R. J. ALFARO.
The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.

Secretary of State,
Washington, D. C.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS : WASHINGTON, March 2id, 1936.
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows:

(See translation ol Note No. I above.)
In reply, I have the honor to confirm the understanding we have reached as set forth in

your note under reference.
Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL,
The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

1 Les traductions anglaises des notes en langue 1 The English translations of Notes in the
espagnole sont des traductions du Gouvernement Spanish language are translations of the Govern-
des Etats-Unis d'Am6rique. ment of the United States of America.
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I.
DEPARTMENT OF STATE.

SIRS: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

With reference to Section i of Article III of the treaty signed today, wherein are specified
the classes of persons to whom goods imported into the Canal Zone, or purchased, produced or
manufactured therein, may be sold by the Government of the United States of America, I have
the honor to confirm the understanding reached in the course of the recent negotiations, namely,
that for the purposes of said Section i of Article III, the term " Officers, employees, workmen or
laborers in the service or employ of the United States of America " as it appears in Section 2 (a)
of said Article III, is interpreted as referring exclusively to such persons whose services are related
to the Panama Canal, the Panama Railroad Company or their auxiliary works, and to duly
accredited representatives of any branch of the Government of the United States of America
exercising official duties within the Republic of Panama, including diplomatic and consular
officers, and to members of their staffs.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

II.

TEXTS ESPAGNOL. - SPANISit TEXT.

LEGACIrN DE PANAMA.

SEt'OR: WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia que dice lo siguiente:
(( Con referencia a la Secci6n Ia del Artfculo III del tratado firmado hoy, en la que

se especifican las categorfas de las personas a quienes el Gobierno de los Estados Unidos
puede vender articulos importados a la Zona del Canal o comprados, producidos o
manufacturados allf, tengo el honor de confirmar a ustedes la inteligencia a que se ha
Uegado en el curso de las recientes negociaciones, es decir, que para los fines de ]a
mencionada Secci6n i-1 d el Artfculo III, la frase ,( Jefes, empleados, artesanos u obreros
al servicio o en el empleo de los Estados Unidos de America D, como aparece en la
Secci6n 2' inciso (a) del citado Artfculo III, se interpreta en el sentido de referirse
exclusivamente a las personas cuyos servicios tienen relaci6n con el Canal de Panami,
con la Compafita del Ferrocarril de Panami u otras obras auxiliares, y a los representantes
de cualquier rama del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica debidamente
acreditados y que desempefien funciones oficiales dentro de la Repiblica de Panama,
incluy~ndose a los funcionarios diplomAticos y consulares y al personal de sus
despachos. )

En contestaci6n, tenemos el honor de confirmar ]a inteligencia expresada en la nota de
Vuestra Excelencia a que nos hemos referido.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Honorable Cordell HuU, Narciso GARAY.

Secretario de Estado,
Washington, D. C.
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II.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 21d, 1936.

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note reading as follows

(See Note No. I above.)

In reply we have the honor to confirm the understanding set forth in Your Excellency's
note under reference.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.

R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
The Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D. C.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISu TEXT.

LEGACI6N DE PANAMA.

SENOR : WASHINGTON, Matzo 2 de 1936.

En relaci6n con la parte del Artfculo III del tratado firmado hoy en que se especifican las
personas que tienen derecho de residir en la Zona del Canal, tenemos el honor de manifestar a
nombre de nuestro Gobiemo que en vista del hecho de que en la Zona del Canal residen los jefes,
empleados y obreros de los Estados Unidos de Amdrica, los miembros del Ejdrcito y de la Marina
y los miembros de las familias de todas esas personas, nuestro Gobierno no harfa objeci6n a la
residencia allf de las siguientes personas : hortelanos empleados en el cultivo de hortalizas para
abastecer de vegetales a los residentes de la Zona del Canal ; vendedores ambulantes que se ocupen
en la venta de esos vegetales ; propietarios de pequefios establecimientos para el abastecimiento
de dichos hortelanos y vendedores ambulantes y miembros de las familias de esas personas.

Es entendido, ademis, que los colonos dedicados al cultivo de paquefias parcelas con licencias
agrfcolas expedidas por el Canal de Panam.i continuar.in residiendo en la Zona del Canal sujetos a
las condiciones expuestas con respecto a estos colonos por los representantes del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica durante las negociaciones, a saber : que en la actualidad hay vigentes
en la Zona del Canal 1568 licencias agrfcolas, mis o menos ; que todas esas licencias, excepto unas
pocas, como las concedidas para hortalizas chinas, van extingui6ndose por causas naturales, es
decir, por abandonar el lugar sus tenedores, por muerte de los mismos o por falta de cumplimiento
de sus condiciones ; que es norma del Canal de Panami no permitir que la licencia sea transferida
por muerte de los tenedores a personas dependientes de ellos, excepto 1inicamente en casos
excepcionales en que de otra manera se causarfa perjuicio extremo, y que es tambi6n norma del
Canal de Panam6 no expedir nuevas licencias, con excepci6n de un ndmero insignificante que se
considera necesario para la Zona del Canal, como las concedidas para hortalizas chinas.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.
Narciso GARAY.

Honorable Cordell Hull,
Secretario de Estado,

Washington, D. C.
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1.

TRADUC-ION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

In connection with that part of Article III of the treaty signed today in which the persons
are specified who are entitled to reside within the Canal Zone, we have the honor to state in the
name of our Government that in view of the residence in the Canal Zone of the officers, employees
and laborers of the United States of America, members of the forces of the Army and Navy, and
members of the families of all those persons, our Government would have no objection to the
residence therein of the following persons also : settlers engaged in the cultivation of truck gardens
to furnish vegetables to the residents of the Canal Zone ; hucksters engaged in the sale of such
vegetables ; proprietors of small establishments for the supply of such settlers and hucksters, and
members of the families of all these persons.

It is also understood that the settlers engaged in the cultivation of small tracts under
agricultural licenses issued by the Panama Canal will continue to reside in the Canal Zone,
subject to the conditions, as stated by the representatives of the Government of the United States
of America during the negotiations in regard to the settlers, to wit: that at present about
1,568 agricultural licenses in the Canal Zone are outstanding ; that all of these licenses except a
few, such as those for Chinese gardens, are being terminated by natural processes, that is, as the
licensees abandon the ground, (lie, or fail to live up to the terms of the licenses ; that it is the
policy of the Panama Canal not to permit the license to be transferred to dependents when the
licensee dies, except only in exceptional cases where real hardship would otherwise result ; and
that it is also the policy of the Panama Canal to issue no new licenses, except an inconsequential
number regarded as necessary to the Canal Zone, such as for Chinese gardens.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.

R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
The Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D. C.

I'.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS WASHINGTON, March 2nd, 19:36.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows

(See translation o/ Note No. I above.)

In reply I have the honor to confirm the understanding reached on the foregoing points as
set forth in your note under reference.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.
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I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE PANAMA.

SEROR : WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.

En relaci6n con la parte del Artfculo III del tradado firnado hoy en quo se especifican las
personas que tienen derecho de residir en la Zona del Canal, tenemos a honra manifestar a
nombre do nuestro Gobierno que las restricciones establecidas en materia do residencia no
afectan en manera alguna a los hu~spedes de los hoteles quo el Canal de Panami o la Compafifa
del Ferrocarril de Panama mantienen y administran por cuenta del Gobierno do los Estados
Unidos de Am6rica en la Zona del Canal, puesto que tales hu~spedes al ingresar a dichos hoteles
ni van a la Zona en calidad do residentes sino do transeuntes y el objeto de su estada en la Zona
del Canal por tiempo indetenninado no es el do establecer domicilio permanente allf.

Es igualmente entendido quo las restricciones tampoco alcanzan a las personas que deseen
establecer domicilio permanente on algtin hotel do la Zona del Canal, siempre que esas personas
sean de las que tienen derecho de residir on la Zona, de conformidad con la Secci6n 2a del
Artfculo III del tratado a que dejamos hecha referencia.

Deseamos dejar constancia do la honda complacencia que nos ha producido la manifestaci6n
hecha por los representantes del Gobierno do los Estados Unidos do Am6rica durante las
negociaciones del tratado, de que el Gobierno do los Estados Unidos de Am6rica no tiene la
intenci6n ni el deseo do competir con la industria panamefla. Tambin noses grato saber quo en
lo tocante al negocio do hoteles en la Zona del Canal, 6stos fueron establecidos con la mira de
Ilenar las necesidades del trifico de pasajeros en 6poca on quo los hoteles establecidos en Panami
no estaban enteramente capacitados para ello ; quo tan pronto como esta situaci6n cambie
satisfactoriamente se dejarA el negocio de hoteles enteramente en manos de la industria establecida
on Panama, y que la prospehdad de la Repdiblica de Panami en 6sta, como en otras materias, es
vehementemente deseada par los Estados Unidos do Am6rica.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.
Narciso GARAY.

Honorable Cordell Hull,
Secretario de Estado,

Washington, D. C.
I.

TRADUCTION. -- TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 2id, 1936.

In connection with the part of Article III of the treaty signed today, in which the persons
are specified who have a right to reside in the Canal Zone, we have the honor to state in the name
of our Government that the restrictions established in the matter of residence in no wise affect
the guests of hotels which the Panama Canal or the Panama Railroad Company maintains and
manages for account of the Government of the United States of America in the Canal Zone, as
such guests in entering such hotels do not go to the Zone as residents but as transients and the
object of their stay in the Canal Zone for an indeterminate period is not to establish a permanent
domicile there.

It is also understood that the restrictions do not apply to persons who wish to establish a
permanent residence in any hotel in the Canal Zone either, provided such persons are among the
number of those who have a right to reside in the Zone, in accordance with Section 2 of
Article III of the treaty to which we have referred.
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We wish to express our great pleasure at the statement made by the representatives of the
Government of the United States of America during the negotiation of the treaty, that it is not
the intention or desire of the Government of the United States of America to compete with
Panamanian industry. We are also pleased to know with respect to the hotels in the Canal Zone
that they were established for the purpose of meeting the necessities of the passenger traffic at a time
when the hotels established in Panama were not entirely in position to do so ; that as soon as this
situation is satisfactorily altered the hotel business proper will be left in the hands of the industry
established in Panama, and that the prosperity of the Republic of Panama in this, as in other
respects, is earnestly desired by the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

SIRS: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows:

(See translation of Note No. I above.)

In reply I have the honor to confirm the understanding reached on the foregoing points as
set forth in your note under reference.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TUXT.

LEGACI6N DE PANAMA.

SEIROR : WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.
Con referencia a la Secci6n Ia del Artfculo III del tratado firmado hoy, por la cual los

sirvientes de las personas incluidas en las categoras (a) a (e) inclusive de la Secci6n 2 a quedan
exclufdos de la facultad de comprar articulos importados a la Zona del Canal o comprados,
producidos o manufacturados allf por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, tenemos el
honor de expresar la inteligencia del Gobierno de la Reptiblica de Panamd de que esa exclusi6n
no impide a las personas especificadas en la mencionada Secci6n Ia del Articulo III comprar
provisiones, medicinas y ropa para uso y consumo de sus sirvientes que est6n viviendo con ellos,
por estimarse que esos sirvientes forman parte de la familia, segdn la acepci6n Inds lata de esa
palabra.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.
Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.

Secretario de Estado,
Washington, D. C.
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I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR : WASHINGTON, March 2nd, 1936.
With reference to Section i of Article III of the treaty signed today whereby servants of the

persons included in classes (a) to (e) inclusive of Section 2 are excluded from purchasing goods
imported into the Canal Zone or purchased, produced or manufactured therein by the Government
of the United States of America, we have the honor to express the understanding of the
Government of the Republic of Panama that such exclusion does not prevent the persons
specified in the aforesaid Section i of Article III from purchasing provisions, medicines and
clothing for use or consumption by their servants who are living with them, such servants being
regarded as forming part of the families of such persons, in a broad acceptation of that word.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.
II.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS: WASHINGTON, March 2nd, 1936.
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows:

(See translation ol Note No. I above.)

In reply I have the honor to confirm the understanding reached on the foregoing point as set
forth in your note under reference.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

I.

DEPARTMENT OF STATE.

Sills : WASHINGTON, March 2nid, 1936.

With reference to Article III of the treaty signed today, I have the honor to state that the
Government of the United States of America has no desire to conduct a bonded warehouse
business in the Canal Zone, or, in fact to continue the " hold for orders " business in the terminal
ports of the Canal as now conducted by the Panama Canal, any longer than until such time as
satisfactory bonded warehouse facilities may become available at reasonable rates in Panamanian
jurisdiction. At such time, the Government of the United States of America, in order to assist
Panamanian business, will be glad voluntarily to withdraw from the conduct of " hold for orders "
business and to abstain therefrom for so long as satisfactory bonded warehouse facilities may
continue to be available at reasonable rates in Panamanian jurisdiction.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.
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II.
TIXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE PANAMA.

SENOR : WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.

Tenemos el honor de acusar recibo de ]a nota de Vucstra Excelencia fechada hoy, que dice
lo siguiente :

u( Con referencia al Articulo III del tratado firmado hoy, tengo a honra manifestar
que el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica no desea hacer el negocio de
almacenes de dep6sito en la Zona del Canal, o sea continuar el negocio de (( consignaciones
a la orden ) en los puertos terminales del Canal como lo hace actualmente el Canal de
Panami, sino hasta tanto haya disponibles almacenes de dep6sito satisfactorios y a ratas
razonables en jurisdicci6n panamefia. Cuando 6sto suceda el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, con el fin de ayudar al comercio panamefilo, se complaceri en retirarse
voluntariamente del negocio de ( consignaciones a la orden ,) y en abstenerse del mismo
mientras haya disponibles almacenes de dep6sito satisfactorios y a ratas razonables
en jurisdicci6n panamefia. ,,

En contestaci6n, tenemos el honor de manifestar que el Gobierno de ]a Repdblica de
Panami se ha impuesto con satisfacci6n de las seguridades que contiene la nota de Vuestra
Excelencia a que nos hemos referido.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretario de Estado,

Washington, D. C.
II.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, Mlarch 2nid, 1936.

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date,
reading as follows:

(See Note No. I above.)

In reply we have the honor to state that the Government of the Republic of Panama has
noted with gratification the assurances contained in Your Excellency's note under reference.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.

DE IARTMENT OF STATE. I.

SIRS: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

With reference to Article III of the treaty signed today and to the joint statement issued by
President Arias and President Roosevelt on October I7 th, 1933, I have the honor to advise you
that the Canal Zone authorities will continue to take administrative measures to limit the use
and services of hospitals, dispensaries, restaurants, lunch-rooms, messes, clubhouses and moving
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picture houses maintained and operated in the Canal Zone to residents of the Canal Zone and to
the following persons who may not be residents of the Canal Zone and members of their families
actually living with them : officers and employees of the Government of the United States of
America, the Panama Canal or the Panama Railroad Company and members of the armed forces
of the United States of America. As regards laundries and cleaning and pressing establishments
so maintained and operated, similar restrictions will be made, and moreover such service of
laundries and cleaning and pressing establishments will not be available for ships and their crews
and passengers transiting the Canal so long as satisfactory service is furnished by similar
establishments in Panama.

It is understood that these measures will not preclude admission to and services of the
hospitals and dispensaries of the United States of America in cases of emergencies occurring within
the Canal Zone, and that those facilities will likewise be available for officers and members of the
crews of ships arriving at the Canal Zone ports; and that these measures will not preclude
admission to the restaurants, lunch-rooms, messes, clubhouses and moving picture houses of
guests of the persons entitled to use these establishments when the admission or consumption
expenses are paid by those persons.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

II.
TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE PANAMA,

SEIOR : WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia fechada hoy que dice
ho siguiente :

((Con referencia al Artfculo III del tratado firmado hoy y a la declaraci6n conjunta
del Presidente Arias y del Presidente Roosevelt del 17 de Octubre de 1933, tengo a honra
informar a ustedes que las autoridades de la Zona del Canal continuarAn adoptando
medidas administrativas para que el uso y el servicio de hospitales, dispensarios,
restaurantes, merenderos, comedores militares, clubes y cinemat6grafos establecidos y
explotados en la Zona del Canal, sean limitados a los residentes de la Zona del Canal y a
las siguientes personas que pueden no ser residentes de la Zona del Canal, y miembros de
sus familias que realmente vivan con ellas, a saber : jefes y empleados del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica, del Canal de Panama o de la Compafifa del Ferrocarril
de Panami y miembros de las fuerzas armadas de los Estados Unidos de Am6rica.
Iguales restricciones se establecerAn con respecto a las lavanderfas y a los establecimientos
de aplanchado y de limpieza de ropa establecidos y explotados allf, y ademas no se
suministrari el servicio de esas lavanderfas ni el de los establecimientos de aplanchado
y de limpieza de ropa a las naves que pasen por el Canal ni a sus tripulaciones y pasajeros,
por todo el tiempo que se haga satisfactoriamente este servicio por establecimientos
similares de Panamd.

, Es entendido que estas medidas no impedirin la admisi6n a los hospitales y
dispensarios de los Estados Unidos do Amdrica ni la prestaci6n de sus servicios cuando
se trate de casos do emergencia que ocurran dentro de la Zona del Canal, y que esas
facilidades seran igualmente asequibles a los oficiales y tripulantes de los buques que
Ileguen a los puertos de la Zona del Canal; ni impedirdn tampoco estas medidas la
admisi6n a los restaurantes, merenderos, comedores militares, clubes y cinemat6grafos,
de hudspedes de las personas que tienen derecho a usar esos establecimientos cuando los
gastos do admisi6n o de consumo scan pagados por esas personas.,
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En contestaci6n, tenemos el honor de confirmar la inteligencia a quc se ha Ilegado sobre los
puntos anteriores segtdn queda expuesta en la nota de Vuestra Excelencia a que nos heros referido.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades do nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.
Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

II.

THADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date,reading as follows: (See Note No. I above.)

In reply we have the honor to confirm the understanding reached on the foregoing points
as set forth in Your Excellency's note under reference.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.
I.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS: WASHINGTON, March 2nd, 1936.
With reference to Section 4 of Article III of the treaty signed today wherein it is stated that

the Government of the United States of America will continue to cooperate in all proper ways
with the Republic of Panama to prevent smuggling into territory under the jurisdiction of the
Republic of goods imported into the Canal Zone or purchased, produced or manufactured therein
by the Government of the United States of America, I have the honor to state that the Governor
of the Panama Canal will be prepared to appoint a representative to meet with a representative
appointed by your Government in order that regular and continuing opportunity may be afforded
for mutual conference and helpful exchange of views bearing on this question.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

II.

TEXTh RSPAGNOL. - SPANISH Ti:XT.

LEGACION DE PANAM,.

SEllOR: WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.

Tenemos el honor do acusar recibo do la nota de Vuestra Excelencia fechada hoy, que dice
lo siguiente :

((Con referencia a la Secci6n 4a del Artfculo III del tratado firmado hoy on la cual
se declara que el Gobierno do los Estados Unidos de Am6rica continuari cooperando
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por todos los medios apropiados con la Reptiblica de Panami, en la prevenci6n del
contrabando al territorio bajo jurisdicci6n dc la Republica de artfculos importados a la
Zona del Canal o comprados, producidos o manufacturados allf por el Gobierno de los
Estados Unidos de America, tengo el honor de manifestar a ustedes que el Gobernador
del Canal de Panami estard listo para nombrar a un representante que se reuna con un
representante nombrado por su Gobierno, a fin de que haya asi oportunidad regular y
continua de consulta mutua y cambio provechoso de ideas con respecto a esta cuesti6n. ))

En contestaci6n, tenemos el honor de expresar el acuerdo del Gobierno de la Reptiblica de
Panam. respecto del procedimiento esbozado en la nota de Vuestra Excelencia a que nos
hemos referido.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra ms alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
Honorable Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

II.

TRADUCTION. TRANSLATION.
LEGATION OF PANAMA.

SIR : WASHINGTON, March 2id, 1936.

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's noto of today's date,
reading as follows:

(See Note No. I above.)

In reply we have the honor to express the agreement of the Government of the Republic of
Panama with the procedure outlined in Your Excellency's note under reference.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
The Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D. C.

I.

DEPARTMENT OF STATE.

SIls : WASHINGTON, March 2d, 1936.

With reference to Section 5 of Article III of the treaty signed today regulating the
establishment in the Canal Zone of privte business enterprises, I have the honor to express the
understanding of the Government of the United States of America that the provisions of this
section shall not prevent the establishment in the Canal Zone of private enterprises temporarily
engaged in construction work having a direct relation to the operation, maintenance, sanitation
or protection of the Canal.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panaminian Treaty Commission,
Washington, D. C.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISII TEXT.

LEGACI6N DE PANAM,.

SEROR : WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia fechada hoy, que dice
lo siguiente :

(( Con referencia a la Secci6n 5- del Artfculo III del tratado firnado hoy quo
reglamenta el establecimiento en la Zona del Canal de empresas comerciales privadas,
tengo el honor de expresar la inteligencia del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
de que las estipulaciones de esta Secci6n no impiden el establecimiento en la Zona del
Canal do empresas privadas dedicadas temporalmente a trabajos de construcci6n que
tengan relaci6n directa con el funcionamiento, mantenimiento, saneamiento y
protecci6n del Canal. ))

En contestaci6n, tenemos el honor de confirmar la inteligencia expresada en la nota de
Vuestra Excelencia a que nos hemos referido.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretario de Estado,

Washington, D. C.
II.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 2id, 1936.
We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date,

reading as follows:
(See Note No. I above.)

In reply we have the honor to confirm the understanding set forth in Your Excellency's note
under reference.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.
I.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

With reference to the question of the sale to ships of goods imported into the Canal Zone
by the Government of the United States of America, I have the honor to advise you that it will
be the policy of this Government to effect such sales on the following basis :

Articles classed by the Panama Canal as "ships stores ", such as articles, materials
and supplies necessary for the navigation, propulsion and upkeep of vessels, will
continue to be sold as at present ;

Articles classed by the Panama Canal as tourist or luxury goods will not be sold to
ships;
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Articles classed by the Panama Canal as "sea stores", such as articles for the use or
consumption of the passengers and crew of the ship upon its voyage, and articles of other
classes, will be sold at prices which, in the judgment of the Government of the United
States of America and insofar as may appear feasible, will afford merchants of Panama
fair opportunity to sell on equal terms. To arrive at the prices at which these articles
will be sold to ships the retail prices of such articles to Canal Zone employees will be
taken as a base, and a surcharge added thereto, when necessary ; and no discount for
purchases of large quantities will be granted to ships making such purchases.

For your information I am enclosing herewith four lists illustrative but not in any sense
exhaustive of the various articles included in the four classes mentioned above, namely : (i) ships
stores ; (2) tourist or luxury goods ; (3) sea stores ; and (4) articles of other classes.

It is the hope of the Government of the United States of America that in benefit of
Panamanian commerce merchants of Panama may be able to furnish in satisfactory quantities
and qualities and at reasonable prices many or all of the articles classed as " sea stores ' and as
" articles of other classes " purchased by ships arriving at terminal ports of the Canal or transiting
the Canal. It will be the policy of the United States of America that whenever and for so long as
merchants of Panama are in fact able to furnish certain articles as so described in satisfactory
quantities and qualities and at reasonable prices, the Canal Zone commissaries will refradn from
selling like articles to ships.

In accordance with the policy of affording merchants of Panama full opportunity ior making
sales to ships, the launch facilities now employed by the Government of the United States of
America in effecting sales to ships will be made available on equal terms to merchants of Panama,
subject to appropriate administrative regulations of the Canal Zone.

The Governor of the Panama Canal will be prepared to appoint a representative to meet with
a representative of Panamanian commerce appointed by your Government, in order that regular
and continuing opportunity may be afforded for mutual conference and helpful exchange of views
bearing on these questions, including the amount of the surcharge to be established, when
necessary, in connection with " sea stores " and " articles of other classes "

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

ENCLOSURES.

Fuel. 
Ships Stores.

Oil and grease.
Hardware (bolts, nuts, nails, tools, et cetera).
Paints.
Disinfectants and insecticides.
Rope, cable, chain.

Tourist or Luxury Goods.

Articles of personal adornment.
Women's and children's fancy and foreign wearing apparel.
Perfumes and expensive lotions and fancy and foreign toilet articles.
Foreign high quality linens, table ware and house furnishing articles.
Expensive and foreign bolt goods.
Men's foreign articles and wearing apparel.
Panama hats.
Liquors, wines, and beer.
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Sea Stores.

Goods only of standard quality and almost without exception of American source.
Food supplies.
Medical supplies.
Stationery and stationery supplies.
Galley and table utensils and equipment.
Table and bunk linen.
Mosquito bars, canvas, cheese cloth.
Work clothes.
Cleaning materials and equipment.

Articles ol Other Classes.

Goods similar to those listed under sea stores, but of better than standard quality.
Many articles of many classes, such as those sold in department stores, excepting those articles

classed under " tourist or luxury goods ".

11.
TEXTE .SPAGNOL. - SPANISn TEXT.

LEGAcI6N DE PANAMA.

SLIROR : WASHINGTON, Marso 2 de 1936.

Tenemos a honra acusar recibo de la atenta comanicaci6n de Vuestra Excelencia, por medio
do la cual se sirve expresarnos cual seri ]a polftica de los Estados Unidos de Amdrica en lo relativo
a la venta a las naves de articulos importados por los Estados Unidos de Am6rica a la Zona del
Canal.

Acerca de este asunto la Repdblica de Panama debe hacer reserva expresa de sus derechos,
conforme a su concepto de que las exenciones de que trata el Artfculo XIII de la Convenci6n de
18 de Noviembre de 19o3 fueron pactadas exclusivamente en beneficio de la empresa del Canal,
de las personas al servicio de los Estados Unidos de Amdrica en relaci6n con el nismo y de sus
familias ; pero mientras so Ilega a tin entendimiento respecto de este asunto el Gobirno panamefno
desea expresar la grata satisfacci6n que le causa la decisi6n del Gobierno de los Estados Unidos
de Amnca de poner en vigor medidas como las expuestas en la nota que contestamos, para el
efecto de restringir las ventas a las naves, que en 6pocas anteriores a la presente habfan venido
hacidndose sin limitaci6n alguna. Igual satisfacci6n causa al Gobierno panameino el prop6sito
fundamental que pone de manifiesto la nota en referencia de dejar en manos de los comerciantes
de Panamd el negocio de aprovisionamiento de los buques que Ileguen a los puertos terminales
del canal o que pasen por el canal y de abstenerse el Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica
de hacer aquellas ventas, mientras los comerciantes de Panami muestren efectivamente su
capacidad de suministrar mercancias a las naves en cantidades y calidades satisfactorias y a
precios razonables.

Nuestro Gobierno esti dispuesto a nombrar un representante escogido por el Comercio de
Panami para entenderse con un representante de la Administraci6n del Canal, a fin de que haya
asf oportunidad regular y continua de consulta y de cooperaci6n para ]a realizaci6n de los fines
arriba expresados.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mAs alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.
Narciso GARAY.

Honorable Cordell Hull,
Secretario de Estado,

Washington, D. C.
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II.

TRADUCTION. - TRANSLATION,

LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 2ntd, 1936.

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's kind communication,
in which you indicate what will be the policy of the United States of America in regard to the
sale to ships of articles imported by the United States into the Canal Zone.

With regard to this matter the Government of the Republic of Panama must make a special
reservation of its rights, in conformity with its opinion that the exemptions covered by
Article XIII of the Convention of November i8th, 1903, were stipulated exclusively for the benefit
of the Canal enterprise, of the persons in the service of the United States of America in connection
therewith, and of their families ; but until an understanding is reached regarding this matter, the
Panamanian Government desires to express its deep satisfaction at the decision of the
Government of the United States of America to put into effect measures such as those set forth
in the note to which this is a reply, for the purpose of restricting sales to ships, which in former
times had been made without any limitation. The Panamanian Government feels an equal
satisfaction at the basic purpose set forth in the said note that the business of provisioning vessels
arriving at terminal ports of the Canal or transiting the Canal will be left in the hands of the
merchants of Panama and that the Government of the United States of America will abstain from
making such sales whenever and for so long as merchants of Panama effectively demonstrate
their ability to supply merchandise to vessels in satisfactory quantities and qualities and at
reasonable prices.

Our Government is prepared to appoint a representative selected by the business men of
Panama to come to meet with a representative of the Canal Administration, in order that regular
and continuing opportunity may be afforded for conference and cooperation for the
accomplishment of the above-mentioned purposes.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANish TEXT.

LEGACI6N DE PANAMA.

SENOR : WASHINGTON, Marzo 2 de 1936.

Con referencia al segundo parigrafo del Artfculo V del tratado firmado hoy que se refiere,
en parte, a las obras marftimas establecidas o que se establezcan en los puertos de Panama y
Col6n por la Reptiblica de Panamdi o por su autoridad, tenemos el honor de confirmar el acuerdo
a que se ha llegado durante las negociaciones, de que esas estipulaciones no perjudican el derecho
de la Compafifa del Ferrocarril de Panami, emanado de sus concesiones, a la propiedad y manejo
de obras marftimas en esos puertos, ni los derechos que puedan pasar de la citada Compafifa al
Gobiemo de los Estados Unidos de Amrica.

Acepte, Vuestra Excelencia, las seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretario de Estado,

Washington, D. C.
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I.
TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

With reference to the second paragraph of Article V of the treaty signed today which pertains,
in part, to facilities established or to be established in the ports of Panamni and Col6n by the
Republic of Panama or by its authority, we have the honor to confirm the agreement reached
during the negotiations that such provisions are not intended to prejudice the right of the Panama
Railroad Company, derived from its concessions, to own and operate port facilities in those ports
or any such rights as may pass from the said Company to the Government of the United States
of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.
II.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS: WASHINGTON, March 2n1d, 1936.
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows

(See translation of Note No. I above.)

In reply I have the honor to confirm the agreement we have reached as set forth in your note
under acknowledgment.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. ALFARO.
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

I.

Ti.XTE ESPAGNOL. - SPANISi 'EXT.
LEGACI6N DE PANAM. .

SEOR : WASINGTON, Marzo 2 de 1936.

Con referencia al parigrafo tercero del Artfculo V del tratado firmado ho , por el cual se
reconoce el derecho de la Reptiblica de PanamAi a determinar qu6 personas o clases de personas

ue Ilcguen a los puertos de la Zona del Canal serin admitidas a la Reptiblica de Panam' y de
eterminar asfmismo a qu6 personas o clases de personas que lleguen a esos puertos sc les negari

entrada a la Repiblfica de Panami, teneinos el honor de expresar la inteligencia del Gobierno de
la Repdblica de PanamAi de que esta estipulaci6n no perjudica en manera alguna el efecto de la
estipulaci6n contenida cii el parigrafo tercero del Artfculo IV con respecto a las personas en el
servicio dc los Estados Unidos de Am6rica o residentes en la Zona dcl Canal, que pasen dc la Zona
del Canal a la jurisdicci6n de la Reptiblica de Panama.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

Honorable Cordell Hull, R. J. ALFARO.

Sccretario de Estado, Narciso GARAY.
Washington, D. C.
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I.

TRADUCTION, - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR : WASHINGTON, March 2id, 1936.

With reference to the third paragraph of Article V of the treaty signed today in which is
recognized the right of the Republic of Panama to determine what persons or classes of persons
arriving at ports of the Canal Zone shall be admitted to the Republic of Panama and to detennine
likewise what persons or classes of persons arriving at such ports shall be excluded from admission
to the Republic of Panama, we have the honor to express the understanding of the Government
of the Republic of Panama that this provision does not prejudice in any way the effect of the
stipulation contained in the third paragraph of Article IV, with regard to persons in the service
of the United States of America or residing in the Canal Zone, passing from the Canal Zone into
the jurisdiction of the Republic of Panama.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

SIRS : WASHINGTON, March 2nd, 1936.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows:

(See translation of Note No. I above.)

In reply I have the honor to confirm the understanding reached on the foregoing point as set
forth in your note under reference.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

I.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS : VASIINGTON, March 2nid, 1936.

I have the honor to confirm my understanding of the agreement reached during the
negotiation of the treaty signed today to the effect that, in furtherance of the purpose of
Article VII of the Convention of November I8th, 1903, so far as it relates to the sanitation of the
cities oi Panami and Col6n, the Health Services of the Republic of Panama and of the Panama
Canal will give consideration to the advisability of discussing and concluding agreements which
might well take as a basis for formulation the proposals advanced in October 1931, by the
Director General of Health and Welfare of the Republic of Panama and the Chief Health Officer
of the Panama Canal for the amplification, extension and modernization of the health service of
the City of Panamii.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.
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IT.

TiXTE ESPAGNOL. - SPANISh TEXT.

LEGA.6N )E PANAMA,.

SF.OR : WASHINGTON, Aarzo 2 de 1936.

Tenemos el honor de acusar recibo dc la nota do Vuestra Excelencia fechada hoy, quc dice
lo siguiente :

" Tengo el honor de confirmar mi inteligencia del acuerdo a que Ilegamos durante
la negociaci6n del tratado firmado hoy, en el sentido de que, en desarrollo de los fines
del Artfculo VII de la Convenci6n de i8 de Noviembre de 1903, en lo concerniente al
saneamiento de las ciudades de Panami y Col6n, los Departamentos Sanitarios de la
Reptiblica de Panamni y del Canal do Panamdi considerarin la conveniencia dc discutir y
celebrar acuerdos para cuya claboraci6n bien podrfan tomarse como base las propuestas
hechas en Octubre de 1931, por el Director General dc Sanidad y Beneficencia do la
Repdiblica do Panami y el Oficial Jefe de Sanidad del Canal de Panami para la
ampliaci6n, extensi6n y modernizaci6n del servicio sanitario dc la ciudad de Panami. ),

En contestaci6n, tenemos el honor dc manifestar que ]a inteligencia dc Vuestra Excelencia
sobre el anterior acuerdo es conforme con la inteligencia del Gobierno dc ]a Reptiblica dc Panami.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades do nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
Honorable Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

II.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

Si: \VASHINGTON, March 2nd, 1936.

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date,
reading as follows :

(See Note No. I above.)

In reply we have the honor to state that Your Excellency's understanding of the foregoing
agreement is in conformity with the understanding of the Government of the Republic of
Panama.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
The Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
\Vashington, D. C.

I.

'['EX I % FI'AGNOL. SI'ANISH TF.X '.
LEGAC!6N DE PANAMN.

SEfqz : VAsHIING-ION, Marzo 2 de 1936.

En el curso do las iecientes negociaciones para la revisi6n de la Convenci6n de I8 dc Novieibre
dc 1903, lainamos la atenci6n de su Gobierno sobre ciertas cuestiones que han surgido con respecto
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a la parte del Articulo VII de la citada Convenci6n que se refiere a la construcci6n por los
Estados Unidos de America de los acueductos y albafiales de las ciudades de Panama y Col6n, y
a la amortizaci6n de su costo dentro de un perfodo de cincuenta alos, pensando al principio que
estos asuntos podfan solucionarse durante las negociaciones.

Se encontr6, sin embargo, que para liegar a un completo acuerdo sobre estos asuntos se
necesitarfa un examen largo, cuidadoso y completo de sus aspectos t6cnico, legal y financicro, y
por lo tanto, se convino dejar en suspenso la discusi6n formal de estas cuestiones y que despu s
de la terminaci6n del nuevo tratado los dos Gobiernos procederfan a discutirlas amigablemente
con el fin de Uegar a un acuerdo equitativo y mutuamente satisfactorio.

Nuestro Gobierno entiende que estas discusiones envolveran un estudio de los contratos del
30 de Septiembre de 191o, celebrados entre el Gobierno de Ia Reptiblica de PanamA y la Comisi6n
del Canal Istmico, y un examen de las cuentas entre las dos administraciones, relativas a las
tarifas de agua de Ias ciudades de Panamd y Col6n. A este respecto se cree que debe darse la
debida consideraci6n, entre otras cosas, a las representaciones hechas por la Comisi6n Panamefia
en el curso de las recientes negociaciones, y especialmente a su Memorandum del 12 de Marzo de
1935 y a su Aide-Memoire del 14 de Agosto de 1935.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mds alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
Honorable Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA,

SIR: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

In the course of the recent negotiations for a revision of the Convention of November I8th,
1903, we have brought to the attention of your Government certain questions which have arisen
in respect of that part of Article VII of the said Convention which refers to the construction by
the United States of America of the water works and sewers in the cities of Panamai and Col6n,
and to the amortization of the cost thereof within a period of fifty years, thinking at first that these
matters could be disposed of during the negotiations.

It was found, however, that to reach a complete understanding of these matters a long,
painstaking and exhaustive examination of the technical, legal and financial aspects thereof would
be required, and it was therefore decided that formal discussion of these questions would be held
in abeyance and that after the conclusion of the new treaty the two Governments would engage
in friendly discussions in an endeavor to arrive at a fair and mutually satisfactory agreement.

It is the understanding of our Government that such discussions will involve a study of the
contracts of September 3oth, 191o, between the Government of the Republic of Panama and the
Isthmian Canal Commission, and an examination of the accounts between the two administrations
relating to water rates in the cities of Panami and Col6n. In this connection it is believed that
due consideration should be given, among other things, to the representations made by the
Panamanian Commission in the course of the recent negotiations, and especially to its
memorandum of March 12th, 1935, and its Aide-Mernoire of August I4 th, 1935.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. AIFARO.

Narciso GARAY.
The Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D. C.
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II.
DEPARTMENT OF STATE.

SIRS: WASHINGTON, March 2ntd, 1936.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, reading as follows

(See translation ol Note No. I above.)

In reply I have the honor to advise you that the Government of the United States of
America, in accordance with the procedure outlined in your note under reference, will be pleased
to instruct the American Minister in Panama to arrange for conversations between the appropriate
authorities of the Republic of Panama and of the Canal Zone in order that the Government of the
Republic of Panama may present such specific proposals in the premises as it may desire, and in
order that an opportunity may thus be afforded for reaching an agreement on these matters
satisfactory to both Governments.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS : WASHINGTON, March 2id, 1936.
With reference to the representations made by you during the negotiation of the treaty

signed today, regarding Panamanian citizens employed by the Panama Canal or by the Panama
Railroad Company, I have the honor to state that the Government of the United States of
America, in recognition of the special relationship between the United States of America and the
Republic of Panama with respect to the Panama Canal and the Panama Railroad Company,
maintains and will maintain as its public policy the principle of equality of opportunity and
treatment set down in the Order of December 23rd, 19o8, of the Secretary of War, and in the
Executive Orders of February 2nd, 1914, and February 2oth, 192o, and will favor the
maintenance, enforcement or enactment of such provisions, consistent with the efficient operation
and maintenance of the Canal and its auxiliary works and their effective protection and sanitation,
as will assure to Panamanian citizens employed by the Canal or the Railroad equality of treatment
with employees who are citizens of the United States of America.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell I-ULL.

The Hlonorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

II.
Txrv: ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE PANAM.,.

SEOi : WASINGTON, Marzo 2 de 1936.
Teniemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia fechada hoy que dice

lo siguiente :
,( Con referencia a las representationes hechas por ustedes durante las negociaciones

del tratado firmado hoy, relacionadas con los ciudadanos panamefos empleados en el
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Canal y en la Compaiifa del Ferrocarril de Panami, tengo el honor de manifestar a
ustedes que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en reconocimiento de las
especiales relaciones que existen entre los Estados Unidos de Am6rica y la Repdiblica
de Panami con respecto al Canal de Panama y a ]a Compafifa del Ferrocarril de
Panami, mantiene y mantendr, como polftica suya el principio de igualdad de
oportunidades y de trato consignado en la Orden del Secretario de Guerra del
23 de Diciembre de 19o8, y en las Ordenes Ejecutivas del 2 de Febrero de 1914y del
20 de Febrezo de 1920, y favorecera el mantenimiento, la efectividad y la expedici6n
de disposiciones, compatibles con el eficiente funcionamiento y mantenimiento del Canal
y sus obras auxiliares y con su efectiva protecci6n y saneamiento, que aseguren a los
ciudadanos panamenos empleados en el Canal o en el Ferrocarril igualdad de trato con
los empleados que son ciudadanos de los Estados Unidos de Am6rica. ))

En contestaci6n, tenemos ei honor de expresar la complacencia del Gobierno de la Reptiblica
de PanamA por la declaraci6n de la polftica enunciada en la nota de Vuestra Excelencia a que
nos hemos referido.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
Honorable Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

II.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 2id, 1936.

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date,
reading as follows :

(See Note No. I above.)

In reply we have the honor to express the gratification of the Government of the Republic
of Panama at the declaration of policy set forth in Your Excellency's note under reference.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.
R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
The Honorable Cordell Ilull,

Secretary of State,
Vashington, 1). C.

I.

DEPARTMENT OF STATE.

SIRS: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

I have the honor to refer to our conversations with respect to the effect upon the Monetary
Agreement of June 20th, 1904, between the United States of America and the Republic of
Panama as modified by the exchanges of notes of March 26th-April 2nd, 1930, and of May 28th-
June 6th, 1931, of the action taken by the President of the United States of America in his
Proclamation of January 31st, 1934, reducing the weight of the gold dollar of the United States
of America.

It has been recognized that, as a result of this action, the provision of the Monetary
Agreement that the monetary unit of the Republic of Panama should be a gold Balboa of the
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weight of one gram, 672 milligrams, nine-tenths fine, is no longer consistent with the necessary
condition of the Agreement that the standard unit of value of the United States of America, the
dollar, and the standard unit of value of the Republic of Panama, the Balboa, should continue
at a parity at the rate of one dollar for one Balboa. It has also been recognized that in the
Republic of Panama and in the Canal Zone silver Balboas and fractional currency of the Republic
are circulating together with United States currency at the rate of one Balboa for one dollar.

For these reasons, it is desirable that the existing Monetary Agreement, as modified, be
further modified to make provision for the reduction of the weight of the gold Balboa so that the
legal standard units of value of the Republic of Panama and of the United States of America shall
be equal. Accordingly, for the purpose of Article VII of the General Treaty signed today, the
Balboa shall be regarded as defined to consist of 9871/2 milligrams of gold of o.9oo fineness.

It is understood that the reduction in the weight of the gold Balboa shall not necessitate an
alteration of the weight of the silver coins of the Republic of Panama, but that these shall
continue to be of the same size, weight and fineness as at present.

Notwithstanding any language contained in the existing Monetary Agreement, as modified
which has been interpreted or might be interpreted as limiting the number of coins of any
denomination to be issued by the Republic of Panama within the total amount of coins of all
denominations, it is now understood and agreed that the Monetary Agreement, as modified, shall
not be considered as contemplating any such limitation, so that, as long as such total amount is
not exceeded, that total amount may be apportioned among the coins of the various denominations
referred to in the Agreement as may seem fitting to the Government of the Republic of Panama.

As a further modification of the existing Monetary Agreement, it is agreed that the
Government of the United States of America shall not be required to accept Panamanian silver
currency for the payment of tolls for the use of the Panama Canal.

I may say that the above understandings and agreements are acceptable to my Government,
and that upon receipt of a note confirming them on behalf of the Government of the Republic of
Panama, the Government of the United States of America will consider as further modified in
accordance therewith the Monetary Agreement of June 20th, 1904, as modified.

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. Cordell HULL.

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro,
The Honorable Doctor Narciso Garay,

Members of the Panamanian Treaty Commission,
Washington, D. C.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISI TE.xr.
LEGACI6N DE PANAM,.

SENOR: WASHINGTON, Mfarzo 2 de 1936.

Tenemos el honor de acusar recibo de la comunicaci6n de Vuestra Excelencia que dice lo
siguiente :

( Tengo el honor de referirne a nuestras conversaciones acerca del efecto que tuvo
sobre el Convenio Monetario de 20 do Junio do 1904 entre la Repdblica de Panami y
los Estados Unidos de Amdrica, modificado por los canjes de notas de Marzo 26 y
Abril 2 de 1930, y de Mayo 28 y Junio 6 de 1931, lo dispuesto por el Presidente do los
Estados Unidos de America en su Proclama de 31 do Enero do 1934, por la cual so redujo
el peso del d6lar de oro de los Estados Unido do Am6rica.

)) Sc ha reconocido que, como resultado de esta medida, la estipulaci6n del
Convenio Monetario do quo la unidad monetaria de ]a Repdblica de Panama debe ser
un Balboa de oro con peso de i gramo, 672 miligramos, de 0.90 do fino, no es ya
compatible con ]a condici6n necesaria del Convenio de que ]a unidad monetaria de los
Estados Unidos do America, el d6lar, y la unidad monetaria do la Repdblica de Panama,
el Balboa, deben mantenerse a la par, a raz6n de un d6lar por un Balboa. Sc ha
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reconocido tambi6n que en la Repdblica de Panama y en la Zona del Canal los Balboas
de plata y la moneda fraccionaria de la Rep-dblica estAn circulando junto con la moneda
de los Estados Unidos a raz6n de un Balboa por un d6lar.

)) Por estas razones es conveniente que el actual Convenio Monetario con sus
modificaciones, sea modificado de nuevo, a fin de proveer a la reducci6n del peso del
Balboa de oro, de manera que el patr6n legal de valor de la Reptiblica de Panama y el de
los Estados Unidos de America sean iguales. En concordancia con lo anterior, para los
efectos del Artfculo VII del Tratado General firmado hoy, se considerarA el Balboa
definido como una unidad monetaria de novecientos ochenta y siete y medio miligramos
(Gr. 0.9875) de oro de novecientos milesimos (o.9oo) de fino.

s Es entendido que la reducci6n del peso del Balboa de oro no implica alteraci6n en
el peso de las monedas de plata de la Repdblica de Panama, sino que ellas continuarAn
teniendo el mismo tamafio, peso y ley que tienen ahora.

) No obstante cualesquiera ttrminos contenidos en el Convenio Monetario existente,
con sus modificaciones, que hayan sido o puedan ser interpretados en el sentido de
que limitan la cantidad de monedas de cualquicra denominaci6n que Panama acufie
dentro de la suma total de monedas de todas las denominaciones, queda ahora entendido
y convenido que el Convenio Monetario, con sus modificaciones, no tiene en mira tal
limitaci6n, de manera que si la cantidad total no es excedida, esa cantidad total puede
repartirse como lo tenga a bien el Gobierno de ]a Repdblica de PanamA entre las monedas
de las diferentes denominaciones a que el Convenio se refiere.

)) Como modificaci6n adicional del Convenio Monetario existente, se conviene que el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica no estarA obligado a aceptar la moneda de
plata panamefia para el pago de peajes por el uso del Canal de Panama.

)) Puedo decir quo las anteriores inteligencias y acuerdos son aceptables a mi
Gobierno, y que al recibir una comunicaci6n por medio de la cual sean confirmados a
nombre del Gobierno de la Repdiblica de PanamA, el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica considerarA modificado nuevamente, en los tdrminos que quedan expresados,
el Convenio Monetario del 2o de Junio do 1904, con sus modificaciones. )

Nuestro Gobierno confirma las inteligencias y acuerdos expresados en la nota que
contestamos, y por tanto, el Gobierno de la Repdiblica de PanamA considerarA nuevamente
modificado en los t6rminos allf expuestos, el Convenio Monctario del 2o de Junio de 1904, con sus
modificaciones.

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra mis alta consideraci6n.

R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
Honorable Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington, D. C.

II.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.

SIR: WASHINGTON, March 2nd, 1936.

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's communication reading
as follows :

(See Note No. I above.)
The understandings and agreements stated in your note under acknowledgment are hereby

confirmed by our Government and, accordingly, the Government of the Republic of Panama
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will consider as further modified in accordance therewith the Monetary Agreement of June 20th,
1904, as modified.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. R. J. ALFARO.

The Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secretary of State,

Washington, D. C.

El suscrito Subsecretario de Relaciones
Exteriores y Comunicaciones, certifica que
las anteriores copias son autenticas.

L. J. Sagavedia.
I.

DEPARTMENT OF STATE.

SIR" WASHINGTON, February Ist, 1939,

I have the honor to refer to the General Treaty signed between the United States of America
and the Republic of Panama on March 2nd, 1936, and to the record of the proceedings of the
negotiations leading to this accord. As you may recall, on several occasions during the course
of the negotiations, it was found necessary to discuss and to reach a mutual understanding as to
the interpretation to be placed upon certain draft provisions eventually incorporated in the signed
treaty. These discussions and understandings were, after each meeting, embodied in the duly
attested typewritten record of the proceedings of the treaty negotiations.

It seems possible that, following the favorable report at the close of the last session of Congress
by the Committee on Foreign Relations of the United States Senate on the General Treaty and
accompanying Conventions, the individual members of the Senate in their consideration during
the current session of Congress of the Treaty and Conventions, may ask for clarification as to the
precise meaning of certain important provisions of the General Treaty which affect the security
and neutrality of the Panama Canal. With a view to anticipating these inquiries, and in the hope
of avoiding further delay on this account in the consideration of the General Treaty of March 2nd,
1936, it has seemed to my Government advisable to set forth in an exchange of notes between our
two Governments the substance of some of these above-mentioned understandings as mutually
reached. I should be rateful, accordingly, if you would inform me whether your Government
shares the understanding of my Government upon the points which follow in subsequent
paragraphs.

I. In connection with the declared willingness of both the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Panama to cooperate for the purpose of
insuring the full and perpetual enjoyment of the benefits of all kinds which the Canal should
afford them (Article I of the General Treaty of March 2nd, 1936) the word " maintenance " as
applied to the Canal shall be construed as permitting expansion and new construction when
these are undertaken by the Government of the United States of America in accordance with the
said Treaty.

2. The holding of maneuvers or exercises by the armed forces of the United States of
America in territory adjacent to the Canal Zone is an essential measure of preparedness for the
protection of the neutrality of the Panama Canal, and when said maneuvers or exercises should
take place, the parties shall follow the procedure set forth in the records of the proceedings of the
negotiations of the General Treaty of March 2nd, 1936, which proceedings were held on
March 2nd, 1936.

3. As set forth in the records of the proceedings of the negotiations of the General Treaty of
March 2nd, 1936, which proceedings were held on March I6th, 1935, in the event of an emergency
so sudden as to make action of a preventive character imperative to safeguard the neutrality or
security of the Panama Canal, and if by reason of such emergency it would be impossible to
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consult with the Government of Panama as provided in Article X of said Treaty, the Government
of the United States of America need not delay 'action to meet this emergency pending
consultation, although it will make every effort in the event that such consultation has not been
effected prior to taking action to consult as soon as it may be possible with the Panamanian
Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell Hull.

The Honorable Sehor Dr. Don Augusto S. Boyd,
Minister of Panama.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGACI6N DE PANAMA,
WASHINGTON.

SEIzOR SECRETARIO:

Tengo el honor de referirme a la atenta comunicaci6n de Vuestra Excelencia de fecha de hoy
en la cual se refiere al Tratado General firmado por los Gobiernos de la Reptblica de Panama y
de los Estados Unidos de Am6rica el dfa 2 de Marzo de 1936 y a las actas de las sesiones celebradas
por los Comisionados Panameflos y los de Estados Unidos de Am6rica durante las negociaciones
que precedieron a la firma de dicho tratado. Llama Vuestra Excelencia mi atenci6n al hecho de
que durante el curso de las negociaciones se discuti6 y se lleg6 a un entendimiento mt'tuo en lo
que respecta a la interpretaci6n que se darfa a ciertas provisiones que eventualmente fueron
incorporadas al tratado. Manifiesta Vuestra Excelencia que esas discusiones y entendimientos se
hicieron constar, despucss de cada sesi6n, en las actas respectivas, escritas a mtquina.

Opina luego que en vista del informe favorable presentado al finalizarse las sesiones pasadas
del Congreso por la Comisi6n de Relaciones Exteriores del Senado de los Estados Unidos de
Amrica, sobre el Tratado General y las varias Convenciones adicionales, algunos miembros del
Senado durante los debates a que se someteri el Tratado General y las Convenciones en las
sesiones actuales del Congreso, podrfan solicitar que se clarificase el significado de algunas
provisiones del Tratado General que afectan la seguridad y neutralidad del Canal de Panami.
Con el objeto de anticiparse a esa eventualidad y evitar nuevas demoras a la consideraci6n del
Tratado General de Marzo 2 de 1936, manifiesta Vuestra Excelencia que le parece conveniente a
su Gobierno el efectuar un canje de notas con mi Gobierno a fin de reiterar las interpretaciones
que en las actas se dan a algunos puntos.

Pliceme manifestarle a Vuestra Excelencia que he sido autorizado por mi Gobierno para
efectuar este canje de notas y aclarar los puntos que Vuestra Excelencia propone, y los cuales,
para mayor claridad, se enumeran seguidamente en idioma ingl6s :

i. In connection with the declared willingness of both the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Panama to cooperate
for the purpose of insuring the full and perpetual enjoyment of the benefits of all kinds
which the Canal should afford them (Article I of the General Treaty of March 2nd,
1936) the word " maintenance " as applied to the Canal slall be construed as permitting
expansion and new construction when these are undertaken by the Government of the
United States of America in accordance with the said Treaty.

2. The holding of maneuvers or exercises by the armed forces of the United States
of America in territory adjacent to the Canal Zone is an essential measure of
preparedress for the protection of the neutrality of the Panama Canal, and when said
maneuvers or exercises should take place, the parties shall follow the procedure set forth
in the records of the proceedings of the negotiations of the General Treaty of March 2nd,
1936, which proceedings were held on March 2nd, 1936.

3. As set forth in the records of the proceedings of the negotiations of the General
Treaty of March 2nd, 1936, which proceedings were held on March I6th, 1935, in the
event of an emergency so sudden as to make action of a preventive character imperative
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to safeguard the neutrality or security of the Panama Canal, and if by reason of such
emergency it would be impossible to consult with the Government of Panama as
provided in Article X of said Treaty, the Government of the United States of America
need not delay action to meet this emergency pending consultation, although it 'will
make every elfort in the event that such consultation has not been effected prior
to taking action to consult as soon as it may be possible with the Panamanian
Government.

Aprovecho la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las expresiones de mi consideraci6n
mis distinguida.

Augusto S. BOYD,
WASHINGTON, 1). C., Febrero I de 1939. AMinistro.

Su Excelencia Cordell Hull,
Secretario de Estado de los Estados Unidos,

Washington, D. C.

II.
TADUCTION. -- TRANSLATION.

LEGATION OF PANAMA.
WASIRINGTON.

MR. SECRETARY :

I have the honor to refer to Your Excellency's valued communication of today's date with
respect to the General Treaty signed between the Govermnents of the Republic of Panama and
of the United States of America March 2nd, 1936, and to the proceedings of the meetings held
by the Commissioners of Panama and of the United States of America during the negotiations
which preceded the signature of the said Treaty. Your Excellency invites my attention to the
fact that during the course of the negotiations and after discussion a mutual agreement was
reached with regard to the interpretation to be given to certain provisions which eventually were
incorporated in the Treaty. Your Excellency states that these discussions and understandings
were, after each meeting, embodied in the typewritten records of the proceedings.

You then give as your opinion that in view of the favorable report presented at the close of
the last session of Congress by the Committee on Foreign Relations of the Senate of the United
States of America on the General Treaty and the various accompanying Conventions, some
members of the Senate, during the debates with respect to the General Treaty and the Conventions
in the present session of Congress, may ask for clarification as to the meaning of certain provisions
of the General Treaty affecting the security and neutrality of the Panama Canal. With a view to
anticipating such an eventuality, and of avoiding new delays in the consideration of the General
Treaty of March 2nd, 1936, Your Excellency states that it seems advisable to your Government
to effect an exchange of notes with my Government for the purpose of reiterating the interpretation
given to certain points in the proceedings.

I take pleasure in informing Your Excellency that I have been authorized by iiy Government
to effect this exchange of notes and to clarify the points propounded by Your E,cellency, and
which, for greater clarity, are set forth in the English language as follows :

(Here follow points 1, 2 and 3, as in original no/c above.)
I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my most

distinguished consideration.
Augusto S. Boyn.

WASHINGTON, D. C., February ist, 1939. Minister.

His Excellency Cordell hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.
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DEPARTMENT OF STATE. I.

EXCELLENCY: WASHINGTON, July 25th, 1939.

I understand from the debate in the Senate of the United States yesterday on the treaties
signed with Panama, March 2nd, 1936, that the question was raised as to whether the Assembly
of Panama had the notes and minutes of the treaty negotiations before it at the time the treaties
were considered and ratified by that body.

I shall thank you to advise me definitely as to whether the notes and minutes of the
negotiations were before the Assembly of Panama and were thoroughly understood and considered
by the Assembly in connection with its ratification of the aforesaid treaties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Seftor Dr. Don Augusto S. Boyd, Cordell HULL.
Ambassador of Panama.

EMBAJADA DE PANAMA. II.

EXCELLENCY: WASHINGTON, July 25th, 1939.

I am in receipt of Your Excellency's note of this date in which you state that you understand
from the debate in the Senate of the United States yesterday on the Treaties with Panama signed
March 2nd, 1936, that the question was raised whether the Assembly of Panama had the notes
and minutes of the treaty negotiations before it at the time the treaties were considered and
ratified by that body.

I think that the best answer I may give to Your Excellency is to transcribe textually, in
translation, law No. 37 of 1936 which was passed by our Assembly on the twenty-fourth of
December, 1936, and which reads as follows :

THE NATIONAL ASSEMBLY OF PANAMA

Decrees
Only article : there are hereby approved and ratified in all their parts the General Treaty,
the Radio Communications Convention, the Convention on the Transfer of the stations
of La Palma and Puerto Obaldfa and the Convention on the Trans-Isthmian Highway,
signed in the city of Washington, March 2nd, 1936, by plenipotentiaries of the
Governments of the Republic of Panama and of the United States of America, which
is done taking into account the Minutes and the Exchanges of Notes signed on the
same date and which contain interpretations and explanations of certain important
aspects of the General Treaty and of the Conventions aforementioned.

From the law quoted above Your Excellency will observe that the minutes and the notes
were before the Assembly and were considered and understood by it at the same time that the
Assembly ratified the Treaty and Conventions above mentioned.

Accept, Excellency, the sentiments of my highest consideration.

His Excellency Cordell Hull, Augusto S. BOYD.
Secretary of State.

Certified to be true and complete textual
copies of the original general treaty and of
notes exchanged in connection therewith in all
the languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America.

Edward Yardley,
Director o/ Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4686. - TRAIT ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIrRIQUE ET LA
RPPUBLIQUE DE PANAMA EN VUE DE RESSERRER LES LIENS
D'AMITIR ET DE COOPE RATION ENTRE LES DEUX PAYS ET DE
REGLER CERTAJNES QUESTIONS SOULEVEES PAR SUITE DE
LA CONSTRUCTION DU CANAL INTEROCEANIQUE A TRAVERS
L'ISTHME DE PANAMA. SIGNIZ A WASHINGTON, LE 2 MARS
1936.

LES ETATS-UNIS D'AM-RIJUE et LA RWPUBLIQUE DE PANAMA, anim6s du dsir de renforcer
encore davantage les liens d'amiti6 et de coopdration existant entre les deux pays et de r6gler
sur des bases stables et mutuellement satisfaisantes certaines questions qui se sont pos6es A la
suite de la construction du Canal interochanique A travers l'Isthme de Panama, ont dcidd de
conclure un traits et ont d6sign6 h cet effet comme leurs pl6nipotentiaires

LE PRI SIDENT DES ETATS-UNIS D'AML-RIQUE:

M. Cordell HULL, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, et M. Sumner WELLES,
secr~taire d'Etat adjoint des Etats-Unis d'Amdrique, et

LE PRtSIDENT DE LA R1APUBLIQUE DE PANAMA :

L'honorable Dr Ricardo J. ALFARO, envoy6 extraordinaire et ministre plbnipotentiaire
de Panama aux Etats-Unis, et

L'honorable Dr Narciso GARAY, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de
Panama en mission sp6ciale ;

Lesquels, apr±s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, qui ont tS trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article prenier.

L'article premier dc la Convention du 18 novembre 1903 est reflplacd par le prsent article.
I y aura une paix parfaite, stable et inviolable et une amiti6 sincere entre les Etats-Unis

d'Amnrique et la R~publique de Panama ainsi qu'entre leurs citoyens.
En raison de l'ouverture officielle et formelle du Canal de Panama, le Iz juillet 1920, les

Etats-Unis d'Amdrique et la R~publique de Panama d6clarent que les dispositions de ha Convention
du 18 novenbre 1903 envisagent l'utilisation, l'occupation et le controle, par les Etats-Unis
d'Amrique, de Ia Zone du Canal et des terres et eaux additionnelles sous la juridiction des Etats-
Unis d'Am6rique en vue de l'entreticn, du fonctionnement, de l'assainissement et de la protection
efficaces du Canal et de ses ouvrages auxiliaires.

Les Etats-Unis d'Amdrique continueront t entretenir le Canal de Panama pour le d~velop-
pement et l'usage du commerce interoc~anique, et les deux gouvernements cdSclarent qu'ils sont
dispos6s A. collaborer dans toute la mesure qi leur sera possible en vue d'assurer la pleine et
perp6tuelle jouissance des avantages de tout ordre que le Canal doit fournir aux deux nations
qui out rendu possible sa construction ainsi qu'it toutes les nations int6ressdes au commerce
mondial.

Article II.

Les Etats-Unis d'Am6rique d6clarent que la Ripublique de Panama s'est acquitte de fa on
loyale et satisfaisante des obligations qui lui incombaient en vertu de 1 article II de la Convention
du 18 novembre 1903, aux termes duquel elle a concWd i perp6tuit6 aux Etats-Unis, l'utilisation,
l'occupation et le contr6le de la zone de terres et de terres recouvertes d'eau d6crite dans ledit
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article, ainsi que des iles situies dans les limites dc ladite zone, di groupe dc petites iles dc la baic
dc Panama nommdes Perico, Naos, Culebra et Flamenco, et de toutes autres terres et caux, en
dehors de ladite zone, ndcessaires et approprites pour la construction, l'entreticn, le fonctionnement,
l'assainissement et la protection dii Canal de Panama on de tois canaux ou autres ouvrages auxi-
liaires - en reconnaissance de quoi les Etats-Unis d'Am6ique renoncent par le prdsent article
-' la concession, quc leur avait faite h perptuit6 la R6publique de Panama, dc I utilisation, de
l'occupation et di contrAle des terres et des eaux, en sus de celles plaches actuellement sous la
juridiction des Etats-Unis d'Amdrique en deliors dc la zone dcrite h l'article II de ladite
Convention, qui pourraient 6tre n6cessaires et approprides pour la construction, l'entretien, le
fonctionnement, l'assainissement et la protection du Canal de Panama ou de tous canaux on autres
ouvrages auxiliaires n6cessaires et approprids pour la construction, l'entretien, le fonctionnement,
l'assainissement et la protection de ladite entreprise.

Les deux gouvernements, tout en estimnant que le besoin de notivelles terres et eaux pour
l'extension des facilitds actuelles lu Canal semble improbable, reconnaissent n6anmoins,
conformiment aux dispositions des articles I et X du pr6sent trait6, leur obligation conjointe
d'assurer le fonctionnement effectif et continu du Canal et le maintien de sa neutralit6 ; en consd-
quence, si dans le cas d'une 6ventualit6 actuellement imprvisible, l'utilisation de terres et d'eaux
sulppl6mentaires, en dehors de celles qui sont d6jh employdes, 6tait, en fait, ndcessaire pour
1 entretien, l'assainissement ou le fonctionnement efficaces du Canal ou pour sa protection effective,
les Gouvernemnents des Etats-Unis d'Amirique et de la R6publique de Panama conviendront des
mesures qui pourraient 6tre n6cessaires afin d'assurer l'entretien, l'assainissement, le fonctionnement
efficaces et la protection effective du Canal, aiquel les deux pays sont conjointement intres6s
d'une mani~re vitale.

Article III.

Afin de permettre h la Rdpublique de Panama de b~ndficier des avantages commerciaux
inhirents I sa situation gdographique, les Etats-Unis d'Am~rique conviennent quc :

io La vente, h des paiticuliers, de marchandises importdes dans la Zone du Canal,
on achetdes, produites ou manufactur~es dans cette zone par le Gouvernement des
Etats-Unis d Am6rique, sera limitde par li aux personnes comprises dans les
categories a) et b) de la section 2 du prdsent article ; en cc qui concerne les personnes
comprises dans les cat6gories c), d), et e) de ladite section, ainsi que les membres de
leur famille, les ventes susmentionn6es n'auront lieu que lorsque lesdites personnes
r6sideront effectivement dans la Zone du Canal.

20 Aucune personne non comprise dans les catdgories suivantes ne pourra r6sider
dans la Zone du Canal :

a) Fonctionnaires, employes, ouvriers oi travailleurs ai service ou dans
l'emploi des Etats-Unis d'Amdrique, du Canal dc Panama on de la Compagnic du
Cliemin de fer de Panama, et membres de leur famille r6sidant effectivement avec
eux ;

b) Membres des forces armnes des Etats-Unis d'Am6rique, et membres de leur
famille r6sidant effectivement avec eux ;

c) Entrepreneurs exccutant des travaux dans la Zone du Canal et leurs clfployds,
ouvriers et travaillenrs pendant lFex6cution des contrats. ;

d) Agents, employ6s ou ouvrieis des compagnies et soci&ts aittorisdes, en
vertui de la section 5 dI pr6sent article, il opdrer dans Ia Zone clii Canal;

e) Personnes exeiant tine activit6 en mnati6re de religion, d'assistance, de
charit6, d'6ducation, de rdcr6ation et de travaux scientifiques exclusivement dans
la Zone du Canal ;

/) Domestiques de toutes les personnes susnientionn6es et membres de la
fanille des peisonnes des cat6gories c), d) et e) r6sidant effectivement avec elles.
30 Aucune maison ou logenient appartenant au Gouvernenent des Etats-Unis

d'Amrique ou it la Compagnie clii Chemnin cde fer d Panama et situ6s dans ]a Zone du
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Canal no pourront 6tre lou~s, c~ds h bail ou sous-lou6s sauf ht des personnes appartenant
aux catdgories a) ,A e), inclusivement, de la section 2) ci-dessus.

40 Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique continuera do coop6rer par tons
les moyens appropri6s avec le Gouvernement de la Rdpublique de Panama afin d'empecher
les violations des lois de la Rdpublique de Panama en mati~re de douanes et d'immigration,
y compris l'introduction, en contrebande, dans le territoire plac6 sous la juridiction do
Ia Ripublique, do marchandises importdes dans h Zone du Canal on achetdes, produites
on manufacturdes dans cette zone par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6riquc.

50 A I'exception des entreprises en relation directe avec le fonctionnement,
l'entretien, l'assainissement on la protection du Canal, telles que celles qui s'occupent
de cTbles, de transports maritimes ou de pdtrole et de combustibles, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique no permettra pas 1'6tablissement, dans ]a Zone du Canal,
d'entreprises commerciales privXs autres que celles qui y existaicut d6jh au moment
de ]a signature du prdsent trait&

60 En raison de la proximit6 du port do Balboa par rapport Ai la ville dc Panama
on du port de Cristobal par rapport ht la ville de Colon, les Etats-Unis d'Am6rique
continueront h autoriser, conform6ment h des i glements appropris et moyennant le
paiement des droits et taxes pertinents, les navires arrivant dans les ports do la Zone
du Canal, ou quittant ces ports, ,A utiliser les facilit6s de misc ht quai et autres facilit6s
dans lesdits ports pour le chargement et le ddchargement do cargaisons et rembarquement
et le ddbarquement de passagers ,h destination ou en provenance du territoire plac6
sous la juridiction do la Rdpublique de Panama.

La Rdpublique do Panama autorisera les navires entrant dans les ports do Panama
ou do Colon ou quittant ces ports, en cas d'urgence, conformdment A des r~glements
approprids et moyennant le paiement des droits et taxes pertinents, .1 utiliser les facilits
do misc ;I quai et autres facilitds desdits ports pour 1 embarquement on le dbarquement
de passagers il destination ou en provenance du territoire de la Rdpublique de Panama
plac6 sons la juridiction des Etats-Unis d'Amdrique ainsi quo pour Ic chargement ou le
ddchargement do cargaisons en transit ou destindes au servicc du Canal et des ouvrages
appartenant au Canal.

70 Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique donnera aux marchands et commer-
ants privds rdsidant dans la Rdpublique de Panama pleine et entire occasion de vendre

aux navires arrivant dans les ports terminus du Canal on transitant par le Canal,
toujours sous rdserve des r~glements administratifs pertinents do la Zone du Canal.

Article IV.

Le Gouvernement dc la Rdpublique do Panama no frappera pas de droits d'importation ni
do taxes d'aucune catdgorio les marchandises destin6es on expddides aux agences du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amriquo dans la R6publique de Panama, lorsque ces marchandises seront
destindes h l'nsage officiel desdites agences ; il en sera do mime pour les marchandises destindes
on expddides it des personnes comprises dans les cat6gories a) et b) do la section 2 do l'Article III
du prdsent trait6, qui rdsident ou sjournent dans le territoire plac6 sous la juridiction do la R6pu-
blique do Panama, pendant qu'clles sont au service des Etats-Unis d'Am6rique, du Canal do
Panama oi do la Compagnie ii Chemin do for do Pan:ama, lorsque lesdites marchandises sont
i6servdes ht l'usage et au b6n6fice exclusifs desdites personnes.

Les Etats-Unis d'Am6rique no frapperont pas do droits d'importation ni do taxes d'aucune
(at6goric les marchandises, articles et produits passant du territoire plac6 sons la juridiction dc
Ia Rdpublique do Panama dans la Zone dii Canal.

Ancune taxe, do qnehlue nature que cc soit, no sera inposde par les autoritds des Etats-Unis
aux personnes rdsidant dans lc territoire llace sons la juridiction do la Rdpublique do Panama
qui passeront do cc territoire dans la Zone du Canal, et aucune taxe, do quelque nature quo cc soit,
no sera impos6c par les autoitds do ]a Rdpublique do Panama aux personnes so trouvant ai service
des Etats-Unis d'A'6rique ou rtsidant dans la Zone du Canal, qui passeront dela Zone du Canal
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dans le territoire plac6 sous la juridiction dc la Rtpublique de Panama ; toutes les autres personnes
assant do la Zone du Canal dans le territoire plac6 sous la juridiction dc la Rdpublique dc

_Panama seront assujetties aux dispositions int~grales des lois d'immigration de la Rdpublique.
En raison du fait que la Zone du Canal divise le territoire placd sous la juridiction de la

Rpublique de Panama, les Etats-Unis d'Amdrique conviennent que, sous r6serve de tels r~glements
de police que les circonstances pourront exiger, les citoyens panamiens occasionnellement expulsds
de la Zone du Canal soront assur6s du transit A. travers ladite zone, afin dc passer d'une partie &
l'autre du territoire placd sons la juridiction do la R6publique de Panama.

Arlicle V.
L'article IX dc la Convention du 18 novembre 1903 est remplac6 par le pr6sent article.
La Rdpublique de Panama a le droit do frapper les marchandises destindes h 6tre introduites,

aux fins d'usage ou de consommation, dans le territoire plac6 sous la juridiction de la R6publique
de Panama, ainsi que les navires faisant escale dans les ports panamiens, et 6galement les officiers,
6quipages et passagers de ces navires, des imp6ts ou taxes prdvus par les lois do la R6publique
de Panama ; 6tant entendu que la Rdpublique de Panama continuera d'exercer directement et
exclusivement sa juridiction sur les ports do Panama et de Colon et d'exploiter exclusivement
avec un personnel panamien les installations qui y sont ou qui pourront y 8tre dtablies par la
R6publique ou avec son autorisation. Toutefois, la R6publique de Panama n'imposera nino percevra
do contributions ou taxes on cc qui concerne les navires, utilisant ou traversant le Canal qui no
feront pas escale dans un port plac6 sous la juridiction panamienne, ainsi que les officiers, 6quipages
ou passagers desdits navires, h moins qu'ils no p6n6trent stir le territoire do la R6publique ; il est
6galement entendu quo les contributions et taxes dont la R6publique de Panama frappera les
navires, utilisant ou traversant le Canal, qui feront escale dans des ports plac6s sous la juridiction
panamienne, ou leurs cargaisons, officiers, 6quipages ou passagers, ne seront pas sup6rieurs &i ceux
dont sont frappes les navires qui no font escale quo dans des ports places sous la juridiction
panamienne et qui ne transitent pas par Ic Canal, ou leurs cargaisons, officiers, 6quipages ou
passagers.

La R6publique de Panama a aussi le droit de d6terminer quelles seront les personnes on cat6gories
do personnes, arrivant dans les ports do la Zone du Canal, qui seront admises dans la R6publique
de Panama et do ddterminer 6galement quelles seront les personnes ou categories de personnes
arrivant dens ces ports, auxquelles sera refusde lentrde dans la R6publique de Panama.

Les Etats-Unis d'Am~rique foumiront gratuitement A la Rdpublique do Panama les empla-
cements n6cessaires pour l'&ablissement do bureaux de douane dans les ports do la Zone du Canal,
en vue do la perception des droits frappant les importations destin6es h la Rpublique et do
l'examen des marchandises, bagages et passagers A\ destination do la R6publique de Panama,
ainsi qu 'en vue de la r6pression du commerce do contrebande, 6tant entendu que la perception
des droits et l'examen des marchandises et passagers par les agents du Gouvemement do la
R6publique do Panama, conform6ment h la pr6sente disposition, s'effectueront seulement dans les
bureaux do douane qui scront 6tablis, comme il est ici pr6vu, par le Gouvernement de la Rdpublique
de Panama, et quo la Rdpublique do Panama exercera unc juridiction exclusive dans les limites
des emplacements ohi sont situ6s les bureaux do donane pour cc qui concerne 1'application des
lois do la R6publique de Panama en mati~re d'immigration ou do douano, ainsi que sur tous les
biens qtui s'y trouvent et stir le personnel qui y est employ6.

Afin d'assurer l'exercice effectif des droits reconnus ci-dessus, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique convient qu'en vue d'obtenir des renscignements utiles pour d6cider quelles
soront les personnes, arrivant dans des ports do la Zone du Canal et A destination do localits placdes
sous Ia juridiction do Ia R6publique d Panama, qui devront tre admises sur le territoire de la
Rpublique ou refoul6cs, los fonctionnaires du service do l'immigration do la Rdpublique do
Panama auront libre acc~s A bord des navires lors do leur arrivdc aux quais et jet6cs do Balboa
ou do Cristobal avec des pxssagers hi destination de Ia Rdpublique. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique convient 6galement que les autorit6s compttentes du Canal d Panama adopteront,
en cc qui concerne les personnes pdndtrant dans des ports do la Zone du Canal et -A destination
do localitds plac6es sous la juridiction do la R6publique do Panama, tels rcgleinents administratifs
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qui seront de nature A faciliter aux autorit~s de Panama l'exercice de leur juridiction dons les formes
stipul~es au paragraphe 4 du pr6sent article, pour les fins indiqu~es dans le paragraphe 3 de ce m~me
article. Article VI.

La premi6re phrase de l'article VII de la Convention du I8 novembre r9o3 est amendde par
le present texte, de fa~on A supprimer le membre de phrase suivant : " ou par I'exercice du droit
de domaine dminent o.

Le troisi6me paragraphe de l'article VII de la Convention du 18 novembre 1903 est abrog6.

Article VII.
A partir de l'annuit6 payable en 1934, les paiements pr6vus par l'article XIV de la Convention

du x8 novembre 1903 entre les Etats-Unis d Am6rique et la R6publique de Panama seront do
quatre cent trente mille balboas (B/43o.ooo,oo), comme les d6finit I'accord incorpor6 dans un
6change de notes on date de cc jour. Les Etats-Unis d'Am~ique pourront s'acquitter de leur
obligation, en co qui concerne chacun desdits paiements, au moyen d'un versement en mormaie
ou esp~ces quelconques, A la condition quo le montant ainsi versd soit 1'6quivalent de quatre
cent trente mille balboas (B/43o.ooo,oo) d~finis comme il a W dit.

Article VIII.
Afin quo la ville de Colon puisse jouir d'un moyen direct do communication terrestre, sous

juridiction panamienne, avec le reste du territoire plac6 sous la juridiction de la Rdpublique de
Panama, les Etats-Unis d'Am&ique, par le pr6sent article, transfrent A la R6publique de Panama
la juridiction sur un corridor dont les limites exactes seront fix6es d'un commun accord et aborndes
par les deux gouvernements d'apr~s les indications suivantes :

a) Le terminus du corridor A Colon so relie A l'extr6mitd mdridionalc do la moiti6
est du Pasco del Centenario, A la 160 rue, Colon ; de IA, le corridor suit une direction
gdndrale sud, parall~lement et A lest do ]a Corretera Bolivar, jusque dans le voisinage
de la lisi~re nord de Silver City ; de lA, il continue vers 1'est, en suivant la rive de Folks
River, et en contournant l'angle nord-est do Silver City ; puis, do lM, dans une direction
sud-est, gnralement parall~le A Randolph Road, jusqu'au point oil il traverse Randolph
Road, A environ 1.2oo pieds A l'est do la D6rivation Est ; puis, de lM, dans une direction
g~n6rale nord-est jusqi'A la limite orientale de ]a Zone du Canal, pros do I angle sud-
est do la R6serve do Fort Randolph, au sud-ouest de Cativi Le trac6 approximatif du
corridor figure sur la carte accompagnant le prdsent trait6, qui est sign4e par les pldnipo-
tentiaires des deux pays, et indiqudc comme ( Annexe A. ).1

b) La largeur du corridor sera comme suit : 25 pieds de largour depuis le terminus,
A Colon, jusqu'A un point situ6 A l'est do la ligne sud de Silver City ; do IA, IOO pieds de
largeur jusqu' Randolph Road, exceptd que, A tout point de passage sur6lev6 qui pourra
Itre construit au-dessus do Randolph Road ot de la voie ferr6e, le corridor n aura que
la largeur n6cessaire pour le viaduc et no comprendra aucune partie de Randolph Road
proprement dite ou do la voie ferre ; en outre, dans le cas d'un passage A niveau sur
Randolph Road et le chemin de fer, le corridor sera interrompu par cette route et par
la voie ferrde ; do IA, 200 pieds de large jusqu'A la limite de la Zone du Canal.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 6teindra tous titres de propri~t6 priv6s existants
ou qui peuvent exister on cc 1,ui concerne les terrains compris dans le corridor d~crit ci-dessus.

Les croisements de cours d'eau et do canaux de drainage, pour toute route construite dans le
corridor, no devront pas restreindre le passage des eaux A. des proportions inf~rieures A la capacit6
des cours d'eau et des installations de drainage existants.

Aucune construction no sera effectu6e dans le corridor, A I'exception do celles se rapportant A
l'6tablissement d'une route et A l'installation do lignes do transmission d'6nergie lectrique, ainsi
quo de lignes t6ldphoniques et t6l6graphiques ; les seules activitds autorisdes dans les limites dudit
corridor seront celles qui ont trait A la construction, A l'entretien et aux usages courants d'une
route, ainsi quo do lignes do communications et do transmission d' nergie.

I Voir hors-texte en face do la page 26 do cc volume.
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Les Etats-Unis d'Amdrique jouiront, en tout temps, du droit de transit, sans restrictions
A travers ledit corridor, en un point quelconque, ainsi que du droit de voyage le long du corridor,
sous r~serve des r6glementations que pourra dtablir le Gouvernement de la Rdpublique de
Panama, en mati& de circulation ; le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique aura le droit
d'utiliser le corridor, pour autant que cela pourrait tre ndcessaire en vue de la construction de routes
ou de voies ferres de liaison ou d'intersection, de lignes atriennes ou souterraines (transmission
d'6nergie 6lectrique, tl6phone, t~lgraphe et (( pipe-lines ,,), ainsi que de canaux de drainage
suppl6mentaires, , la condition que ces installations et leur utilisation ne contrarient pas les fins
indiqu6es ci-dessus en cc qui concerne le corridor.

Article IX.
Afin qu'un moyen direct de communication terrestre, ainsi que l'espace ndcessaire pour l'instal-

lation de lignes do transmission d'6nergie & haute tension, puissent tre assures sous la juridiction
des Etats-Unis d'Amdrique, depuis le barrage de Madden jusqu', la Zone du Canal, la R6publique
de Panama transflre, par le pr~sent article, aux Etats-Unis d'Am6rique, la juridiction sur un
corridor dont les limites seront dttermindes par les deux gouvernements, conformdment aux
indications ci-aprds :

Une bande de terre de 2oo pieds de large, s'6tendant h 62,5 pieds de la ligne centrale
de Madden Road, sur sa limite est, et A 137,5 pieds do la ligne centrale do Madden Road,
sur sa limite ouest, contenant une superficie de 1o5,8 acres, soit 42,81 hectares, comme
le montre la carte accompagnant le present trait6, qui est signde par les plnipotentiaires
des deux pays et indiqude comme a Annexe B ).1

Commenqant A l'intersection do la ligne centrale indiqude de Madden Road et do
la ligne de demarcation de 5 milles entre la Zone du Canal et ]a Rdpublique do Panama,
le point en question 6tant situ6 Nord 2902o' Ouest, sur une distance do 168,04 pieds le
long de ladite ligne de dtmarcation depuis le umonument-fronti&e ,, no 65, la position
g~odsique dudit monument no 65 dtant latitude Nord 9007', plus 3.948,8 pieds, et longitude
79037 ' , plus 1.174,6 pieds ;

de L, Nord 43010' Est, sur une distance de 541,J pieds jusqu'I la station 324, plus
06,65 pieds ;

de lh, suivant une courbe do 30 vers la gauche, sur une distance de 347,2 pieds jusqu'&
la station 327, plus 53,9_pieds ;

de Ih, Nord 32045' Est, sur une distance de 656,8 pieds jusqu'A la station 334, plus
10,7 pieds ;

do IA, suivant une courbe de 30 ve rs la gauche, sur une distance do 455,55 pieds
jusqu'A. la station 338, plus 66,25 pieds ;

de 1A, Nord 19OO5' Est, sur une distance de 1.135,70 pieds jusqu'A la station 350,
plus 01,95 pieds ;

de IA, suivant une courbe de 80 vers la gauche, sur une distance do 650,7 pieds
jusqu'A la station 356, plus 52,7 pieds ;

de lA, Nord 32058' Ouest, sur une distance de 636,0 pieds jusqu'h la station 362,
plus 88,7 pieds ;

de IA, suivant une courbe de oo vers ]a droite, sur une distance de 227,3 pieds
jusqu'A la station 365, plus I6,o pieds ;

de lA, Nord 10014' Ouest, sur une distance de 314,5 pieds, jusqu'6 la station 368,
plus 30,5 pieds ;

de MA, suivant une courbe de 50 vers la gauche, sur une distance de 178,7 pieds jusqu'A
la station 370, plus 09,2 pieds ;

de lh, Nord x9oIO' Ouest, sur une distance do 4.250,1 pieds jusqu'b la station 412,
plus 59,3 pieds ;

de IA, suivant une courbe de 50 vers la droite, sur une distance de 720,7 pieds jusqu'A
la station 419, plus 8o,o pieds ;

Voir hors-texte en face de ]a page 28 de cc volume.
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de 1M, Nord 16052' Est, sur une distance de 1.664,3 pieds jusqu'A la station 436,
Plus 44,3 pieds;

de lI, suivant une courbe de 50 vers la gauche, sur une distance de 597,7 pieds
jusqu'A la station 442, plus 42,o pieds ;

do IA, Nord 13001' Quest, stir une distance de 543,8 pieds jusqu'AL la station 447,
plus 85,8 pieds ;

de IA, suivant une courbe de 50 vers la droite, sur une distance de 770,7 pieds
jusqu'A ]a station 445, Plus 56,5 pieds;

de IA, Nord 25031' Est, sur une distance de E.492,2 pieds jusqu'I ]a station 470,
plus 48,7 pieds ;

de IA, suivant une courbe de 50 vers; ]a droite, sur une distance de 8o8,o pieds
jusqu'i la station 478, plus 56,7 pieds ;

de IM, Nord 65055' Est, sur une distance de 281,8 pieds jusqu'& la station 481, plus
38,5 pieds;

do lM, suivant une courbe de 80 vers la gauche, sur une distance de 446,4 pieds
jusqu'A la station 485, plus 84,9 pieds ;

do IA, Nord 300121 Eist, sur tine distance do 479,6 pieds, jusqu'& la station 490, Plus
64,5 pieds ;

deIA, suivant une courbe de 50 vers la gauche, sur une distance do 329,4 pieds;
jtisqu'h la station 493, Plus 93,9 pieds;

de IA, Nord 13044' Est, sur une distance de 1.639,9 pieds, jusqu'A la station 510,
plus 33,8 pieds ;

do IA, suivant tine courbe de 50 vers; la gauche, sur tine distance do 832,3 piods
jusqu'A la station 518, plus 66,z pieds ;

de I, Nord 27053' Ouest, sur une distance de 483,9 pieds jusqu'A la station 523,
plus 50,0 pieds;

de IA, suivant une courbe de 80 vers la droite, sur une distance do 469,6 pieds
jusqu'A la station 528, plus 19,6 pieds ;

do IA, Nord 9041' Est, sur tine distance do 1.697,6 pieds jusqu'A la station 545, Plus
17,2 pieds ;

delA, suivant une courbe de zO vers la gauche, sur une distance de 451,7 pieds
jusqu'A la station 549, plus 68,9 pieds, I olst le point marqud Point Z sur Ia carte
susmentionnde, indiqu~e sous le nom d' Annexe B ).

(Tous les rel~vements ci-dessus sont des rel~vements conformes).
Le Gouvernement do la Rdpublique doe Panama dteindra tous titres do propritd privds

existants ou qui peuvent exister en cc qui concerne les terrains compris dans le corridor d~crit
ci-dessus.

Lcs croisemonts do cours, d'eau ct do canaux do drainage, pour toute route construite dans le
corridor, ne devront pas restreindre le passage des caux A des proportions inf~rieures A ]a capacit6
des cours d'eau et des installations de drainage existants.

Aucuno construction no sera effectu6e dans Ie corridor, A l'exception do cellos so rapportant
A '6tablissoment d'une route et h linstallation de lignes de transmission d'nergie electrique,
ainsi que de lignes t6ldphoniques et tdldgraphiques. Les seules activitds autoris6es dans les limites
dudit corridor soront cellos qui ont trait A Ia construction, A l'entretien et atix usages courants
d'une route et de lignes de communication et de transmission d'6nergie, ainsi quo de leurs instal-
lations auxiliaires.

La RWpubliquc do Panama jouira, on tout temps, du droit do transit sans restrictions i
travers ledit corridor en un point quelconque, ainsi que du droit de voyage le long dudit corridor,
sous r~serve des r6glementations que pourront 6tablir les autorit~s du Canal de Panama en
mati~re do circulation. Le Gouvernement do la Rtdpubliquc do Panama aura Ie droit d'utiliser Ic
corridor, pour autant que cela pourrait tre n6cessaire en vue de la construction de routes ou de
voies ferries de liaison ou d'intersection, de li'nes, a6riennes ou souterraines (transmission d'6nergie
dlectrique, tdldphone, tdl~graplio et ((ip-lnes*), ainsi quo do canaux do drainage suppl~mon-
taires, A Ia condition quo cos installations et leur utilisation no contrarient pas los fins indiqudes
ci-dessus en ce qui concerne le corridor.
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Article X.
En cas de conflagration internationale ou d'existence d'une menace quelconque d'agression

qui mettrait en danger la s~curit6 de la R6publique de Panama, ou la neutralit6 ou la s6curit6
du Canal de Panama, les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de la Rdpublique de Panama
prendront telles mesures preventives et d6fensives qu'ils pourront juger n6cessaires pour la protec-
tion de leurs int6r~ts communs. Toutes les mesures destin6es ;k sauvegarder ces intdrts, dont
l'adoption paraitra essentielle h l'un des deux gouvernements et qui affecteront le territoire plac6
sous la juridiction de 'autre gouvernement, feront l'objet de consultations entre les deux
gouvernements.

Article XI.
Les dispositions du present trait6 n'affecteront pas les droits et obligations de l'une ou l'autre

des deux Hautes Parties Contractantes d6coulant des trait6s actuellement en vigueur entre les
deux pays, et elles ne seront pas non plus considdries comme constituant une limitation, une
d~finition, une restriction ou une interpretation restrictive desdits droits et obligations - sans
prejudice, toutefois, de la pleine force et du plein effet de toutes les dispositions du present trait6
qui constituent une addition, une modification, une abrogation ou une substitution relativement
aux dispositions de trait6s antdrieurs.

Article XII.
Le pr6sent trait6 sera ratifi6 conform5ment aux m6thodes constitutionnelles des Hautes

Parties contractantes et prendra effet d~s l'6change des ratifications, qui aura lieu h Washington.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires ont sign6 le present trait6 en double exemplaire, en langue
anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur cachet.

Fait en la ville de Washington, le deux mars 1936.

(Sceau) Cordell HULL. (Sceats) R. J. ALFARO.

(Sceau) Sumner WELLES. (Sceau) Narciso GARAY.

tCHANGES DE NOTES

I.

LAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

A l'occasion du trait6 sign6 ce jour et des 6changes de notes qui l'accompagnent, nous avons
l'honneur de confirmer l'entcnte A laquelle nous sommes arriv6s pendant les n6gociations et selon
laquelle, chaque fois que les dispositions dudit trait6, ainsi que les d6clarations contenues dans
les notes qui l'accompagnent, se r6f&ent A la Zone du Canal, lesdites dispositions et diclarations
sont applicables & toutes les terres et eaux qui peuvent 8tre utilisdes, occup6es ou contr6ldes pqr
les Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.
R. J. ALFARO.
Narciso GARAY.

L'Honorable Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat,

Washington, D. C.
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II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note cn date de ce jour, qui est ainsi con~ue

(Voir note No I ci-dessus.)

En rdponse, j'ai 1'honneur de confirmer 1entente & laquele nous sommes arrivals, telle qu'elle
est 6nonc~e dans votre note & laquelle se r6f~re ]a pr~sente communication.

Veuillez agrer, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Traites de Panama,
Washington, D. C.

I.

DAPARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.
Me r~fdrant ht la section i de l'article III du trait6 signd ce jour, dans laquelle sont sp~cifi~es

les categories de personnes auxquelles les marchandises import6es dans la Zone du Canal, ou achet~es,
produites ou manufactur~es dans cette zone, peuvent 6tre vendues par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am rique, j'ai l'honneur de confirmer l'entente intervenue au cours des r~centes
n6gociations, et selon laquelle, aux fins de ladite section i de Particle III, l'expression (( fonction-
naires, employds, ouvriers ou travailleurs au service ou dans I'emploi des Etats-Unis d'Am6rique D,
telle qu'elle figure dans la section 2 a) dudit article III, est interprtde comme se r~f6rant
exclusivement aux personnes dont les services concernent le Canal de Panama, la Compagnie du
Chemin de fer de Panama ou leurs ouvrages auxiliaires, et aux repr~sentants dfiment accr6dit~s
de toute branche du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui exercent des fonctions
officielles dans ]a R~publique de Panama, y compris les fonctionnaires des services diplomatiques
et consulaires, ainsi qu'aux membres de leur personnel.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait6s de Panama,
Washington, D. C.

II.

LItGATION DE PANAMA,

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, qui est ainsi con~ue:

(Voir note No I ci-dessus.)

En r~ponse, nous avons l'ionneur de confirmer l'entente 6noncde dans la note de Votre
Excellence A laquelle se r6f&e ]a prdsente communication.

Veuillez agrer, etc.
R. J. ALFARO.

L'Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secr6taire d'Etat,

Washington, D. C.
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I.
LUGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECR11TAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet de la partie de Particle III du trait6, sign6 ce jour, dans laquelle sont sp6cifides les
personnes qui ont le droit de rlsider dans la Zone du Canal, nous avons 1'honneur de d~clarer,
au nom de notre Gouvernement, qu'6tant donn6 la r6sidence, dans la Zone du Canal, des
fonctionnaires, employ~s et travailleurs des Etats-Unis d'Amdrique, des membres des forces de
l'arm~e et de la marine, et des membres des families de toutes ces personnes, notre Gouvernement
n'aurait pas d'objection bA la r~sidence, dans ladite Zone du Canal, des autres personnes 6num6rdes
ci-apr~s : jardiniers s'occupant de la culture des jardins maratchers destin6s h fournir de 16gumes
les residents de la Zone du Canal, revendeurs ambulants s'occupant de la vente desdits ilgumes,
propri6taires de petits 6tablissements d'approvisionnement pour ces jardiniers et revendeurs,
et les membres des families de ces personnes.

II est dgalement entendu que les colons se livrant A la culture de petites parcelles de terrain
en vertu de licences agricoles dtlivr6es par le Canal de Panama continueront & rdsider dans la Zone
du Canal, sous rtserve des conditions indiques par les repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amt6rique au cours des n6gociations, en ce qui concerne ces colons, A savoir que :
& 'heure actuelle, environ 1.568 licences agricoles sont valables dans la Zone du Canal ; toutes
ces licences, sauf un petit nombre d'entre elles, telles que celles int6ressant les jardins chinois,
prennent fin par un processus naturel, soit que le titulaire de la licence abandonne le terrain en
question, dtc~de, ou ne remplisse pas les conditions fixtes par la licence ; le Canal de Panama a
pour rtgle de ne pas permettre le transfert de la licence aux personnes Ak la charge de l'intress6,
lorsque celui-ci dtctde, sauf dans des cas exceptionnels ou il en r6sulterait un pr6judice extreme
pour les personnes en question ; selon la r6gle suivie par le Canal de Panama, il n'est pas non plus
dtlivrT de nouvelles licences, sauf en trs petit nombre qui sont consid6r6es comme ntcessaires
pour la Zone du Canal, telles que celles qui concernent les jardins chinois.

Veuillez agrter, etc. R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
L'Honorable Cordell Hull,

Secrttaire d'Etat,
Washington, D. C.

II.

DI)PARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

J'ai l'honneur d'accuser rtception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi con~ue

(Voir note No I ci-dessus.)

En rtponse, j'ai l'honneur de confirmer l'entente intervenue sur les points sus-indiquts,
telle qu'elle est 6noncte dans la note h laquelle se r6ftre la prtsente communication.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Traits de Panama,
Washington, D. C.
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I.
LGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet de la partie de P'article III du trait6, sign6 ce jour, dans laqueile sont sp~cifi6es les
personnes qui ont le droit do rdsider dans la Zone du Canal, nous avons l'honneur do d6clarer,
au nom do notre Gouvernement, que los restrictions institudes en mati~re do rdsidence n'affectent
en aucune faon les h6tes des h6tels que le Canal do Panama ou la Compagnie du Chemin de fer
de Panama entretiennent et dirigent pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
dans la Zone du Canal, car ces h6tes, on pdn6trant dans les h6tels en question, ne so rendent pas
dans ladite Zone comme r6sidents, mais comme voyageurs de passage, et le but de leur s6jour
dans la Zone du Canal pour une pdriode inddterminde n est pas d y 6tablir un domicile permanent.

Il est 6galement entendu quo les restrictions en question no s'appliquent pas non plus aux
personnes qui d6sirent 6tablir une r6sidence permanente dans un h6tel quelconque do la Zone du
Canal, pourvu quo lesdites personnes soient au nombre do celles qui ont le droit do r6sider dans
cette zone conform6ment h la section 2 do l'article III du trait6 sus-mentionn6.

Nous dsirons exprimer notre vive satisfaction do la ddclaration faite par les repr~sentants
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au cours de la ndgociation du trait6 et selon laquelle
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique n'a ni l'intention, m le dtsir do concurrencer l'industric
panamienne. Nous sommes 6galement heureux de savoir, en cc qui concerne les h6tels do la Zone
du Canal, qu'ils ont t6 install5s en vue do r6pondre aux n6cessit~s du trafic des voyageurs A un
moment oil les h6tels existants de Panama n' 6taient pas enti&ement en mesure do le faire ; que,
d6s quo cette situation so sera am6lior6e, l'activitd li6telire proprement dite sera laiss~e aux soins
de l'industrie 6tablie au Panama, et quo la prosp6rit6 de la R~publique de Panama, h cot 6gard
comme en toutes autres mati~res, est vivement d6sirde par les Etats-Unis d'Amdrique.

Vouillez agr6er, etc.
R. J. ALFARO.

L'Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secr~taire d'Etat,

Washington, D. C.

II.
D PARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASIINGTON, le 2 mars 1936.

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de cc jour, qui est ainsi conque

(Voir note No I ci-dessus.)

En r~ponse, j'ai l'honneur do confirmer l'entente intervenue sur les points sus-indiqu6s,
telle qu'elle est 6noncfe dans la note & laquelle so r6fIre la pr&sente communication.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr R. J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait~s do Panama,
Washington, D. C.

I.
LIAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRIATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet do la section i do 'article III du trait6 sign6 ce jour, aux termes de laquelle les
domestiques des personnes comprises dans les cat6gories a) .1 e), inclusivement, do la section 2
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ne peuvent acheter des marchandises import~es dans la Zone du Canal ou achet~es, produites
ou manufactur~es dans cette zone par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, nous avons
l'honneur de d6clarer que le Gouvernement de la R~publique de Panama est d'avis que cette
exclusion n'emp~ehe pas les personnes sp~cifi~es dans la susdite section i de l'article III d'acheter
des provisions, des mldicaments et des v~tements destinds &t l'usage ou h la consommation de
leurs domestiques qui vivent avec dies, ces domestiques 6tant considrs comme faisant partie
de la famille des personnes en question, au sens large de ce terme.

Veuillez agr6er, etc.
R. J. ALFARO.
Narciso GARAY.

L'Honorable Cordell Hull,
Secrdtaire d'Etat,

Washington, D. C.

II.
DAPARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi conque:

(Voir note No I ci-dessus.)
En rdponse, j'ai l'honneur de confirmer 1'entente survenue sur le point sus-indiqud, telle qu'elle

est 6nonc~e dars la note . laquelle se rf~re la pr~sente communication.
Veuillez agr6er, etc.

Cordell HULL.
L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Traits de Panama,
Washington, D. C.

I.
DAPARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet de l'article III du trait6 sign6 ce jour, j'ai l'honneur de declarer que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique n'a pas le d6sir de se charger d'op6rations d'entrep6t en douane dans
la Zone du Canal, ni, en fait, de continuer les op6rations de garde des marchandises en consignation,
dans les ports terminus du Canal, telles qu'elles sont actuellement effectudes par le Canal de
Panama, pour une p6riode dfpassant le moment oil des facilit~s satisfaisantes d'entreposage
en douane seront accessibles, & des taux raisonnables, dans le territoire plac6 sous la juridiction
de la R6publique de Panama. A ce moment, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, afin
de faciliter le d6veloppement de l'activit6 6conomique panamienne, sera heureux de cesser
volontairement les op~rations de garde de marchandises en consignation, et de s'en abstenir
ulttrieurement, tant que des facilitfs satisfaisantes, en matifre d'entreposage en douane,
demeureront accessibles, h des taux raisonnables, dans le territoire plac6 sous la juridiction de
la R~publique de Panama.

Veuillez agrder, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait6s de Panama,
Washington, D. C.
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IT.
LGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECR1ITAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de cc jour,
qui est ainsi conque :

(Voir note No I ci-dessus.)

En r~ponse, nous avons l'honneur de dclarer que le Gouvernement de la R6publique de
Panama a enregistr6 avec satisfaction les assurances contenues dans )a note de Votre Excellence
A laquelle se r~fre ]a prdsente communication.

Veuillez agr~er, etc.
R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
L'Honorable Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat,
Washington, D. C.

I.

DtPARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars X936.

Au sujet de l'article III du trait6 sign6 cc jour et de la d~claration commune, publie, le
le X7 octobre 1933, par le President Arias et le Prsident Roosevelt, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance quo les autorit~s de ]a Zone du Canal continucront & prendre des mesures adminis-
tratives pour limiter l'utilisation et les services des h6pitaux, dispensaires, restaurants de toutes
cat6gories, mess, clubs et cindmas, existant et fonctionnant dans la Zone du Canal, aux r6sidents
de la Zone du Canal et aux personnes suivantes, qui pouvent ne pas r~sider dans la Zone du Canal,
ainsi qu'aux membres de leur famille vivant effectivement avec elles : fonctionnaires et employ~s
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, du Canal de Panama ou de la Compagnie du
Chemin de fer de Panama, et membres des forces armdes des Etats-Unis d'Amdrique. En co qui
concerne les blanchisseries et les 6tablissements de nettoyage et de ( pressing ), existant et fonction-
nant dans les m~mes conditions, des restrictions analogues seront 6tablies ; en outre, les services
de ces blanchisseries et 6tablissements de nettoyage et do (( pressing ) ne pourront 6tre utilis~s
par les navires, et leurs 6quipages et passagers, transitant par le Canal, tant que des services
satisfaisants seront assures par des 6tablissements similaires de Panama.

Il est entendu que ces mesures n'empcheront pas l'admission, dans les h6pitaux et dispensaires
des Etats-Unis d'Amdrique, et l'utilisation de leurs services, pour les cas d'urgence se pr~sentant
dans la Zone du Canal, et que les facilitds en question seront 6galement A la disposition des
officiers et des membres des 6quipages des navires arrivant dans les ports de la Zone du Canal.
II est entendu, en outre, que ces mesures n'emptcheront pas l'admission dans les restaurants de
toutes categories, mess, clubs et cin~mas, d'h6tes des personnes ayant le droit d'utiliser ces
6tablissements, lorsque les frais d'admission ou de consommation seront payds par lesdites personnes.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait~s de Panama,
Washington, 1). C.
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II.

LAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est ainsi tongue: (Voir ntote No I ci-dessus.)

En r~ponse, nous avons l'honneur de confirmer l'entente intervenue sur les points sus-indiqu6s,
telle qu'elle est 6nonc6c dans la note de Votre Excellence & laquelle se r6f6re la pr~sente
communication.

R. J. ALFARO.
Narciso GARAY.

L'Honorable Cordell Hull,
Secrdtaire d'Etat,

Washington, D. C.
I.

DAPARTEMENT D'Etat.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet de la section 4 de l'article III du trait6 sign6 cc jour, dans laquelle il est ddclar6 q ue
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique continuera de coop'rer par tous les moyens appropri6s
avec la Rdpublique de Panama afin d'emptcher la contrebande, A destination du territoire plac6
sous la juridiction de la Rdpublique, des marchandises importes dans la Zone du Canal ou
achet6es, produites ou manufacturdes dans cette zone par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouverneur du Canal de Panama sera dispos6
i ddsigner un reprdsentant qui se rencontrera avec un repr6sentant ddsign6 par votre Gouvernement
afin qu'existe une occasion rdguli~re et constante de confdrences r6ciproques et d'utiles 6changes
de vues portant sur cette question.

Veuillez agr6er, etc. Cordell HULL.
L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait6s de Panama,
Washington, D. C.

II.

LIAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECR1tTAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de cc jour,
qui est ainsi con~ue: (Voir note No I ci-dessus.)

En r~ponse, nous avons l'honneur d'exprimer l'accord du Gouvernement de la R6publique
de Panama quant & la proctdure indiqu~e dansla note de Votre Excellence &t laquelle se r6fre
la pr~sente communication.

Veuilez agrder, etc. R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
L'Honorable Cordell Hull,

Secr6taire d'Etat,
Washington, D. C.
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I.
DAPARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet de la section 5 de l'article III du trait6 sign6 ce jour, qui r6glemente l'tablissement,
dans la one du Canal, d'entrepises commerciales privies, j'ai l'honneur d'indiquer que ic
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid~re que les dispositions de ladite section
n'empecheront pas 1'6tablissement, dans la Zone du Canal, d'entreprises privies temporairement
occup6es Ai des travaux do construction en rapport direct avec Ie fonctionnement, I entretien,
l'assainissement ou la protection du Canal.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres do la Commission des Trait6s de Panama,
Washington, D. C.

II.

LAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, I 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception do la note de Votre Excellence en date de ce jour,qui est ainsi con~ue: (Voir note NO I ci-dessus.)

En r6ponse, nous avons l'honneur de confiner l'interpr6tation 6nonc6e dans la note de Votre
Excellence & laquelle se r6f~re la pr6sente communication.

Veuillez agrder, etc. R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
L'Honorable Cordell Hull,

Secr6taire d'Etat,
Washington D. C.

I.
DAPARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet de la question de la vente, aux navires, de marchandises import~es dans la Zone
du Canal par le Gouverement des Etats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de porter & votre
connaissance que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique aura pour politique d'effectuer
les ventes dont it s'agit sur les bases suivantes :

Les articles classes par le Canal do Panama comme a approvisionnements do
navires ),, tels que les articles, fournitures et approvisionnements n~cessaires pour la
navigation, la propulsion et l'entretien des navires et bateaux, continueront A 6tre
vendus dans les momes conditions qu'actuellement;

Les articles classes par le Canal de Panama comme articles de tourisme ou do
luxe no seront pas vendus aux navires;

Les articles classt~s par Ic Canal do Panama comme ((approvisionnements do mer ),
tels que les articles de,,i in6s h l'usage ou h la consommation des passagers et de l'6quipage
du navire pendant son voyage, et les articles d'autres cat6gories, scront vendus ,.i des
prix qui, de l'avis du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et pour autant quo
cola somblera praticable, donneront aux marchands do Panama une occasion 6quitable
de vendre A des priK 6quivalents. En vue de 1'6tablissement des prix auxquels lesdits
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articles seront vendus aux navires, les prix de d~tail desdits articles, pratiqu~s pour la
vente aux employ~s de la Zone du Canal, seront pris comme base, et un suppl~ment y
scra ajout6 en cas de ncessit6 ; pour les achats en grande quantit6, il ne sera pas accord6
de rabais aux naviros effectuant des achats de cc genre.

Pour votre information, je joins At la pr~sente communication quatre listes indiquant,
approximativement, mais non pas d'une fa~on complte, les divers articles compris dans les
quatrc categories mentionn~es ci-dessus, savoir i) approvisionnements de navires ; 2) articles
de tourisme ou de luxo ; 3) approvisionnements de mer ; et 4) articles d'autres catdgories.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique espre quo, dans l'int~r~t du commcrce panamien,
les marchands de Panama seront en mesure de foumir, en quantitds et en qualitds satisfaisantes
ainsi qu'I. des prix raisonnables, un grand nombre ou )a totalit6 des articles class6s comme
m approvisionnements de mer D et comme (( articles d'autres categories , qui sont achets par les
navires arrivant dans les ports terminus du Canal ou transitant par le Canal. La politique des
Etats-Unis d'Am~fique sera la suivante: pour autant et aussi longtemps quo les marchands panamiens
seront effectivement en mesure de fournir certains articles, tels que ceux qui sont indiqus ci-dessus,
en quantites et en qualits satisfaisantes ainsi qu'h des pix raisonnables, les commissaires de ]a
Zone du Canal s'abstiendront de vendre aux navires des articles similaires.

Conform~ment &. la politique ayant pour but de fournir aux marchands de Panama pleine
et enti~re occasion d'effectuer des ventes aux navires, les facilits actuellement utilisdes par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en cc qui concerne les chaloupes et vedettes, pour
effectuer des ventes aux navires, seront accessibles, h des conditions dquivalentes, aux marchands
panamiens, sous rserve des rglements administratifs pertinents de la Zone du Canal.

Le Gouverneur du Canal do anama sera dispose a designer un reprsentant qui se rencontrera
avec un reprsentant du commerce panamien, d6sign6 par votre Gouvernement, afin qu'existe
ine occasion rgulire et continue de consultations rciproques ot d'utiles 6clanges de vues portant
sur ces questions, y compris le montant du suppl6ment &. fixer, lorsque cela sera ncessaire, en
cc qui conceme les ,c approvisionnements de mer D ot les ,, articles d'autres catgo-ies ,.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorablc Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait6s de Panama,
Washington, D. C.

(ANNEXES)

Approvisionnemneuts de navires.
Combustibles.
Huiles et graisses.
Ferronneric (boulons, 6crous, clous, outils, etc.).
Couleurs et peintures.
Ddsinfectants et insecticides.
Cordages, ctbies, chaines.

Articles de tourisme on de luxe.

Articles destin~s , Ia parure personnelle.
Vtements de fantaisic et 6trangers pour femmes et enfants.
Parfums et lotions de luxe ; articles de toilette, de fantaisie et 6trangers.
Linge 6tranger de haute qualit, articles de table et d'ameublement.
Tissus de lixe et 6trangers, en )ice.
Articles et vtements 6trangers pour liommes.
Chapeaux do Panama.
Liqueurs, vins, et bieres.
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Approvisionnements de mer.

Marchandises de qualit6 courante seulement et presque sans exception de source amdricaine.
Provisions allmentaires.
Fournitures m~dicales.
Papeterie et fournitures de bureau.
Ustensiles et materiel de table et de cuisine.
Linge de table et de cabine.
Grillages contre moustiques, ainsi que toile, gale et itamine.
V~tements de travail.
Fournitures et materiel de nettoyage.

Articles d'autres caidgories.

Articles analogues ceux indiqu~s sous la rubrique a( Approvisionnements de mer mais d'une
qualit6 sup6ricure h la qualit6 courante.

Nombreux articles de nombreuses cat6gories, tels que ceux qui sont vendus dans les grands
ma~asins, ~I'exception des articles classes sous la rubrique a articles de tourisme ou
de luxe

II.
LUGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser rdception de la communication de Votre Excellence dans
laquelle vous indiquez quelle sera la politique des Etats-Unis d'Amrique au sujet de la vente,
aux navires, d'articles import6s par les Etats-Unis dans la Zone du Canal.

En cette mati~re, le Gouvernement de la R6publique de Panama doit r6server sp6cialement
ses droits, conform6ment A son opinion scion laquelle les exemptions vis6es par I'article XIII de
la Convention di, 18 novembre 1903 ont 6t0 s" 'uldes exclusivement au b~n6fice de l'entreprise
du Canal, des personnes se trouvant au service .es Etats-Unis d'Am6rique en liaison avec ladite
entreprise, ainsi que ce leurs families. Toutefois, en attendant qu'un accord intervienne sur cette
question, le Gouvernement panamien disire exprimer sa vive satisfaction de ]a d6cision du
Gouveniement des Etats-Unis d'Am6rique tendant h mettre A effet des mesures, telles que celles
qui sont indiqu6es dans la note , laquelle r~pond la presente communication, en vue de restreindre
les ventes aux navires, qui, pr6cddemment, s'effectuaient sans aucune limitation. Le Gouvernement
panamien dprouve une 6gale satisfaction en prenant connaissance de la proposition fondamentale
6nonc~e dans ladite note et selon laquelle le commerce d'approvisionnement des navires arrivant
dans les ports terminus du Canal ou transitant par le Canal sera laiss6 aux marchands de
Panama, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'abstenant de procider h des ventes de
ce genre, pour autant et aussi longtemps quo les marchands panamiens t6moigneront effecti-
vement de leur aptitude h fournir des marchandises aux navires, en quantitds ct en qualites
satisfaisantes et A des prix raisonnables.

Notre Gouvernement est dispos6 h dtsigner un repr6sentant choisi par les milieux commerqants
de Panama, qui se rencontrera avec un representant de I'Administration du Canal, afin qu'existe
une occasion r6guli6re et continue de consultations rdciproques et de coop6ration pour la r~alisation
des fins sus-6nonc6es.

Vcuillez agr~er, etc. R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.

L'Honorable Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat,

Washington, D. C.
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I.
LAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.
Au sujet du second paragraphe de l'article V du traitd sign6 cc jour, qui se r6fre, en partie,

aux facilit~s institudes ou h instituer dans les ports de Panama et de Colon par la R~publique de
Panama ou avec son autorisation, nous avons l'honneur do confirmer l'accord intervenu au cours
des n6gociations et selon lequel les dispositions en question ne visent pas ,& porter prejudice au
droit, pour la Compagnie du Chemin de fer de Panama - droit inherent aux concessions qui lui
ont dtd accorddes - de possdder et d'exploiter des installations portuaires dans les ports en question
ni aux droits qui peuvent passer de ladite Compagnie au Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique.

Veuillez agr~er, etc. R. J. ALFARO.
Narciso GARAY.

L'Honorable Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat,

Washington, D. C.
II.

DAPARTEMENT D'ETAT. WASHINGTON, le 2 mars 1936.

MESSIEURS,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de cc jour, qui est ainsi con~ue

(Voir note No I ci-dessus.)
En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer l'accord auquel nous avons abouti, tel qu'il est dnonc6

dans votre note & laquelle se r~f~re la prsente communication.
Veuillez agrger, etc.

Cordell HULL.
L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait~s de Panama,
Washington, D. C.

I.

LIGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet du troisi~me paragraphe do l'article V du trait6 sign6 ce jour, dans lequel est
reconnu le droit do la R~publique de Panama de d6terminer quelles seront les personnes ou cat6gories
de personnes arrivant dans des ports de la Zone du Canal qui seront admises dans la R~publique
de Panama et do d6terminer 6galement quelles seront les personnes ou categories de personnes
arrivant dans ces ports et auxquelles sera refus~e 1'entree dans la Rtpublique de Panama, nous
avons l'honneur de d~clarer que le Gouvernement de la R~publique de Panama est d'accord pour
considdrer que cette disposition n'affecte en aucune manire la stipulation contenue dans le troisMme
paragraphe de l'article IV au sujet des personnes, se trouvant au service des Etats-Unis
d'Am~rique ou r~sidant dans la Zone du Canal, qui passeront de la Zone du Canal dans le territoire
plac6 sous la juridiction do la R6publique de Panama.

Veuillez agr6er, etc. R. J. ALFARO.
Narciso GARAY.

L'Honorable Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat,

Washington, D. C.
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II.
D-PARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi conque:

(Voir note No I ci-dessus.)

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer l'accord intervenu sur le point ci-dessus, tel qu'il est
dnonc6 dans la note & laquelle se rtfre la pr~sente communication.

Veuillez agr~er, etc. CordeUl HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. ALfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Traitds de Panama,
Washington, D. C.

I.

DIPARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars X936.
J'ai l'honneur de confirmer mon interpretation de l'accord intervenu, au cours de la

ntgociation du trait6 sign6 ce jour, & l'effet que, en exdcution des intentions de l'article VII de
la Convention du 18 novembre 1903 pour autant qu'il a trait . l'assainissement des villes de
PanamA et de Colon, les Services d'hygiene de la Rdpublique de Panama et du Canal de Panama
examireront l'opportunit6 de discuter et de conclure des accords qui pourraient prendre comme
base les propositions formul~es, en octobre 1931, par le Directeur g~ndral de 'Hygi~ne et de la
Prdvoyance sociale de la Rdpublique de Panama et par le Directeur du Service de santd du
Canal de Panama en vue du dtveloppement, de l'extension et de la modernisation du service
d'hygi~ne de la vile de Panama.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Traits de Panama,
Washington. D. C.

II.

LAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,qui est ainsi con~ue : (Voir note No I ci-dessus.)

En r~ponse, nous avons 1'honneur de ddclarer que l'interprdtation de Votre Excellence
concemant l'accord pr~citd est conforme ,h celle du Gouvernement de la R~publique de Panama.

Veuillez agrder, etc.
R. J. ALFARO.

L'Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secrdtaire d'Etat,

Washington, D. C.
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I.

LAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au cours des r~centes n~gociations concernant la revision do la Convention du 18 novembre
1903, nous avons signalM ,i l'attention de votre Gouvernement certaines questions qui ont surgi
au sujet de la partie de l'article VII de ladite Convention qui a trait & la construction, par les
Etats-Unis d'Am6rique, des installations d'eau et d'6gouts dans les villes de Panama et de Colon,
ainsi qu'h 1'amortissement des d~penses y aff6rentes dans un d6lai de cinquante ans, et nous pensions
tout d'abord que ces questions pourraient Atre rtsolues au cours des ntgociations en question.

I1 a n6anmoins 6td constat6 que, pour aboutir hi une complete entente sur les points en question,
it serait n6cessaire de procdder & un examen prolong6, approfondi et minutieux des problAmes
techniques, juridiques et financiers pertinents ot, en cons6quence, it a dt dtcid6 que la discussion
formelle do ces questions serait remise It plus tard et qu'apr~s la conclusion du nouveau trait6
les deux gouvemements engageraient des discussions amicales en vue d'arriver h un accord 6quitable
et satisfaisant pour les deux parties.

Notre Gouvernement considre quo ces discussions comporteront l'6tude des contrats
intervenus, le 30 septembre 191o, entre le Gouvernement de la R6publique de Panama et la Commis-
sion du Canal de I'Isthme, ainsi que 1'examen des comptes entre les deux administrations au sujet de
tarifs d'abonnement d'eau dans les villes de Panama et do Colon. A cot dgard, il estime qu'il y
aura lieu, entre autres, de prendre d~ment en consid6ration les observations prdsent6es par la
Commission panamienne au cours des r6centes n6gociations et, notamment, son mdmorandum
du 12 mars 1935 ainsi quo son aide-mdmoire du 14 aofit 1935.

Veuillez agrer, etc. R. J. ALFARO.

Narciso GARAY.
L'Honorable Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat,
Washington, D. C.

II.

DI)PARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de cc jour, qui est ainsi conque:

(Voir note No I ci-dessus.)

En r6ponse, j'ai I honneur de porter A votre connaissance que lo Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, conform6ment i la procedure indiqu6e dans votre note h laquelle se r6fre la
pr6sente communication, sera heureux do donner au Ministre des Etats-Unis d'Amdrique h
Panama des instructions en vue des conversations 6t engager entre les autoritds comp6tentes do
la R6publique do Panama et do la Zone du Canal afin que Ic Gouvernement do la Rpublique do
Panama puisse pr6senter, h cc sujet, telles propositions pr6cises qu'il pourrait d6sirer et afin qu'une
occasion soit ainsi donn6e d'aboutir, on ces mati&es, & un accord satisfaisant pour les deux
gouvernements.

Veuillez agrder, etc. Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait6s do Panama,
Washington, D. C.
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I.

D-PARTEMENT D'ETAT.

MESSIEURS, VASHINGTON, le 2 mars 1936.

Au sujet des observations formules par vous, pendant la n6gociation du trait6 sign6 ce jour,
relativement aux citoyens panamiens employes par le Canal de Panama ou par la Compagnie du
Chemin de fer de Panama, j'ai l'honneur dc ddclarer que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, reconnaissant les relations spciales qui existent entre les Etats-Unis d'Am6rique
et la Rdpublique dc Panama en ce qui concerne le Canal de Panama et la Compagnie du Chemin
de fcr de Panama, maintient et maintiendra comme base de sa politique le principe de l'6galit6
de chances et de traitement, stipul6 dans 'Ordonnance du Secr6taire d'Etat A la Guerre en date
du 23 ddcembre 19o8 et dans les Ddcrets du 2 ftvrier 1914 et du 20 f6vrier 192o ct favorisera le
maintien, l'application ou l'op6ration de telles dispositions, compatibles avec le bon fonctionnement
et le bon entretien du Canal et de ses ouvragcs auxiliaires ainsi qu'avec leur protection et leur
assainissement effectifs, qui assureront aux citoyens panamiens employds par le Canal on par le
Chemin de fer l'6galit6 de traitement par ral)port aux employ6s qui sont citoyens des Etats-Unis
d'Am6rique.

Veuillez agrer, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres de la Commission des Trait s de Panama,
Washington, D. C.

if.

LAGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser rception de ]a note de Votre Excellence en date de cc jour,
qui est ainsi con~ue :

(Voir note No I c,'-dessus.)

En r~ponse, nous avons l'honneur d'exprimer la vive satisfaction qu'a 6prouv~e le Gouverne-
ment de la R6publique de Panama en prenant connaissance de la ddclaration de politique 6nonc6e
dans la note de Votre Excellence h laquelle se r6efre ]a pr6sente communication.

Veuillez agrer, etc.
R. J. ALFARO.

L'Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secr6taire d'Etat,

Washington, D. C.
I.

DItPARTEMENT i)'ETAT.

MESSIwUR"S, \VASIIINGTON, le 2 mars 1936.

J'ai l'honneur de me r6f6rer t nos conversations concernant les r6percussions, sur l'Accord
mondtaire dul 20 juin 1904 entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R61ublique de Panama, modifi6
par les 6changes de notes dui 26 mars-2 avril 1930 et des 28 mai-6 juin 1931, de la d6cision prise
par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, dans sa Proclamation d1 31 janvier 1934, au sujet de
la r6duction du poids du dollar or des Etats-Unis d'Am6rique.

II a t6 reconnu que, it ]a suite de cette dEcision, la disposition de l'Accord mont'taire, selon
laquelle lunit6 mon6taire de la R6publique de Panama doit 6tre un Balboa or du poids d'un
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gramme 672 milligrammes, h neuf-dixi~mes de fin, n'cst plus compatible avec la condition n6cessaire
de l'accord, a savoir quo l'unit6 standard do valeur des Etats-Unis d'Anrique, le dollar, et
1'unit6 standard do valcur do la Rdpublique de Panama, le Balboa, devaient 6tre maintenues
& paritd, au taux d'un dollar pour un Balboa. 1 a 60 6galement reconnu que, dans la R6publique
do Panama et dans la Zone du Canal, les Balboas argent et la monnaie divisionnaire do la
Rdpublique sont en circulation, simultan~ment avec la monnaie des Etats-Unis, an taux d'un
Balboa pour un dollar.

Pour ces raisons, il est dtsirable que l'Accord mondtaire existant, avec ses modifications,
soit de nouveau modifi6 pour prfvoir la rdduction do poids du Balboa or, de telle faqon que les unit6s
standard ldgales de valcur do la R6publique do Panama et des Etats-Unis d'Am6rique soient
6quivalentes. En consdquence, aux fins do 1'article VII du trait6 g6n6ral sign6 cc jour, le Balboa
sera d6fini comme ayant un poids do 987 1 milligrammes d'or, au titre do 0.900.

I1 est entendu quo la rdduction do poids du Balboa or n'entraincra pas la modification du
poids des pi~ces d'argent do la Rdpublique do Panama, mais que les dimensions, le poids et le titre
desdites pikes resteront sans changement.

Nonobstant toute expression contenue dans l'Accord mondtaire existant, avec ses modifications,
qui a et6 interpr6tde ou qui pourrait 6tre interpr6tde comme limitant, dans le montant total des
pikes do toutes valeurs, le nombre des pices d'une valour quelconque h frapper par la Rdpublique
do Panama, il est maintenant entendu et convenu que l'Accord mon6taire, avec ses modifi-
cations, no sera pas consid&6 comme envisageant une limitation quelconque do cette nature,
de telle sorte que, tant quo le montant total en question no sera pas d6pass6, cc montant pourra
6tre r6parti entre les pieces des diverses valeurs mentionnes dans 1'Accord cominme le Gouver-
nement do ]a Rdpublique de Panama le jugera convenable.

A titre do modification complmentaire no 1'Accord mon6taire existant, il est convenu quo
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique no sera pas tenu d'accepter la monnaie d'argent
panamienne pour le paiement des droits do passage aff6rents A l'utilisation du Canal do Panama.

Je suis en mesure de d6clarer quo les accords et ententes ci-dessus ont l'agr6ment do mon
Gouvernement et que, d~s r6ception d'une note les confirmant au nora du Gouvernement do ]a
Rtpublique do Panama, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera comine
modifi6 en cons6quence l'Accord mondtaire du 20 juin 1904, avec ses modifications ult~rieures.

Veuillez agrder, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Dr Ricardo J. Alfaro,
L'Honorable Dr Narciso Garay,

Membres do la Commission des Trait6s de Panama,
Washington, D. C.

II.
LGATION DE PANAMA.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 2 mars 1936.

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception do la communication do Votre Excellence, qui
est ainsi conue :

(Voir note No I ci-dessus.)

Les ententes et accords indiqu~s dans votre note dont ]a prdsente communication accuse
r6ception sont, par la pr6sente, confirmds par notre Gouvernement ; le Gouvernement de la Rdpu-
blique do Panama consid6rera donc comme modifi6 en consequence l'Accord montaire du 20 juin
1904 avec ses modifications ult6rieures.

Veuillez agr6er, etc.
R. J. ALFARO.

L'Honorable Cordell Hull, Narciso GARAY.
Secrdtaire d'Etat,

Washington, D. C.
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1.

I)!HPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le 1 cr /dvrier 1939.

J'ai l'honneur de me rdf6rer au Traits gdn6ral signS, le 2 mars 1936, entre les Etats-
Unis d'Am6rique et la R6publique de Panama, ainsi qu'au proc6s-verbal des n6gociations qui
out abouti & cet accord, Vous vous souviendrez qu'en plusieurs occasions, durant ces n6gociations,
il a 6t0 n6cessaire d'engager des discussions et d'arriver A une entente r6ciproque au sujet do 1'inter-
prdtation qui devait tre donne h certains projets de dispositions qui ont finalement te
incorpor~es dans le trait6 sign6. Ces discussions et ces accords ont 6t, apr~s chaque r6union,
enregistrds dans Ic proc6s-verbal dactylographi6, dOment certifi6, des d6lib6rations relatives t
la n~gociation du trait6.

II semble possible que, ? la suite du rapport favorable prdsent6, A la fin de la derni&e session
du Congr~s, par la Commission des Relations ext6ricures du S6nat des Etats-Unis sur le trait6
g~n6ral et sur les conventions qui 1accompagnent, les membres du S~nat, A l'occasion de lcur
examen du trait6 et des conventions durant la session en cours du Congr s, demandent des
6claircissements quant A la signification prdcisc do certaines dispositions importantes du trait6
g6n6ral qui int6ressent la scurit6 et la neutralit6 du Canal do Panama. Pour devancer ces
demandes et dans l'espoir d'6viter, de cc chef, dc nouveaux d6lais dans l'examen du Trait6 g6n~ral
du 2 mars 1936, mon Gouvernement a estim6 qu'iI conviendrait d'exposer, dans tin 6change do
notes entre nos deux gouvernements, la substance de certains des accords sus-mentionn6s
auxquels nous avons r6ciproquement abouti. Je vous serais reconnmaissant, en cons6quence, de
vouloir bien me faire connaitre si votre Gouvernement fait sienne l'interprdtation do mon Gouver-
nement stir les points qui sont indiqus dans les paragraphes ci-aprbs.

i o Au sujct do la d6claration sclon laquelle le Gouvernement des Etats-Unis (l'Amrique
et le Gouvernement do la R6publique do Panama sont tous deux disposes A coop6rer pour assurer
la pleine et perp6tuelle jouissance des avantages do tout ordre quo doit fournir le Canal (article I
du Trait6 g6n6ral du 2 mars 1936), le mot ((entrctien , en tant qu'il s'applique au Canal, sera
interprdt6 comme permettant une extension et de nouvelles constructions lorsqu'elles seront
entreprises par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique conform~ment audit trait6.

20 Les manoeuvres et exercices des forces armdes des Etats-Unis d'Amrique dans le
territoire limitrophe do la Zone du Canal constituent uno mesure essentielle do pr6paration pour
la protection do la neutralitd du Canal do Panama et, lorsque lesdites manoeuvres oi exercices
devront avoir lieu, les parties suivront la procedure 6noncde dans le proc~s-verbal des n6gociations
du Trait6 gn6ral du 2 mars 1936, lesquelles n6gociations, en cc qui concerne cc point, ont eu lieu
le 2 mars 1936.

30 Ainsi qu'il est indiqu6 dans le proci~s-verbal des n6gociations du Trait6 g6ntral du 2 mars
1936, n6gociations qui, stir cc point, ont eu lieu le 16 mars 1935, dans un cas d'urgence pr6sentant
tine telle soudainet6 qu'il n6cessiterait des mesures do caractre pr~ventif pour sauvegarder la
neutralit6 oi la s~curitO du Canal do Panama et si, par suite do cette urgence, il 6tait impossible
do so concerter avec le Gouvernement do Panama ainsi quo le pr6voit larticle X dudit trait6,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique no sera pas tenu de retarder lesdites ddcisions,
destin~es A faire face A cc cas d'urgence, en attendant la consultation en question, mais, au cas
ob cette consultation n'aurait pas eu lieu avant qu'il ait pris les d6cisions pertinentes, il fera tous
ses efforts pour so concerter aussit6t que possible avec le Gouvernement panamion.

Veuillez agr6or, etc.
Cordell HULL.

L'llonorable Dr Don Augusto S. Boyd,
Ministre do Panama.
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II.
LGArION DE PANAMA,

WASHINGTON.

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h la communication de Votre Excellence en date de ce jour,
concernant le Trait6 gnral sign6, le 2 mars 1936, entre les Gouvernements de la Rdpublique de
Panama et des Etats-Unis d'Am6rique ainsi qu'aux proces-verbaux des r~unions tenues par les
Commissaires du Panama et des Etats-Unis d'Am6rique pendant les n6gociations qui ont
pr~c~d6 la signature dudit trait6. Votre Excellence attire mon attention sur le fait que, au cours
des n~gociations et apr~s discussion, un accord est intervenu au sujet de 1interpr~tation h
donner A certaines dispositions qui, finalement, ont t6 incluses dans le trait. Votre Excellence
ddclare que ces discussions et accords ont, apr~s chaque r~union, t6 enregistr6s dans le proc~s-
verbal dactylographi6 des ddlilbrations.

Vous indiquez ensuite qu' votre avis, en raison du rapport favorable pr~sent6, h la fin de
la dernicre session du Congrcs, par la Commission des Relations ext~rieures du Snat des Etats-
Unis d'Am~rique sur le trait6 g6nral et sur les diverses conventions qui l'accompagnent,
certains membres du Snat, pendant les d~bats relatifs au Traite. gdn~ral et aux Conventions
durant la pr~sente session du Congr~s, demanderont peut-ttre des 6claircissements sur la
signification de certaines dispositions du traits gn6ral qui int~ressont la s4curit6 et la neutralit6
du Canal de Panama. En vue de devancer cette 6ventualitO et d'6witer de nouveaux d6lais dans
1'examen du Trait6 g6n6ral du 2 mars 1936, Votre Excellence d6clare que, de l'avis de votre Gouver-
nement, il conviendrait d'effectuer un 6change de notes avec mon Gouvernement en vue de
r~affinier F'interpr6tation donnde, quant ?t certains points, au cours des n6gociations.

Je suis lheureux de porter hi la connaissance de Votre Excellence que j'ai k6 autoris6 par mon
Gouvernement, h proc6der h cet 6change de notes et h 6clair:ir les points exposes par Votre
Excellence et qui, pour plus de clart6, sont 6nonc~s en languc anglaise comme suit

(Suivent les points 10, 20 et 30, comme dans la note No I ci-dessus.)

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre de Panama

\VASIINGTON D. C., le Ior/drier 1939. Augusto S. BOYD.

Son Excellence M. Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

\Washington, D. C.

I.

DIAPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLE.NCE, WASHINGTON, le 25 juillet 1939.

A la suite du d~bat qui s'est drouh hier, au S6nat des Etats-Unis, sur les traitts sign~s avec
le Panama le 2 mars 1936, j'ai tt inform6 que la question a 6t0 pos6e de savoir si l'Assemble de
Panama avait t6 saisie des notes et procs-verbaux des n~gociations desdits trait6s, au moment
oh ceux-ci ont 6 examins et ratifies par cette Assembl~e.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me faire savoir si les notes et procs-verbaux
des n6gociations avaient ts soumis h l'Assemble de Panama et 6tudi6s et examin6s de fa~on
approfondie par cette Assemblke h l'occasion de sa ratification des susdits trait6s.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HuL.L.

Son Excellence le docteur Don Augusto S. 3oyd,
Ambassadeur de Panama.

N" 1I,8,
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II.

AMBASSADE DE PANAMA.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 25 puillet 1939.

J'ai l'honneur d'accuser rdception dc la note de Votre Excellence en date do cc jour, par
laquelle vous ddclarez avoir t5 inform6, h la suite du ddbat qui a eu lieu hier, au Sdnat des Etats-
Unis, stir les Trait6s signds, le 2 mars 1936, avec le Panama, que la question a 6t6 pos5e do savoir
si l'Assemblde de Panama avait &6 saisie des notes et proc6s-verbaux des n6gociations desdits
trait6s au moment ofi ceux-ci ont t6 examin6s et ratifis par cette Assemblde.

Je crois r6pondre do la faon la plus satisfaisante h Votre Excellence en transcrivant
textuellement, dans sa traduction, la Loi No 37 do 1936 qui a t6 adoptde, le vingt-quatre
ddcembre 1936, par notre Assembl6e, et qui est ainsi con.ue :

L'ASSEM3LI':I NATIONALE DE PANAMA

Ddcr~te

Article Unique : sont approuv6s et ratifids par les pr6sentes, dans toutes leurs parties,
le Trait6 g6nral, la Convention sur les communications radiophoniques, la Convention
sur le transfert des stations do La Palma et do Puerto Obaldfa et la Convention sur ]a
route trans-isthmique, signds en la ville do Washington le 2 mars 1936 par les pl6nipo-
tentiaires des Gouvernements do la R6publique do Panama et des Etats-Unis d'Am6rique,
ct cc, compte tenu des I roces-verbaux et des 6cianges do notes, sign6s h ]a mme date,
qui contiennent des interpretations ct des explications quant a certains aspects
importants du traitd gdndral et des conventions sus-mentionn6s.

D'apr~s la loi prdcit~e, Votre Excellence constatera quo les proc~s-verbaux et les notes
avaient t6 soumis h. l'Assemble et ont W examines et 6tudi6s par elle au moment oii l'Assembl~e
a ratifi6 le trait6 et les conventions susmentionn6s.

Veuillez agrer, etc.
Augusto S. BOYD.

Son Excellence M. Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat,

Washington D. C.

No. 1686
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ment, signed at Washington, April j5th, 1938.

English and Czechoslovak official texts consinunicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
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No. 4687. - TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED
AT WASHINGTON, MARCH 7T!, 1938.

Tim PRESIDENT OF TIlE UNITED STATES OF AMERICA and TiE PRESIDENT OF THE
CZECIOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of strengthening the traditional bonds of friendship
between the two countries by maintaining the principle of equality of treatment as the basis of
commercial relations and by granting mutual and reciprocal concessions and advantages for the
promotion of trade, have, through their respective Plenipotentiaries, arrived at the following
Agreement :

Article I.
Alticles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated

and described in Section A of Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof,
shall, on their importation into the Czechoslovak Republic, be exempt from ordinary customs
duties in excess of those set forth and provided for in the said Section. The said articles shall
also be exempt from all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection
with importation, in excess of those imposed on the day of the signature of this Agreement or
required to be imposed thereafter under laws of the Czechoslovak Republic in force on the day
of the signature of this Agreement.

With respect to articles enumerated and described in Section B of Schedule I for which
import quotas are specified in the said Section, the quantities of such articles the growth, produce
or manufacture of the United States of America which shall be permitted to be imported annually
into the custons territory of the Czechoslovak Republic, beginning with the day on which this
Agreement comes into force, shall not be less than those specified in the said Section.

Article 11.
Articles the growth, produce or manufacture of the Czechoslovak Republic, enumerated and

described in Schedule II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the United States of America, be exempt from ordinary customs duties in excess
of those set forth and provided for in the said Schedule. The said articles shall also be exempt
from all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with
importation, in excess of those imposed ol the day of the signature of this Agreement or required
to be imposed thereafter under laws of the United States of America in force on the day of the
signature of this Agreelnent.

Article III.
Tihe provisions of Articles I and II of this Agreement shall not prevent the Government of

either country from imposing at any time on or in connection with the importation of any product
a charge equivalent to an internal tax imposed in respect of a like domestic product or in respect
of a commodity from which the imported product has been manufactured or produced in whole
or in part.

The Agreement was applied provisionally as from April 16th, 1938.
'The Government of the United States of America, in view of the new circumstances which render

m)ossible the present fulfilment by the Czechoslovak Republic of its obligations under this Agreement
and its annexes, has decided to terminate in whole the Agreement, Protocol and Notes, and the Protocol
of Amendment.

This termination is effective thirty days after the clate of the Proclamation of the Presidont of
the United States of America of March 23rd, 1939 - i.e., on April 2211d, 1939.
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TEXTE TCIiIflCOSLOVAQUE. - CZIE:CIIOSLOVAK TEXT.

No 4687. - OBCHODNI DOHODA 1 MEZI REPUBLIKOU 6ESKOSLO-
VENSKOU A SPOJENYMI STATY SEVEROAMERICKYMI, PODEP-
SANA VE WASHINGTONP, DNE 7. BI{EZNA 1938.

PRESIDENT SPOJEN CII STAT6I AMERIuciyCI a PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKIf
pifejfce si posfliti tradnf pi dtalsk6 svazky rnezi ob~ma stdty udrowvnfm zdsady stejn6ho zachizenf
jakofto zfkladu obchodnfch stykU a poskytovdnfni vzdjernnych dstupkfi a vyhod k zveleben,
obchodu, dohodli se sv5'mi pfislun iplnomocnfky na t6to dohod6:

Cldnek I.
ZboNi, plodiny nebo v$,robky Spojenich Stiti Americkch, vyjmenovan6 a popsan6 v 6dsti

A seznarnu I, ktery' je pripojen k tdto dohod6 a tvoif jejf ,-st, nebudou pH dovozu do republiky
Ceskoslovensk6 podl6hati vy;Afm obyejnym clin nel tm, je jsou uvedena t stanovena ve
zmfn~n6 dsti. Zmfn~n6 zboMf nebude rovnH podlhati jinym vygfmn clfim, danfin, poplatkum,
divkin nebo pfiri'k~im, je jsou uklidiny bud pfi dovozu nebo v souvislosti s nfin, ne tam,
je jsou v platnosti v den podpisu tdto dohody nebo jcO budou napftt ulohcny podle z,konfi
republiky Ceskoslovensk6, platnych v den podpisu t6to dohody.

Pokud jde o zbo f, vyjinenovan6 a popsan6 v idsti B seznamu I, pro nH jsou v uveden6 6dsti
stanoveny dovoznf kontingenty, nebude mnostvf zboNf, plodin nebo v3robkfi Spojen~ch Stitl
Americkych, jejich dovoz do ceskoslovensk6ho celnfho izcmf bude ode dne vstotupenf v platnost
t6to dohody rocn6 povolen, ni M neO ono mnostvf, jcO jest stanoveno v uveden6 isti.

Cldnek I.
Zbo~i, plodiny nebo v~robky republiky Ceskoslovensk6, vyjmnenovan6 a popsane v seznamu

II, ktery je pnpojen k tcto dohod6 a tvorf jejf ist, nebudou ph dovozu do Spojenych Statui
Americk(cli podl6hati vys9fm oby~ejn3m c1fin ne t m, jeA jsou uvedena a stanovena ve zmfnlnm
seznamu. Zmfn~n6 zboUf nebude rovn i podl6hati jinym vyggfmn clfim, danfm, poplatklin, dfivkdm
nebo pirikrn, jel jsou uklidiny bud pii dovozu nebo v souvislosti s nfm, ne totn, je jsou
v platnosti v den podpisu, tdto dohody nebo je budou naphft6 uloeny podle zfkonfi Spojenych
Sttftfi Americkych, platnycli v den podpisu t6to dohody.

CIdnek II.
Ustanovenif dlnku I a II t6to dohody nebudou na zivadu vhid jednoho z obou stitfi, aby

na dovoz nebo v souvislosti s dovozem jak6hokoli zbo~f uvalila kdykoli diivku rovnajfcf se vnitfnf
dani, vybfran6 ze stejn6ho domicfho zboMf nebo z vrobkfi a plodin, ze kterch dovezen6 zbo~f
bylo zcela nebo z 6isti zhotoveno nebo vyrobeno.

I L'accord a t6 mis en application provisoire h partir du 16 avril 1938.
Le Gouvernement des Etats-Unis ('Am6rique, en vue des circonstances nouvelles qui no permot-

tent pas &. la Rdpublique tch6coslovaque d'accomplir actuellcment les obligations qui ddcoulcit pour
elle de cet accord et d ses annexes, a d6cd6 d'abroger cn tctalit6 l'Accord, le Protocole et les Notes,
ainsi que le Protocole rectificatif.

Cette abrogation est effective trente jours apr~s la proclamation du Prdsident des Etats-Unis
d'Am~rique en date d1 23 mars 1939, soit Ic 22 avril 1939.
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Article IV.

The United States of America and the Czechoslovak Republic agree that the notes and
provisions included in Schedules I and II annexed to this Agreement and in the accompanying
Protocol are hereby given force and effect as integral parts of this Agreement.

Article V.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or of the
Czechoslovak Republic shall, after importation into the other country, be exempt from all internal
taxes, fees, charges or exactions other or higher than those payable on like articles of national
origin or any other foreign origin.

Article VI.
In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America

or of the Czechoslovak Republic enumerated and described in Schedules I and II, respectively,
imported into the other country, on which ad valorent rates of duty, or duties based upon or
regulated in any manner by value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the
bases and methods of determining dutiable value and of converting currencies shall be no less
favorable to importers than the bases and methods prescribed under laws and regulations of the
Czechoslovak Republic and the United States of America, respectively, in force on the day of the
signature of this Agreement.

Article VII.
Except as otherwise provided in this Agreement, no prohibitions, import or customs quotas,

or any other form of limitation of the amount of imports, whether or not operated in connection
with any agency of centralized control, shall be imposed by the Czechoslovak Republic on the
importation or sale of any article the growth, produce or manufacture of the United States of
America enumerated and described in Section A of Schedule I, or by the United States of
America on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture of the
Czechoslovak Republic, enumerated and described in Schedule II.

The foregoing provision shall not apply to quantitative restrictions in whatever form
imposed by the United States of America or by the Czechoslovak Republic on the importation
or sale of any article the growth, produce or manufacture of the other country, in conjunction
with governmental measures operating to regulate or control the production, market supply or
prices of like domestic articles, or tending to increase the labor costs of production of such articles.
The Government of the country imposing any such restriction will give sympathetic consideration
to any representations which the Government of the other country may make in regard thereto
and will consult promptly with the Government of such other country with respect to the subject
matter of such representations ; and if an agreement with respect thereto is not reached within
thirty days following the receipt of written representations, the Government making them shall
be free, within fifteen dpvs after the expiration of the aforesaid period of thirty days, to terminate
this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article VIII.

I. If the United States of America or the Czechoslovak Republic establishes or maintains any
form of quantitative restriction or control of the importation or sale of any article in which the
other country has an interest, or imposes a lower import duty or charge on the importation or sale
of a -pecified quantity of any such article than the duty or charge imposed on importations in
excess of such quantity, the Government of the country taking such action shall :

(a) Upon request inform the Government of the other country as to the total
quantity, or any change therein, of any such article permitted to be imported or sold or
permitted to be imported or sold at such lower duty or charge, during a specified period
and
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Cldnek IV.
Spojend Stity Americk6 a republika Ceskoslovenski se dohodly, ie poznmmky a ustanovenf,

obsaen6 v seznamech I a II, piipojenych k tto dohod6, a v pripojendm Protokolu tvoff platnou
a nedflnou 66st tdto dohody.

Cldnek V.
Zboif, plodiny nebo v~robky Spojenych Stdtu Americkych nebo republiky Ceskoslovensk6

nebudou po dovozu do druh6ho stitu podl6hati Mdn~m inym nebo vy,99fm vnitf-nfm danfrn, poplat-
khim, dAvkdm nebo pHnirm ne t~m, jim podl~hi stein6zbolf (lomdcf ho pfivodu nebo jak~hokoli
jindho cizfho pfivodu.

Cldnek VI.
Je shoda v tom, e z,.klad a zpO,.'ib pro stanovenf celnf hodnoty a pro pfepo~ftTinf mn, pokud

jdc o zboif, plodiny nebo vyrobky Spojenych Stdftfi Americkych, nebo republiky Ceskoslovensk6
vyjmenovanea popsan6 v pifslusnyci seznamech I a II, z nich' jsou vybfr,4na nebo by mohila
byt vybfr.na pfi dovozu do druh~ho stdtu cla podle hodnoty nebo cla zakldajfci se na hodnot6
nebo podle hodnoty jakkoliv upravovana, nebude m6n6 prfznivy pro dovozcc ne je ziklad a
zpfisob pfedepsan prfslugn~rni zikony a naffzenfmi republiky Ceskoslovensk6 a Spojen#ch Stitfi
Americk',ch platnymi v den podpisu t~to dohody.

Cldnck VII.
Pokud nenf v tdto dohod6 jinak stanoveno, nebudou zavedeny republikou Ceskosluenskou

na dovoz nebo prodej jak6hokoli zbolf, plodin nebo vyrobkfi Spojenych Sttfi Americkych, j me-
novanych a popsanych v Msti A scznamu I, nebo Spojenyrmi St.ty Americkymi na dovoz aebo
prodej jak6hokoli zbof, plodin nebo vyrobkft republiky Ceskoslovensk6, vyjmenovanych a popsa-
n~ch v seznamu II, ddn6 zAkazy, dovoznf nebo celni kontingenty nebo jakkoli jiny zpfisob
omezenf dovozu co do mno~stvf, nehled6 k tornu jsou-Ii nebo nejsou-Ii provdd~ny jak~mkoli org~inem
tistiednf spravy.

Pfedchozf ustanovenf se nevztahuje na omezenf co do mnostvf jakymkoli zpfisobemn zaveden6
Spojenymi St~ity Americk3mi ncbo republikou Ceskoslovenskou na dovoz nebo prodej jak6hokoli
zo.f, plodin nebo v3robkfi druh6ho st~itu podle vlddnfch opatfenf k flprav6 a kontrole v3roby,
k zasobovdnf trhu nebo cen stejn6ho domacfho zbolf nebo ke zv'enf pracovnfch mezd pfi v3rob6
takov6ho zboli. Vlida stritu, kterA zavede jakdkoli omezenf tohoto druhu, bude blahovoln6 zkoumati
ndmitky, jel vlida druhdho stitu by mohia proti nim vzndsti a zahdjf neprodlen6 jedninf s vlddou
tohoto druh~ho sttu o pfedm~tu takovych nimitek ; nedojde-li k dohod6 o t6to v~ci do tficeti
dnfi po pfijetf pfsemnci nimitek, mine vli'da, ktera je vznesla, vypov~d~ti celou tuto dohodu
se ticetidennf pfsennou vypov~df do patncti dnfi po uplynutf shora zmfn~n6 ticetidennf lhaity.

cinck VIII.
i. Kdyby Spojen6- Stity Americk nebo republika Ceskoslovensk6 zavedly neb udriovaly

jak3koli zpfisoh omezenf co do mnnolstvf nebo kontroly dovozu nebo prodeje jak6hokoli zbolf,
na nm mA druh stit zijem nebo kdyby zavedly na dovoz nebo prodej ur~it6ho mnolstvf
takovho zboNf niMAf dovoznf clo nebo divku, ne je clo nebo ddvka na dovoz pfevygujfcf takov6
mnoistvf, vlida stitu, kteri u~inila takov6 opatfenf mA :

a) na po~idAnf uvedomiti vlddu druh6ho stdtu o celkov6m mno~stvf zbolf, nebo
o zm~nach tohoto mno stvf, povolen6ho v ur~itdm obdobf k dovozu nebo prodeji, nebo
k dovozu nebo prodeji za snffen6 clo nebo divku ; a
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(b) Allot to the other country for such specified period a share of such total
quantity as originally established or subsequently changed in any manner equivalent
to the proportion of the total importation of such article which such other country
supplied during a previous representative period, unless it is r tutually agreed to
dispense with such allotment.

2. Except as otherwise provided for in this Agreement, neither the United States of America
nor the Czechoslovak Republic shall regulate the total quantity of importations into its territory
or sales therein of any article in which the other country has an interest, by import licenses or
permits issued to individuals or organizations, unless the total quantity of such article permitted
to be imported or sold, during a quota period of not less than three months, shall have been
established. The Government of each country will, upon request, inform the Government of the
other country of the total quantity of any such article permitted to be imported and of the
regulations covering the issuance of such licenses or permits.

3. In the event that the Government of either country shall make representations concerning
the application by the Government of the other country of the provisions of this Article, the
Government of such other country shall give sympathetic consideration to such representations,
and if, within thirty days after the receipt of such representations, a satisfactory adjustment
has not been made or an agreement has not been reached with respect thereto, the Government
making them may, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period of thirty days,
terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article IX.

i. In the event that the United States of America or the Czechoslovak Republic establishes
or maintains a monopoly for the importation, production or sale of a particular commodity or
grants exclusive privileges, formally or in effect, to one or more agencies to import, produce or sell
a particular commodity, the Government of the country establishing or maintaining such
monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees that in respect of the foreign purchases
of such monopoly or agency the commerce of the other country shall receive fair and equitable
treatment. To this end it is agreed that in making its foreign purchases of any product such
monopoly or agency will be influenced solely by competitive considerations such as price, quality,
marketability and terms of sale.

2. It is agreed that each Government, in the awarding of contracts for public works and
generally in the purchase of supplies shall not discriminate against the other country in favor of
any third country.

Article X.
In the event that the United States of America or the Czechoslovak Republic establishes or

maintains, directly or indirectly, any form of control of the means of international payment, it
shall, in the administration of such control :

(a) Impose no prohibition, condition, restriction, or delay on the transfer of
payment for imported articles the growth, produce or manufacture of the other country,
or on the transfer of payments necessary for and incidental to the importation of such
articles ;

(b) Accord unconditionally, with respect to rates of exchange and taxes or
surcharges on exchange transactions in connection with payments for or payments
necessary and incidental to the importation of articles the growth, produce or
manufacture of the other country, treatment no less favorable than that accorded in
connection with the importation of any article whatsoever the growth, produce or
manufacture of any third country ; and

(c) Accord unconditionally, with respect to all rules and formalities applying to
exchange transactions in connection with payments for or payments necessary and
incidental to the importation of articles the growth, produce or manufacture of the other
country, treatment no less favorable than that accorded in connection with the
importation of the like articles the growth, produce or manufacture of any third country.
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b) phd~liti druhdmu stitu pro toto ur~it6 obdobf podfl z takov6ho celkovlio mnoistvf
piivodn6 stanovenho nebo pozd~ji ncjak zmn~n6ho, ktery se rovni pom~ru celkovdho
dovozu takovdho zbolf, dodandho druhm stitem v dHv6Jgfm representativnin obdobf,
e6 by bylo vzdijemn6 dohodnuto, ie se upou.tf od takovdho pfd~lu.

2. Nenf-li jinak stanoveno v tdto dohod6, nebudou ani Spojend Stdty Ainerick ani republika
Ceskoslovenskd. dovoznfmi licencemi nebo povolenfmi, vyddivanrmi jednotlivclm nebo organisacfm,
upravovati celkov6 mnoistvf dovolen6ho dovozu do sv6ho izemf nebo k prodeji v n~m jakdhokoli
zboUf, na n~m mi druli stdt zijem, ani by bylo stanoveno celkov rmno stvf takovdho zbo'f,
jehol dovoz nebo prodej je dovolen nejmdn6 v tffinsfcnfm kontingentnfm obdobf. Vlida kad6ho
z obou stdtfi na poiddinf uv~domf druhou vldu o celkovdn mnoistvf takovdho zbolf, povolenho
k dovozu a o pfedpisech o vydivdni tchto licencf nebo povolenif.

3. Vznese-li v dda jednoho z obou stdtfi ndnitky do provdd~nf ustanoveni tohoto 6lnku
vlidou druhdho stdtu, vlida tohoto druhdho stitu bude takov6 ndmitky blaliovoln6 zkoumati
a nedojde-li k uspokojiv6mu fegenif nebo k dohod6 o torn do tficeti dnfi po piijetf t~chto nimitek,
mftle vlida, kterd jc vznesla, vypov~d~ti tuto celou dohodu se tficetidenn( pfsemnou vypov6df do
patnicti dnfi po uplynutf shora zmfn6n6 tficetidennf lhfity.

Cidnek IX.
i. Zavedou-li nebo udr.ujf-li Spojen6 Stity Americk6 nebo republika CeskoslovenskA monopol

pro dovoz, v3robu nebo piodej urcitho zbo2f nebo poskytnou-li v%,10n6 v',sady, formiln6 nebo
skute6n, pro dovoz, v3robu nebo prodej urfittho zboMf jednomu nebo vice jednatelstvfm, davd
vldda stdtu, kteri zavddf nebo udr~uje takovy monopol nebo udflf takov6 monopolnf vrsady,
souhlas k tomu, le bude slugn6 a spravedliv6 naklidati s obehodem druhdho stitu, pokud jde o
n.dkupy zmfn~ndho monopolu nebo jednatelstvf v cizin6. Proto bylo dohodnuto, IC takovy monopol
nebo jednatelstvf budou se Hfditi ph svch n6kupech jak6hokoli v5robku v cizin6 v~hradn ohledem
na souttlivost jako na cenu, jakost, odbytovou schopnost a prodejnf podmfnky.

z. Je shoda v tom, ie ph zadAvni doddvek pro vefejnd price a vgeobecn6 pfi ndkupu potfeb
M Adnd z obou vldd nebude druhy' stdt diskriminovati ve prosp ch kter6hokoli stitu tfetiho.

CIdnek X.

Zavedou-li nebo udriujf-li Spojen6 Stdty Americkd nebo republika Ceskoslovenski pHmo
nebo nepHrmo, jakoukoli formu kontroly mezinarodnfch plat6, nebudou ph providnf tdto kontroly:

a) uk iddati zikazy, podmfnky, onezenf neb odklady na pfevod plat6 za dovezen6
zbolf, plodiny nebo vrobky druh6ho stdtu nebo na pievod platui nutnych pro dovoz
tohoto zboif nebo souvisejfcfch s nfm;

b) pokud jde o devisov6 kursy a dan6 nebo poplatky za pfevody devis ph platech
za dovoz zboif, plodin nebo vyrobkfi druhdho stitu nebo pi platech nutnych pro tento
dovoz a s nfm souvisejfcfch, budou bezpodmfnen pfizndvati nakhiddnf nemn pfzniv6
nei jak6 se pfizniv;i pri dovozu jakdhokoli zboVi, plodin nebo vsrobkai kterliokoli tetfho
stdtu ; a

c) pokud jde o ve9ker6 pfedpisy a formality tfkajfcf se pievodu devis ph platech
za dovoz zboN., plodin nebo vyrobk druh6ho stdtu nebo ph platech nutnych pro
tento dovoz a s nim souvisejfcfch, budou bezpodnifne~ni pHzndvati nakliddnf nemWnt
p *zniv6 nei jak6 se pfizniwi ph dovozu stejn6ho zboif, plodin nebo v'robki kter6hokoli
tNetho st4tu.
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Article XI.
With respect to customs duties or charges of any kind imposed on or in connection with

importation or exportation, and with respect to the method of levying such duties or charges,
and with respect to all rules and formalities in connection with importation or exportation, and
with respect to all laws or regulations affecting the sale, taxation or use of imported goods
within the country, any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted by the United States of America or by the Czechoslovak Republic to any article
originating in or destined for any third country, shall be accorded immediately and uncondi-
tionally to the like article originating in or destined for the Czechoslovak Republic or the
United States of America, respectively.

Article XII.
In the event that the rate of exchange between the currencies of the United States of

America and the Czechoslovak Republic vanes considerably from the rate obtaining on the day
of the signature of this Agreement, the Government of either country, if it considers the change in
rate so substantial as to prejudice the industry or commerce of the country, shall be free to
propose negotiations for the modification of this Agreement or to terminate this Agreement in its
entirety on thirty days' written notice.

Article XIII.
Greater than nominal penalties will not be imposed in the United States of America or in

the Czechoslovak Republic upon importations of articles the growth, produce or manufacture
of the other country because of errors in documentation obviously clerical in origin or where good
faith can be established.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to, and when
requested will afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations as
the other Government may make with respect to the opration of customs regulations,
quantitative restrictions or the administration thereof, the observance of customs formalities,
and the application of sanitary laws and regulations for the protection of human, animal, or plant
life or health.

Article XIV.
i. Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of

this Agreement relating to the treatment to be accorded by the United States of America and the
Czechoslovak Republic, respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to the
Philippine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

2. Subject to the reservations set forth in paragraphs 3, 4 and 5 of this Article, the provisions
of this Agreement regarding most-favored-nation treatment shall apply to articles the growth,
produce or manufacture of any territory under" the sovereignty or authority of the United States
of America or the Czechoslovak Republic, imported from or exported to any territory under the
sovereignty or authority of the other country. It is understood, however, that the provisions
of this paragraph do not apply to the Panama Canal Zone.

3. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States
of America or the Czechoslovak Republic to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic, and advantages resulting from a customs union to which either the United States of
America or the Czechoslovak Republic may become a party so long as such advantages are not
extended to any other country, shall be excepted from the provisions of this Agreement.

4. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the Czechoslovak
Republic to Austria, Hungary, Yugoslavia, Rumania or Bulgaria for the purpose of closer mutual
economic cooperation between the Danubian countries, in respect of those commodities benefiting
from special advantages now accorded by the Czechoslovak Republic to such countries, shall be
excepted from the provisions of this Agreement. However, in the event that such advantages

NO 4687



1940 League of Nations - Treaty Series. 95

Cldnek XI.

Jakdkoli v3hoda, pfednost, v3sada neb osvobozenf t3kajfcf se cel nebo jaklchkoli divek
uklidanych ph dovozu nebo v3vozu nebo tfkajfcf se zpfisobu vybirinf tchto cel nebo divek
nebo tfkajfci se vgech dovoznfch a v3voznfch pravidel a formalit nebo tfkajfcf se vkech zAkont a
naHzenf o prodeji, zdan~nf nebo spotfeb6 dov ion6ho zbo~f uvnitf stitu, kter6 byly nebo by
napfft moldy b'ti Spojenymi Stity Americky~mi nebo republikou Ceskoslovenskou poskytnuty
na kter6koli zboWf pochizcjfcf z kter~hokoli tfetfho stitu nebo tam urgen6, budou ihned a bezpod-
mfnen6 poskytnuty na stejn6 zboMf pochzcjfcf bud; z republiky Ceskoslovensk6 nebo ze Spojenych
Sttfi Americkych, nebo tam urgen6.

idneck XII.
Nastane-li mezi menou Spojcnych Statui Americkych a menou republiky Ceskoslovenske5

zna6n'i zmna devisov6ho kursu proti kursu v den podpisu t6to dohody, je vlda kadho z obou
stiti oprivn~na, domnfv-li se, ie zmna kursu je tak podstatna, le je na lijmu v~rob a obchodu
st~tu, navrhnouti jedninf ke zmn t6to dohody nebo mfre vypod~d6ti celou tuto dohodu se
thicetidennf pfsemnou v3pov~df,

Cidnek XIII.

VatMi nel uznAvaci pokuty nebudou uklddany ani ve Spojenych Statech Americkch ani v
republice Ceskoslovensk6 na dovoz zboif, plodin nebo v3robkft druh6ho stdtu pro omyly v dokladech
vznikl6 zfejm pfepsinfm nebo kdy Ize prokizati dobou vfru.

V1Mida kad~ho z obou st.itft bude blahovoln6 zkoumati a byla-li po ,dna poskytne pim~enou
prfleitost k porad.im o stfinostech, jel by mohla druh. vlhda vzn6sti o pouzitf celnfch pfedpisii,
omezenf co do mnoistvf a phslugnych spr6.vnfch opatfenf, zachovivni celnfch formalit a provad~nf
zdravotnfch z~konfi a nailzenf na ochranu livota a zdravf lidf, zvffat a rostlin.

Cldnek XIV.
i. Pokud nenf ustanoveno jinak ve druh6m odstavci toboto Minku, ustanovenf t6to dohody

o naldiddinf s obchodem druh6ho stdtu, je si navzdjem pfiznvajf Spojen6 St~ity Americk6 a
republika Ceskoslovenski, nebudou se vstahovati na ostrovy Filipinsk6, ostrovy Panensk6,
americkou Samou, ostrov Guam a pismo Panamsk~ho prfiplavu.

2. Ustanovenf t6to dohody o nejvy~fch v'hoddcich se budou vztahovati, s vyjirnkou v~lhrad
uvedenych ve tietfm, 6tvrt~m a pit6m odstavci tohoto 6linku, na zboVf, plodiny nebo vyrobky

kter6hokoliv ilzemf pod svrchovanostf nebo pravomocf Spojcnych Stdtfi Americkcli nebo republiky
Ceskoslovensk6, jel je dovieno z kterdhokoliv i'zemf pod svrchovanostf nebo pravomocf druh6ho
stditu nebo je do n~ho vyvieno. Je vgak shoda v tom, '2c ustanoveni tohoto odstavce se nevztahujf
na pismo Panamsk~ho prfplavu.

3. Z ustanoveni t~to doliody se vylu~ujf v~hody ji poskytnut6 nebo je, by mohly b3'ti
naphit poskytnuty Spojenymi Stdty Americkymi nebo republikou Ceskoslovenskou pohrani~nfm
statfim, aby se usnadnil pohraninf styk, jako2 i v~hody vypltvajfcf z celnf unie, k nfi by buct
Spojen, Stity Americk6 nebo republika Ceskoslovenski moldy pfistoupiti, a to potud, pokud
tyto vyliody nebudou rozgffeny na kterkoli jiny stit.

4. Z ustanovenf ttto dohody se vylu~ujf v3lhody nynf poskytovan6 nebo jel by mobly b~ti
republikou Ceskoslovenskou v budoucnosti phzniny Rakousku, Madarsku, Jugoslavii, Rumunsku
nebo Bulharsku za di elem uf vzdjemn6 spoluprAce hospod6.fsk6 rnezi podunajsk3mi stdity, pokud
jde o zboMf poifvajfcf zvhigtnfch vyhod, je republika Ceskoslovensk. nynf poskytuje t~mto stitfim.
Kdyby se vgak v dfsledku tchto vyhod hodnota kter~koli koncese obsaieni v seznamu I t~to
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should have the effect of impairing materially the value of any concession provided for in
Schedule I of this Agreement, the Government of the United States of America reserves the right
to reopen negotiations with a view to the modification of this Agreement.

5. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States
of America, its territories or possessions of the Panama Canal Zone to one another or to the
Republic of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this
paragraph shall continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by the
United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another,
irrespective of any change in the political status of any of the territories or possessions of the
United States of America,

Article XV.
Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions, there shall be no

arbitrary discrimination by either country against the other country in favor of any third country,
and without prejudice to the provisions of Article IX or of the second paragraph of Article XIII,
the provisions of this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions

(I) relating to public security;
(2) imposed on moral or humanitarian grounds;
(3) designed to protect human, animal or plant life or health
(4) relating to prison-made goods ;
(5) relating to the enforcement of police or revenue laws and regulations
(6) applied to products which, as regards production or trade, are or may in future

be subject within the country to State monopoly or to monopolies exercised under
State control.

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation or importation of gold or silver, or to prevent the adoption of such
measures as either Government may see fit with respect to the control of the export or sale for
export of arms, ammunition or implements of war, and in exceptional circumstances, all other
military supplies. It is agreed, further, that nothing in this Agreement shall be construed to
prevent the adoption or enforcement of measures relating to neutrality.

Article XVI.
In the event that the United States of America or the Czechoslovak Republic adopts any

measure which, even though it does not conflict with the terms of this Agreement, is considered
by the Government of the other country to have the effect of nullifying or impairing any object
of the Agreement, the Government of the country which has adopted any such measure shall
consider such representations and proposals as the Government of the other country may make
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.

Article XVII.
The Government of the United States of America and the Government of the Czechoslovak

Republic reserve the right to withdraw or to modify the concession granted on any article under
this Agreement, or to impose quantitative restrictions on any such article if, as a result of the
extension of such concession to third countries, such countries obtain the major benefit of such
concession and in consequence thereof an unduly large increase in importations of such article
takes place : Provided, That before the Government of either country shall avail itself of the
foregoing reservation, it shall give notice in writing to the other Government of its intention to
do so, and shall afford such other Government an opportunity within thirty days after receipt of
such notice to consult with it in respect of the proposed action ; and if an agreement with respect
thereto is not reached within thirty days following receipt of the aforesaid notice, the Government
which proposed to take such action shall be free to do so at any time thereafter, and the other
Government shall be free within fifteen days after such action is taken to terminate this
Agreement in its entirety on thirty days' written notice.
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dohody podstatn6 zmengila, vlidda Spojench Stdfit Americk~ch vyhraluje i prdvo, ie zahdji
j ednanf o zm~nu tdto dohody.

5. Z ustanovenf tdto dolody se vylu6ujf vfhody, jei byly poskytnuty nebo by mohly bti
napriftW poskytnuty Spojen.mi Stity Americkrmi, jejich dzemfmi a drlavami nebo pdsmem
Panamsk ho priplavu navzajem nebo republice Kubdnsk6. Ustanovenf tohoto odstavce budou
platiti, pokud jde o jak6koh vfhody nynf nebo v budoucnosti poskytovan6 Spojenfmi Staty
Americkrmi, jejich tizemfmi a driavami nebo pdsmem Panamskdho prfplavu navzajem bez ohledu
na jakoukoli zm6nu v politick~m statutu n~kter~ho z uzemf nebo driav Spojenfch Stitfi Americk'ch.

CIdnek XV.
S vjhradou pogadavku, e za tfchl okolnostf a podmfnek gddn z obou stitti nebude libovoln6

diskriminovati druhy stdt ve prosp6ch tfetfho stdtu a bez djmy ustanovenf 61nku IX nebo druh6ho
odstavce M1dnku XIII ustanovenf teto dohody se nebudou vztahovati na zakazy a omezenf

i. tkajfcf se veejn6 bezpe~nosti,
2. uklidan6 z dfivod6i mravnosti a lidskosti,
3. majfcf za uiel ochranu livota a zdravI lidf, zvffat a rostlin,
4. tfkajicf se zboif vyrobendho ve v6znicfch,
5. vztahujfcf se na provid6nf policejnfch a dOchodov~cli zdkonci a pfedpisti,
6. vztahujfcf se na zboif, jehol v~roba nebo obchodovdnf s nfm uvnitf statu jsou

nebo v budoucnu by se mohly stdti pfedm6tem stdtnfho monopolu nebo monopolhi
provozovan'ch pod stitnfm dozorem.

2idn~mu ustanovenf t~to dohody nebude ddvdn takov vfklad, kter, by zabrahioval opatfe-
nim, jimil se zakazuje nebo omezuje vyvoz nebo dovoz zlata a stffbra nebo kter' by zabrafioval
opatienfm, jel by n6kteri z obou vldd mohla povaiovati za vhodnA se zfetelem na kontrolu vyvozu
aprodeje pro vyvoz zbranf, streliva, wileinch pomocnych prostfedkfi nebo za vjime~nych pom~r6
vfech ve~nch potfeb. Je dile shoda v tom, le ddn6ustanovenf t6to dohody nebude vykl~dno
tak, aby se tim znemolnilo pfijetf nebo provid6nf opatreni t~kajfcfch se neutrality.

CIdnek XVI.
Uini-li Spojen6 Stdty Americk6 nebo republika Ceskoslovenskd nijak6 opatfenf, kter6, a6

nenf v rozporu s obsahem tto dohody, podle nizoru vldy druh~ho statu ru§f nebo yo~kozuje
nakter del t6to dohody, vlida stdtu, jei takovd opatfenf zavedla, bude zkoumati plipominky
a ndvrhy, jei by vida druh~ho stdtu podala k dosaienf vzdjemn6 vyhovujfci tipravy v~ci.

CIdnek XVII.
Vlida Spojench Sttti Americkfch a vldda republiky Ceskoslovensk6 vyhraluji si prdvo

odvolati nebo zm~niti tdstupky poskytnut6 touto dohodou na kter6koli zboif nebo uloiiti omezent
co do mnolstvf na kter6koli takov6 zbolf, jestlile rozgffenfm takovych dstupkti na tfetf st.ty
tyto stity zfskaji hlavnf zisk z takov~ch lastupka a jestlile tim nastane nedmarn6 velik6 zvygenf
dovozu takov6ho zboif. Podmfnkou je, ie dfive nel vida n~kter6ho z obou sttci pouije pfedchozf
vyhrady, zpravf pfsemn6 druhou vl du o sv~m fimyslu a poskytne ji pifle itost, aby se s nf do
triceti dnf po prijetf tohoto oznamenf poradila o zamyglen6m opatfenf ; nedojde-li v t6to vaci
k dohod6 do tficeti dnfi po pfijetf zmfn~n~ho ozndmenf, mOe vlaida, kteri zamyglf takov6 opatienf,
kdykoli je provdsti a druhA vldda mie do patnicti dn6 po provedenf takov6ho opatfenf vypov~dti
tuto celou dohodu se t cietidennf pfsemnou vypovtdf.
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Article XVIII.

The present Agreement shall, from the date on which it comes into force, supplant the
Agreement 1 between the United States of America and the Czechoslovak Republic, effected by
exchange of notes signed on October 29th, 1923, as prolonged by the Agreement 2 signed
December 5th, 1924, and as amended by the Agreement 3 signed on March 29th, 1935.

Article XIX.

The present Agreement shall be proclaimed by the President of the United States of America,
and shall be ratified by the President of the Czechoslovak Republic after the declaration of
approval by the National Assembly of the Czechoslovak Republic.

Pending ratification of the present Agreement by the President of the Czechoslovak
Republic, the present Agreement shall be applied provisionally by the United States of America
and the Czechoslovak Republic on April 16th, 1938, and thereafter until the day on which the
Agreement shall come definitively into force, subject to the provisions of Article VII, Article VIII,
Article XII, Article XVII, numbered paragraph 14 of the Protocol, and the third paragraph of this
Article. The Agreement shall come definitively into force thirty days after the exchange of the
proclamation of the President of the United States of America and the instrument of ratification
of the President of the Czechoslovak Republic which shall take place at Praha as soon as possible.

The present Agreement shall remain in force, subject to the provisions of Article VII,
Article VIII, Article XII, Article XVII, and numbered paragraph 14 of the Protocol, until
April 15th, 1939. Unless at least six months before April 15th, 1939, the Government of either
country shall have given notice of termination to the other Government, the Agreement shall
continue in force thereafter, subject to the provisions of Article VII, Article VIII, Article XII,
Article XVII, and numbered paragraph 14 of the Protocol, until six months from the day on
which the Government of either country shall have given notice of termination to the other
Government.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Czechoslovak languages, both authentic, at the City of
Washington, this 7th day of March 1938.

For the President of the United States of America:
(seal) Cordell HULL.

For the President of the Czechoslovak Republic:
(seal) V. S. HURBAN.

1 Vol. LVI, page 271, of this Series.
2 Vol. LVI, page 276, of this Series.

3 Vol. CLIX, page 155, of this Series.
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Cldnek XVIII.

Tato dohoda nahradf dnem, kdy vstoupl v platnost, dohodu 1 sjednanou vinnou not mezi
Spojen ,mi Stiity Americk~mi a republikou Cesloslovenskou, podepsanou dnea 29. Hjna 1923,
prodloulenou dohodou 2 podepsanou dne 5. prosince 1924 a pozm~n6nou dohodou3 podepsanou dne
29. bfezna 1935.

Cidnek XIX.

Po projevenf souhlasu NArodnfm ShromAld6nim republiky Ceskoslovensk6 bude tato dohoda
ratifikovina presidentem republiky Ceskoslovensk6 a vyhligena presidentem Spojen~ch Stitti
Ainerick~ch.

Net bude tato dohoda ratifikovana presidentern republiky Ceskoslovensk6, bude uvedena v
prozatfmnf platnost Spojen~mi StAty Americk ,mi a republikou Ceskoslovenskou dnem 16. dubna
1938 a bude prozatfmn6 platiti at do dne, kdy nabude definitivnf diiinnosti, za pfedpokladu usta-
novenf Mhnku VII, flinku VIII, 614nku XII, lfinku XVII, 6fslovan~ho odstavce 14 Protokolu
a tfetfho odstavce tohoto ldnku. Dohoda nabude definitivni idinnosti tficet dnf po v~m~n6
ratifikanf listiny presidenta republiky Ceskoslovensk6 a vyhagky presidenta Spojen~ch Stdtfi
Americkfch, kterto vym~na bude provedena v Praze co nejdffve.

Za pfedpokladu ustanoveni flinku VII, ffinku VIII, 6lnku XII, 1danku XVII, a 6fslovan6ho
odstavce 14 Protokolu, tato dohoda zfistane v platnosti a, do 15. dubna 1939. Neozndmf-li n~kteri
z obou vlAd nejm~n6 gest mnsfcfi pfed 15. dubnem 1939 druhd vldd6, le tuto dohodu vypovfdd,
ztistane dohoda nad~le v platnosti za pfedpokladu ustanovenf 61,nku VII, 61nku VIII, l6.nku
XII, 6l]nku XVII a Uslovandho odstavce 14 Protokolu, at do gesti m~sicfl ode dne, kdy vlAda
n~kter~ho z obou stAtAi ozndmf druh6 vlAd6, le dohodu vypovidA.

Cemui na svdomf jmenovant plnomocnfci podepsali tuto dohodu a p-ipojili sv6 pe~eti.

Vyhotoveno dvojmo, v anglick~m a eskoslovensk~m zn~ni, jet ob6 jsou autentickA, v m~stO
Washington6, dne 7. brezna 1938.

For the President of the United States of America
(seal) Cordell HULL.

For the President of the Czechoslovak Republic:
(seal) V. S. HURBAN.

I Vol. LVI, page 271, de cc recueil.
2Vol. LVI, page 276, dc cc recueil.

Vol. CLIX, page 155, de cc recucil.
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CUSTOMS DUTIES ON IMPORTATION INTO THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

SCHEDULE I-SEcTION A.

Number of the
Czechoslovak

Customs Tariff

ex 36

ex 37
ex (a)
ex I

ex (c)
ex I
ex (alpha)

ex 38
ex (a)

Description of Articles

Wine berries and grapes, dried ; Currants:
Wine berries and grapes, dried

Lemons, limes, cedrats:
Grapefruit

Pine (cembra) kernels, unshelled; carob-bean, azarols, edible chest-
nuts ; cocoanuts and similar exotic edible nuts ; olives, fresh,
dried, or salted :
Pecans, unshelled

Walnuts and hazelnuts, ripe
Walnuts, ripe, unshelled

Fruit not specially provided for, fresh
Fine table fruit :

Peaches and nectarines, pears, apples, and strawberries
Pears from September ist to March 31st

Apples from January ist to June 3oth
All other fruit in other packing

AProrn December ist to August 3 ist

Apples from January ist to June 3oth
Plums, dried :

In barrels, cases, bags, or in similar packing of a gross weight
of over 3o kilograms or unpacked : in barrels, cases, bags, or
in similar packing of a gross weight of over 5o kilograms

Unpacked
(b) In other packing

ex 39 Fruit not specially provided for, prepared (dried, pressed, cut up,
powdered or otherwise ground ; preserved in brine or in vinegar,
in barrels; plum jam with no sugar added) :
Apples and pears, both dried and unpeeled, whether whole or

cut up
All other fruit not specially provided for, dried

ex 84 Hair of all kinds, crude or worked (i. e., combed, boiled, dyed, or
stained, also curled) ; bristles :
Animal hair, except horsehair, crude or worked

ex 86 Bladders and casings, green, pickled or dried ; gold beaters' skins;
gut strings :
Bladders and casings, green or pickled

ex 9o Artificial fats, edible :
ex Note 4. Premier jus, imported by factories for the manufacture of edible

fats under special permit in accordance with the terms imposed
by regulation

Ox 114 Baked articles (biscuits, cakes, wafers, et cetera)
Baked flakes and similar preparations of ground cereals and of

rice
ex 131 Edibles in tins, bottles, and similar containers hermetically sealed

(except edibles enumerated under N1Tumbers 114, 126 and127) :
Preserved vegetables and other plant preparations prepared

for kitchen use :
Vegetable juices ; other preserved vegetables, except tomatoes,

liquid
Preserved tomatoes or asparagus

Rate of Duty in Kd
(Czechoslovak

crowns)

per zoo kg.
x8o.-

25.-

6o.-

80.-

50.-
40.-

25.-

Free

Free

40.-

Free

6o.-

Free

18.-
on net weight

105.-

525.-

200.-

320.-
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CLA PlI DOVOZU DO CESKOSLOVENSK]e REPUBLIKY

SEZNAM I. CAST A.

Oslo lesko-
slovenskdho

celniho Pojnmovnl i Celni sazba v Rd
sazebnlku

ex 10 Vinn6 bobule a hrozny, sugend ; korintky: za zoo kg
vinnd bobule a hrozny, su.8eno.-

ex 11 Citrony, lemony, cedrAty:
grapefruit 25.-

ex 17 PiniovA (limbovi) jAdra, nevyloupand ; svatojAnsk' chldb, nazaroly,
jedi6 katany; kokosov6 a podobnd jedld ofechy cizokrajnd;
oliy &rstvd, su end neb solend
ofechy pekanovd, nevyloupan6 6o.-

ex 36 Vlagskd ofechy a lfskov6 oil ky, zrald
vlagsk ofechy, zrald, nevyloupand 8o.-

cx 37 Ovoce v~slovn6 nejmenovand, derstv6:
ex a) jemn6 ovoce stolni :
ex I broskve a nekiarinky, hru.ky, jablka a jahody:

hru.ky od i. zAff do 31. bfezna 50.-
jablka od i. ledna 30. eervna 40.-

ex c) ostatni ovoce jinak balen6:
ex I jablka :
ex al/a) od i. prosince do 31. srpna

jablka od i. ledna do 30. 6ervna 25.-
cx 38 Svestky su Aen6 :

ex a) v sudech, bednAch, pytlich nebo v podobn~ch obalech o hrub6
vAze vft.l net 30 kg nebo nebalend :

v sudech, bednAch, pvtlfch nebo v podobn~ch obalech o hrub6 beze cla
vdze v t.i ne 50 j.,g

ncbalen6 beze cla
b) jinak balend 40.-

ex 39 Ovoce v~slovn6 nejmenovan6, upravend (sugeni, stla~cn6, rozkrAjend,
na prach rozmlindn nebo jinak rozdroben6 ; naIolen6 ve sland
vodd nebo v oct6, v sudech ; AvestkovA povidla bez pHsady cukru):
jablka a hrugky, oboji sugend a neloupan6, bud' cel6 nebo rozkrAjend beze cla

ostatni ovoce v)slovn6 nejmenovan6, su§end 6o.-
ex 84 Chlupy, vlasy a I1n6 ve~ker6, surov6 nebo upraven6 (a to vochlovan6,

vyvafen6, barven6 nebo mofen6, t6A kadefen6) ; ttiny:
chlupy zvffeci ve~kerd, surovd nebo upraven6 beze cla

ex 86 Mch fc a stfeva, 6erstv6, solend nebo sucn6 ; blAny ziatotepeckd;
stfevov6 provazy :
mch)fe a stieva, derstv6 nebo solend x8.-z ist6 vfihy

ex 9o UmWI6 tuky jedld:

ex Poz- Premier jus, dovAienk tovArnami k v~rob6 jedlth tukA na
nAmka 4 zvIA!tnf povoleni, za podmfnek stanovench nafizenim 105.-

ex 114 Pedivo (suchary, kakes, kolA~e, oplatky, atd):
pe~en6 vlo~ky a podobnd pfipravky z rozcmletbch obilnin a r e 525.-

ex 131 Polivatiny v krabicfch, lahvich a podobnch nAdobAch neprody~n.
uzaviend (mimo polivatiny jmenovan6 pod is. 114, 126 a 127):
konservy zelenin a jind produkty rostlinn6 ptipravend pro kuchyfi-

skou pottebu :
AtAvy zelenin ; jin6 konscrvy zelenin mimo z rajskich jablek, 200.-

tckut6
konservy z rajskch jablek nebo z chtestu 320.-
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Number of the
Czechoslovak

Customs Tariff
Description of Articles

All other preserved vegetables and other plant preparations
prepared for kitchen use

Preserved fruit
Pineapple
All other

Fruit and berry juices, except raspberry, apple, and grape juices

Pilchards in oil
Pilchards in tomato sauce, if the consignment is accompanied

by a certificate issued by an appropriate authority in the country
of origin testifying that the tins contain meat of the pilchard

Preserved salmon, if the consignment is accompanied by a certi-
ficate issued by an appropriate authority in the country of
origin testifying that the tins contain meat of the salmon

Roasted puffed grains of cereals and of rice
ex r32 Edibles not specially provided for

Roasted puffed grains of cereals and of rice
Chewing gum

ex 134 Building and industrial wood; cork:
(b) Building and industrial wood, non-European, in the log or in

rough blocks hewn by axe, also sawed or otherwise cut, split,
except veneer, but not further worked

ex 150 Earths and mineral substances not specially provided for, crude,
burnt, ground, or washed

ex (b) Other:
Phosphate rock

ex x65 Rosin ; colophony ; pitch not specially provided for:
Rosin, colophony

170 Asphalt cement ; asphalt mastix ; rosin cements (wood cement)

ex 173

ex (b)

ex 177

ex (b)

178

i8o
ex 1i

ex 285
ex (b)

I

Turpentine, turpentine oil, pitch oil (rosin oil) ; crude oil of amber,
hartshorn, and caoutchouc, also coal tar oils of the benzol series;
bird-lime
Other :

Turpentine, turpentine oil
Mineral oils, as well as lignite tar and schist tar oils, semirefined

(semipurified), or refined (purified), of a density of 88o degrees or
less, also mixed with animal or vegetable oils or fats:

Of a density of more than 790 degrees up to 88o degrees
Mineral oils, semirefined (semipurified), or refined (purified),

light
Mineral oils, as well as lignite tar and schist tar oils, semirefined

(semipurified), or refined (purified), of a density of more than
88o degrees, also mixed with animal or vegetable oils or fats

Cotton, crude, carded, bleached, colored, ground; cotton waste
Cotton wadding, except cotton wool for medical purposes ; threads

prepared for cleaning machinery, et cetera:
Note : Linters shaped, imported under license for the manufacture

of rayon, under supervision and on conditions imposed by
regulation

Pasteboard, also floor coverings of pasteboard:
Press boards, slate pasteboard, glazed pasteboard

Vulcanized fibre

R ate of Duty In I(
(Czechoslovak

crowns)

per zoo kg.
420.-

200.-
360.-
200.-

36o.-
200.-

360.-

525.--

525.-
720.-

Free

Free

Free
4.-

Free

53.-
on own weight

65.-
on own weight

Free

6o.-

216.-
on gross weight
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Cislo Iesko.
slovenskdho

colniho
sazebnlku

PojmenovAni zbol! CelnI sazba v Kd

ostatni konservy zelenin a jin6 produkty rostlinn6 pfipraven6
pro kuchyfiskou potfebu

konservy ovocn6:
ananasov6
ostatni

.tAvy z plod6, ovoce a bobulf, mimo MfAvu malinovou, jablenou
a z vinnfch bobulf

pilchardy v oleji
pilchardy v omA~ce z rajskfch jablek, na osv~d~enf vydan6

difadem zeom p6vodu k tomu oprAvn~n~m o tom, to v krabicfch
je maso pilcharda

konservy lososov6, na osvdenf vydan6 dfadem zem6 pfivodu
k tomu oprAvn~n~m o tom, to v krabicich jo maso lososa

praeni nabobtnali zrna obilnin a r:e
ex 132 Polivatiny vjslovn6 nejmenovan6:

pral-enA nabobtnalA zrna obilnin a r 2e
2vfkacl guma

Ox 134 Dffvf statebnf a ulitkov6 ; korek:
b) dfiv! stavebnI a u~itkov6, mimoevropsk6, kulat6 nebo v hrubcih

palicfch sokcerou osekanfch, t6I tezand pilou nebo jinak ofe-
zAvan6, 6tfpan6, mimo dyhy, bez dalgfho opracovini

ex 150 Zeminy a IAtky nerostn6, vyslovn6 nejmet:ovan6, p~frodnf, pAlend,
milet6 nebo plaven6:

ex b) ostatni:
fosfAty pflrodni

ex 165 Pryskylice obyejnA ; kalafuna; sm6la v~slovn6 nejmenovanA:
pryskyficc oby~ejni, kalafuna

170 Asfaltov)' tmel; asfaltov mastix ; pryskyfiHn6 cementy (dfevit
cement)

ex 173 Terpent~n, olej terpenty'nov', olej smoln, (pryskyfinf) ; surov,
olej jantarovk, z rohu a kau~ukovk', pak olejo fady benzolov6
z kamenouhelndho dchtu ; ptadi lop:

ex b) ostatnf:
terpentyn, olej terpentnov,

ex 177 Oleje minerAInf, jako- i oleje z dehtu hn~douheln~ho a bHdlin6ho,
polorafinovan6 (polofift n6) nebo rafinovan6 (&itn6), hutnoty
8800 nebo mengf, t6- smfsen6 s livoign~mi nebo rostlinn~ni oleji
nebo tuky :

ex b) hutnoty vyif ne- 7900 do 88oo:
olcjie mm6rAlnf polorafinovan6 (polo&itn6) nebo rafinovan6

(&iWtn6), lehk6
178 Oleje minerAInl, jakol i oleje z dehtu hn~douhelndho a bHdlidn~ho,

polorafinovan6 (polofiftnn6) nebo rafinovan6 (di§tn6), hutnoty
vtf net 8800, tW smfsen6 s fivoi§nymi nebo rostlinnrrmi oleji
nebo tuky

18o Bavlna surovA, mykanA, bfleni, barveni, mletA; odpadky
cx 181 Bavln~ni vata, mimo vatu Ic lebnm 6elfim; niti upraven6 k

MOM~n strojil atd. :
PoznAhka. Lintry tvAfen6, dovAien6 na dovolovaci list pro

vfrobu umh1ho hedvAbf, pod dozorem a za podmfnek stano-
venkch naffzcnfm

Cx 285 Lepenka, t -pokr"vky na podlahu z lepenky:
ex b) lisovaci listy, lepenka bfidliinA, lepenka leskl.

I vulkanfibr

za oo kg
420--

200.-
360.-
200.-

36o.-
200.-

360.-

525.-

525.--
720.-

beze cla

beze cla

beze cla
'4--

beze cla

53.-
z vlastni vAhy

65.-
z vlastni vihy

beze cla

60.-

26.-
z hrub6 vAhy
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Number of tha Rate of Duty in K6
Czechoslovak Description of Articles (Czechoslovak

Customs Tariff crowns)

ex 312 Articles of soft india-rubber not specially provided for, also combined per zoo kg.
with common or fine materials:
Rubber syringes, erasers, rubber bands up to 2 millimeters in 650.-

width
cx 320 Technical articles:

(d) Transmission belts i ooo.-
ex (e) Pneumatic tires (tubes and tires)

2 Other zxooo.-
333 Buck, goat and kid leather, prepared, except glove and patent 1,35.-

leather
335 Glove leather of all kinds 620.-
336 Patent leather of all kinds 8oo.-

ex 337 Leather not specially provided for ; parchment:
(b) Skins of birds, reptiles, amphibians, and fish 450.-

Note x. Cuttings and other waste of leather classified under Numbers 215.-
329, 330, 333-337

ex 361 Articles of other materials than wood for turning or carving, not
specially provided for :

ex (c) Articles of meerschaum, lava, celluloid and similar artificial
carving materials (except articles made of imitations of materials
enumerated under items (d) and (e)), also combined with
common or with other fine materials:
Unexposed films other than motion picture films 1.200.-

Note x. Unexposed motion picture films 360.-
ex 365 Cork bricks :

Insulating materials of infusorial earth mixed with asbestos, 75.-
hair, sawdust, and similar materials

ex 366 Cork stoppers, soles, and similar articles, also combined with common
materials :

Insulating materials of infusorial earth mixed with asbestos, 75.-
hair, sawdust, and similar materials, also combined with common
materials

398 Insulating materials of infusorial earth mixed with asbestos, hair,
sawdust, and similar materials
Rock wool Free
Other 40.-

ex 401 Articles of asbestos
(b) Asbestos paper and asbestos cardboard, formed, also perforated ; 6oo.-

unformed or formed with wire inlay
4o6 Abrasive paper 240.-
407 Abrasive cloth, abrasive ribbons, and similar abrasive materials 320.-

ex 445 Sheet iron articles not specially provided for :
ex (d) Painted, printed, bronzed, lacquered, enameled, or of sheet iron

with designs ; also combined with common materials
eX 2 Other :

Addressing machine frames 475.-
ex 476 Iron furniture, except artistic locksmith furniture ; gymnastic

apparatus
ex (b) With other common or with fine finish, also combined with other

materials :
Record-keeping equipment 770.-
Refrigerator cabinets, also with very fine finish, for storing iooo.-

foodstuffs
ex 488 Base metals, crude, old broken or scrap

(d) Copper (also refined), electrolytic copper, rosette copper, cement Free
(precipitated) copper
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Cislo lesko-
slovensk~ho

celtiho
sazcbnfku

Cx 312

Cx 320
d)

ex e)
2

333

335
336

ex 337b)

Poznamka z.
ex 361

ex C)

Poznam-
ka x.

ex 365

ex 366

PojinenovAn! zbohl

Zboll z mkkdho kauuku, v3slovn6 ncjmenovand, tti spojen6 s
obydejnymi nebo jcmn~mi hmotami:
st-ikaky, pryle (guma st~raci), prylov6 proulky nejv~ge 2 mm

irok6
Technickd potteby:

hnacf femeny
pneumatiky (du~c a pl6.Wt ):

ostatnf
KI(6e kozif (kozlovice), kozi (kozina) a kozlef (kozletina), upravendL,

mimo k6ii rukavi6kAfskou a k6ii lakovanou
VWeliki k6o rukavidkc fski
KXie lakovand druhu
K1ie v3slovn6 nejmenovani ; pergamen:

kfie pt~kO, plazO, obougiveInfk6 a ryb
Odiezky a jind odpadky usni &fs. 329, 330, 333-337 0

Zboff v~slovn6 nejmcnovand z jintch surovin soustruirickch a
fczb6fsk~ch nel ze dfeva :
z mofsk6 p~ny, lAvy, celuloidu a z podobnfch um~lfch surovin

fezbAtskch (mimo zbolf z napodobenin lfItek jmenovanfch
pod pololkou d) a e) ), tdI spojend s oby~ejn~mi nebo s jin1mi
jemn~mi hmotami:
neosvtlend filmy jin6 nef kinematografick6
neosv~tlen6 filmy kinematografick6

Korkovd cibly :
hmoty isoIadnf z kfemdnky promisend osinkem, chlupy, drtinami

a pod.
Korkovd zAtky, podcve a pod. zboli, tW spojen6 s oby~ejntmi

hmotarni :
hmoty isola~nf z kfemdnky promfsen6 osinkem, chlupy, drtinami

a pod., t6l spojen6 s obydcjn~mi hmotami

Hmoty isola~nf z kfem~nky promisend osinkem, chlupy, drtinami
a pod. :
struskovA vna
ostatni

Zbofi osinkovd:
osinkovt papir a osinkovA lepenka, tvAten6, tdI dirkovand;

netvAfen6 nebo tv6.tend s drAt~nou vlolkou
Papir brousici
Brousici plAtno, pAsy a pod.
Plechovd zboli v~slovnO nejmenovan :

malovan6, potit~nd, bronzovand, lakovand; smaltovand nebo ze
vzorkovanfch plechi ; tW spojen6 s oby&jn~mi hmotami:
ostatnt:

rAmedky na adresy do adresovacich stroj6i
2clezn nAbytek, mimo nAbytek um~leckdho zAmcnictv1 ; t6loc-

vidn6 nAiadf :
jinak obydcjn6 nebo jemn6 opracovand, t6A spojen6 s jin~mi

hmotami:
kartotdkov6 skfnf, zaHzend
chladici sk~fn6 na -ischovu potravin, tdI velmi jemn opracovand

Obecn6 kovy, surovd, stard pfelAman6 nebo v odpadcfch :
mnd (t &i~tdnA), med, elektrolytickA, rosetovA, cementovA

(srAfcn&)

beze cla
40-

6oo.-

240.-
320.-

475.-

770.-
1000.-

beze cla

Celn sazba v R6

za zoo kg

650.-

1000.-

1350.-
620.-
800.-

450.-
215-

1200.-
36o.-

75.-

75.-

398

ex 40 b)

4o6
407

ex 445
ex d)

eX 2

ex 476

ex b)

ex 488
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Number of tho
Czechoslovak

Customs Tariff

ex 530

ex (c)
eX 2

ex 538

ex (c)

Note 2 (to
Class XL)
Note 3 (to
Class X4

ex 539

ex (a)

ex 543

ex 546
ex (b)

I
ex 553

ex (a)

ex (b)

ex 2

ex (c)

cx i

ex (d)
ex I

eX 2

ex 554
Note to
Item (a)

Description of Articles

Agricultural machinery and implements, not specially provided
for :
Other

Of iron
Complete ploughs for attachment to motor ploughs

Machines and instruments, other, not specially provided for,
weighing each :
Over io metric quintals

Planing, shaping, and milling machines for metal work
When classifing machines, instruments, or parts thereof, their

combination with other materials is disregarded.
Such articles, not specially provided for, which cannot be used

otherwise than for assembling machines or instruments, shall be
dutiable as parts of machines or instruments.
Dynamos and electric motors (except those for automobiles), also

such as are permanently combined with mechanical contrivances
or apparatus ; transformers (rotary or static converters) ; weighing
each :
25 kilograms or less

Electric cooling units
Electrical instruments and electrical appliances (regulators, resist-

ances, starters and the like), not specially provided for
Spark plugs

Electric carbons
Other :

Weighing each 3 kilograms or over
Motorcycles, also with sidecar, sidecars imported separately, auto-

mobiles (also motor tricycles), chassis with or without motor
and bodies imported separately :
Motorcycles, also with sidecar, and sidecars imported separately

Motorcycles, weighing each over igo kilograms (without side-
car)

Passenger automobiles (also motor tricycles), chassis with or
without motor and bodies imported separately, weighing each
Over x,ooo kilograms :

Complete passenger automobiles, complete chassis, single
replacement parts of chassis

Trucks, autobuses, automobiles inseparably connected with a
working mechanism, chassis with or without motor and bodies
imported separately, weighing each
Not over 1,5oo kilograms :

Complete trucks, complete chassis, single replacement parts
of chassis

Tractors and motor ploughs, weighing each
Not over 1,5oo kilograms

Tractors
Over x,5oo kilograms up to 3,000 kilograms

Tractors
Automobile and airplane engines

Single parts of engines under this tariff number imported sepa-
rately, which are completely finished and which can be recognized
without doubt as parts of such engines, are subject to the
rates of duty applicable to tihe various types of engines, provided
that the importer submits a certificate establishing without
doubt that such parts belong to engines of that particular type
and weight.

Rate of Duty In K6
(Czechoslovak

crowns)

per ioo kg.

300.-

600.-

975.-

1,200.-

24.-

1,400.-

1,700.-

1,700.-

540.--

68.-
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Clislo lesko-
slovenskho

celniho
sazebnlku

ex 530

ex c)
CX 2

Cx 538

ex c)

Pozndmka 2
ke tfld6 XL
Pozndmka 3
ke tHd6 XL

ex 539

ex a)

ex 543

ex 546
ex b)

I

ex 553

ex a)

CelnI sazba v Kd

za ioo kg

300.-

PojmenovAni zboil

Hospod.fskd stroje a pHstroje, vqslovn6 nejmenovan6:

jin6 :
leleznS:

dpln6 pHv~sn6 pluhy k motorov~m pluhfim
Stroje a pffstroje, vqslovn6 ncjmenovan6, jin6, vAli-li kus:

vice net xoq:
hoblovac! stroje, shapinky a obr.ifeci stroje na kovy

PH zafad'ovAnf stroj6i, pHstrojtl nebo jejich soudstf nepfihligfi
se ke spojeni s jin)mi hmotami.

Jako Usti strojfi nebo pHstroj6i bud'tel vyclivdny takov6 pfedm~ty
vqslovn6 nezaiad~n6, kter-ch nemrnie b~ti jinak poulito net k
sestaveni strojfi nebo pHstroj6.
Dynama a elektrick6 motory (mimo motory k automobil6m), t6 g

spojend neodluditelnd s meehanick~m zaHzenim ncbo s pffstroji
transformiAtory (otAfiv6 nebo nehybnd m~nide) ; vAfi-li kus:

25 kg nebo mdn6:
elektrick6 chladicl agregAty

Elektrick6 pffstroje a elektrotechnicki. zafizeni (regulAtory, odpory,
napAje~e [spoufte] a pod.), v~slovnb ncjmenovan6:
zapalovaci svf~ky

Elektrick6 uhlfky:
jin6 :

vAli-li kus 3 kg nebo vice
MotorovA kola, t6l s pffv~sn~m vozikein, pfivsn6 voziky zvARt

dovAfen6, automobily (t4 motorov6 tfikolky), chasis s motorem
nebo bez n~ho a karoscrie zvlfg dovAien6 :
motorovA kola, t6. s pfiv~sn~m vozikem a pHv~sn6 voziky zvl6At

dovAlen6 :
motorovA kola (motocykly), vAif-li kus vice net i9o kg (bez

pHvdsn6ho vozfku)
osobnl automobily (tdA motorov6 tFikolky), chasis s motorem

nebo bez n~ho a karoserie zvlAgt dovdien6, vA.l-li kus:
vice ne- iooo kg:

tipln6 osobnI automobily, ftpln6 chasis, jednotliv6 nihradni
sou stky chasis

nkiladni automobily, autobusy, automobily nerozlu~n6 spojen6
s pracovnfm zafizenim, chasis s inotorem nebo bez n~ho a
karoserie zvldig dovAlend, vilf-li kus:
nejv~ge x5oo kg :

fipln6 nAkladni automobily, fipln6 chasis, jednotliv6 nAhradnl
souddstky chasis

traktory a motorov6 pluhy, vAdi-li kus:
nejv §e 15oo kg:

traktory
vice net 1500 kg at 3000 kg:

traktory
Motory automobilov6 a ltadlov :

Jednotliv6, zvl6.~t dovAien6 soudAstky motorfi tdto saz. pololky,
jet jsou zcela opracovny a jet ze bez pochybnosti poznati
jako soudstky takov~ch motorfi, vyclivaji se sazbami plat-
nmi pro jednotliv6 druhy motor6, podA-li dovozce prfikaz,
z nhol Ize bezpen5 seznati, le souSAstky patfi k motoru pff-
slugndho druhu a vAhy.

6oo.-

975.--

1200.-

24.-

1400.-

1700.-

1700.-

540.-

68o.-

ex c)

ex I

ex d)
ex i

CX 2

ex 554
Pozn.mka

k pol. a)
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Number of the
Czechoslovak

Customs Tariff
Description of Articles

ex 576 Machines and instruments not specially provided for
(a) Typewriters, calculating machines (also cash registers), book-

keeping, duplicating, accounting, statistical, addressing, and
franking machines

ex (b) Other :
Dictating machine cylinders

ex 596 Elements specially provided for :
ex (a) Sulphur (in pieces and bars), also ground, and flowers of sulphur;

phosphorus; metallic antimony; quicksilver
Sulphur (in pieces and bars), also ground

ex 599 Salts of potassium, sodium, and ammonium, specially provided for:
ex (a) Manure salts (salts of potassium in their natural combination,

known as abraum and waste salts, as well as artificial manures
from mixtures of salts) ; potassium chloride ; sodium nitrate
(natural [Chile saltpeter] and artificial), not refined ; crude
borax; tartar, crude; wine lees, dry; beet potash

ex 2 Other
Crude borax

ex 605 Lampblack, charcoal powder and ground black (except granulated
bone charcoal which is classified under No. 6oo (d)) :
Lampblack, charcoal powder and ground black (except granulated

bone charcoal, which is classified under No. 6oo (d)), except
activated carbons

ex 622 Chemical auxiliary materials and chemical products not specially
provided for

ex (d) All other :
Silicon carbide

ex 637 Soap :
(b) Fine soap, i.e., perfumed or in tablets, balls, boxes, jars

Rate of Duty in Kd
(Czechoslovak

crowns)

per kilogram
15.--

7.70

per zoo kg.

Free

Free

40.-

15% ad valorern
but not over
3,6oo K6
(Czechoslovak
crowns) per
ioo kilograms
per ioo kg.

648.-

SCHEDULE I-SEcTION B.

Number of the
Czechoslovak

Customs Tariff
Description of Articles Annual Quota

cx 37 Apples, fresh

38 Plums, dried
The quota year from September ist to August 31st

ex 89 (b) Rendered lard

9o
ex Note 4. Premier jus, imported by factories for the manufacture of

edible fats under special permit in accordance with the
terms imposed by regulati3n

ex 361 (c) Unexposed films other than motion picture films

14% of current imports
but not less than
4500 metric tons

30% of current imports
but not less than
3500 metric tons

35% of current imports
but not less than
56oo metric tons

8o metric tons

35 metric tons
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Cislo desko-
slovensk6ho

celniho
sazebniku

Cx 576
a)

ex b)

ex 596
ex a)

Cx 599
ex a)

eX 2

ex 605

ex 622
ex d)

ex 637
b)

Pojnienov.ini zbohl

PHstroje a nAstroje, v3slovn6 ncjmcnovand:
pHstroje psacl, po~itacl (t62 kontrolni pokladny), knihovaci,

rozmnolovacf, iitovaci, statisticlcd, adresovaci a znAmkovacl

ostatnf:
vAleky k diktovacfm p~fstrojfm

Prvky vqslovn6 jmenovan6:
sira (v kusech a roubfkAch), t6i mlctA, a sirn kvwft; fosfor

antimon kovov, ; rtut :
sfra (v kusech a roubikSch), tl niletA

Sol draseln6, sodn6 a amonn6, v~slovnO jmenovand:
sol hnojiv6 (soli draseln6 v p-irozendm svdm slolenf, t. zv. jalov6

(odklizov6] a odpadkovd soli, jako- i umlA hnojiva ze solnch
smsf); chlorid drascln ; ledek sodn, (pfirodnf [6ilsk ] i
um6lT), neit~n ; surov borax ; vinny kAmen surov ; vinn6
drofdi (vinn6 kvasnice) suchd ; v)'palkov6 uhlf
ostatni :

surov " borax
Saze (kopt), uheln, prAlek a umletd 6erni (mimo rozdroben6 uhlf

kostni, kter6 patH do 6fs. 6oo d) :
saze (kopt), u heln prAdck a umlet6 6erni (mimo rozdroben6 uhlf

kostni, kterd path do fs. 6oo d), mimo aktivni uhli

Pomocnd ldtky a vkrobky chemick6, v)slovnd nejmenovand :
ostatni:

karbid kfemlku

Mhdlo :
jemnd, t. j. navon~nd nebo v tabulkdch, kouliclh, krabicich, hrnet-

kAch

SEZNAM I.-CAST B.

Pojmenovhnt zbo£i

Jablka, derstvA

38 Svestky sugend
Kontingentni rok od x. zAff do 31. srpna

ex 89 b) SAdlo vygkvafend

90
ex Pozndmka Premier jus, dovAen tovArnami k vfrob jedlfch tukf6

4 na zvldAtnf povolenf, za podminek stanovcn'ch nalizenin

Ncosvtlen6 filmy jind ne2 kinematografick6

Ro~ni kontingerit

14% b~ndho dovozu,
nikoli vgak m6nd neO
4500 t

3o% b~ndho dovozu,
nikoli vgak mdn6 not
3500 t

35% bOndho dovozu,
nikoli v~ak mdn6 nei
56oo t

8o t

35 t

Celini sazba v Kd

za r kg
15.-

7.70

za zoo kg

beze cla

beze cla

40.

z ceny:

x5% nikoliv~ak
vice ne.
3600 K za
ioo kg

za zoo kg
648.,

Cislo ,esko-
slovensk6ho

celnlho
sazcbnfku

Cx 37

CX 361 c)
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Description of Articles

Motorcycles
Passenger automobiles complete, or passenger automobile

chassis, complete, automobile trucks complete or automo-
bile truck chassis, complete

Sodium nitrate under certificate

Annual Quota

275 units
16oo units

3000 metric tons per
fiscal year, begin-
ning July Ist, 1938.

SCHEDULE II

Note : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the applica-
tion of collateral provisions of the customs laws of the United States to the provisions of this Schedule
shall be determined in so far as may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared
respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the respective descriptions
of articles.

In the case of articles enumerated in this Schedule which are subject on the day of the signature
of this Agreement to additional or separate ordinary customs duties, whether or not imposed under
the statutory provision noted in the column at the left of the respective description of the article, such
separate or additional duties shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule
or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but shall not be increased.

United States
Tariff Act of 193o

Paragraph

78
212

217

218 (b)

218 (c)

Description of Articles

Potassium permanganate
Sanitary ware, and parts and fittings therefor, composed

wholly or in chief value of china, porcelain, or other vitri-
fied wares, composed of a vitrified nonabsorbent body
which when broken shows a vitrified or vitreous, or semi-
vitrified or semivitreous fracture, and not specially pro-
vided for :
Plain white, not painted, colored, tinted, stained, enameled,

gilded, printed, or ornamented or decorated in any
manner

Painted, colored, tinted, stained, enameled, gilded, printed,
or ornamented or decorated in any manner

Bottles, jars, covered or uncovered demijohns, and carboys,
any of the foregoing, wholly or in chief value of glass,
unfilled, not specially provided for, if holding more than
one pint
Provided : That no articles containing merchandise shall

be entitled to a reduction in duty by virtue of this item.
Fusible enamel rods and canes, for whatever purpose used,

wholly or in chief value of glass
Illuminating articles of every description, finished or unfi-

nished, wholly or in chief value of glass, for use in connection
with artificial illumination:
Prisms, glass chandeliers, and articles in chief value of

prisms
Chimneys
Globes and shades
Wall brackets, candelabras, and candlesticks, all the

foregoing designed for electrical illumination
Others

Number of the
Czechoslovak

Customs Tariff

ex 553 (a)
ex 553 (b)
ex 553 (C)

ex 599 (a)
Note i.

Rate of Duty

6o per lb.

30% ad val.

35% ad vat.

!2 per lb.

40% ad vat.

3o% ad vat.

30% ad vat.
45 ad vat.
30 / ad vat.

40% ad vat.
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PojinenovAni zboil

Motorovi kola (motocykly)
Opln6 osobni automobily nebo dplnd chasis k osobnfm auto-

mobild, iipln6 n.kladnf automobily nebo x pln6 chasis k
nAkladnim automobilfim

Ledek sodn na osv~ddenf

RonI kontingent

275 kusAi
i6oo kusA

3000 t pro hospodAfsk
rok od x. dervence
1938

SEZNAM II.

Pozndmka : Ustanovenf tohoto seznamu budou vyklidAna a budou miti stcjnou 'Rinnost, a o
poulitf soueasn platn~ch ustanovenf celnfch zAkoni Spojenfch StAtfi na ustanovenf tohoto scznamu
bude, pokud je to proveditelno, rozhodovAno tak, jako kdyby kaidd ustanoveni tohoto seznamu bylo
uvedeno v zAkonngm ustanovent oznaen6m ve sloupci na levo od pHslu~ndho pojmenovAni zbo~f.

PfirAikovA nbo zvlA6tnf bfnA cla, kterA jsou uvalovAna na zAklad6 zkonndho ustanovenf ozna-
endho ve sloupci na levo od pHslundho pojmcnovAni zbo~l nebo kterl jsou jinak uvalovina a jiml

v den podpisu t6to dohody podl6ha zbolf vyjmcnovand v tomto seznamu, nebudou zvy~ovAna, zfstanou
vAak v platnosti, ale snifena jak uvedeno v tomto seznamu nebo jak bude v budoucnu ustanoveno,
al do doby, kdy budou podle zAkona zrugena.

Paragraf celniho
zfkona SpoJe-
nfth StO z Pojmenovml zboi

1930

78 Manganistan draseln
212 Zbolf k Ueldm zdravotnick~m, jeho &sti a sou~Asti (fittings),

vyslovnd nejmenovand, slofend zcela nebo hodnotou
pfevAn z kameniny, porculAnu (china, porcelain) neboI indho sklovit6ho zbo~l, vyrobendho ze sklovit6 neprblin~it6

moty, kterA rozbita, jc na lomu sklovitA nebo skelnd,
EolosklovitA nebo poloskelnA :

tl6 nikoli v.ak malovand, barevn6, tonovand, napou.tnd,
smaltovand, zlacend, potigt~nd, nijak nezdoben6 ani
nedekorovan6

malovan6, barevnd, tonovand, napougt~nd, smaltovand,
zlacend, potiftndn nebo jakkoli zdoben6 nebo dekorovand

217 LAhve, d.bAny, demijony opatfen6 nebo neopatend obalem
a opldtand 1Ahve, jsou-li zcela nebo hodnotou ptevAln6 ze
skla, prAzdnd, v~slovnd nejmenovan6, s v~t.im obsahem
ne2 x pinta
Za pfedpokladu, le uveden6 ptedm~ty, plnn6, nebudou

provati snffend celni sazby podle tdto pololky.
218 b) Tavitelnd smaltovan6 tZinky a hilky k jak~mkoliv Uelfim,

zccla nebo hodnotou pievAn ze skla
218 c) Osv~tlovaci t6lesa jakdhokoli druhu, dohotovenA nebo

nedohotoven., zcela nebo hodnotou pievAinlS ze skla, k
pouiti ve spojitosti s um~l~m osv~tlovAnfm :
prismata, sklenn lustry a pfedm~ty pevAdn6 z prismat

cylindry
koule a stfnidla
nist~nnA ramena, kandelibry a svicny, vesms urdend

k clektrickdmu osv~tlenf
ostatnt

No. 4687

Cein sazba

6 centA za libru

30% z hodnoty

35% z hodnoty

Y centu za libru

40% z hodnoty

30% z hodnoty

30% z hodnoty
45% z hodnoty
30% z hodnoty

40% z hodnoty

Cislo 6esko-
slovensk6ho

celniho
sazebniku

ex 553 a)
cx 553 b)
Ox 553 c)

ex 599 a)
Poznrnmka i.
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Description of Articles

Provided : That parts not specially provided for, wholly
or in chief value of glass, of any of the foregoing shall be
subject to the same rate of duty as the articles of which they
are parts.

218 (d) All glassware commercially known as plated or cased glass,
composed of two or more layers of clear, opaque, colored, or
semitranslucent glass, or combination of the same

218 (e) Bottles, wholly or in chief value of glass, of the character
used or designed to be used as containers of perfume,
talcum powder, toilet water, or other toilet preparations,
when unfilled and produced otherwise than by automatic
machine, whether or not fitted with or designed for use
with groundglass stoppers

218 (I) Table and kitchen articles and utensils, and all articles of
every description not specially provided for, composed
wholly or in chief value of glass, blown or partly blown
in the mold or otherwise, or colored, cut, engraved, etched,
frosted, gilded, ground (except such grinding as is necessary
for fitting stop ers or for purposes other than ornamen-
tation), painted, printed in any manner, sandblasted,
silvered, stained, or decorated or ornamented in any manner,
whether filled or unfilled, or whether their contents be
dutiable or free, except articles primarily designed for
ornamental purposes, decorated chiefly by engraving and
valued at not less than $8 each

218 (g) Table and kitchen articles and utensils, composed wholly
or in chief value of glass, when pressed and unpolishe
whether or not decorated or ornamented in any manner
or ground (except such grinding as is necessary for fitting
stoppers or for purposes other than ornamentation),
whether filled or unfilled, or whether their contents be
dutiable or free

219 Cylinder, crown, and sheet glass, by whatever process made,
and for whatever purpose used :
Not exceeding eight hundred and sixty-four square inches
Exceeding eight hundred and sixty-four square inches

Provided : That none of the foregoing weighing less
than sixteen ounces but not less than twelve ounces per
square foot shall be subject to a less rate of duty than

Provided further : That the foregoing rates shall not apply
as basic duties to glass subject to an additional duty
under paragraph 224 of the Tariff Act of 1930.

230 (d) All glass, and manufactures of glass, or of which glass is the
component of chief value, except broken glass or glass
waste fit only for remanufacture, not specially provided
for :
Pressed building blocks or bricks, crystal color
Other

339 Table, household, kitchen, and hospital utensils, and hollow
or flat ware, not specially provided for, composed of iron
or steel and enameled or glazed with vitreous glasses,
whether or not containing electrical heating elements as
constituent parts thereof

United States
Tariff Act of x930

Paragraph

4o% ad vat.
5o% ad vat.

50 per lb. and 15%
ad vat.

No 4687

Rate of Duty

45% ad vat.

37Y% ad vat.

50% ad vat.

25% ad vat.

1l/,p per lb.

i5 o per lb.

30% ad vat.
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Paragraf celniho
zdkona Spoje.
n ifh StitA z

1930
Pojmeno%,Ani zbohI

Za pfedpokladu, tc v~slovn6 nejmcnovan6 MAsti uveden~ch
piednmft6, zccla nebo hodnotou pfeviWn ze skla, budou
podrobeny tdfe celni sazb6 jako pfedm~ty, jichl jsou soudistf.

218 d) Vekcer6 sklen~n6 zbo~f v obchod6 zniind jako sido zrcadlov6
nebo vrstvcn6, slolend ze dvou neb vice vrstev &istdho,
opakovdho, barcvn6ho nebo poloprilsvitn6ho slda nebo
kombinace tohoto skla

218 e) Lahve, zccla nebo hodnotou pfcvAn6 ze sla, kterych so
podle jejich povahy poufIvA, nebo je jsou ur~eny k pou-
lit jako n6.doby pro vofavky, mastkov pudr, toiletnf
vody nebo pro jin6 toiletnif pfipravky, przdn6 a vyrobend
jinac not autoinaticklm strojem, at ji. jsou nebo nejsou
opatfeny neb urdeny k poulitf s brougen3mi sklen~n3mi
zAtkami

218 /) Stolni a kuchyiisk6 pfedmdty a nidobf a vekcrd p1fcdm~ty
vgeho druhu vSslovn6 nejmenovand, zcela nebo hodnotou
pevA'n ze skla, foukan6 nebo Mistedn6 foukan6 ve formd
nebo jinak, nebo barevn6, brougen6, ryt6, leptan6, zprqs-
kan6, zlacen6, pfibrougcn6 (s v~jimkou brougfenf nutndho
k zapugt~ni zitek nebo Ic jin~m ne ozdobn~m 6Ueltlm),
malovand, jakmkoliv zpfisobem potigtn6, piskem fhan6,
stfibfen6, napouftn6 nebo zdoben6 nebo jak'mkoliv
zpfi'sobemn krAlen6, pln~n6 nebo prdzdn6, s obsahem clu
podroben~m nebo cla prost3m, s vyjimkouypfCdm~tfI ure-
nch blavn6 k okrasn3m Uelim, zdoben6hlavn6 rytfm
a v cen6 nejm6n6 8 dolarfi za kus

218 g) Stolnf a kuchyiisk6 pfedm~ty a ndobf, zcela nebo hodnotou
pfevAind ze skla, lisovan6 a neletn, jakkoli zdobend
nebo nezdoben6, kri.len6 nebo nckr.§len6 nebo pfibrougen6
(s vjimkou brougeni nutndho k zapugt~nf zAtek nebo k
jinm net okrasn)m 6fel1m), pln~n6 nebo prAzdnd s obsa-
hem clu podrobenrfm nebo cla prost-m

219 Vlcovan6, ploch6 a tabulovd sklo, jak~mkoliv zpfisobem
vyribdn6 a k jakdmukoliv oelu :
nepfesahuje-li osm set Aedesdt ftyli dtverenfclh palcfi
pfesahuje-li osm set Aedesd t Ztyii tvere~nfch pali

Za pfedpohladu, to uveden6 druhy skla v6fici mdnd ne-
16 unc, ale ne mdn6 ne I2 unci na tvereni stopu,
nebudou podrobeny ni~f celni sazb6 net

Za dalgiho pfedpohladu, to uveden ,ch zde sazeb nebude
poulito jako zdkladnfch cel pro sklo podroben6 pfirAiko-
vdnmu clu podl paragrafu 224 tarifntho zikona z roku
1930.

230 (1) Vcker6 sklo a v~robky ze skla nebo ve kterfch je sido slo-kou
s ncjvftgf hodnotou, vslovnd nejmcnovan6, s vjimnkou
skeln~cli stfepti nebo skelnch odpadk6, hodicich se toliko
ku znovuzpracovini :
Lisovan6 stavebnf bloky a cihly, krystalovd barvy
Ostatni

339 Stolnf, domAci, kucbyfiskd a neniocnidni n/dobf a dut6 nebo
plocli6 zboif, v~slov6 ncjmcnovan6, ze 2eleza nebo oceli
a smaltovan6 nebo poldvan6 sklovinou, spojen6 s elektric-
k~mi topnmi t~lesy nebo bez nich, kterA tvoR jejich
podstatnou MAst

No. 4687

45% z hodnoty

3712% z hodnoty

50% z hodnoty

25%o z hodnoty

11/, centu za libru
13 centu za libru

30% z hodnoty

40% z hodnoty
5o% z hodnoty
5 centil za libru a
15% z hodnoty

Celni sazba
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Description of Articles

339 Meat and food choppers which are household or kitchen
utensils, composed wholly or in chief value of base metal,
not plated with platinum, gold, or silver, and not specially
provided for

346 Belt buckles, trouser buckles, and waistcoat buckles, shoe
or slipper buckles, and parts thereof, made wholly or
partly of iron, steel, or other base metal, valued at not
more than 20 cents per hundred

348 Snap fasteners and clasps (except sew-on fasteners), and
parts thereof, by whatever name known, or of whatever
material composed, not plated with gold, silver, or platinum;
all the foregoing, valued at not more than $i.661/ per
hundred :
Not mounted on tape
Mounted on tape

349 Metal buttons embossed with a design, device, pattern, or
lettering

350 Safety pins, not plated with gold or silver, and not commonly
known as jewelry

710 Bryndza cheese in casks, barrels, or hogsheads, weighing
with their contents more than 200 pounds each

780 Hops valued at 30 cents or more per pound
780 Lupulin
91o Table damask, wholly or in chief value of cotton, and all

articles, finished or unfinished, made or cut from such
table damask; all the foregoing valued at 75 cents or
more per pound

911 (a) Towels, other than pile fabrics, wholly or in chief value of
cotton, whether in the piece or otherwise, if Jacquard-
figured, valued at io cents or more each

915 Gloves and mittens, finished or unfinished, wholly or in
chief yalue of cotton or other vegetable fiber, made of
fabric knit on a warp-knitting machine, valued at $1.5o
or more per dozen pairs

1013 Table damask, wholly or in chief value of flax, not exceeding
one hundred and thirty threads to the square inch, counting
the warp and filling, and all articles, finished or unfinished,
made or cut from such damask

1014 Napkins, finished or unfinished, wholly or in chief value
of flax, not exceeding one hundred and thirty threads to the
square inch, counting the warp and filling

1023 All manufactures, wholly or in chief value of flax, not spe-
cially provided for

116 (b) Chenille Axminster carpets, rugs, and mats, plain or figured,
whether woven as separate carpets, rugs, or mats, or in
rolls of any width

117 (a) Wilton carpets, rugs, and mats, valued at not more than
40 cents per square foot

1309 Gloves and mittens, knit or crocheted, finished or unfinished,
wholly or in chief value of rayon or other synthetic textile,
valued at $1.50 or more per dozen pairs

Wall pockets, composed wholly or in chief value of paper,
papier-mftch6, or paper board, whether or not die-cut,
embossed, or printed lithographically or otherwise

Spangles and beads, including bugles, not specially provided
for

30% ad vat.

3120 per ioo and Io%
ad vat.

30% ad vat.
35% ad vat.
35% ad vat.

30% ad vat.

50, per lb., but not less
than 25% ad vat.

18o per lb.
750 per lb.
20% ad vat.

30% ad vat.

50% ad vat.

30% ad vat.

30% ad vat.

30% ad vat.

40% ad vat.

40% ad vat,

450 per lb. and 50%
ad val.

17Y2% ad vat.

2o% ad vat.

No 4687

Rate of Duty

1413

1503
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Paragraf ceiniho
z~lkona Spoje-n ,ch SOOtf z PojmnenovAMn 71)OM

1930

339 Pezadky na maso a potraviny, kter6 jsou domicim a kuchyh-
skzn nAl'adfm, zcela nebo hodnotou pZevn z oby~ejn6ho
kovu, neplatovan6 platinou, zlatem neb stffbrem, a vqslovn6
nejmenovan6

3,6 Opaskov6 pfezky, kalhotov6 pi'czky, a ptezky kvcstAm, pfczky
na boty a dnmsk6 stfevice (slippers), a jejich sou~Ast,
zccla nebo Mstcn ze leleza, ocele nebo jinho oby~cjndho
kovu v cen6 do 20 cCntu za sto kusfi

3,18 Zdrhovaci uzAvrky a spony (s v~jimkou naitfch uzAvrek)
a jejich dsti, jakkoli pojmenovan6, nebo z jak6hokoliv
materidlu vyroben6, zlatem, stfibrem nebo platinou nepla-
tovan6 ; vgcchny uveden6 pfedmtty v cent- do 1.66 /
dolarfi za sto kusfi
bez pdsky
na pdsce

3401 Kovov6 knofliky s vypouklou kresbou, odznakem, vzorem
nebo pfsmeny

350 Spinaci gpendliky, zlatemn nebo stfibrem neplatovand a
nepovafovan6 vgeobecn6 za kIenoty

710 Sfr bryndza, v kadedkdch, soudcfch nebo sudech, v6.fcfch
s obsahein vice nel 200 liber

780 ChIel v cend 30 centA a vice za libru
780 Lupulin
910 Stolni damagek, zccla nebo hodInotou pievA5nt z bavlny,

a v~echno zboil, dohotovend nebo nedohotoven6, vyrobend
neb stHfen6 z takovho stolnfho damagku; v~echno
uveden6 zboif v cen6 75 centu nebo vice za libru

gI a) Ru~ntky, jin6 neg ze smydkov3ch tkanin, zcela nebo hodnotou
pIevn z bavlny, at' v kuse nebo jinak, s jacquardovm
vzorem, v cen6 1o centA nebo vice za kus

915 Rukavice a palAky, dohotoven6 nebo nedohotoven6, zcela
nebo hodnotou pfevAn z bavlny nebo jinch rostlinnych
vAken, vyroben6 z tkanin pletenkch na osnovnfch ple-
tacfch strojfch, v ccn6 1.5o dolarfi nebo vice za tucet pArfi

1013 Stolni dama~ck, zcela nebo hodnotou plev A n6 ze Inu, nejvk
o jednom stu tficeti nitich na tvere~n palec, poitajIc
osnovu a itek, a v~echno zbolf, dohotoven6 nebo nedoho-
toven6, vyroben6 nebo stfiHen6 z takovdho damagku

1014 Ubrousky, dohotoven6 nebo nedohotovend, zcela nebo
hodnotou pfcvifn6 ze lnu, nejv ,ge o jednom stu tficeti
nitfch na 6tvercdnf palec, po6ftajfc osnovu a Aitek

1023 Vcker6 vfrobky, zccla nebo hodnotou pfcvdln6 ze lnu,
v~slovn6 nejmenovan6

1116 b) Zenilkov6 koberce axminstrovd, pokrvky a roholky, hladk6
nebo vzorkovand, tkan6 jednotliv6 lako koberce, pokrqvky
nebo roho~ky nebo v rolfch jak6koliv §Ifky

1117 () Wiltonov6 koberce, pokrfvky a roholky, v cen6 do 40 cenltu
za 6tvereni stopu

1309 Rukavice a pal~dky, pletend neb lidkovan6, dohotoven6
nebo nedohotovend, zcela nebo hodnotou pi'evA gn z
um16ho hedvdbi nebo z jinch um~lfch tkanin v cen6
1.5 o dolar6 neb vice za tucet pdru

1413 Nistdnn6 kapsy, zcela nebo hodnotou pfevAN6n z papfru,
papier-macli, nebo lepenky, do tvaru vyffznut6 nebo
nevyHznut6, vypoukld, litografovan6 nebo jinak tigt~nd

1503 Cetky a korily vdetnd ernfch sklen&nfch kor1i6, vyslovn6
ncjmenovan6

No. 4687

CelnI sazla

30% z hodnoty

31/2 centAi za sto a
io/ z hodnoty

30% z hodnoty
35% z hodnoty
35% z hodnoty

30% z hodnoty

5 centfi za libru, ale
ne mdn6 ne 25% z
hodnoty

j8 centfi za libru
75 centfi za libru
20% z hodnoty

30% z hodnoty

5o% z hodnoty

30% z hodnoty

30% z hodnoty

30% z hodnoty

40% z hodnoty

40% z hodnoty

45 centi za Iibru a
50% z hodnoty

17/2% z hodneoty

20% z hodnoty

1940
m I I I I II r m

I I I II II
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Description of Articles
United States

Tariff Act of 1930
Paragraph

1503

1503

1510

1510

1510

1526 (a)

1528 Imitation precious stones, not cut or faceted, imitation semi-
precious stones, not faceted, and imitations of opaque
precious or semiprecious stones, with flat backs and tops,
cut and polished, but not faceted, and not specially provided
for

1530 (e) Boots, shoes, or other footwear (including athletic or sporting
boots and shoes), made wholly or in chief value of leather,
not specially provided for:
Sewed or stiched by the process or method known as

McKay
Having molded soles laced to uppers

Rate of Duty

25% ad vat.

40% ad val.

35% ad vat.

35% ad vat.

25% ad val.

45% ad val.

Beads in imitation of precious or semiprecious stones, of
all kinds and shapes, of whatever material composed,
not specially provided for

Ladies' handbags and plates therefor, not ornamented with
beads, spangles, or bugles, nor embroidered, tamboured,
appliqued, or scalloped, composed wholly or in chief value
of beads or spangles (other than imitation pearl beads,
beads in imitation of precious or semiprecious stones, and
beads in chief value of synthetic resin)

Provided : That none of the foregoing shall be subject
to duty by reason of the second proviso to paragraph 153o
of the Tariff Act of 1930 at a rate in excess of 5o per contum
of any rate which would be applicable under such proviso
in the absence of any reduction in duty under the authority
of section 350 of the sail act, as amended.
Buttons not specially provided for, wholly or in chief value

of compounds of casein known as galalith or by any other
name, valued at more than 60 cents per gross

Buttons not specially provided for, wholly or in chief value
of wood

Buttons not specially provided for, wholly or in chief value
of glass

Hats, caps, bonnets, and hoods, for women's and girls' wear,
untrimmed, including bodies, hoods, plateaux, forms or
shapes, for such hats or bonnets, composed wholly or in
chief value of fur of the rabbit, beaver or other animals ;
any of the foregoing having a pile or nap finish known as
velour, suede, or soleil, valued at more than $9 and not
more than $18 per dozen

Ladies' handbags, valued above 20 cents but not above $5
per dozen pieces, finished or unfinished, set with and in
chief value of rhinestones

Buckles valued above 20 cents but not above $5 per dozen
pieces, finished or unfinished, composed wholly or in chief
value of metal other than gold or platinum (whether or
not enameled, washed, covered, or plated, including rolled
gold plate)

Imitation precious stones, cut or faceted, and imitation semi-
precious stones, faceted, not specially provided for

ioo ad val.

30% ad val.

20% ad vat.

iO% ad vat.

No 4687

1o each and 3/,oo per
dozen for each i 0
the value exceeds
2o per dozen, and
25% ad vat.

%1. each and 3/,o¢ per
dozen for each i o
the value exceeds
200 per dozen, and
25% ad val.

1527 (C) (2)

1527 (C) (2)

1528



1940 League of Nations - Treaty Series. 117

Paragraf celniho
z~kona Spoje- Iojmnmovfnf zbohinfth Stfil z

1930

1503 Korily napodobujfcf drahokamy a pol'drahokamy vgeho
druhu a tvaru, vyroben6 z jakhokoliv mnateriAlu, v'slovn
nejmenovand

1503 DAmsk6 kabelky a desti~ky k nim, nezdoben6 koraly, cetkami
nebo Zern~hni sklen~n3mi korily, nevygivan6, netambu-
rovand, bez aplikace ani nevroubkovan6, zhotoven6 zcela
nebo hodnotou pfevAtnd z korlf nebo cetek (jin'ch neti
z korAhi napodobujfcfch perly, z korAlfi napodobujicich
drahokamy nebo polodrahokainy a z koril* pfevA -n z
umIdl pryskylice)
Za pi'edpokladu, te Mdn z uvcdenfch pfedmWti nebude

podroben clu podlo druhM v3'hrady k paragrafu 1503 tarifnlho
zdkona z roku 1930 sazbou vyggf net 50% z Icterdkoliv sazby,
kter6 by bylo poulfti podle tdto v)hrady v pfipad6, 2e nebylo
poulito snigenf cla podle zmocn~ni Ml~nku 350 uvedendho
z~kona s dodatkem.

151o Knoflfky vfslovn6 nejmcnovand, zeela nebo hodnotou
prevAind ze sloudeniny kaseinu, znim6 jako galalith nebo
pod jin'm jmdneni, v cen6 vy~M net 6o centfi za veletucet

1510 Knofliky" v~slovn nejmenovan6, zccla nebo hodnotou
pfev6tng ze dileva

1510 Knoflfky v)slovn6 ncjinenovand, zcela nebo hodnotou pc-
v, M6 ze skla

1526 a) 2ensk6 a dfv~f klobouky, Zepice, dapky a gi§Alky nezdoben6,
ve vlasov6 fipravO, vdetn6 kapelfn6i, MiUki, plateaux,
forem nebo tvarfi k v3rob takov~ch kloboukfi nebo
apek, vyrobench zccla nebo hodnotou pfevAn ze srsti

kr6.lidf, bobHf nebo z jin ch zvifat ; vtechno uveden6 zbolf
ve vlasov6 fiprav6, zn6m6 pode jmdnem velour, suede
nebo soleil v cen6 vyggf net 9 dolar6 a ne vy§f net 18
dolarfi za tucet

1527 C) (2) DAmskd kabelky, v cent nad 20 centA, ale ne vy~l net
5 dolarAi za tucet kusfi, dohotoven6 nebo nedohotovend,
vystrojen6 chatony a hodnotou pfev,.gn ze chatonfi

1527 ) (2) Pi'czky v ceni vygi net 20 centfi, ale ne vygf net 5 dolarfz
za tucet kusi,, dohotovend nebo nedohotoven6, vyroben6
zcela nebo hodnotou pfev"n6 z jin6ho kovu net ze zlata
nebo platiny (bud smaltovan6 nebo nesmaltovan6, pran6
nebo nepran6, pokryt6 nebo nepokrytW, platovan6 nebo
neplatovan6 i povle~en6 lfstkov)m zlatem)

1528 Napodobeniny drahokamfi, brougend nebo facetovan6,
a napodobeniny polodrabokami, facetovan6, vslovn6
ncjmenovan6

1528 Napodobeniny draliokami, nebrouen6 a nefacetovan6,
napodobeniny polodrahokainA, nefacetovan6, a napodo-
beniny opakov3 ch drahokanti a polodrahokam6, se spodni
a vrchnf stranou plochou, brougen6 a letn6, ale neface-
tovan6, v3slovn6 nejnenovan6

1530 c) Boty, stfevtcc nebo jinA obuv (v6etn6 atletick~ci a spor-
tovnfch bot a stfevfcfi), vyrobeni zccla nebo hodnotou
pfevhind z k6ie, v~slovn nejnenovanA :

itA nebo stchovan,. zpfisobem nebo mctodou zntmou
jako McKay

obuv s formovanimi podeveini pfipletenini ke svr~kfin
No. 4687

Celnf sazba

25% z hodnoty

4
oo/ z hodnoty

35% z hodnoty

35% z hodnoty

25% z hodnoty

45% z liodnoty

/2 centu za kus a za
kald x cent, o kter
hodnota pfevy~uje
20 ceflt za tuceta/t,,, centu za tucet
a 25% z hodnoty

/2 centu za kus a
za kald x cent, 0
kter hodnota pe-
sahuje 20 centfi za
tucet, 1/10 centu za
tucet a 25% z hod-
noty

Io% z hodnoty

30% z hodnoty

2o% z hodnoty

lO% z hodnoty
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United States
Tariff Act of x930 Description of Articles

Paragraph

1530 (e) Con. Other (except turn or turned boots and shoes ; boots,
shoes, and other footwear made by the process or method
known as welt ; and moccasins)

Boots, shoes, or other footwear (including athletic or sporting
boots and shoes), the uppers of which are composed wholly
or in chief value of wool, cotton, ramie, animal hair, fiber,
rayon, or other synthetic textile, silk, or substitutes for
any of the foregoing, and the soles of which are composed
wholly or in chief value of leather
Provided : That, if in any calendar year the total quantity

of boots, shoes, or other footwear, made wholly or in chief
value of leather or with soles composed wholly or in chief
value of leather, provided for in item 1530 (e) of this Sched-
ule, entered, or withdrawn from warehouse, for consumption
exceeds in the aggregate 1.25 percent of the average of the
annual domestic production of boots, shoes, and slippers,
other than rubber, as reported by the Bureau of the Census
for the five preceding years, the Government of the United
States of America and the Government of Czechoslovakia shall
promptly enter into consultation, with a view to reaching
an agreement as to whatever measures may be deemed
appropriate, and if, within 60 days after the two Governments
enter into consultation, such an agreement has not been
reached, the Government of the United States of America
shall have the right to increase the rate or rates of duty on
any or all of the articles provided for in item 1530 (e) of
this Schedule entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption in any calendar year in excess of 1.25 percent
of the average of the annual domestic production of boots,
shoes, and slippers, other than rubber, as reported by the
Bureau of the Census for the five preceding years.

1532 (a) Women's and children's gloves, wholly or in chief value of
leather, whether wholly or partly manufactured, when
machine seamed, but not lined, and not trimmed with
fur, and not over twelve inches in length
Overseamed
Other than overseamed

and for each inch or fraction thereof in excess of twelve
inches
Provided : That all the foregoing shall be dutiable at not

less than
1541 (a) Brass-wind musical instruments with cup mouthpieces, and

parts thereof, not specially provided for
1544 Rosaries, chaplets, and similar articles of religious devotion,

of whatever material composed (except if made in whole
or in part of gold, silver, platinum, gold plate, silver plate,
or precious or imitation precious stones), valued at not more
than 81.25 per dozen

15.19 (a) Pencils of paper, wood, or other material not metal, filled
with lead or other material, and pencils of lead, not specially
provided for

1718 Mineral salts obtained by evaporation from mineral waters,
when accompanied by a duly authenticated certificate
and satisfactory proof showing that they are in no way
artificially prepared and are only the product of a designa-

ted mineral spring

Rate of Duty

2o% ad val.

25% ad val.

$5 per doz. prs.
85 per doz. prs. plus

$i additional per
doz. prs.

250 per doz. prs.

5o% ad val.
/o% ad vat. ,

1o% ad vat.

5ov per gross and

I5% ad vat.

Free
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Paragraf celniho
zikona Spoje-
n ,ch StftA z

r930

r530 e)-
Pokrad.

Pojmenovini zboil

Ostatni (s v~jimkou bot a stfevfcfi obracench ; s v~jimkou
bot, sttcvfcA a jind obuvi vfroben6 zpfisobem nebo
metodou znAmou jako rimovAi ; as vpjimkou mokasinfi)

Boty, stfevfce nebo jini obuv (v~ctnd atletickfch nebo
sportovnfch bot a stfcvfcei), sc svr~ky vyroben3mi zcela
nebo hodnotou pfevd.n z vny, bavlny, ramie, zvffccfclh
chlupfi, vlAken, z um&lho hcdvAbf nebo z jineh umlch
tkanin, z hedvbf nebo z ndhragek uvedenfch pfediv, s
podcvemi zcela nebo hodnotou pfcvi'n6 z k'c -
Za pfedpokladu, ge by v ndkter6m kalenddfnfm roce celkov6

mnogstvf bot, stfevfcfi a jin6 obuvi, zccla nebo hodnotou
pfevAgn6 z ke nebo s pode.vemi zccla nebo hodnotou pfe-
vA~n z kie, uvcdcn ch v poloice 153 o e) tohoto seznamu,
prohlAdend k vyclent do voln6ho obdhu pH dovozu nebo
ph v)deji z celniho skladit , bylo podle hl6.denf Bureau of
Census za p~t pfedchozfcli let celkem vygf nel 1 25% prfi-
m~rn6 roni l domaf v~roby bot, stfevfcfi a dAmskych stfevfcfi
(slippers), jinfch ne gumovfch, vlAdy republiky Cesko-
slovensk6 a Spojenfch StAtfi Americkfch zahAjf ncprodlen6
jednAnf k dosaleni dohody o pHinifenfch a vhodnch opa-
tfenfch. Nedojde-li k dohod6 do 6a dnfi po zah-Ijeni jednAnf
obou vlAd, vlAda Spojenfch StAtfi Americk h bude infti
prAvo zv §iti celni sazbu nebo sazby na n~ltter6 nebo na
v~echno zb if uveden6 v polokee 153o e) tohoto seznamu,
prohlAcn6 k vycleni do voln6ho ob~hu pH dovozu nebo ph
v)deji z celniho skladi~td v n~kterdm kalendAinfm roce, kter6
p'evyguje podle hlAgenf Bureau of Census za p~t pfedchozich
let 1.25% primrn6 ronf domAcf v~roby bot, stievlcfi a
dimskch stfevfcfi (slippers), jin~ch ne gumovych.

Ccll sazba

2o% z hodnoty

25% z hodnoty

1532 a) Rukavice, lensl6 a d~tsk6, zcela nebo hodnotou pievAin6
z kle, zcela nebo z MAsti hotov6, strojern obgit6, bez
podgfvky, kcoe~inou nelemovan6 a v d6lce do dvandctf
palci :
obgivan6
jin6 nel ob~fvan6

a za kagd9 palec d6lky neb jeho zlomek pfes dvanAct
palcd ddlky
Za pfedpokladu, go vgechno pedchozf zbolf nebude vycli-

vAno niffl sazbou ne-
1541 a) Mosazn6 hudebnil nAstroje dechov6 s nAlevkovit3mi nAtrubky

a jejich sou Astky, v~sloav ncjrnenovan6
1544 Mai6 i velkd ri~ence, a podobn6 devocionalie, vyroben6 z

jak6holcoliv materiAlu Cs vjimkou t6ch, kter6 jsou zcela
nebo 6Astetn zhotoveny ze zlata, stfibra, platiny, zlatem
nebo stfibrern platovan6 nebo z drahokamfi nebo z napo-
dobenin drahokamfi), v cen6 do 1.25 dolarA za tucet

1549 a) Tuky z papfru, dieva nebo jindho materiAlu, nikoli z kovu,
pln~nd tuhou nebo jinftm materiAlem a oltivka, v~slovn6
nejmenovand

1718 MinerAlni soli, kterd byly zfskAny vypaienfm z minerAlnch
vod, jsou-li doprovAzeny fAdnd ovaFen3m osv~ddenim a
dostadujfcfm prikazeni o tom, Ie nejsou nijak umle
phpraveny a jsou v31un6 produktem ozna~endho mine-
rAlnho pramene.
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5 dolarfi za tucet pArAi
5 dolarft za tucet pArfi

s prfirAkou i dolaru
za tucet pAr6

25 centil za tucet parA

50% z hodnoty

40% z hodnoty

io% z hodnoty

50 cent6
a 15%

beze cla

za veletucet
z hodnoty
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PROTOCOL

At the time of signing this Agreement, the
undersigned Plenipotentiaries, duly authorized
by their respective Governments, have agreed
to the following provisions :

Ad Schedule I - Section A.

i. Tarifi Number zo :

Wine berries and grapes, dried, when pack-
aged for retail sale, shall also be subject to
the agreed rate of K6 18o per ioo kilograms.

2. Tarif Number 37:

The fee for phytopathological inspection of
pears and apples, the growth and produce of
the United States of America, packed in cases,
crates, and barrels, and imported from the
United States, shall not be higher than K6 I.IO
per ioo kilograms.

3. Tariff Number 38

Plums, dried, when packaged for retail sale,
shall also be subject to the agreed rate of K 40
per ioo kilograms.

4. Tarif Number 39:

Fruit, not specially provided for, dried,
when packaged for retail sale, shall also be
subject to the agreed rate of K6 6. pip.- 1oo
kilograms.

5. Tarif Numbers 1o, 38, 39

Dried fruit, the growth and produce of the
United States of America, principally from
California, containing up to 2,000 milligrams of
sulphur dioxide in I kilogram of dried fruit,
shall not be withheld from trade as harmful to
health, provided it complies with other prin-
ciples and regulations of the Czechoslovak
Codex alimentarius, especially with regard to
marking.

PROTOKOL

PH podpisu tbto dohody podepsanf plnomo-
cnfci, ridn6 zmocnbni svymi vl6dami, dohodli
se na t~chto ustanovenfch :

K seznamu I. - Cdst A.

i. Saz. Us. Io :

Vinn6 bobule a hrozny, sugen6, poifvajf sje-
dnan6 sazby K6. 18o.- za ioo kg, i jsou-li ba-
leny pro drobn3' prodej.

2. Saz. Us. 37 :

Poplatek vybfran3' za fytopatologickou pro-
hlfdku hrugek a jablek pochzejfcfch a phchize-
jfcfch ze Spojenych StfitAi Americkych a bale-
n'ch v bedmich, polobednfch a sudech nebude
pn dovozu ze Spojen3ch Statu vyf neg K6
I.IO za 1oo kg.

3. Saz. Us. 38 :

gvestky sugen6 po fvajf sjednan6 sazby K6
40.- za IOO kg, i jsou-li baleny pro drobnr
prodej.

4. Saz. Us. 39

Ovoce vyslovn6 nejmenovan6, sugen6, poifvi
sjednan6 sazby K6 6o.- za IOO kg, i je-li baleno
pro drobn3' prodej.

5. Saz. Us. ro, 38, 39:

Sugen, ovoce pfivodem ze Spojen3'ch Stit6i
Americkych, zejm6na z Kalifornie, s obsahem
ag 2.000 mg kysli6nfku sifiitbho v i kg suge-
n6ho ovoce, nebude v obchod6 pozastavovino
jako zdravf §kodliv6, vyhovuje-li ostatnim zAsa-
d.m a pfedpisfim potravnfho kodexu beskoslo-
venskbho, zejmbna pokud se t ,be jeho oznabenf.
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6. Tariff Number 3r:

Tomato sauces shall be classified as pre-
served tomatoes. Vegetable sauces and vege-
table juices for drinking purposes shall be
classified as liquid vegetable preserves.

7. Tariff Number x34 :

Boards for the manufacture of skis shall be
dutiable under this tariff number even when
sealed at both ends with paraffin, et cetera.

8. Tariff Number 181 :

Linters, freed from grease, bleached, but
not shaped, shall be dutiable under tariff
number i8o.

9. Tariff Number 337 :

Note i. Cuttings and other waste of lea-
ther classified under numbers 329, 330, 333-
337, shall not be considered as sorted even
when they are of the same kind or the same
color.

io. Tariff Item 539 (a)

Electric refrigerating units are composed of
an electric motor joined with a compressor
fitted with a condenser. The complete unit
may be equipped with an automatic electric
cut-in and cut-out and with a fan, and is regu-
larly mounted on a base.

ii. Tariff Number 553 (b) and (c)

The concession in respect of replacement
parts of passenger automobile chassis or truck
chassis is limited to single replacement parts
only for the repair of passenger automobile
chassis or truck chassis already imported into
Czechoslovakia.

12. Tariff Number 554 (a)

The concession in respect of replacement
parts of automobile engines is limited to single
replacement parts only for the repair of auto-
mobile engines already imported into Czecho-
slovakia.

No. 4687

6. Saz. Uts. 131 :

Om6Iky z rajsk3ch jablek vyclfvajf se jako
konservy z rajskych jablek. Zeleninov6 omdlky
a fAvy zelenin k pitf vyclivajf se jako jin6 kon-
servy zelenin, tekut6.

7. Saz. Uts. 134 :

Prklnka k v~rob lyMf vyclfvajf se podle
tohoto sazebniho cfsla, i jsou-li na obou kon-
cfch napoutgtna parafinem a pod.

8. Saz. Ufs. 181 :

Lintry odtu6n~n6, bllen6, av~ak netvAfen.,
vyclfvajf se pod saz. 6fs. i8o.

9. Saz. 61s. 337:

Poznimka i. Odrezky a jin6 odpadky usnf
Ifs. 329, 330, 333-337 nepovalujf se za trfd~ny,
i jsou-li stejn6ho druhu nebo stejn6 barvy.

io. Saz. pot. 539 a) :

Elektrick6 chladfcf agregity se sklddajf z elek-
tromotoru spojendho s kompresorem, u n~hol je
namontovin kondensator. Celek mfi~e byti vyba-
ven automatickyni zapfniinfm a vypfn6nfm elek-
trick6ho proudu a ventildtorem a je zpravidla
namontovan na nosn6m spodku.

II. Saz. poI. 553 b) a c) :

Ostupky poskytnut6 na ndihradnf souMstky
chasis osobnfch nebo ndkladnfch automobihlt
jsou omezeny na jednotliv6 ndihradnf sould'stky
pouze k oprav6 chasis osobnfchi nebo nkladnfch
automobilfi do republiky Ceskoslovensk6 jil
dovezench.

iz. Saz. pol. 554 a)

Ostupky poskytnutd na ndhradnf soucld'stky
automobilovych motorfi Jsou omezeny na jed-
notliv6 nihradnf sou6Astky pouze k oprav6 auto-
mobilovych motorCi do republiky Ceskosloven-
sk6 ji dovezen'ch.
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Ad Schedule I - Section B.

13. Tarifi Number 89 :

The ratio between the tariff rates on raw lard
and rendered lard shall not exceed 3 to 4.

14. Tariff Number 553 b) and c) :

In granting to the United States of America
the annual quota of i,6oo passenger automo-
biles complete, or passenger automobile chassis
complete, automobile trucks complete, or
automobile truck chassis complete, the Gov-
ernment of the Czechoslovak Republic has
taken into consideration the present eco-
nomic conditions affecting the Czechoslovak
automotive industry. Should these economic
conditions be materially altered so as to
jeopardize seriously the Czechoslovak automo-
tive industry, the Government of the Czecho-
slovak Republic reserves the right to request
the Government of the United States of
America to reopen negotiations in order to
adapt this quota to the changed conditions,
and if within sixty days after the receipt of
such request a satisfactory agreement has not
been reached, the Government of the Czecho-
slovak Republic shall have the right to termi-
nate this Agreement in its entirety on thirty
days' written notice.

15. Tarifi Nunber 553 (b) and (c)

The quota of i,6oo units shall be applicable
only in respect of complete motor vehicles or
complete chassis as defined by the Government
of the Czechoslovak Republic.

For the President
of the United States of America

Cordell HULL. (seal)

For the President

of the Czechoslovak Republic

V. S. HURBAN. (seal)

K seznarnu I.-Cdst B.

13. Saz. ts. 89 :

Pom~r mezi celnfmi sazbami na vepfov6 sidlo
syrov6 a vygkvafen6 nebude hor~f ne th ku
6tyrem.

14. Saz. Us. 553 b) a c)

Phizn~vajfc Spojenrm Sti tfm Americk3'm
ro~nf kontingent i6oo iplnych osobnfch auto-
mobilfi nebo fipln'ch chasis k osobnfm automo-
bilfim, diplnych ndkladnfch automobilfi nebo
ilpln ch chasis k rnkladnfm automobilfim, vklda
republiky Ceskoslovensk6 mtla na zreteli nyn~j-
M hospodifsk6 pomry ovlivfiujfcf 6eskoslo-
vensky automobilovy prcimysl. Kdyby se nyn6-
Mf hospodifskd pomry podstatn6 zm nily ta
e by tim byl vdin6 ohro~en 6eskoslovensky

automobilovy prfimysl, vlida republiky Cesko-
slovenskd si vyhrauje pravo pol6dati vl~idu
Spojenych Stttfi Amnerickych o znovuzahijeni
jedntni za iielem p~izpflsobenf kontingentu
zm~n~nym pom~rfim. Nedojdc-li do 6o dnfi po
plijetf t6to iddosti k uspokojiv6 dohod6, vlida
republiky Ceskoslovenskd bude mfti privo vypo-
v~dti celou tuto dohodu se tihcetidenni pfsem-
nou v3pov~df.

15. Saz. pol. 553 b) a c)

Kontingent i.6oo kusfi bude platiti pouze na
tiplnA motorovA vozidla nebo 6ipln6 chasis, jak
bude stanoveno vhldou republiky Ceskosloven-
skd.

For the President
of the United States of America:

Cordell HULL. (seal)

For the President

of the Czechoslovak Republic:

V. S. HURBAN. (seal)
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NOTES
CZECHOSLOVAK LEGATION.

Washington, D. C.,
EXCELLENCY : March 7th, 1938.

With reference to Article IX of the Trade Agreement signed this day on behalf of the United
States of America and the Czechoslovak Republic, I have the honor to inform Your Excellency
that pursuant to the understanding reached in the course of the negotiations of the said
Agreement, the Czechoslovak Tobacco Monopoly will make every effort to increase the purchases
of leaf tobacco of United States origin and provenance, particularly those types used for cigarettes.

The Government of the Czechoslovak Republic also engages that any quantitative restriction
it may establish on imports of wheaten flour shall take the form of an unallocated global quota,
which shall be announced and shall be administered in such a way as to permit the full utilization
thereof on a fair and equitable basis as between exporters in the several supplying countries.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

V. S. HURBAN.
His Excellency the Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D. C.

CZECIbOSLOVAK LEGATION.

Washington, D. C.,
EXCELLENCY March 71h, 1938.

During the course of the negotiation of the trade agreement signed this date, and with direct
reference to Paragraph 4 of Article XIV thereof, the Czechoslovak delegation set forth the
policies and intentions of the Government of the Czechoslovak Republic in respect of closer
mutual economic cooperation between the Danubian countries. It was explained that :

i. These advantages will be granted only for the purpose of stimulating the flow
of commerce in the Danubian area.

2. It is the intention of the Government of the Czechoslovak Republic to substitute
for the system of quota and other advantages now accorded to the Danubian countries,
a system of special tariff advantages.

3. The advantages granted by the Government of the Czechoslovak Republic will
not be excessive and will be effected through the ieduction of existing restrictions in
favor of the Danubian countries, rather than by the imposition of new or greater
limitations on the commerce of the United States.

4. The Government of the Czechoslovak Republic will immediately inform the
Government of the United States of America if and when any changes are made in the
present special advantages.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

V. S. HURBAN.
His Excellency the Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D. C.
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PROTOCOL

OF AMENDMENT TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC SIGNED MARCH 7TH, 1938.

The President of the United States of America and the President of the Czechoslovak
Republic, having resolved to amend the Trade Agreement between the two countries signed at
Washington on the 7th day of March 1938, have through their respective Plenipotentiaries agreed
on the following Articles :

Article I.

i. The description of articles set forth as Items ex 365 and ex 366 in Schedule I of the Trade
Agreement between the United States of America and the Czechoslovak Republic signed on
March 7th, 1938, is hereby amended to read as follows:

(ex 365) Cork bricks :
Insulating materials, shaped, of infusorial earth mixed with asbestos, hair, sawdust,

and similar materials
(ex 366) Cork stoppers, soles, and similar articles, also combined with common materials

Insulating materials, shaped, of infusorial earth mixed with asbestos, hair, sawdust,
and similar materials, combined with common materials

2. The description of articles and the rates of duty set forth as Item 219 in Schedule II of the
said Trade Agreement are hereby amended to read as follows :

Cylinder, crown, and sheet glass, by whatever process made,
and for whatever purpose used :
Not exceeding 150 square inches
Above that, and not exceeding 384 square inches

Above that, and not exceeding 720 square inches
Above that, and not exceeding 864 square inches

Above that, and not exceeding 1,200 square inches
Above that, and not exceeding 2,400 square inches
Above that

Provided : That none of the foregoing weighing less
sixteen ounces but not less than twelve ounces per than
square foot shall be subject to a less rate of duty than

Provided further : That the foregoing rates shall not
apply as basic duties to glass subject to an additional
duty under paragraph 224 of the Tariff Act of 1930.

63/64 0 per lb.
i P/ 0 per lb.

i v o per lb.
i 2 o/ 0 per lb.

i o per lb.
1 0 per lb.
I a2/64 0 per lb.

30% ad val,

3. Paragraph numbered 6 of the Protocol accompanying the said Trade Agreement signed
on March 7th, 1938, is hereby amended by striking out the following words: "and vegetable
juices for drinking purposes ".

4. Paragraph numbered ii of the Protocol accompanying the said Trade Agreement signed
on March 7th, 1938 is hereby amended by adding at the end of the said paragraph the following
sentence:

"The Government of the Czechoslovak Republic shall define what constitutes a
complete motor vehicle or complete chassis."
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DODATKOVVr PROTOKOL

K OBCIIODNI DOIIOD6 PODEPSANA 7. BIfiEZNA 1938 MEZI SPOJEN'NI STATY AMERICK MI A REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU.

President Spojenych Stitfi Americkych a president republiky Ceskoslovensk6 dohodnuvgese dopIniti obchodnf dohodu mezi ob~ma stdty, podepsanou ve Washington dne 7. bfezna 1938,dohodli se svymi pfsflugnymi plnomocnfky na tchto Ml~ncfch

Cidnek I.
i. Pojmcnovdnf zboVf, vyjmenovan~ho v polokch ex 365 a cx 366 seznamu I k obchodnfdohod6 mezi Spojen2mi Stity Americkymi a republikou Ceskoslovenskou, podepsan6 7. brezna1938 se tfmto upravuje takto

(ex 365) Korkovd cihly:
hmoty isola~ni tvAfen6 z krem6nky promisen6 osinkem, chlupy, drtinami a podobn6

(ex 366) Korkov6 zAttky, podegve a podobnd zboMi, t6l spojen6 s oby&ejn~ini hmnotami :hmoty isolanf tvAfcn6 z kfemdnky promifsen osinkem, ch hupy, drtinanii a podobnd,
spojen6 s oby~cjn ni hmotami

2. Pojmenov.4nf zboMi a ceInf sazbv uveden6 v poloIce 219 k seznamu II k zmfn6n6 obchodnf
dohode se tfmto upravuje takto :

VdIcovand, plochd a tabulov6 sklo, jak3mkoli zpfisobem
vyrdb~nd a Ic jakdmnukoliv 1ielu :
neptesahuje-li sto padesgt 6tvcrednfch palcfi
nad to a nepfesahuje-li th sta osmdesAt 6tyfi 6tverednfch

palcfi
nad to a nepfesahuje-li sedm set dvacet 6tvere~nfch palcfi
nad to a nepfesahuje-li osm set gedesAt 6tyH 6tvcrednfch

palcfi
nad to a nepfesahuje-li jeden tisfe dv6 st 6tvere.nfch palcenad to a nepfesahuje-li dva tisfce 6tyfi sta Utverenfch palcit
had to

Za pfedpokladu, te uveden6 druhy skla v6.ifc mdn8net 16 uncf, ale ne mdn6 net 12 unci na dtvere~nl stopu,
nebudou podrobeny nif celni sazb6 net

Za dalgiho pfedpohladu, "e uvedenfch zde sazeb nebudepou.ito jako zdkladnfch cel pro sklo podroben6 pfiri.g-kovdmu clu podle paragrafu 224 tarifniho zAkona z roku
1930.

63/64 centu za libru
I 5/6, centu za libru

1 1:/, centu za libru
I I /s, centu za libru

I 87/44 centu za libru
i /64 centu za libru
I 62/04 centu za libru

30% z hodnoty

3. Cfslovany odstavec 6 Protokolu, pfipojen6ho k zmin~n6 obchodnf dohod6, podepsan6 7.brezna 1938 se tfmto upravuje vynechinfm tchto slov: ,a Wfvy zelenin k pitf )).

4. Cfslovan odstavec ii Protokolu, pfipojendho z zmfn~n6 obchodnf dohod6, podepsan67. brezna 1938 se tfmto dophluje pfipojenfm tdto v~ty na konci zmfn~ndho odstavcc :

Poiem tplndho motorovdhio vozidla nebo iplndho chasis bude vynezen vlidourepubiy eskoslovensk.
NO- 4687
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Article II.

This Protocol of Amendment shall be applied provisionally, come into force definitively,
remain in force, and be subject to termination as an integral part of the Trade Agreement signed
on March 7th, 1938.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol and have affixed
their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Czechoslovak languages, both authentic, at the city
of Washington, this 15th day of April 1938.

For the President of the United States of America
Cordell HULL. (seal)

For the President of the Czechoslovak Republic
V. S. HURBAN. (scal)
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Cdnek II.

Tento Dodatkov protokol vstoupf v prozatfmnf platnost, nabude definitivnf di5innosti,
zustane v platnosti a bude moci byti vypov~d~n jako nedflnd 66st obchodnf dohody podepsan6
7. biezna 1938.

Cemul na sv~domnf jmenovanf plnomocnfci podepsali tento Protokol a pfipojili sv6 pe~eti.

Vyhotoveno dvojmo, v anglickdm a 6eskoslovensk~m znnf, jel jsou ob6 autentick,, v m6st
Washington dne 15. dubna 1938.

Za presidenta Spojen3ci Stitu Amcrickch :
Cordell HULL (seal).

Za presidenta republiky CeskoslovenskW:

V. S. HURBAN (seal).
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4687. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMrl-
RIQUE ET LA RI3PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNE A WAS-
HINGTON, LE 7 MARS 1938.

LE PR11SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE et LE PRIJSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHIICO-
SLOVAQUE, ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui existent entre les deux pays
en maintenant le principe de l'6galit6 de traitement comme base des relations commerciales et
en s'accordant des concessions et avantages mutuels et r6ciproques pour le dlveloppement du
commerce ont, par l'intermddiaire de leurs P1lnipotentiaires respectifs, abouti A l'accord suivant

Article premier.
Les articles r6colts, produits ou manufacturls aux Etats-Unis d'Am6rique, 6nunirds et

dsign6s dans la Section A de la Liste 1 annex~e au pr6sent accord et qui fait partie intdgrante
de celui-ci, seront, A leur importation dans la R6publique tchdcoslovaque, exemptds des droits
de doune ordinaires d~passant ceux qui sunt indiquds et prdvus dans ladite Section. Lesdits articles
seront 6galement exempts de tons autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances, perqus
h l'importation ou A l'occasion de l'importation, pour autant qu'ils d6passent ceux qui sont per~us
A la date de la signature du prsent accord ou qui pourront l'6tre ult6rieurement d'apr~s les lois
de la Rdpublique tch~coslovaque en vigueur le jour de la signature du pr6sent accord.

En ce qui concerne les articles 6num6r6s et d6sign~s dans la Section B de la Liste I, pour
lesquels les contingents d'importation sont spdcifi6s dans ladite Section, les quantit6s desdits articles,
rlcolt~s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am~rique, qui pourront tre import~es annuel-
lement dans le territoire douanier de la R6publique tch6coslovaque A partir du jour ohi le pr6sent
accord entrera en vigueur, ne seront pas moindres que celles qui sont sp6cifiles dans ladite Section.

Article II.
Les articles rcoltds, produits ou manufactur6s dans la R~publique tch~coslovaque, 6nu-

mluls et d~sign6s dans la Liste II annexo au pr6sent accord et qui fait partie int6grante de
celui-ci, seront, h leur importation aux Etats-Unis d'Am6rique, exempt6s des droits de douane
ordinaires d6passant ceux qui sont indiqu6s et pr6vus dans ladite Liste. Lesdits articles seront
6galement exempt~s de tous autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances, per~us A l'impor-
tation ou a l'occasion de l'importation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont per~us A la
date de la signature du prdsent accord ou qui pourront l'6tre ult~rieurement d'apr~s les lois des
Etats-Unis d Am6rique en vigueur le jour de la signature du present accord.

Article III.
Les dispositions des Articles I et II du present accord n'interdiront pas au Gouvernement

de l'un ou l'autre pays d'imposer, A un moment quelconque lors de l'importation ou A 1 occasion
de l'importation d un produit quelconque, une taxe 6quivalente h une taxe intlrieure frappant
un produit national similaire ou une marchandise au moyen de laquelle larticle import6 a W
manufactur6 on produit en totalit6 ou en partie.

Article IV.
Les Etats-Unis d'Am6rique et la RWpublique tchcoslovaque conviennent que les notes et

dispositions figurant dans les Listes I et II annex~es au prdsent accord ainsi que dans le protocole
qui lFaccompagne, reoivent, par le pr6sent article, pleine force et plein effet comme faisant partie
int6grante du present accord.
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Article V.
Les articles rfcolt6s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la R~pu-

blique tchcoslovaque seront, apr~s leur importation dans l'autre pays, exemptds de tous autres
droits, taxes, charges ou redevances int~rieurs autres ou plus dlev6s que ceux auxquels sont assujcttis
les articles similaires d'origine nationale ou originaires de tout autre pays 6tranger.

Article VI.
En ce qui conceme les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique

ou dans la Rdpublique tchdcoslovaque, 6numdr~s et d~sign~s dans les Listes I et II respectivement,
qui sont import~s dans l'autre pays et qui sont ou pourront 6tre soumis A des droits ad valorern
ou A des droits 6tablis ou d~termin6s, de quelque mani6re que ce soit, d'aprs la valeur desdits
articles, il est entendu et convenu que les bases et les m6thodes utilis6es pour le calcul de la valeur
imposable et pour la conversion des monnaies, ne seront pas moins favorables aux importateurs
que les bases et m6thodes prescrites par les lois et r~glements en vigueur, le jour de la signature
du prdsent accord, dans la R6publique tchdcoslovaque et aux Etats-Unis d'Amdrique respec-
tivement.

Article VII.
Sauf dispositions contraires figurant dans le pr6sent accord, aucune prohibition, aucun

contingent d'importation ou contingent douanier, ni aucune autre forme de limitation quantitative
des importations, imposde ou non en liaison avec un organisme quelconque de contr6le centralise,
ne seront dtablis par la Rdpublique tch~coslovaque en rnati~re d'importation ou de vente de l'un
quelconque des articles, rcolt6s, produits ou manufacturs aux Etats-Unis d'Am~rique, qui
sont 6num&res et d6sign~s dans la Section A de la Liste I, ni par les Etats-Unis d'Am6rique en
mati~re d'importation ou de vente de l'un quelconque des articles r~colt~s, produits ou manu-
factur6s dans la R6publique tch6coslovaque, qui sont 6numdr6s et d6sign6s dans la Liste II.

La disposition qui prcede ne s'appliquera pas aux restrictions quantitatives, sous quelque
fonne que co soit, 6dictdes par les Etats-Unis d'Am~rique ou par la R6publique tch6coslovaque
. l'5gard de l'importation ou de la vente d'un article quelconque, r~coltO, produit ou manufactur6

dans I'autre pays, en liaison avec des mesures gouvernementales visant A r~glementer ou A contr6ler
la production, la mise en vente ou les prix d articles nationaux similaires ou tendant A accroitre
les frais de main-d'oeuvre rentrant dans le cocit de production desdits articles. Le Gouvernement
dnpays qui imposera une restriction de ce genre examinera avec sympathie les observations que
le Gouvernement de l'autre pays pourra formuler A cet 6gard, et il se concertera sans d~lai avec
ce Gouvernement au sujet de la question qui aura fait l'objet desdites observations. Si un accord
n'intervient pas, en la mati~re, dans les trente jours suivant la rception des observations 6crites,
le Gouvernement qui aura formuM ces observations aura la facult6, dans les quinze jours suivant
l'expiration de la p~riode susmentionnde de trente jours, de mettre fin, en totalitd, au pr6sent
accord, moyennant un pr~avis de trente jours donn6 par 6crit.

Article VIII.
i. Si les Etats-Unis d'Am6rique ou la R6publique tchcoslovaque 6tablissent ou maintiennent

une forme quelconque de restriction quantitative ou de contr6le & l'gard de l'importation ou
de la vente d'un article int6ressant 1 autre pays, ou s'ils assujettissent l'importation ou la vente
d'une quantit6 d6termin6e d'un tel article A un droit ou A une taxe d'importation inf6rieurs au
droit on A la taxe qui frappe les importations exc6dant cette quantit6, le Gouvernement du pays
qui prendra cette mesure :

a) Informera, sur demande, Ic Gouvernement de l'autre pays de la quantit6 totale
de cet article - ou de toute modification y aff6rente - dont l'importation ou la vente
sont autorisdes, moyennant cc droit ou cette taxe r6duits, pendant une p6riode d~terminde,
et

b) Attribuera A l'autre pays, pour cette p6riode ddterminde, une quote-part de
ladite quantit6 totale, telle qu'elle aura t1 primitivement fixe ou ult6rieurement
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modifi~e, 6quivalente At la proportion des importations totales dudit article qu'aura
fournie l'autre pays pendant une pdriode caract~ristique antdfieure, Ai moins qu'il ne
soit r~ciproquement convenu de renoncer ht cette attribution.

2. Sauf dispositions contraires du present accord, ni les Etats-Unis d'Am6rique ni la Rdpu-
blique tchdcoslovaque ne r~glementeront, par des licences ou des permis d'importation ddlivr~s
& des particuliers ou & des organisations, la quantit6 totale des importations dans leur territoire,
ou des ventes sur celui-ci, de tout article intdressant 1'autro pays, & moins que la quantit6 totale
des importations ou des ventes autorisdes dudit article, pendant une p6riode de contingentement
qui ne sera pas inf6rieure h trois mois, n'ait t6 prdalablement 6tablie. Le Gouvernement de chacun

es deux pays informera, sur demande, le Gouvemement de l'autre pays de la quantit6 totale
de tout article de ce genre dont l'importation est autoris~e, ainsi que des r~glements concernant
le ddlivrance de ces licences ou permis.

3. Dans le cas oti le Gouvernement de 'un ou l'autre pays pr~senterait des observations
concernant l'application, par le Gouvernement de l'autre pays, des dispositions du pr6sent article,
le Gouvemement de cet autre pays examinera avec sympathie lesdites observations et si, dans
un d~lai de trente jours apr~s rception de ces observations, un arrangement satisfaisant ou un
accord ne sont pas intervenus en la mati~re, le Gouvemement qui aura prdsent6 des observations
pourra, dans les quinze jours suivant 1'expiration de la p~riode susmentionn6e de trente jours,
mettre fin, en totalitd, au present accord, moyennant un pr~avis de trente jours donn6 par 6crit.

Article IX.
i. Dans le cas oii les Etats-Unis d'Am~rique ou la R~publique tch~coslovaque dtabliraient

ou maintiendraient un monopole pour l'importation, la production ou la vente d'une marchandise
d~termin~e, ou accorderaient A un ou plusieurs organismes des privileges exclusifs, en droit ou
en fait, pour l'importation, la production ou ]a vente d'une marchandise d6terminde, le Gouver-
nement du pays qui 6tablira ou maintiendra un tel monopole, ou qui accordera de tels privileges,
convient que Ie commerce de l'autre pays sera assurd d un traitement juste et dquitable, en ce
qui concerne les achats effectu~s t '6tranger par un tel monopole ou organisme. A cet effet, il est
entendu que, dans les achats d'un produit quelconque qu'il effectuera & l'tranger, co monopole
ou cet organisme sera guid6 uniquement par des considerations de concurrence, c'est-&-dire par
des considerations telles que le prix, la qualitd, les facilit~s de debit et les conditions de vente.

2. Il est convenu que chacun des deux Gouvernements, en accordant des contrats concemant
des travaux publics et, d'une fagon g~nlrale, dans ses achats de fournitures et approvisionnements
de tout ordre, n'6tablira pas de discrimination, au detriment de l'autre pays, en faveur d'un pays
tiers, quel qu'il soit.

Article X.

Au cas oi les Etats-Unis d'Amdrique ou la R~publique tchtcoslovaque 6tabliraient ou main-
tiendraient, directement ou indirectement, une forme quelconque de contrle des moyens de paie-
ments internationaux, le pays qui aura pris des mesures dans ce sens devra, dans l'administration
de ce contr6le :

a) N'imposer aucune interdiction, condition, restriction, ni aucun d~lai dans le
transfert des paiements aff~rents & des articles import6s qui ont 6 t r~colt~s, produits
ou manufactures dans 1 autre pays, ni dans le transfert des paiements n~cessaires &
l'importation desdits articles ou concernant cette importation;

b) Accorder sans condition, en co qui concerne les taux de change et les taxes ou
surtaxes sur les transactions de change relatives & des paiements aff6rents, d'une manire
quelconque, & l'importation d'articles r~coltfs, produits ou manufactur6s dans l'autre
pays, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 en matire d'impor-
tation d'un article quelconque r~colt6, produit ou manufactur6 dans un pays tiers, quel
qu'il soit ; et

c) Accorder inconditionnellement, pour cc qui concerne toutes r~gles et formalit~s
s'appliquant aux transactions de change relatives & des paiements affirents, d'une
manikre quelconque, & l'importation d'articles r6colt s, produits ou manufactures dans
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'autre pays, un traitement non moins favorable que celui qui est accordd en mati~re
d'importation d'articles similaires rdcoltls, produits ou manufactures dans un pays tiers
quel qu'il soit.

Article XI.
En ce qui concerne les droits de douane ou les redevances de toute nalure frappant l'impor-

tation ou 'exportation, et 6galement en ce qui conceme le mode de perception de ces droits ou
redevances et les r~gleinents et formalit~s applicables A l'importation on & l'exportation, alnsi
que les lois ou r~glements concernant la vente, la taxation ou l'utilisation, & l'int~rieur du pays,
des marchandises import~es, tout avantage, faveur, privilege ou immunit6, qui a t6 ou pourra
tre ult~rieurement accordd, par les Etats-Unis ou par la R publique tch~coslovaque, & un article

quelconque originaire d'un tiers pays, ou expddi6 & destination d'un tiers pays, sera accord6 imini-
diatement et inconditionnellement au produit similaire originaire ou exp~di6 h destination de
]a R6publique tch~coslovaque ou des Etats-Unis d'Amrique, respectivement.

Article XII.
Dans le cas oii le cours du change entre los monnaies respectives des Etats-Unis d'Amfrique

et de la R~publique tchdcoslovaque subirait une variation considerable par rapport au cours
pratiqu6 le jour de ]a signature du prdsent accord, le Gouvernement de l'un ou de l'autre pays,
s'il estime que cette fluctuation est assez sensible pour porter prejudice h l'industrie ou au commerce
du pays, aura la facult6 de proposer l'ouverture de n6gociations en vue de modifier le prdsent
accord ou d y mettre fin, en sa totalit6, moyennant un pr~avis de trente jours donn6 par dcrit.

Article XIII.
Aux Etats-Unis d'Am~riqae, aussi bien que dans la R6publique tchcoslovaque, il ne sera

infligd que des p~nalitds nominales en matire d'importation d'articles rcoltds, produits ou
manufacturds dans 1'autre pays, lorsque los erreurs constatdes dans les pi6ces accompagnant
les envois proviendront manilestement de simples fautes de copie ou lorsque ]a bonne foi du
contrevenant pourra tre dtablie.

Le Gouvernement de chacun des deux pays examinera avec sympathio les observations que
l'autre Gouvernement pourra formuler au sujet de l'application des r6glements douaniers, des
restrictions quantitatives ou de la mise AL effet de celles-ci, de l'observation des formalit~s douani~res
et de l'application des lois et r~glements sanitaires concernant la protection de la vie et de ]a sant6
des hommes, des animaux ou des vdgdtaux ; sur ]a demande de i'autre Gouvernement, ledit Gou-
vernement lui fournira une occasion convenable de procdder A un dchange de vues sur ces questions.

Article XIV.

i. Sauf stipulation contraire du second alin6a du prfsent article, los dispositions du prisent
accord, concernant le traitement qui doit re accord6, par les Etats-Unis d Amdrique et par la
Rdpublique tch~coslovaque respectivement, au commerce de l'autre pays ne s'appliquent pas
aux iles Philippines, aux iles Vierges, au Samoa am~ricain, A l'le de Guam, ni la Zone du Canal
de Panama.

2. Sous r6serve des stipulations figurant aux paragraphes 3, 4 et 5 du present article, les
dispositions du pr6sent accord concernant le traitement de la nation ]a plus favorisie s'appliqueront
aux articles r~coltds, produits ou manufactur6s darts un territoire quelconque plac6 sous la souve-
rainct6 ou l'autorit6 des Etats-Unis d'Am6rique ou de la Rfpublique tchkcoslovaque, qui seront
importfs en provenance ou export6s A destination d'un territoire quelconque plac6 sous la souve-
rainet6 ou l'autorit6 de l'autre pays. II est cntendu, ndanmoins, que les dispositions du pr6sent
paragraphe ne soront pas applicables A la Zone du Canal de Panama.

3. Los avantages qui sont actuellement ou qui pourront 6tre ult6rieurement accord6s par
les Etats-Unis d'Am~rique ou par la Rdpublique tch6coslovaque A des pays limitrophes, en vue
de faciliter le trafic frontalier, ainsi quo les avantages resultant d'une union douanire A laquelle
les Etats-Unis d'Am~rique ou ]a R~publique tciucoslovaque pourront devenir parties, seront
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exclus de I'application du prdsent accord, tant que lesdits avantages ne seront pas 6tendus. h un
autre pays quelconque.

4. Les avantages qui sont actuellement ou qui pourront tre ult~rieurement accoid6s par
la R~publique tch6coslovaque h l'Autriche, ,h la Hongrie, h la Yougoslavie, h la Roumanie ou
la Bulgarie, afin d'assurer une coop6ration dconomique plus 6troite entre les pays danubiens, en
cc qui concerne les marchandises b~ndficiant d'avantages spdciaux actuellement accord6s par la
R~publique tchcoslovaque aux pays en question, seront exclus de l'application du pr6sent accord.
Toutefois, au cas oii lesdits avantages auraient pour effet de compromettre sensiblenient la valeur
de l'une quelconque des concessions pr6vues dans la Liste I du pr6sent accord, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique se r6serve le droit de rouvrir des n6gociations en vue de la modification
du prtsent accord.

5. Les avantages que les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions, ou la Zone
du Canal de Panama, se sont mutuellement accordds jusqu'ici, ou pourront s'accorder par la suite,
ou ont accord6 ou pourront accorder h la R6publique de Cuba, seront exclus de l'application du
present accord. Les dispositions du pr6sent paragraphe continuoront t Ctre apphcables en cc
qui concerne tous avantages que se sont actuellement accords ou que pourront, par la suite,
s'accorder mutuellement les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions, ou la Zone
du Canal de Panama, quelles que soient les modifications qui puissent survenir dans le statut
politique de l'un quelconque des territoires ou possessions des Etats-Unis d'Am5rique.

Article XV.

Sous rdserve que, dans des circonstances et conditions analoguc3, il n'y aura pas de discri-
mination arbitraire, de la part de l'un des deux pays, au dctriment de l'autre et en faveur d'un
tiers pays quelconque, et sans prejudice des dispositions de 1Particle IX ou du second paragraphe
de 1'article XIII, los dispositions du prsent accord ne s'6tendront pas aux prohibitions ou restric-
tions :

io Edictdes pour des raisons de sdcurit6 publique.
20 lmposes pour des raisons de moralit6 on d'humanitd;
30 Destinies t prot6ger la vie et la sant6 des homnies, des animaux ou des vdgitaux;
40 Visant les articles fabriqu6s dans les prisons;
50 Ayant trait A l'application de lois et rglemeuts de police ou de lois et rglements

fiscaux ;
60 S'appliquant h des produits qui, en cc qui concerne la production ou le commerce,

sont ou pourront 6tre, dans l'avenir, assujettis dans le pays h un monopole d'Etat on h
des monopoles s'exerqant sous le contr6le de l'Utat.

Aucune disposition du present accord no devra tre interprtde comme emp~chant l'adoption
de mesures destinies t interdire ou h restreindre l'exportation ou l'importation de l'or ou de l'argent,
ou comme empchant l'adoption des mesures quo l'un on l'autre Gouvernement pourront juger
utile de prendre en vue d'assurer le contr6le de l'exportation ou de la vente, aux fins d'exportation,
des armes, munitions ou mat6riel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes
autres fournitures militaires. II est convenu, en outre, qu'aucune disposition du present accord
ne devra 6tre interprt~e comme empchant l'adoption ou l'application de mesures relatives I la
neutralit6.

Article XVI.

Dans le cas ofi les Etats-Unis d'Am6rique ou la R6publique tch6coslovaqne adopteraient
une mesure qui, alors m~me qu'elle ne serait pas incompatible avec les dispositions du pr6sent
accord, serait considdr6e par le Gouvernement de 1'autre pays comme diam6tralement oppos6e
on prjudiciable I lune quelconque des fins vis6es par le present Accord, le Gouvernement du
pays qui aura adopt6 une telle mesure examinera les observations et propositions que le Gouver-
nement do l'atitre pays pourra formuler en vue de r6gler la question h la satisfaction r6ciproque
des parties.
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Article XVII.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de ]a R~publiquc tchdco-

slovaque se r6servent le droit dc retirer ou de modifier ]a concession accordde, en cc qui concerne
nn article quelconque, en vertu du present accord, ou d'imposer des restrictions quantitatives
en ce qui concerne lun quelconque desdits articles, si, A la suite do I'extension de cette concession
-1 des pays tiers, ces derniers pays tirent le plus do b~nfice de la concession en question et si, en
conslquence, il so produit une augmentation indtment considerable des importations de l'article
dont il s'agit ; il est, toutefois, entendu qu'avant quo le Gouvernement de l'un ou l'autre pays
n'use de la r~serve 6noncc ci-dessus, il clonnera avis, par dcrit, ,h l'autre Gouvernement de son
intention et fournira & cet autre Gouvernement l'occasion, dans les trente jours suivant la r6ception
dudit avis, de se concerter avec lui au sujet do ]a mesure envisagde. Si un accord n'intervient pas,
. cot 6gard, dans les trente jours suivant la rdception du susdit avis, le Gouvernement qui so

proposait de prendre la mesure en question sera lors libre de le faire A un moment quelconque,
et l'autre Gouvernement aura ]a facult6, dans les quinze jours qui suivront ladite mesure, de
mettre fin au pr6sent accord en sa totalit6, moyennant un pr~avis de trente jours, donne par
dcrit.

Article XVIII.
Le present accord remplacera, Ai dater du jour ou il entrera en vigueur, l'Accord entre les

Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique tchicoslovaque, effectud par un 6change de notes signdes
IC 29 octobre 1923, tel qu'il a 6td prolongS par I'Accord signd le 5 d6combre 1924 et tel qu'il a 6t6
amendd par l'Accord sign le 29 mars 1935.

Article XIX.
Le present accord fera l'objet d'unc proclamation du Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique

et d'une ratification par le Prisident de la R~publique tchdcoslovaque, apr~s quo l'Assemble
nationale de la Rdpublique tchdcoslovaque aura ddclar6 son approbation.

En attendant la ratification du prdsent accord par le Prsident de la Rdpublique tchdcoslovaque,
ledit accord sera appliqu6 provisoirement par les Etats-Unis d'Amdrique et par la R~publique
tchdcoslovaque le 16 avril 1938, et cc jusqu au jour oi l'accord entrera d6finitivement en vigueur,
sous rdserve des dispositions de l'article VII, de 'article VIII, do l'article XII, de l'article XVII,
du paragraphe NO 14 du protocole, et du troisime paragraphe du prsent article. L accord entrera
d~finitivement en vigueur trente jours aprs 1 change do la proclamation du Prdsident des Etats-
Unis d'Am~rique et do l'instrument de ratification du Prdsident de la Republique tchdcoslovaque,
qui s'effectuera h Prague d~s quo faire se pourra.

Le prdsent accord restera en vigueur, sous r6serve des dispositions do Y'article VII, do
l'article VIII, do l'article XII, de I'article XVII et du paragraphe No 14 du protocole, jusqu'au
15 avril 1939. Si le Gouvernement de l'un ou l'autre pays n'a pas notifi6 A I'autre Gouvernement,
six mois, au moins, avant le 15 avril 1939, son intention de mettre fin A l'accord, celui-ci restera
en vigueur ultdrieurement, sous r~serve des dispositions de l'article VII, de larticle VIII, do
l'article XII, do l'article XVII, et du paragraphe No 14 du Protocole, jusqu'A 1'expiration d'un
d6lai do six mois it compter de la date A laquelle le Gouvernement de l'un ou 1'autre pays
aura notifi6 A l'autre Gouvernement son intention de ddnoncer l'accord.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont signd le present accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait on double exemplaire, on langue anglaise et en langue tch~coslovaque, les deux t extes
faisant 6galement foi, en ]a ville do Washington, le 7 mars 1938.

Pour le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique

(Sceau) Cordell HULL.

Pour le Prdsident do la R~publique tchccoslovaque
(Sceau) V. S. HURBAN.
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DROITS DE DOUANE FRAPPANT LES IMPORTATIONS A DESTINATION
DE LA RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE

LiSTE I - SECTION A.

Numro du
tarlif douanier

tch6coslovaquo
ex 1O

ex Ii

ex 17

Taux des droits
(en couronnes

tch6coslovaques)

par zoo kg.

18o,-

25,-

Description des articles

Raisins sees en grains et en grappes
Raisins de Corinthe :

Raisins secs, en grains et en grappes
Citrons, limons, c6drats

Pamplemousses
Pignons de pin non mond6s ; caroubes, az6roles, chfitaignes ; noix

dc coco et noix exotiques similaires comestibles ; olives, fralches,
sches ou saldes :
Pacanes, non mond6es

Noix et noisettes mres
Noix, milres, non dcal6es

Fruits non sp6cialoment ddnomm6s, frais
Fruits fins de table :

Pches et brugnons, poires, pommes et fraises
Poires, du oer septembre au 31 mars
Pommes, du or janvier au 30 juin

Tous autres fruits en emballage autre
Pommes :

Du jor ddcembre au 31 aofit
Pommes, du o0r janvier au 30 juin

Prunes, sdch6es au four ou b. l'air :
En tonneaux, caisses, sacs ou emballages analogues, d'un poids

brut supdrieur b 3o kilogrammes, ou sans emballago :
En tonneaux, caisses, sacs ou emballages analogues, d'un poids

brat sup6rieur A 50 kilogrammes
Sans emballage

En autres emballages
Fruits non spdcialement ddnomm6s, pr6par6s (s6ch6s . l'air, s6ch6s

au four, comprim6s, coup6s, en poudre ou autrement r6duits en
morceaux; conserv6s dans l'eau sal6e ou dans le vinaigre, en
tonneaux.; marmelade de prunes, sans sucre) :
Pommes et poires, s6ch6es et non pel6es, entifres ou coup6es
Tons autres fruits non sp6cialement d6nomm6s, s6ch6s h l'air ou

au four
Poils de toute sorte, bruts ou appr~t6s (c'est-A-dire peign6s, bouillis,

teints ou color6s, 6galement fris6s) ; soles animales :
Poils d'animaux, sauf le crin de cheval, bruts ou appr~t6s

Vessies et boyaux, frais, sales ou s6chds; baudruche ; cordages en
boyau :
Vessies ou boyaux, frais ou salds

Graisses alimentaires artificielles :
a Premier jus P, import6 par les usines pour la fabrication do

graisses alimentaires en vertu d'un permis spdcial et moyen-
nant les conditions fix6es par les r~glements

Articles do boulangerie (biscuits, cakes, g1teaux, oublies, etc.)
Flocons cuits et pr6parations similaires de cdr6ales broy6cs et do

riz

No 4687

80,-

50,-
40-

25,-

En franchise

En franchise
40,-

En franchise
60,-

En franchise

18'-
sur I poids net

505,-

525,-

ex 36

ex 37
ex
ex

ex C)
ex I
ex alpha)

ex 38
ex a)

b)
ex 39

ex 84

ex 86

Ox 90
ex Note 4

ex 114
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Numro du
tari! douanier Description des articles

teh6coslovaque
ex 131 Comestibles de toute sorte en boltes, en bouteilles et autres r6ci-

pints similaites, herm~tiquement ferm6s (except6 les comestibles
enum&6rs sous les num6ros iif, 126 et 127) :
Conserves de 16gumes et autres pr6parations v~g6tales pour l'usage

do la cuisine, :
Jus do 16gumes; autres conserves do 16gumes, sauf los tomates,

liquides
Conserves de tomates ou d'asperges
Toutes autres conserves de 16gumes et autres pr6parations v~g&

tales pour l'usage do la cuisine
Conserves do fruits

Ananas
Tous autres fruits

Jus de fruits et do baies, except6 les jus de framboise, do pomme
et do raisin

Pilchards A l'huilo
Pilchards A la sauce tomate, si l'envoi est accompagn6 d'un cer-

tifiat d~livr6 par une autoritd comp~tento du pays d'origine
et attestant quo los boltes m6talliques contiennent la chair du
pilchard

Conserves de saumon, si l'envoi est accompagn6 d'un certificat
d6livr6 par une autorit6 comp6tente du pays d'origine et attes-
tant quo los boltes m6talliques contiennent la chair du saumon

Grains gonfl6s et r6tis de c6r6ales et do riz
ex 132 Comestibles non sp6cialement d6nomms :

Grains gonflds et r6tis do c6r6ales et do riz
Gommo & mAcher (chewing gum)

ex 134 Bois do construction et bois d'oeuvre ; lifge
b) Bois de construction et bois d'ceuvre non europ6ens, ronds ou on

billes brutes, d6grossies A ]a hache, m~me sci6s, coup6s, d6cor-
tiqu6s, fendus, t I'exception des fouillos de placage, mais non
autroment ouvr6s

ex 150 Terres et mati~res mindrales non sp6cialoment d6nomm6es, brutes,
calcin6es, broy6es ou lav6es

ox b) Autres :
Phosphate

ex 165 Rdsine commune; colophano; poix non sp6cialement d6nomme:
R6sine, colophano

170 Ciment d'asphalte; mastic d'asphalte ; ciments r6sineux (ciment do
bois)

ex 173 Tr6benthine, huilo do tdrdbenthine, huile do poix (huile de r6sine)
huile d'ambre, de come do cerf et de caoutchouc, brute, do m~me
que huiles do goudron do houille de la sdrie du benzol; glu

ex b) Autres :
Tr6benthine, huilo de t6r6benthine

ex 177 Huiles min6rales, ainsi quo goudron do lignite et do schiste, semi-
raffin6s (semi-6pur6s) ou raffin6s (6pur~s) d'une densit6 do 88o
degi6s ou moins, m~me m6lang~s avec des huiles ou des graisses
animales ou v6g6tales :

ex b) D'une densit6 de plus de 790 degr~s ot jusqu'k 88o degr6s
Huiles min6rales senii-raffin6es (semi-6pui6es) ou raffin6es

(6pur6es), lg6rcs
178 Huiles min6rales, ainsi quo goudron de lignite et do schiste, semi-

raffin~s (semi-dpur~s) ou raffin~s (6pur6s), d'une densit6 sup6rieure
& 88o degr6s, m8me mdlang6s avec des huiles ou des graisses ani-
males ou v6gdtales

No. 4687

Taux des drolts
(en couronnes

tch6coslovaques)
par ioo kg.

200,-

320,-
420,-

200,-
36o,-
200,-

36o,-
200,-

36o,-

525,-

525,-
720,-

En franchise

En franchise

En franchise
14,-

En franchise

53-
sur le poids
s p6cifique

65,-
sur leoidssp~cifiquo
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Num~ro du
ta

tch

ex

ex

ex

ex

ex

ex

ex

ex

ex

rif douanier Description des articleshdcoslovaque

x8o Coton brut, card6, blanchi, teint, moulu ; ddchets de coton
x81 Ouate de coton, except6 l'ouate pour usages m6dicaux ; fils pr~par6s

pour servir au nettoyage des machines, etc. :
Note : Bourres do coton, fa~onn~es, import~es sous licence pour

]a fabrication de la rayonne, sous surveillance et aux conditions
fix~es par les r~glements

285 Cartons, dgalement cartons pour recouvrir les planchers
ex b) Cartons pour presses, carton-ardoise, carton lustr:

a Fibre vulcanisc

312 Articles en caoutchouc mou, non sp6cialement ddnomm6s, mme
combinds avec des mati&res ordinaires on fines :
Seringues de caoutchouc, gommes & effacer, bandes de caoutchouc

jusqu'h 2 millimtres de largo
320 Articles pour usages techniques

d) Courroies de transmission
ex e) Pneumatiques (chambres & air et bandages)

2 Autres
333 Cuir de bouc, de ch~vre et de chevreau pr6par6, A l'exception de la

peau pour gants et du cuir vemi
335 Peau de toute esp&e, pour gants
336 Cuir verni de toute sorte
337 Cuir non sp6cialement d6nomm6; parchemin

b) Peaux d'oiseaux, de reptiles, d'amphibies et de poissons
Note x Rognures et autres d~chets de cuir class6s sous les num6ros 329,

330, 333-337
361 Articles non sp~cialement d6nomm6s, en mati~res hi tourner et 6.

sculpter autres que le bois :
ex c) Articles en dcume de mer, lave, celluloYd et mati~res artificielles

similaires 4 sculpter (A l'exception des articles faits d'imitations
des matires d6nommtnes sousd) ete)), meme combin6es avec
des mati~res ordinaires ou d'autres matifres fines :
Pellicules non exposdes, autres que los pellicules cin6matogra-

phiques
Note i Pellicules cinimatographiques non expos6es
365 Paves en liege :

Masses pour dviter la d6perdition de la chaleur, en farine fossile
(terre d'infusoires) m~lang~o d'asbeste, de poils, de sciure et
de produits similaires

366 Bouchons, semelles et autres articles en liege, m~me combines avec
des mati~res ordinaires :
Masses pour 6viter Ia d~perdition de la chalcur, en farine fossile

(terre d'infusoires) m~lang6e d'asbeste, de poils, de sciuro et de
produits similaires, m~me combin6es avec des mati~res ordi-
naires

398 Masses pour 6viter ]a d6perdition de la chaleur, en farine fossile
(terre d'infusoires), m6lang6e d'asbeste, de poils, de sciure et de
produits similaires

((Rock wool
Autres

401 Articles en asbeste
b) Papier et carton d'asbeste, fa onn6s, mnme perfor6s ; non faon-

nts ou fa~onn~s avec flls m~talliques intercalhs
4o6 Papier A polir
407 Tissus, rubans et articles analogues pour polir

Taux des droits
(en couronnes

tchdcoslovaques)
par xoo kg.

En franchise

6o,-

216,-
sur le poids brut

65o,-

1.000,-

1.000,-

1.350,-

620,-

800,-

450,o-
215,-

1.200,-

360,-

75,-

75,-

En franchise
40,-

6oo,-

240,-
320,-

No 4687
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Nwnro du
tarif douanier

tchkeoslovaque
Cx 445

ex d)

ex 2

Ox 476

ex b)

Cx 488
d)

cx 530
ex C)
ex 2

Ox 538

ex C)

Note 2 (h
]a classe
XL)
Note 3 (h
]a classe
XL)

cx 539

ex a)

Cx 543

ex 546
ex b)

I
ex 553

CX a)

ex b)

ex 2

Description des articles

Articles en t6le non sp6cialement ddnomm6s
Peints, imprimds, bronzes, laqu6s, dmaill6s ou en t6le A dessins

m~me combin6s avec des mati6res ordinaires
Autres :

Cadres dc machines h adresser
Meubles en fer, autres que ceux constituant des ouvrages de ser-

rurerie d'art ; engins de gymnastique :
Ayant subi un autre travail grossier ou fin, m6me combin6s avec

d'autres mati~res :
Classeurs de toutes catdgorics
Frigorifiques, m~me trbs finement finis, pour conserver les

denrdes alimentaires
M6taux communs bruts, vieux, en d6bris ou en d6chets

Cuivre (mtmne purifi6), cuivre obtenu par l'6lectrolyse, cuivre en
rosettes et cuivre de cdmentation

Machines et appareils agricoles, non sp6cialement ddnommns
Autres :

De fer
Charrues completes pour 6trc attach6es h des charrues A

moteur
Machines et appareils non sp6cialement d6nommns, autres, pesant

chacun :
Plus de 1o quintaux m6triques

Machines A raboter, ii profiler oin A faqonner, AL fraiser, pour
travailler les m6taux

Pour le classement des machines, instruments, ou de leurs pices
ddtachdes, il n'est pas tenu compte de leur combinaison avec d'au-
tres matibres.

Les articles de cotte cat6gorie non sp6cialement d6nomin6s, qui
ne peuvent 8tre utilis~s que pour le montage de machines on d'ins-
truments, seront soumis aux droits do douane en taut que pi~ces
de machines on d'instruments.
Dynamos et moteurs dlectriques (h l'exception des moteurs d'auto-

mobiles), rhyme combin6s d'une fagon ins6parable avec des acces-
soires ou appareils m6caniques ; transformateurs (convertisseurs
rotatifs ou fixes) ; pesant chacun
25 kilogrammes ou moins :

Unit6s de refroidissement 6lectrique
Appareils dlectriques et dlectro-techniques (r6gulateurs, resistances,

appareils de d6marrage, etc.), non sp6cialement dnommts
Bougies d'allumage

Charbons 6lectriques
Autres :

Pesant chacun 3 kilogramines ou plus
Motocyclettes, mnine avcc side-car, side-cars importds smpar6ment,

automobiles (y compris les tricycles h moteur), cbAssis avec ou
sans moteur, et carrosseries importes s6par6ment :
Motocyclettes, m~me avec side-car, ainsi que side-cars import6s

s6par~ment :
Motocyclettes pesant, chacune, plus de 19o kilogrammes (sans

side-car)
Automobiles A voyageurs (y compris les tricycles A moteur), ch.ssis

avec ou sans moteur et carrosserics import6cs s6par6ment, pesant
chacune :
Plus de i.ooo kilogrammes

Automobiles h voyageurs complbtes, chAssis complets, pikes
d6taches do chAssis

Taux des drolts
(en couronnes

tch6coslovaques)
par leo kg.

475,-

770,-
1.000,-

En franchise

300,--

6oo,--

975,-

1.200,-

24,-

1,400,-

1.70,-

No. 4687
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Num6ro du
tarif douanier

tchdcoslovaque
ex 0)

ox o)

OX I

ex d)

ex i

CX 2

ex 554
Note & la
rubrique a)

ex 576
a)

ex b)

ex 596
ex a)

ex 599

ex a)

C0: 2

ex 605

CX 622

ex d)

ex 637
b)

Description des articles

Camions automobiles, autobus, automobiles combin6es d'une
mani~re ins6parable avec une installation do travail, chassis
avec ou sans moteur, ainsi quo carrosseries import6es s6par6-
ment, pesant chacun :
Jusqu'it 1.5oo kilogrammes

Camions automobiles complets, chAssis complets, pices d6ta-
chies do chAssis

Tracteurs et charrues h moteur, pesant chacun
Jusqu'bt 1.5oo kilogrammes :

Tracteurs
Plus de 1.5oo kilogrammes et jusqu'h 3.000 kilogrammes;

Tracteurs
Moteurs d'automobiles et d'a6roplanes

A l'importation do pies d6tach6es de moteurs comprises sous
le present numdro, les parties achev6es qui so pr6sentent, sans
le moindre doute, comme pices de ces moteurs acquitteront
les droits applicables aux diff6rentes esp~ces de moteurs, si
l'importateur fournit un certificat 6tablissant do fagon certaine
quo ces pices font partio do moteurs de la cat6gorie et du
poids en question.

Machines et instruments non sp6cialement d6nomm6s
Machines ht 6crire, machines i calculer (6galement caisses enre-

gistreuses), machines comptables, duplicateurs, machines it cal-
culer, machines 1t statistiques, machines & adresser et machines
&t affranchir

Autres :
Cylindres de machines bt dieter

Corps simples (616ments) sp6eialement d6nomm6s
Scufro (en morceaux ou en canons), m~me moulu, et flour do

soufre ; phosphoro ; antimoine m6tallique ; mercure
Soufre (en morceaux ou en canons), m~mo moulu

Sels de potassium, do sodium et d'ammonium, sp6cialement d6nom-
m6s :
Sels pour engrais (sels bruts de potassium A 1'6tat naturel, dits

sels de d6blai ou de d6chet, ainsi quo les engrais artificiels de
m6ianges salins) ; chloruro de potassium (muriate de potasse) ;
nitrate do soude (naturel (salp~tro du Chili) et artificiel), non
raffin6 ; borax brut ;'crbme de tartre brute ; lie do vin dess6-
ch6e; potasse do betterave
Autres :

Borax brut
Noir de fum6e, poudro de charbon, et noirs moulus (h 1'exception

du charbon d'os granul6 (spodium) class6 sous le num6ro 6oo d)) :
Noir do fumde, poudro de charbon et noirs moulus (h l'exception

du charbon d'os granul6 (spodium) class6 sous le num6ro 6oo d)),
A l'exception des charbons artiv6s

Matibres chimiques auxiliaires et produits chimiques, non sp6ciale-
ment ddnomm6s
Tous autres :

Carbure de silicium

Savon :
Savon fin, c'est-h-dire parfum6, en tablettes ou en boules,

en boltes, en pots

Taux des drolts
(en couronnes

tch6coslovaques)
par zoo kg.

1.700-

540,-

68o,-

par kilogrammo

15,-

7,70

par zoo kg.

En franchise

En franchise

40,-

15% ad valorem,
mais pas plus
do 3.600 cou-
ronnes tch6-
coslovaques
par ioo kg.
par zoo kg.

648,-

No 4687
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Numdro du
tarif douanier

tch6coslovaque

Ox 37

LISTE I - SECTION B.

Description des articles

Pommes, fralches

38 Prunes, sech6es au four ou h Fair
L'ann6e do contingentement va du 1 or septembre an

31 aofit.

ex 89 b) Graisse de porc fondue

90
cx Note 4

ex 361 c)
ex 553 a)
ex 553 b)
ex 553 c)

ex 599 a)
Note I

4 Premier jus P, import6 par les usines pour la fabrication do
graisses alimentaires en vertu d'un permis spcial et
moyennant les conditions fix6es par les r~glements

Pellicules non expos6es, autres quo films cin6matographiques
Motocyclettes
Automobiles pour voyageurs complbtcs, on chfssis d'auto-

mobiles pour voyageurs, complets, camions automobiles
complets, ou chAssis de camions automobiles, complets

Nitrate de soude sous certificat

Contingent annuel

14% des importations
courantes, mais pas
moins do 4.500 ton-
nes m6triques.

30% des importations
courantes, mais pas
moins do 3.500 ton-
nes m~triques.

35% des importations
courantes, mais pas
moins de 5.6oo ton-
nes m6triques.

8o tonnes m6triques.

35 tonnes m6triques.
275 unit~s.
i.6oo unit6s.

3.000 tonnes m6triques
par ann6e fiscale, &t
partir du s

o r juillet
1938.

LISTE II.

Note. - Les dispositions de la pr6sento Liste devront recevoir la m6me lnterpr6tation et le mfme
efet, et l'application des dispositions connexes des lois douanires des Etats-Unis aux dispositions
do la pr~sente Liste sera d6terminde, dans la mesure du possible, comme si chaque disposition do la
pr6sente Liste figurait respectivement dans la disposition statutaire indique t la colonno qui so trouvo
h gau-he des descriptions respectives des articles.

Dans le cas d'articles, 6num6r6s dans la pr6sente Liste, qui sont assujettis, le jour do la signature
du pr6sent Accord, t des droits douaniers ordinaires, additionnels on distincts - que ceux-ci soient
ou non impos6s en vertu de la disposition statutaire indiqu~e dans la colonne qui so trouve & gaucho
de la description respective de I'article - ces droits distincts ou additionnels resteront en vigueur,
sous r6serve do toute r6duction indiqu6e dans ]a prdsente Liste ou pr6vue ci-apr~s, jusqu'b. co qu'ils
soient abolis en conformit6 avec la loi, mais ils no devront pas 8tre augments.

Paragraphe do la
Lol douanlre des
Etats-Unis, X930

78
212

Descrlption des articles

Permanganate de potassium
Articles sanitaires, ainsi quo leurs parties et accessoires, com-

pos6s enti6rement de porcelaine ou do faience, ou dent ces
produits constituent I'616ment do principale valeur, ou
autres produits vitrifis, composds d'uii corps vitrifi6 non
absorbant, it cassure vitrifide on vitreuse, on semi-vitrifi6e
ou semi-vitreuse, non sp6cialement d6nomm6s :
Enti~rement blancs, nM points, ni color6s, ni teint6s, ni

colori6s, ni 6maill6s, ni dor6s, ni imprim6s, ni omement~s,
ni dcor6s d'une mnani6re quelconque

Peints, color6s, teint6s, colori6s, 6maill~s, dor~s, imprim~s,
ornement~s ou dcords d'une manire quelconque

Taux des droits

6 o la livre

3o% ad val.

35% ad val.

No. 4687
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Paragraphe de ]a
Loi douant~re des Description des articles
Etats-Unis, 1930

217 Bouteilles, pots, dames-jeannes et bonbonnes recouvertes ou
non, tous ces articles en verre ou dont le verro constitue
l'61dinent de principale valour, non remplis, non sp~ciale-
ment d~nomm~s, contenant plus d'une pinto
Remarque : Aucun de ces articles contenant des marchan-

dises ne doit tre admis au b~n6fice d'une r6duction dc droits
en vertu du present num6ro.

218 b) Tiges et baguettes en 6mail fusible, quelle que soit leur des-
tination, entitlement en vcrre, ou dans lesquelles le verre
constitue l'6l6ment do principale valour

218 C) Articles pour l'clairage, de toute sorte, finis ou non, entire-
ment en verre, ou dans lesquels le verre constitue l'616ment
do principale valeur, destinds A l'6clairage artificiel :
Prismes, suspensions en verre, et articles dans lesquels les

prismes constituent l'lument de principale valour
Chernindes
Globes et abat-jour
Consoles murales, cand6labres et chandeliers, tous les

articles prc~dents destines b l'clairage 6lectrique
Autres
Remarque : Les parties non sp6cialement d~nomm6es des

articles ci-dessus, entirement en verre ou dans lesquelles
I verre constitue l'616ment do principale valour, seront
assujetties aux m~mes droits que les articles dont elles font
partie.

218 d) Tous articles on verre connu dans I commerce sous le nom
do verre double, compos6s do deux couches ou plus de
verre clair, opaque, color6 ou seni-translucide, ou do ces
verres combin~s

218 e) Bouteilles, entihrement en verre, ou dans lesquelles Ic verre
constituo l'6lment do principale valour, qni, d'apr~s leurs
caract6ristiques, sont employes ou destin6es & 8tre
omployees comme contenants pour des parfums, de la
poudre do tale, des lotions de toilette, vides et fabriqu~es
autrement qu'bL la machine automatique, pourvues ou non
do bouchons I l'6meri ou destindes bt en 8tre pourvues

218/) Articles et ustensiles do table et do cuisine, et tous articles
non spcialement d~nomm6s, composds enti~rement do
verre, ou dans lesquels le verre constitue l'6lment do
principale valour, souffles ou partiellement soufflds dans
I moule ou autrement, ou colords, taill~s, grav6s au burin
ou h l'acide, givr~s, dor6s, pass6s h ]a meule (sauf dans
le cas oii cette op6ration a t6 effectu&e pour ajuster les
bouchons ou dans un but autro quo l'ornementation),
points, imprinis d'une manire quelconque, sabl6s, argon-
t6s, colori~s, d~cor~s ou orn6s d'une mani6re quelconque,
pleins ou vides, quo leur contenu soit tax6 ou exempt, ht
='exception des articles primitivement destin6s h l'orne-
montation, principaloment ddcor6s par gravage au burin
et d'uno valour non inf~rieure & $ 8 la pie

218 g) Articles et ustensiles do table et do cuisine, compos6s entire-
mont do verro, ou dans lesquels le verre constitu l'616ment
do principale valeur, presses et non polis, dcor~s ou orne-
ment6s d'uno maniere quelconque ou non, ou passes & la
meule (sauf dans le cas oh cette operation a t6 effectu6e
pour ajuster les bouchons, ou dans un autre but quo l'ome-
nientation), pleins ou vides, quo leur contenu soit tax6 ou
exempt

Taux des droits

!/2 o Ia livre.

40% ad val.

30% ad

30% ad
45% ad
3o% ad

400% ad

45% ad val.

37V% ad val.

50%, ad val.

25% ad val.
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Paragraphe do la
Lol douanire des Description des articles
Etats-Unis, 1930

219 Vcrre de manchons, crown glass, et verre At vitres, quels quo
soient le proc6d6 de fabrication et l'usago auquel ils sont
destin6s :
No d6passant pas huit cent soixante-quatre pouces carr6s
D6passant huit cent soixante-quatre pouces carr~s

Remarque a) : Aucun des produits ci-dessus pesant moins
de seize onces, mais pas moins do douze onces, par pied
carr6, no pourra acquitter un droit inf~rieur &

Remarque b) : Les droits ci-dessus ne s'appliqueront pas,
en tant que droits do base, aux verres assujettis & un
droit additionnel on vertu du paragrapho 224 de ]a Loi
douani~ro de 1930.

23o d) Tous verres et articles on verre, ou dont lo verro constitue
l'616nient de principale valeur, &t l'exception du verre bris6
ou des d6chets do verre destinds uniquement ht 8tre retra-
vaillds, non sp6cialement d6nomm6s, pour :
Blocs ou briques do construction, press6s, do teinto cristal
Autres

339 Ustensiles do table, de mn6nage, do cuisine et d'h6pital, ainsi
que vaisselle, profonde ou plate, non sp6cialement d6nom-
m6s, en fer ou en acier, dmaill6s ou recouverts d'6niail
vitrifi6, comportant ou non, commo parties constitutives,
des 6l6ments pour le chauftage 6lectriquo

339 Couperets A viande et t aliments, constituant des ustensiles
do m~nage ou de cuisine, compos6s entireiment en m6tal
commun, ou dans lesquels le m6tal commun constitue
l'616ment do principale valeur, non plaquds de platine,
d'or, ni d'argent, et non sp6cialement ddnomm6s

346 Boucles pour ceintures, pantalons et gilets, boucles pour
souliers ou pantoufles, ainsi que leurs parties, enti6rement
ou partiellement en fer, acier ou autre m6tal commun,
dvalu6s At pas plus de 2o cents le cent

348 Boutons t pression et fermoirs (h l'exception des fermoirs 6L
coudre), ainsi quo leurs parties, quelles que soient leur
d6nomination et la inatire dont ils sont compos6s, non
plaqu6s d'or, d'argent ou de platine, 6valu6s & $ r.66 9/3
ou moins, le cent :
Non fix6s stir un ruban
Fix6s sur un ruban

349 Boutons en m6tal avec dessins, devise, mod61e ou lettres en
relief

350 Epingles do sflret6, non plaqu6cs d'or ni d'argent et non
connues habituellement comme bijouterie

710 Fromages do Bryndza en fftts, barils ou barriques, pesant
avec leur contenu plus de 200 livres piece

780 Houblon dvalu6 i 30 cents on plus par livre
780 Lupuline
91o Damass6 pour lingo de table, entireinent en coton on dans

lequel le coton constitue l'616nent do principale valour,
ainsi quo tous articles finis ou non, fabriqufs on d6coupfs
dans un tel damass6 ; tons ces articles, 6valufs it 75 cents,
ou plus, par livre

911 a) Essuie-mains, autres qu'en tissus i poils, entibrement en
coton ou dans lesquels le coton constitue 1'616ment de
principale valour, en pikes on autrement, fagon Jacquard,
6valuos it so cents, ou plus, par pie
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Taux des droits

1 1/, I la livre
Sa o la livre

3o% ad vat.

40% ad vat.
5o% ad vat.
5 P la livre et x5% ad

val.

3o% ad vat.

ad vat.
cent et xo%

30% ad vat.
35% ad vat.
35% ad vat.

30% ad vat.

Sla livre, sans quo
le droit puisse tre
inf6rieur t 25% ad
vat.

18 a la livre.
75 a la livre.
20% ad vat.

30% ad vat.
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Description des articles
Paragraphe de la
Lol douanilre des
Etats-Unis, 1930

No 4687

915 Gants et mitaines, finis ou non, enti~rement en coton ou en
autres fibres v6g6tales, ou dans lesquels le coton ou les
autres fibres v~g~tales constituent 1'616ment de principale
valeur, fabriqu6s avec un tissu tricot6 sur une machine &s
tricoter en chatne, 6values AL 8 X.50, Ou plus, par douzaine
do paires

1013 Damass6 pour linge do table, enti~rement en lin ou dans
lequel le lin constitue l'616ment de principale valeur, ne
contenant pas plus do 130 fils par pouce carr6, chalne et
trame comprises, et tous articles, finis ou non, fabriqu6s
ou d6coupfs dans un tel damass6

1014 Serviettes, finies ou non, enti~rement en lin ou dans lesquelles
le lin constitue l'M1tment de principale valeur, no conte-
nant pas plus do 130 fils par pouce carr6, chatne et trame
comprises

1023 Tous articles enti~rement en lin on dans lesquels le lin cons-
titue l'616ment do principale valeur, non sp6cialement
d6nommis

1116 b) Tapis, carpettes et nattes, on chenille d'Axminster, unis ou
avec dessins, tiss6s commne tapis, carpettes ou nattes
s6par~s, ou en rouleaux do toute largeur

1117 a) Tapis, carpettes et nattes do Wilton, 6valuds 6L pas plus do
40 cents par pied carr6

1309 Gants et mitaines, tricot6s ou au crochet, finis ou non, enti~re-
ment en rayonno ou en autres textiles synth6tiques, ou
dans lesquels ces matires constituent 1'dM1ment do prin-
cipale valeur, 6valuds t $ x.5o, ou plus, par douzaine de
paires

1413 Vide-poches entitrement en papier, papier-in&ch, ou papier-
carte, ou dans lesquels ces mati~res constituent l'616mnent
de principale valeur, qu'ils soient ou non d~coup6s & Fern-
porte-piece, repouss6s ou imprim~s par un proc~d6 litho-
graphique ou autre

1503 Paillettes et perles, y compris les conteries, non sp6cialement
ddnomm6es

1503 Perles imitant les pierres pi6cieuses ou demi-pr6cieuses, de
touto sorte et de toute forme, quello que soit la matire
qui les compose, non spcialement d~nomm~es

1503 Sacs do dames et leurs plaques (plates), non orns de perles,
do paillettes on do conteries, non brod6s au tambour ou
autrement, sans applications ni festons, compos6s enti&e-
ment do perles ou de paillettes (autres quo le, imitations
de perles en nacre, les perles imitant les pierres pr6cieuses
ou demi-pr~cieuses, et les perles dont la matire de prin-
cipale valeur est la r~sine synth~tique) ou dans lesquels
ces perles ou paillettes constituent l'616ment do principale
valeur
Remarque : Aucun do ces articles no sera assujetti, confor-

m6ment & la remarque b) au No 1503 du tarif, h. un droit
sup&ieur . 50% du droit qui serait applicable en vertu do
ladite remarqu, & d6faut do toute r~duction de droit accord~e
conform6ment As larticle 35o do ]a loi dtablissant le tarif des
douanes, telle qu'elle a tt6 modifie.

1510 Boutons non sp6cialement d6nomms, entirement en com-
poss do casine connus sous le nom de galalitho ou sous
tout autre nom, ou dans lesquels ces composs constituent
l'6l6ment do principale valeur, dvalu6s h. plus do 6o cents
par grosse

Taux des drolts

50% ad vat.

30% ad vat.

30% ad val.

3o% ad vat.

40% ad vat.

40% ad vat.

45 0 la livre et 50%
ad vat.

171/2% ad vat.

20% ad vat.

25% ad vat.

40% ad vat.

35% ad vat.
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Paragraphe de la
Lol douanire des Description des articles
Etats-Unis, 1930

1510 Boutons non spdcialement d6nomm6s, enti~rement en bois,
ou dans lesquels le bois constitue l'6lment de principale
valeur

151o Boutons non sp6cialement d~nommns, enti&ment en verre
ou dans lesquels le verre constitue I'M16ment de principale
valeur

1526 a) Chapeaux, casquettes, bonnets et coiffures pour femmes ou
fillettes, non garnis, y compris les carcasses, cloches, pla-
teaux ou formes pour chapeaux ou bonnets, composds
enti~rement en poils de lapin, castor, ou autres animaux,
ou dans lesquels ces poils constituent I'616ment de prin-
cipale valour ; tous ces articles prdsentant un fini en poil
ou boucld connu sous le nora de velours, suede ou soleil,
dvalues A plus de $ 9 mais pas plus de $ i8 par douzaine

1527 ) (2) Sacs do dames, 6valuds 4 plus de 20 cents mais pas /t plus
de 8 5 par douzaine de pikes, finis ou non, garnis avec
des pierres du Rhin, et dans lesquels ces pierres constituent
l'lment de principale valeur

1527 ) (2) Boucles 6valu~es h plus do 20 cents sans d6passer $ 5 par
douzaine de pi~ees, finies ou non, compos6es entirement
en m6tal autre que l'or ou le platine, ou dans lesquelles
cc m6tal constitue I' 1ment do principale valeur (qu'elles
soient ou non 6mailh(es, recouvertes par galvanoplastie ou
autrement, ou plaqu6cs, y compris le plaqu6 d'or)

1528 Imitations de pierres prcieuses, tailldes A facettes ou autre-
ment, et imitations de pierres demi-prdcieuses, taill~es "
facettes, non sp~cialement d6nommnes

1528 Imitations do pierres pr6cieuses, non taill6es & facettes ou
autrement, imitations de pierres demi-prcieuses, non tail-
Iees A facettes, ainsi qu'imitations de pierres prdcieuses ou
demi-pr~cieuses, opaques, avec le dessus et le dessous plats,
taill6es ou polies, mais non & facettes et non sp6cialement
ddnommes

1530 e) Bottines, souliers ou autres chaussures (y compris les bottines
ou souliers d'athl6tisme ou do sport), entirement en cuir,
ou dans lesquels le cuir constituo l'M1timent de principale
valeur, non sp6cialement d6nommds :
Cousus ou piqu6s par le procd McKay
Avee semelles faonnfes et lacdes aux empeignes
Autres (h l'exception des bottines et souliers tourns ; bot-

tines, souliers et autres chaussures fabriqu~es par le
proc6d6 connu comme cousu hL tr6pointe, et mocassins)

Bottines, souliers ot autres chaussures (y compris les bottines
ou souliers d'athldtisme ou do sport), dont les empeignes
sont entirement en laine, coton, ramie, poils d'animaux,
fibres, rayonne, on autre textile synthftique, soie, ou leurs
succtidanfs, ou dans lesquelles ces matifres constituent
l'M16ment do principale valeur, et dont les semelles sont
enti6rement en cuir ou dans lesquelles le cuir constitue
l'lfment do principale valour
Reniarque : Si, au cours d'une ann~e civile, la quantit6

totale de bottines, do souliers ou d'autres chaussures, fabri-
qu6s enti6rement ou principalement en cuir ou avec semelles
enti~renient ou principalement en cuir, pr6vus au No 1530 )
ci-dessus, import~s ou retir6s do l'entrep6t pour la consom-
mation, d6passe, dans l'ensemble, 1,25 % do la moyenne do
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Taux des drolts

35% ad val.

25% ad val.

45% ad val.

1/2 9 la pice et 3/j0 0
par douzaine pour
chaque cent oxcd-
dant ]a valeur de
20 cents par dou-
zaine, et 25% ad val.

I I ]a pice et 8/1 0
par donzaine pour
chaque cent excd-
dant la valeur de
20 cents par dou-
zaine, et 25% ad val.

io% ad vat.

30% ad val.

20% ad
io% ad
20% ad

25% ad val.
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Paragrapho de la
Lol douani6ro des Description des articles
Ftats-Unis, 1930

]a production nationale annuolle dc bottines, soulicrs et pan-
toufles, autres qu'en caoutchouc, telle qu'elle a t6 6tablie
par le Bureau des Statistiques pour los cinq anndes pr~c6-
dentes, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la Tch6coslovaquie entreront imm6diate-
ment en pourparlers pour arriver & un accord au sujet des
mesures jug6es approprides. Si, dans un d6lai de soixante
jours apr~s la date h laquelle les deux Gouvernements sont
entr6s en pourparlers, aucun accord n'a pu 6tre conclu, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6riquo aura le droit do
majoror le taux ou les taux des droits sur Fun quelconque
ou sur tous les articles 6numnir6s au No 153o e) ci-dessus,
import~s ou retir6s do l'entrep6t pour la consommation
durant une ann6e civile en quantit6 sup6rieure it 1,25% do
la moyenne do la production nationale annuelle do bottines,
souliers et pantoufles, autres qu'en caoutchouc, telle qu'elle
a 6t6 6tablie par le Bureau des Statistiques pour les cinq
ann6cs pr6cddentes.

1532 a) Gants pour feimes et enfants, enti~rement on cuir ou dont
le cuir constitue l'l61ment do principale valour, enti~rement
ou partiellement manufactur6s, cousus & la machine, mais
non doubl6s et non garnis do fourrure, ne d6passant pas
douze pouces do longueur
Avec couture extdrieure

Autres qu'avec couture ext6rieure

Et par pouce ou fraction do pouce d6passant douze pouces

1?emarque : Les articles ci-dessus no pourront acquitter un
droit inf6rieur &i

154t1 a) Instruments de musique h vent, en laiton, avec embouchures
on forme do coupe et leurs parties, non sp6cialement
ddnomm6s

1544 Rosaires, chapelets et articles religieux similaires, on mati~re
do toute sorte (autres que ceux enti~rement ou partielle-
ment on or, argent, platine, plaqu6 d'or ou d'argent,
pierres pr~cieuses ou imitations de pierres prdciouses), 6va-
lu6s h pas plus do $ 1.25 par douzaine

1549 a) Crayons on papier, bois ou mati~re autic quo le m6tal, ?
mine do plomb ou d'autre mati~re, ot crayons avec mine
do plomb, non sp6cialeinent d6nomm6s

1718 Sels min6raux obtenus par l'6vaporation des caux min6rales,
pourvu qu'ils soient accompagn6s d'un certificat dfment
16galis6 ot d'une justification suffisante 6tablissant qu'ils no
sont pas prdpar~s artificiellement et qu'ils proviennent
exclusivement d'une source min6rale dtsign6e

Taux des drolts

$ 5 la douzaino do
paires.

$ 5 la douzaine do
paires, plus un droit
additionnel do $ i
par douzaine de pai-
res.

25 P par douzaine do
paires.

50% ad val.
40% ad val.

io% ad val.

50 o par grosse et 15%

ad val.

En franchise

No 4687



1940 League of Nations - Treaty Series. 145

PROTOCOLE

Au moment de la signature du pr6sent accord, les plnipotentiaires soussignds, diment
autorisds par leurs Gouvernements respcctifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Ad Liste I - Section A.
i. Numdro 1o du taril douanier :

Les raisins secs, en grains et en grappes, lorsqu'ils sont emball6s pour la vente au d6tail,
seront 6galement assujettis au droit convenu de i8o couronnes tch6coslovaques par ioo kilo-
grammes.

2. Nuindro 37 du taril douanier:
Le droit perqu pour l'inspection phyto-pathologique des poires et pommes originaires des

Etats-Unis d'Am6rique, emballes dans des caisses, cageots et barils, et importes des Etats-Unis,
ne devra pas ddpasser iio couronne tch6coslovaque par zoo kilogrammes.

3. Numiro 38 du taril douanier :
Les prunes, s6ch6es au four ou . 'air, lorsqu'elles sont emball~es pour la vente au ddtail,

seront 6galement assujetties au droit convenu de 40 couronnes tch&oslovaques par ioo kilo-
grammes.

4. NumIro 39 du taril douanier :
Les fruits, non sp&ialement d6nomm6s, schs au four ou A. 1'air, lorsqu'ils sont emball6s

pour la vente au d6tail, seront 6galement assujettis au droit convenu de 6o couronnes tch6co-
slovaques par zoo kilogrammes.

5. Numeros 10, 38, 39 d taril douanier:
Les fruits s~ch&s au four ou AL Fair, originaires des Etats-Unis d'Am6ique, principalement

de Califomie, contenant jusqu'ht 2.ooo milligrammes d'anhydride sulfureux par kilogramme de
fruits s~ch6s, ne seront pas retirds du commerce comme nuisibles & la sant6 s'ils sont conformes
aux autres principes et r~glements du Codex Alimentarius tch~coslovaque, notamment en ce qui
concerne le marquage.

6. Numdro x3r du tarif douanier:
Les sauces tomates seront class6es comme conserves de tomates. Les sauces de l6gumes et

les jus de legumes destin6s . servir de boisson seront classes comme conserves liquides de 16gumes.

7. Numiro x34 du taril douanicr :
Les lames devant servir A la fabrication de skis seront passibles des droits indiqu6s sous le

susdit num~ro du tarif douanier, m~me lorsqu'elles sont scelltes aux deux extrmit~s avec de la
paraffine, etc.

8. Numdro z8i du taril douanier:
Les bourres de coton d~graiss6es, blanchies, mais non fa onndes, seront passibles du droit

indiqu6 au num~ro i8o du tarif douanier.

9. Nurndro 337 du tarif douanier :
Note I. Les rognures et autres ddchets de cuir class6s sous les numdros 329, 330, 333-337

ne seront pas consid6r6s comme lotis ou tri6s, m6me s'ils sont de la m~me catfgorie ou de la
inme couleur.

io. Nwndro 539 a) dit tari/ douanier
Les unit&s de refroidissement 6lectrique sont compos~es d'un moteur lectrique reli6 & un

compresseur muni d'un condensateur. L'unit6 complete peut 6tre dot~e d'un conjoncteur-disjoncteur
6lectrique automatique et dun ventilateur, et elle est r6guli6rement mont e sur une base.
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ii. Nuindro 553 b) et c) dcu taril douanier :
La concession relative aux pieCs de rechange des chassis de voitures automobiles pour voya-

geurs ou de camions est limitde aux pices d6tach~es de rechange destinles h la rdparation de
chassis de voitures automobiles pour voyageurs ou de camions d6jA import6s en Tch6coslovaquic.

12. Nundro 554 a) du lari douanier :
La concession relative aux pi~ces de rechange des moteurs d'automobiles est limite aux

pieces d~tach~es de rechange destinies ? la r6paration de moteurs d'automobiles d6j'k import6s
en Tchdcoslovaquie.

Ad Lisle I - Section B.

13. Nindro 89 du t,ril douanier :
La proportion entre les droits fix6s dans le tarif douanier pour la graisse de porc brute et

pour la graisse de pore fondue ne d6passera pas 3 h 4.
14. Numntro 553 b) et c) die tadi/ douanier :

En accordant aux Etats-Unis d'Ain~rique le contingent annuel de i.6oo unitfs pour cc qui
concerne les voitures automobiles pour voyageurs completes, ou les chAssis d'automobiles pour
voyageurs complets, ou les camions automobiles complets, ou les chassis de camions automobiles
complets, le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque a pris en consideration les condi-
tions 6conomiques qui affectent prtisentement 1 industrie tch6coslovaque de 1 automobile. Si ces
conditions 6conomiques se modifiaient sensiblement de fa~on & compromettre srieusement
l'industric tch6coslovaque de l'automobile, le Gouvernement de la Rtipubliquc tch6coslovaque se
rfserve le droit de prier le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique de rouvrir des n~gociations
afin d'adapter cc contingent aux circonstances nouvelles et si, dans les soixante jours qui suivront
la r~ception de cette demande, un accord satisfaisant n'est pas intervenu, le Gouvernement de
la Rlpublique tchcoslovaque aura le droit de mettre fin au pr6sent Accord dans sa totalit6,
moyennant un prdavis de trente jours donn6 par 6crit.

15. Numdro 553 b) et c) du tari/ douanier :
Le contingent de i.6oo unitfs ne sera applicable qu'en cc qui concerne les v6hicules automo-

biles complets ou les chassis complets conformes A la definition dtablic par le Gouvernement de
la R~publique tchdcoslovaque.

Pour le President des Etats-Unis d'Am6rique

Cordell HULL. (Sceau)

Pour le President de la Rdpublique tchcoslovaque
V. S. HURBAN. (Sceau)

NOTES

LGATION DE TCtIfCOSLOVAQUIE.
Washington, D. C.,

EXCELLENCE, Le 7 mars 1938.

J'ai rhonneur, en me r~ffrant ,h l'article IX de 'Accord commercial sign6 cc jour au nom
des Etats-Unis d'Amdrique et de la Rdpubliquc tchdcoslovaque, de porter h votre connaissance
qu' la suite de 1 entente intervenue au cours de la n~gociation dudit Accord, le Monopole tchco-
slovaque des Tabacs fera tons ses efforts pour augmenter les achats de feuilles de tabac originaires
et en provenance des Etats-Unis, notamment des catdgories qui sont utilisdes pour les cigarettes.

Le Gouvernement de la Ripublique tchcoslovaque s'engage 6galement h cc que toute restric-
tion quantitative qu'il pourra instituer en matire d'importations de farine de froment prendra
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]a forme d'un contingent global non rdparti, qui sera annoncd et qui sera administrd de faqon i
en permettre la pleine utilisation sur des bases justes et dquitables entre les exportateurs des
diffdrents pays fournisseurs.

Veuillez agrcer, etc.
V. S. HURBAN.

Son Excellence
'Honorable Cordell Hull,

Secrdtaire d'Etat,
Washington, D. C.

LUGATION DE TcHkcOSLOVAQUIE.
Washington, D. C.,

EXCELLENCE, Le 7 mars 1938.
Au cours de la n6gociation de l'Accord commercial sign6 cc jour, et en cc qui concerne sp6ciale-

inent Ic paragraphe 4 de Iarticle XIV dudit Accord, la D616gation tchdcoslovaque a expos6 la
politique et les intentions du Gouvernement de la Rpublique tchcoslovaque au sujet d'unc
coop ration dconomique rdciproque plus 6troitc entre les pays danubiens. I1 a dt6 expliqu6 que :

i. Ces avantages ne seront accordds que pour stimuler le courant des 6changes
commerciaux dans la r6gion danubienne.

2. 11 est dans l'intention du Gouvernement de la Rpublique tchicoslovaque de
substituer au syst~me des contingents et autres avantages actuellement accordes aux
pays danubiens tin syst6me d'avantages tarifaires spdciaux.

3. Les avantages accordds par le Gouvernement de la Rdpublique tchcoslovaque
ne seront pas excessifs et seront r~alisds par la diminution des restrictions actuelles en
faveur des pays danubiens, plut6t que par l'adoption de limitations nouvelles ou plus
6tendues affectant le commerce des Etats-Unis.

4. Le Gouvernement de ]a Rdpublique tchdcoslovaque informera imnuddiatement
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique des modifications qui pourront 6tre appor-
tees aux avantages spdciaux prsentement accordds.

Veuillez agrder, etc. V. S. HURBAN.

Son Excellence
I'Honorable Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat,
Washington, D. C.

PROTOCOLE

MODIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

ET LA RP.PUBLIQUE TC1111COSLOVAQUE, SIGNIL LE 7 MARS 1938.

Le President des Etats-Unis d'Am6rique et le Prdsident de ]a Rpublique tch6coslovaque,
ayant ddcid6 d'amender l'Accord commercial entre les deux pays, sign6 h Washington le 7 mars
1938, sont, par l'interm6diaire de leurs Pl6nipotentiaires respectifs, convenus des articles ci-aprf~s

Article premier.
i. La d6signation des articles 6nonc6s sous les rubriques ex 365 ct Cx 366 dans ]a Liste I

inexce A l'Accord commercial entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Rpublique tchdcoslovaque,
sign6 le 7 mars 1938, est amend6e par le prdsent Protocole, de facon h se lire comme suit
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(Ox 365) Pavs en liege :
Masses pour 6viter la d6perdition de Ia chaleur, fagonndes, en farine fossile (terre

d'infusoires) mclang6e d'asbeste, de poils, de sciure et do produits similaires
(ex 366) Bouchons, semelles et autres articles en lige, m~me combin6s avec des matires ordi-

naires :
Masses pour 6viter Ia d6perdition do Ia chaleur, fagonn6es, en farine fossile (terre

d'infusoires) m61ang~e d'asbeste, do poils, de sciure et de produits similaires, mnme
combin6es avec des inati~res ordinaires

z. La ddsignation des articles et les droits de douane figurant sous Ia rubrique 219 de la
Liste If annexle audit Accord commercial sont amendds par le prdsent Protocole de faqon k
so lire comme suit :

Verrc do manchons, crown-glass et verre h vitres, quel quo
soit lo procdd6 de fabrication et l'usage auquel ils sont
destin~s:
No d6passant pas 15o pouces carr6s
Au-dessus do 150, mais ne d6passant pas 384 pouces carrds
Au-dessus do 384, mais no ddpassant pas 720 pouces carr6s
Au-dessus do 720, mais ne d6passant pas 864 pouces carr6s
Au-dessus do 864, mais no d6passant pas 1.200 pouces

carr6s
Au-dossus de 1.200, mais no d6passant pas 2.400 pouces

carrds
Au-dessus do 2.400 pouces carrds

Remarque a) : Aucun des produits ci-dessus pesant moins
do seize onces, mais pas moins do douze onces par pied
carr6, no pourra acquitter un droit infdrieur h

Remarque b) : Les droits ci-dessus no s'appliqueront pas,
en tant quo droits do base, au verre assujetti b un droit
additionnel solon le paragraphe 224 de la loi douaniire
do 1930.

3/64 0 par livre
1 /6,4 par livre
I :/, 4 0 par livre
1 24/,, v par livre
x 37/6, P par livro

x /s, o! par livre

1 6, o par livre

30% ad val.

3. Le paragraphe num6ro 6 du Protocole accompagnant ledit Accord commercial sign6 le
7 mars 1938 est amend6 par la suppression des mots suivants : ((et les jus de l6gumes destinds
& servir de boisson ,,.

4. Le paragraphe numdro ii du Protocole accompagnant ledit Accord commercial signd le
7 mars 1938 est amend6 par I'adjonction de la phrase suivante A la fin dudit paragraphe :

((Le Gouvernement de la R6publique tchcoslovaque d6finira ce qui constitue tin
v6hicule automobile complet ou un chassis complet. ,,

Article II.
Le prdsent protocole d'amendement sera appliqud provisoirement, entrera en vigueur

d6finitivement, restera en vigueur et prendra fin comme faisant partie intdgrante de l'Accord
commercial sign6 le 7 mars 1938.

En foi do quoi, les PI6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue tchdcoslovaque, les deux textes
faisant dgalement foi, en la ville de Washington, le 15 avril 1938.

Pour le Prdsident des Etats-Unis d'Am6rique
Cordell HULL. (Sceau)

Pour le Prdsident de Ia Rpublique tchdcoslovaque

V. S. HURBAN. (Sceau)
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No 4688. - TRAITl I D'AMITIfl, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE PORTUGAL ET LE SIAM. SIGNt A LISBONNE, LE
2 JUILLET 1938.

SA MAJESTI, LE RoI DE SIAM et LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE, anims d'un
6gal ddsir de resserrer les relations d'amiti6 et de bonne entente qui sont traditionnelles entre les
deux Etats et convaincus que cc but ne saurait 6tre mieux atteint que par la r6vision des traitds
pr6c6demment conclus entre les deux pays, ont r6solu de proc6der . cette r6vision en s'inspirant
des principes de la r~ciprocit6, de 1ldquit6 et du b6n6fice mutuel, et ont nomm6 h cet effet pour
leurs plnipotentiaires :

SA MAJESTL? LE RoI DE SIAM:

Phra Bahiddha NUKARA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de Siam h
Lisbonne ;

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE PORTUGAISE

Son Excellence Monsieur le Docteur Antonio de Oliveira SALAZAR, prdsident du Conseil
ct ministre des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premtier.
II y aura paix constante et amiti6 perp6tuelle entre le Royaume de Siam et la Ripublique

portugaise.
Article II.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls gdn~raux,
consuls, vice-consuls et autres officiers ou agents consulaires qui r6sideront dans les villes et ports
du territoire de l'autre, li oi des officiers similaires d'autres Puissances seront autoris~s A rsider.

Ces officiers et agents consulaires, cependant, n'entreront en fonctions qu'avec 'approbation
et le consentement du gouvernement auprs duquel ils sont envoyds.

Sous condition de r6ciprocitd, ils auront le droit d'exercer tous les pouvoirs et de jouir de tous
les honneurs, privileges, exemptions et immunits de toutes sortes qui sont ou seront accord&s
aux officiers consulaires de la nation la plus favorise pour la protection des int&ts de leurs pays
et de leurs nationaux, auxquels est reconnu le droit d'dtablissement dans le territoire de chacune
des Hautes Parties contractantes dans les m~mes conditions que les ressortissants de la nation
la plus favorisee.

Article I1I.
Les prodnits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de la Rpublique portugaise

(Portugal, lies adjacentes de Madre, Porto Santo et des A~ores), ht l'exclusion de ceux 6num&r6s
h la liste A, annex~e au pr6sent traitS, ne seront, h leur importation au Siam, assujettis h des droits,
taxes, surtaxes on charges, autres ou plus 6lev~s, ni i des rgles ou formalitds, autres ou plus
ondreuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits originaires et en provenance
d'un pays tiers quelconque.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires d'une colonie portugaise b6n6ficieront & leur
importation an Siam du traitement de la nation la plus favorise aussi longtemps que cette colonie

I L'dchange des ratifications a eu lieu ht Lisbonne, le 21 octobre 1938.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4688. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN PORTUGAL AND SIAM. SIGNED AT LISBON, JULY
2ND, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SIAM and THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, being
equally desirous of strengthening the relations of amity and good understanding which are
traditional between the two States, and being convinced that this object cannot be better achieved
than by revising the Treaties hitherto concluded between the two countries, have resolved to
undertake such revision, based on the principles of reciprocity, equity and mutual benefit, and
have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Phra Bahiddha NUKARA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Siam
at Lisbon ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency Dr. Antonio de Oliveira SALAZAR, President of the Council and Minister
for Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.
There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Siam and

the Portuguese Republic.
Article II.

Each of the Contracting Parties may a ppoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and other
Consular Officers or Agents who shall reside in the towns and ports of the territory of the other
where similar officers of other Powers are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall enter upon their functions only with the
approval and consent of the Government to which they are sent.

Subject to reciprocity, they shall be entitled to exercise all the powers and enjoy all the honours,
privileges, exemptions and immunities of every kind which are or may hereafter be accorded to
Consular Officers of the most-favoured nation for the protection of the interests of their countries
and their nationals, who are accorded the right of settlement in the territory of either of the High
Contracting Parties under the same conditions as the nationals of the most-favoured nation.

Article III.
Natural or manufactured products originating in and coming from the Portuguese Republic

(Portugal, the adjacent islands of Madeira, Porto Santo and the Azores), with the exception of
those specified in list A annexed to the present Treaty, shall not be subject, on importation into
Siam, to any duties, charges, surcharges or dues other or higher or to any regulations or formalities
other or more onerous than those to which products originating in and coming from any third
country are or may hereafter be subject.

Natural or manufactured products originating in a Portuguese colony shall, on their importation
into Siam, enjoy most-favoured-nation treatment as long as the colony in question grants to natural

I The exchange of ratifications took place at Lisbon, October 21St, 1938.
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conc~dera aux produits naturels ou fabriqus originaires du Siam un traitement aussi favorable
que celui qu'elle donne aux produits naturels ou fabriqu~s originaires d'un autre pays dtranger
quelconque.

Les produits naturels ou fabriquds originaires et en provenance du Siam (h l'exclusion de ceux
6numdr~s h la liste B, annexde au prdsent trait6), ne seront, A leur importation au Portugal, y compris
le. Iles adjacentes de Madre, Porto Santo et des Aqores, assujettis . des droits, taxes, surtaxes
ou charges, autres ou plus 6lev~s, ni 5. des rlgles ou formalitds, autres ou plus onreuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits originaires et en provenance d'un pays tiers quelcon-
que. I1 est bien entendu que les tarifs douaniers applicables aux produits naturels ou fabriqu6s
de chacune des Hautes Parties contractantes import6s sur le territoire de l'autre seront r~glement~s
par les lois int6rieures du pays d'importation.

Article IV.
Les produits naturels ou fabriqu~s export6s du territoire de chacune des Hautes Parties

contractantes (les territoires portugais d'outre-mer exclus) ht destination du territoire de l'autre
ne seront pas soumis, &t leur exportation, ht des droits, taxes ou charges autres ou plus 6levds, ni
ht des rlgles ou formalitds autres ou plus onreuses, que ceux qui s appliquent aux produits similaires
destin6s au territoire d'un autre pays quelconque.

Le m~me traitement sera 6tendu par le Gouvernement siamois aux marchandises export~es
It destination des colonies portugaises aussi longtemps que les produits naturels ou fabriqu6s export~s
de ces colonies h. destination du Siam ne seront pas soumis &t des droits, taxes ou charges autres
ou plus 6lev6s, ni ht des r~gles ou formalit~s autres ou plus on~reuses, que ceux qui s appliquent
aux produits similaires destines au territoiro d'un autre pays quelconque.

Article V.
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage It faire profiter I'autre, pour les marchandises

mentionn6es ou non dans le present trait6, de tout privilege, faveur ou avantage qu'eUe accorde
ou pourrait accorder . tout autre pays en ce qui concerne la riexportation, le transit, l'entreposage,
le transbordement des marchandises et l'accomplissement des formalit~s douanires y respectives,
ainsi qu'en ce qui conceme les droits et taxes aff6rents &t ces diverses manutentions, de meme que
pour les r~gles, formalit~s et charges dans les operations de douane.

Article VI.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent 5. s'accorder r~ciproquement le traitement de

la nation la plus favorisde pour tout ce qni se rapporte aux droits, taxes et imp6ts int~rieurs de
quelque nature qu'ils soient, aux imp6ts de consommation, aux droits ou taxes de monopole, d'octroi,
d'accise, aux droits de timbre, ainsi que pour le mode de perception de ces droits, taxes ou imp~ts.

Article VII.
Dans le cas oi lune des Hautes Parties contractantes 6dicterait des majorations de droits

ou des restrictions ou prohibitions d'importation de nature &t modifier profonddment les possibiitds
lgales de l'importation et de l'exportation des marchandises, l'autre Partie pourrait demander
aussit6t l'ouverture de n~gociations et si ces n~gociations n'aboutissaient pas dans un dlai d'un
mois, prendre toutes mesures qui lui paraitraient justifides.

Article VIII.
Les conserves portugaises de sardines (Clupea Pilchardus) no seront pas assujetties lors de

leur importation dans le Royaume de Siam, At un droit de douane plus 6lev6 que celui qui est appli-
cable aux conserves pr6parees avec des poissons de l'espce Clupea Sprattus (Brisling) ou Clupea
Harengus (Sild).
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or manufactured products originating in Siam treatment that is as favourable as that which it
accords to natural or manufactured products originating in any other foreign country.

Natural or manufactured products originating in and coming from Siam (with the exception
of those specified in list B annexed to the present Treaty) shall not be subject, on importation into
Portugal, including the adjacent islands of Madeira, Porto Santo and the Azores, to any duties,
charges, surcharges or dues other or higher or to any regulations or formalities other or more onerous
than those to which products originating in and coming from any third country are or may hereafter
be subject.

It is understood that the Customs tariffs applicable to the natural or manufactured products
of either High Contracting Party imported into the territory of the other shall be regulated by
the internal laws of the importing country.

Article IV.
Natural or manufactured products exported from the territory of either High Contracting

Party (with the exception of Portuguese overseas territories) to the territory of the other shall not,
on exportation, be subject to any duties, charges or dues other or higher or to any regulations
or formalities other or more onerous than those which are applied to similar products exported to
the territory of any other country.

The same treatment shall be extended by the Siamese Government to goods exported to
Portuguese colonies as long as the natural or manufactured products exported from those colonies
to Siam are not subject to any duties, charges or dues other or higher or to any regulations or
formalities other or more onerous than those which are applied to similar products exported to
the territory of any other country.

Article V.
Each of the High Contracting Parties undertakes to give the other, in respect of goods, whether

mentioned or not in the present Treaty, the benefit of all privileges, favours and advantages which
the Party in question grants or may hereafter grant to any other country in regard to the re-
exportation, transit, warehousing or transhipment of goods, and the accomplishment of Customs
formalities relating thereto, and also in regard to dues and charges relating to these various operations
and regulations, formalities and dues connected with Customs operations.

Article VI.
The High Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation treatment

in everything relating to internal duties, charges and taxes of any nature and to taxes on consump-
tion, monopoly duties or charges, town dues, excise and stamp duties, and also in regard to the
method of collection of such duties, charges or taxes.

Article VII.
Should either of the High Contracting Parties enact any increases of duties or any import

restrictions or prohibitions of such a character as to modify profoundly the legal possibilities of
the importation and exportation of goods, the other Party may immediately request the opening
of negotiations and, if such negotiations do not lead to a satisfactory result within the period of
one month, may take any measures that may seem justified to the Party.

Article VIII.
Portuguese preserves of sardines (Clupea Pilchardus) shall not, on importation into the

Kingdom of Siam, be subject to any Customs duty higher than that which is applied to preserves
prepared with fish of the Clupea Sprattus (Brisling) or Clupea Harengus (Sild) species.
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A.-Iicle IX.
Le Gouvernement siamois reconnait quo les d6signations (( Porto ,) et (( Madre )), et les combi-

naisons ddriv6es de 'emploi dc ces noms soit dans leurs formes originelles, soit traduits (Port,
Oporto, Port-wine, Portwijn etc., ou Mad6re, Madeira Wine, Madeira Wein, Madeira Wijn, etc.),
ainsi que les ddsignations ( Moscatel do Setubal)) et u Carcavelos ,, constituent des marques regionales
ou appellations d'origine dment prot6g6es au Portugal et appartenant exclusivement aux vins
liquoreux produits dans les r6gions portugaises respectivement du Douro, de l'ilO do Madre, de
Setubal et do Carcavelos.

Le Gouvernement siamois s'engage -I prendre les mesures ndcessaires pour r6primer sur le
territoire du Siam l'importation, l'entreposage (soit dans les entrepbts do douane, soit dans les
entrep6ts cautionn6s ou libres), la pr6paration, l'exportation, la circulation, la mise en vente et
la vente do vins portant ces ddsignations d~s qu'ils no seraient pas originaires des r6gions portugaises
du Douro, do Vile do Mad~re, do Setubal et do Carcavelos, et qu'ils n'aient pas 6t0 export6s respecti-
vement, le Porto par la barre do Douro et le port do Leixoes, le Mad~re par le port de Funchal,
le Moscatel de Setubal par les ports do Lisbonne ou do Setubal, et le Carcavelos par le port de
Lisbonne.

L'authenticit6 do ces vins doit ktre dtablie par des certificats d'origine d6livrs par les autoritds
compdtentes portugaises et dont la pr6sentation sera indispensable pour lour importation au Siam.

La r6pression des contraventions aux dispositions du pr6sent article s'exercera par voie do
saisie, inutilisation ou toutes autres sanctions appropri6es, alors m~me quo la vritable origine du
produit serait mentionnde ou que les appellations fausses seraient accompagndes de certains correctifs
tels quo (( genre )), (( type ), t( fa~on ), (( rival ) ou d'une autre indication rgionale, sp6cifique otl
autre, toutes marques 6tiquettes, ou inscriptions devant 8tre interdites qui seraient susceptibles
d'induire en erreur l'acheteur ou de cr6er dans son esprit une confusion sur la vdritable origine
du vin qu'il achc~te.

Les memes sanctions seront prises h l'6gard do tous procdds tendant 5. mettre on vente des
vins de liqueur ayant droit, aux termes de cot article, h une appellation d'origine, et dont l'dtat
de puret6 & l'importation aurait 6t0 altr6 par addition d'eau ou do vins autres.

Les sanctions visdes ci-dessus seront appliqudes h la diligence do l'Administration, ou h la
requite du Ministate Public, ou sur l'initiative d'une partie int6ressde, personne prive, syndicat
ou association ressortissant do l'une des Hautes Parties contractantes.

Les dispositions ci-dessus seront applicables aui vin liquoreux portant la marque ((Extremadura))
et exp6di6 par le port do Lisbonne, d6s que la rgion vinicole dont il est originaire aura 6t6 d6limite
et que son exportation sera soumise aux m~mes rngles et garanties quo celles adoptdes au Portugal
pour les vins 6num6rs an premier alinda du prsent article.

Le Gouvernement portugais prot6gera do m6me, au Portugal et dans les Iles adjacentes, les
appellations gdographiques d origine siamoise qu'il aura reconnues dans les m~mes conditions.

Article X.
Les boissons alcooliques originaires do l'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas

assujetties, h lour importation dans le territoiro do l'autre, i des droits d'importation, taxes
int6rieures ou discriminations quelconques autres ou plus on6reux que ceux 9 ui sont ou qui seront
appliques aux boissons trang& s de mme teneur alcoolique, queUe quo soit 1 origine, la provenance
ou l'appellation do ces derni~res.

Article X1.
Les entreprises do navigation siamoises, ainsi quo les navires siamois, leurs passagers et leurs

cargaisons no seront pas assujettis au Portugal, dans les iles adjacentes, et dans les colonies portu-
gaises & des droits ou impositions autres ou plus 6lev6s, ni hi des conditions ou restrictions autres
ou plus ontreuses que ceux auxquels sent on seront assujettis les navires de la nation la plus favoris6e,
leurs passagers et leurs cargaisons.
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Article IX.
The Siamese Government recognises that the designations " Porto " and " Mad~re ", and

combinations derived from the use of these names, whether in their original forms or in translation
(Port, Oporto, Port-wine, Portwijn, etc., or Mad~re, Madeira Wine, Madeira Wein, Madeira
Wijn, etc.), and also the designations " Moscatel de Setubal and - Carcavelos ", constitute
regional brands or appellations of origin which are duly protected in Portugal and which
belong exclusively to dessert wines produced in the respective Portuguese regions of the Douro,
the Island of Madeira, Setubal and Carcavelos.

The Siamese Government undertakes to take the necessary measures for the purpose of rendering
liable to punishment in the territory of Siam the importation, warehousing (whether in Customs
warehouses or in bonded or free warehouses), preparation, exportation, circulation, offering for
sale and sale of wines bearing these designations, if such wines did not originate in the Portuguese
regions of the Douro, the Island of Madeira, Setubal and Carcavelos, and if they were not exported
in the case of Port over the Douro Bar and the port of Leixoes, in the case of Madeira from the port
of Funchal, in the case of Moscatel de Setubal through the ports of Lisbon or Setubal, and in
the case of Carcavelos through the port of Lisbon.

The genuineness of these wines must be proved by certificates of origin issued by the competent
Portuguese authorities, the presentation ol which shall be essential for their importation into Siam.

Punishment in respect of offences against the provisions of the present Article shall be effected
by way of the seizure or the rendering useless of the products concerned or by meins of any other
appropriate penalties, even if the real place of origin of the product is mentioned and even if the
false appellations are accompanied by certain qualifications such as " genre ", " type ", faon ",

rival or by any other regional indication, whether specific or otherwise, and all marks, labels
and inscriptions such as may mislead the purchaser, or create in his mind any doubt as to the real
place of origin of the wine which he purchases, shall be prohibited.

The same penalties shall be imposed in respect of any action taken with the object of offering
for sale dessert wines which, in accordance with the provisions of the present Article, are entitled
to an appellation of origin, but of which the state of purity in which they were imported has been
impaired through the addition of water or of other wines.

The penalties referred to above shall be imposed on the initiative of the Administration or on
the application of the Public Prosecutions Department or on the initiative of any interested party,
private person, syndicate or association being a national of either of the High Contracting Parties.

The foregoing provisions shall apply to the dessert wine which bears the brand" Extremadura "
and is despatched through the port of Lisbon, as soon as the boundaries of the wine-growing region
in which it originates have been determined and its exportation has been made subject to the
same rules and guarantees as are adopted in Portugal in respect of the wines specified in the first
paragraph of the present Article.

The Portuguese Government shall similarly protect, in Portugal and the adjacent islands,
such geographical appellations of Siamese origin as it has recognised in the same conditions.

Article X.
Alcoholic beverages originating in the territory of either High Contracting Party shall not be

subject, on importation into the territory of the other, to any import duties, internal charges or
discriminations other or more onerous than those which are or may hereafter be applied in respect
of foreign beverages of the same alcoholic strength, whatever may be the place of origin of the
latter, the place whence they come or their appellation.

Article XI.
Siamese shipping undertakings, and also Siamese vessels, their passengers and their cargoes,

shall not be subject in Portugal, the adjacent islands and the Portuguese colonies to any duties
or charges other or higher or to any conditions or restrictions other or more onerous than those
to which the vessels of the most-favoured nation, their passengers and their cargoes are or may
hereafter be subject.
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Le m~me traitement sera accord6 au Siam aux entreprises de navigation et aux navires portu-
gais, ainsi qu'h leurs passagers et cargaisons.

I1 est entendu que les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas:
a) Aux lois sp~ciales concernant la marine marchande nationale et ayant en vue

de favoriser au moyen de primes et autres facilitds sp~ciales les nouvelles constructions
et l'exercice de la navigation ;

b) Aux faveurs accorddes aux socidtds de sport nautique;
c) A l'exercice du service maritime dans les ports, les plages et les rades. Le

service maritime comprend remorquage, pilotage, assistance et sauvetage maritime ;
d) Au trafic entre les ports situ~s sur les territoires de chacune des Hautes Parties

contractantes, y compris les colonies. Ledit trafic continuera h 6tre r~glement par les
lois en vigueur ou par celles qui dans l'avenir seront mises en vigueur respectivement
dans chacun des deux pays;

e) A l'exercice de la p~che dans les eaux territoriales et nationales des Hautes Parties
contractantes.

Article XII.
Chacune des Hautes Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir l'origine des produits

import~s, la presentation par l'importateur d'un certificat d'origine constatant que l'article import6
est de production ou de fabrication nationale, ou qu'il doit tre consid6r6 comme tel dtant donn6
la transformation qu'il a subie dans le pays d'oii il provient.

La nationalit6 des marchandises devra 6tre 6tablie, le cas 6ch~ant, par un certificat d'origine
d~livrd par les autorit~s ou entitfs 16galement autorisies & 6mettre de tels certificats. La prdsentation
de ces certificats pourra 6tre demande par chacun des pays pour le d~douanement de tous produits
dont l'importation dans I'autre pays soit soumise & un r~gime de licence ou de contingentement.
Le gouvernement du pays d'origine notifiera au gouvernement du pays destinataire quelles sont,
par rapport chaque produit, les autorit~s ou entit6s comp6tentes pour en attester l'origine, et
il fournira an gouvernement de ce dernier pays les modules des certificats adopt~s pour chaque
cat6gorie de produits.

Le Gouvernement du pays destinataire aura droit d'exiger le visa du certificat d'origine par
son repr6sentant diplomatique ou consulaire ou par une personne ou un organisme habilit6 par
lui. Le visa sora gratuit pour les produits dont l'importation est assujettie A un permis, ou A une
licence greve d'une taxe spdciale.

Article XIII.

Les commis voyageurs munis d'une carte de legitimation d~livr~e par les autorit6s comp~tentes
du pays d'origine jouiront, sous tous les rapports et notamment en tout ce qui concerne l'importa-
tion et l'exportation des dchantillons qui les accompagnent, des m~mes droits et avantages que
les commis voyageurs de la nation la plus favoris6e.

Article XIV.
Il est entendu par les Hautes Parties contractantes que les stipulations du prdsent trait6

n'affectent, ne remplacent ou ne modifient en aucune manire les lois, ordonnances et r~glements
concemant la naturalisation, l'immigration, la police et la scurit6 publique qui sont en vigueur
ou qui pourront Wtre 6dict~s dans chacun des deux pays pourvu qu'ils ne constituent pas une
derogation au traitement de la nation la plus favoris~e A i'1gard des ressortissants de l'autre Partie.

Article XV.

Le traitement de la nation la plus favorisde prdvu aux articles precedents ne comprendra pas:
a) Les privileges qui sont ou pourraient 6tre accordds par une des Hautes Parties

contractantes pour faciliter le trafic des fronti6res avec les pays limitrophes ;
b) Les avantages accordds ou qui pourraient etre accord6s A un Etat limitrophe

en ce qui concerne la navigation sur des voies d'eau frontires sans communication avec
la mer, ou h leur utilisation;
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The same treatment shall be granted in Siam to Portuguese shipping undertakings and
Portuguese vessels and also to their passengers and cargoes.

It is understood that the provisions of the present Article shall not apply
(a) To special laws concerning the national merchant navy the object of which

is, by means of premiums and other special facilities, to stimulate shipbuilding and
encourage navigation ;

(b) To favours granted to yacht clubs;
(c) To harbour, shore and roadstead services. Such services shall include towage,

pilotage, maritime assistance and salvage ;
(d) To traffic between ports situated in the territory of either High Contracting

Party, including the colonies. Such traffic shall continue to be governed by the laws
in force or by those which may hereafter be put into force in each of the two countries
respect'Ivey

(e) T!o fishing within the territorial and national waters of the High Contracting
Parties.

Article XII.
Each of the High Contracting Parties may, as proof of the origin of imported products, require

the importer to present a certificate of origin attesting that the article imported is of national
production or manufacture, or that it must be considered as such in view of the transformation
it has undergone in the country from which it comes.

The nationality of goods shall, if necessary, be proved by means of a certificate of origin issued
by the authorities or bodies authorised by law to issue such certificates. The presentation of such
certificates may be required by each of the countries for the clearance through Customs of all
products the importation of which into the other country is subject to a system of licences or of
quotas. The Government of the country of origin shall, in respect of each product, notify the
Government of the country of destination of the authorities or bodies competent to certify the
origin thereof and it shall furnish to the Government of the latter country models of the certificates
adopted for each category of products.

The Government of the country of destination shall be entitled to require that certificates
of origin shall bear the visa of its diplomatic or consular representative or of a person or an orga-
nisation duly authorised by him. No charge shall be made for the visa in the case of products
the importation of which is subject to a permit or licence in respect of which a special fee is charged.

Article XIII.
Commercial representatives holding identity cards issued by the competent authorities of the

country of origin shall, in all respects and particularly in everything relating to the importation
and exportation of the samples they carry with them, enjoy the same rights and advantages as
the commercial representatives of the most-favoured nation.

Article XIV.
It is agreed by the High Contracting Parties that the provisions of the present Treaty shall

in no way affect, supersede or modify the laws, ordinances or regulations concerning naturalisation,
immigration, police and public security which are in force or which may hereafter be enacted in
either of the two countries, provided that such laws, ordinances and regulations constitute no
derogation from most-favoured-nation treatment in regard to the nationals of the other Party.

Article XV.
The most-favoured-nation treatment referred to in the preceding Articles shall not include

(a) Privileges which are or may hereafter be granted by either High Contracting
Party for the purpose of facilitating frontier traffic with adjacent countries ;

(b) Advantages which are or may hereafter be granted to an adjacent State in
regard to navigation on or the use of boundary waterways which do not communicate
with the sea
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c) Le rtgime sp~cial que le Portugal a institu6, ou pourrait instituer, par des accords
particuliers avec 1'Espagne ou le Br6sil ;

d) Les r~gimes spdciaux que les Hautes Parties contractantes ont instituls ou
pourraient instituer, en mati~re tarifaire pour les importations en provenance de leurs
territoires d'outre-mer ou pour les exportations destin6es hi ces m~mes territoires ;

c) Les droits et privileges accords & un ou plusieurs autres Etats en vue d'une
union douani&e.

Article XVI.
Le prdsent trait6 produira ses efiets au Siam et en ce qui concerne le Portugal, i la M6tropole,

fles adjacentes (Mad6re, Porto Santo et Aqores), n'6tant pas applicable aux colonies portugaises,
sauf si le Portugal notifie le Siam de son d~sir de rendre applicables les dispositions du m~me
trait6 It n'importe laquelle ou lesquelles de ses colonies.

Article XVII.
Le pr6sent trait6 est fait en franqais.
II sera ratifi6 et restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans I partir du jour de l'6change

des ratifications qui aura lieu, soit I Lisbonne soit I Bangkok, dans le plus bref d6lai possible. Si
douze mois avant l'expiration de ce d~lai de cinq ans, aucune des Hautes Parties contractantes
n'a notifi6 I l'autre son intention de mettre fin It ce trait6, ce dernier continuera I tre obligatoire
jusqu'b, l'expiration d'une annde I partir du jour ob l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
1'aura d~nonc6.

I1 est entendu qu'une telle ddnonciation ne saurait avoir pour effet de remettre en vigueur
le Traits I de 1925, d6nonc6 par le Siam en date du 9 novembre 1936.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent traits et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double, I Lisbonne, le deuxime jour du quatri~me mois de la deux mille quatre cent
quatre-vingt-uni~me ann~e de l'6re bouddhique, correspondant au deuxi~me jour du mois de juillet
de la mil neuf cent trente-huiti~me ann6e de l'6re chrdtienne.

(L. S.) (signd) Phra Bahiddha NUKARA.
Certified true copy. (L. S.) (signd) Antonio de Oliveira SALAZAR.

Phya Rajawangsan,
Permanent Representative ol Thailand

to the League o/ Nations.

LISTE A

LISTE DES PRODUITS PORTUGAIS EXCLUS DU TRAITEMENT DR LA NATION LA PLUS FAVORISE.

Numdro
du tarif D6signation des marchandises
du Siarn

6 Beurre.
49 Lague en 6cailles, purifi~c ou non.
77 Hules lourdes combustibles pour foyers de chaudires et pour moteurs I. combustion

interne.
78 Huile min6rale lubrifiante.

102 Allumcurs m~caniques et leurs parties composantes
a) Allumeurs complets (avec on sans pierre).
b) Parties composantes, h l'exception des pierres.

124 Tracteurs.
148 Bouteilles thermos.

1 Vol. LV, page 57, de cc recucil.
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(c) The special rdgime which Portugal has instituted or may hereafter institute
by means of special agreement with Spain or with Brazil ;

(d) Special r6gimes which the High Contracting Parties have instituted or may
hereafter institute in regard to tariffs in respect of imports from their overseas territories
or of exports despatched to those territories ;

(e) Rights and privileges granted to one or more other States in virtue of a Customs
Union.

Arliclc XVI.

The present Treaty shall take effect in Siam and, in regard to Portugal, in continental Portugal
and the adjacent islands (Madeira, Porto Santo and the Azores), but it shall not apply to Portuguese
colonies unless Portugal notifies Siam of its desire to render the provisions of the present Treaty
applicable to any one or more of its colonies.

Article XVII.

The present Treaty is drawn up in the French language.
It shall be ratified and shall remain in force for a period of five years as from the date of the

exchange of ratifications which shall take place, either at Lisbon or at Bangkok, as soon as possible.
If, twelve months before the expiration of the above-mentioned period of five years, neither of
the High Contracting Parties has notified the other of his intention to terminate the present Treaty,
it shall remain in force until the expiration of a period of one year as from the date on which either
of the High Contracting Parties shall have denounced it.

It is understood that such denunciation shall not have the effect of reviving the Treaty 1

of 1925 which was denounced by Siam on November 9 th, 1936.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Lisbon on the second day of the fourth month of the two-thousand-four-
hundred-and-eighty-first year of the Buddhist Era, corresponding to the second day of the month
of July of the one-thousand-nine-hundred-and-thirty-eighth year of the Christian Era.

(L. S.) (Signed) Phra Bahiddha NUKARA.
(L. S.) (Signed) Antonio de Oliveira SALAZAR.

LIST A

LIST OF PORTUGUESE PRODUCTS EXCLUDED FROM MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT.

Number
in the Siamese Description of Goods

Tariff
6 Butter.

49 Shellac, purified or not.
77 Heavy fuel oil for use in boiler furnaces and internal combustion engines.

78 Mineral lubricating oil.
102 Mechanical lighters and component parts thereof, viz

(a) Complete lighters (with or without flints).
(b) Component parts, except flints.

124 Tractors.
xt8 Vacuum flasks.

I Vol. LV, page 57, of this Scries.
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LISTE B

LISTE DES PRODUITS SIAMOIS EXCLUS DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE.

Num6ro
du tarif D6signatlon des raarchandises
portugals

3 Moutons.
4 Chevaux.
5 Juments.

614 Chocolat.
615 Conserves alimentaires : de poisson.
634 Huiles d'animaux marins, hydrogdndes,
645 Vinaigre.
724 Tracteurs et locomobiles.

]kCHANGE DE NOTES
I.

No 115/2481.

MONSIEUR LE MINISTRE, LISBONNE, le 2 juillel 1938.

Au moment de procdder t la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
entre le Royaume de Siam et la Rpublique portugaise, j'ai l'honneur de confirmer, dement autoris6
par mon Gouvernement, cc qui suit :

a) Les Portugais et les protdgds portugais nds au Siam avant le 30 aoft 1926 et
enregistr6s avant cette date au Consulat de Portugal h Bangkok conservent respectivement
la nationalit6 et la protection portugaises, les seules qui leur scront reconnues au Siam ;

b) Conformdment au principe de la r6ciprocit6, le Gouvernement siamois est pr~t
hi rdserver un examen bienveillant aux autres demandes en r'pudiation de la nationalit6
siamoise qui lui seront prsentes par los descendants n6s au Siam des Portugais ou des
protgds portugais, tout particuli~rement quand ces demandes seront appuydes par le
Gouvernement portugais.

Les immeubles appartenant & 'Etat portugais et destinds & des fins officielles, tels que l6gations
et consulats, quel que soit 1'endroit oii ils se trouvent au Siam, seront exemptds de tout imp6t,
et jouiront du meme traitement que les immeubles de meme nature appartenant i la nation la plus
favorise.

Les immeubles de 'Etat portugais utilis6s pour des fins autres que les fins officielles, ainsi
que les immeubles appartenant t des particuliers ressortissants portugais, quel que soit 1'endroit
ou ils se trouvent, seront passibles d'imp~ts dans un rdgime identique & celui des immeubles dans
les m~mes conditions appartenant & l'Etat ou aux ressortissants de la nation la plus favorise.

Par rciprocitd les immeubles appartenant t des ressortissants siamois jouiront au Portugal
du traitement de la nation la plus favorisde. Les immeubles appartenant au Royaume du Siam
et destinds h ses l6gations et ses consulats au Portugal jouiront de toute exemption d'impbts accord6e
aux immeubles de mme nature de la nation la plus favorise.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excellence I'assurance
de ma tr~s haute considdration.

(Signi) Phra Bahiddha NUKARA.
Son Excellence

Monsieur le Docteur Antonio de Oliveira Salazar,
Prdsident du Conseil et Ministre des Affaires 6trang~res,

Lisbonne.
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LIST B.

LIST OF SIAMESE PRODUCTS EXCLUDED FROM MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT.

Number in
the Portuguese Description of Goods

Tariff
3 Wethers.
4 Horses.
5 Mares.

614 Chocolate.
615 Food preserves : of fish.
634 Sea-animal oils, hydrogenated.
645 Vinegar.
724 Tractors and portable engines.

EXCHANGES OF NOTES.
I.

No. 115/2481.

MONSIEUR LE MINISTRE, LISBON, July 2nd, 1938.
On proceeding to sign the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the

Kingdom of Siam and the Portuguese Republic, I have the honour, being duly authorised thereto
by my Government, to confirm the following :

(a) Portuguese nationals and Portuguese protected persons born in Siam before
August 3oth, 1926, and registered before that date at the Consulate of Portugal at Bangkok,
shall retain their Portuguese nationality and their status as Portuguese protected persons
respectively, such being the only nationality or status respectively which they shall be
recognised as possessing in Siam ;

(b) In accordance with the principle of reciprocity, the Siamese Government is
prepared to give sympathetic consideration to such other applications for the repudiation
of Siamese nationality as may be presented to it by the descendants born in Siam of
Portuguese nationals or Portuguese protected persons, particularly when such applications
are supported by the Portuguese Government.

Buildings belonging to the Portuguese State and intended for official use, such as legations
and consulates, wherever they may be situated in Siam, shall be exempt from all taxation and
shall enjoy the same treatment as buildings of the same character belonging to the most-favoured
nation.

Buildings belonging to the Portuguese State and used for other than official purposes, and
also buildings belonging to private individuals of Portuguese nationality, wherever they may
be situated, shall be liable to taxation under a system identical with that which is applied to
buildings in the same circumstances belonging to the State or the nationals of the most-favoured
nation.

By reciprocity, buildings belonging to Siamese nationals shall, in Portugal, enjoy most-favoured-
nation treatment. Buildings belonging to the Kingdom of Siam and used for its legations and
consulates in Portugal shall enjoy all exemptions from taxation which are accorded to buildings
of the same character belonging to the most-favoured nation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Phra Bahiddha NUKARA.His Excellency
Dr. Antonio de Oliveira Salazar,

President of the Council and
Minister for Foreign Affairs,

Lisbon.
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II.

Pr. 30.
No io. S. R.

MONSIEUR LE MINISTRE, LISBONNE, le 2 juillet 1938.

J'ai l'honneur d'accuser rception de la Note de Votre Excellence, en date d'aujourd'hui,
dans laquelle dfiment autorisde par le Gouvernement de Siam, Votre Excellence m'a communiqu6
ce qui suit :

a) Les Portugais et les protdg~s portugais n6s au Siam avant le 3o aofit 1926 et
enregistrds avant cette date au Consulat de Portugal & Bangkok conservent respectivement
la nationalit6 et la protection portugaises, les seules qui leur seront reconnues au Siam:

b) Conformdment au principe de la r6ciprocit6, le Gouvernement siamois est pr~t
?t rdserver un examen bienveillant aux autres demandes en rdpudiation de la nationalit6
siamoise qui lui seront pr~sentdes par des descendants nds au Siam des Portugais ou des
prot~gds portugais, tout particulirement quand ces demandes seront appuydes par le
Gouvernement portugais.

Les immeubles appartenant & l'Etat portugais et destinds 5. des fins officielles, tels que lgations
et consulats, quel que soit l'endroit oil ils se trouvent au Siam, seront exempt~s de tout imp6t,
et jouiront du m~me traitement que les immeubles de meme nature appartenant hL la nation la
plus favoris~e.

Les immeubles de l'Etat portugais utilisds pour des fins autres que les fins officielles, ainsi
que les immeubles appartenant h des particuliers ressortissants portugais, quel que soit 1'endroit
ou ils se trouvent, seront passibles d'impbts dans un r6gime identique & celui des immeubles dans
les memes conditions appartenant h 1' Etat ou aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

Par rdciprocitd les immeubles appartenant h des ressortissants siamois jouiront au Portugal
du traitement de la nation la plus favorise. Les immeubles appartenant au Royaume du Siam et
destines h ses 16gations et ses consulats au Portugal jouiront de toute exemption d'imp6ts accorde
aux immeubles de m~me nature de la nation la plus favorisde.

En prenant acte de ces communications au nom du Gouvernement portugais, je saisis cette
occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler l'assurance de ma haute considdration.

(Signd) Antonio de Oliveira SALAZAR.
Phira Bahiddha Nukara,

etc., etc., etc.

L
Proc. 30.
No ii.

MONSIEUR LE MINISTRE, LISBONNE, le 2 juillet X938.
Le Gouvernement portugais a consid~r6 avec sympathie la demande du Gouvernement siamois

sur la renonciation au droit qui 6tait assur6 au Portugal par l'article 2 du Protocole I annex6 au
Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre le Portugal et le Siam, sign6 & Lisbonne
le 14 aofit 1925, d'dvoquer les affaires pendantes devant les tribunaux siamois dans lesquelles un
citoyen, prot~g6, corporation, compagnie ou association portugaise serait dtfendeur ou pr6venu.

J'ai maintenant l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement portugais est

dispos6 & acquiescer h la demande du Gouvernement siamois.

Vol, LV, page 68, de ce recueil.
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II.

Pr. 30.
No. io. S. R.

MONSIEUR LE MINISTRE, LisBoN, July 2nd, 1938.
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date by

which, being duly authorised by the Government of Siam, Your Excellency communicated to
me the following :

(a) Portuguese nationals and Portuguese protected persons born in Siam before
August 3oth, 1926, and registered before that (late at the Consulate of Portugal at Bangkok,
shall retain their Portuguese nationality and their status as Portuguese protected persons
respectively, such being the only nationality or status respectively which they shall
be recognised as possessing in Siam ;

(b) In accordance with the principle of reciprocity, the Siamese Government is
prepared to give sympathetic consideration to such other applications for the repudiation
of Siamese nationality as may be presented to it by the descendants born in Siam of
Portuguese nationals or Portuguese protected persons, particularly when such applications
are supported by the Portuguese Government.

Buildings belonging to the Portuguese State and intended for official use, such as legations
and consulates, wherever they may be situated in Siam, shall be exempt from all taxation and
shall enjoy the same treatment as buildings of the same character belonging to the most-favoured
nation.

Buildings belonging to the Portuguese State and used for other than official purposes, and also
buildings belonging to private individuals of Portuguese nationality, wherever they may be situated,
shall be liable to taxation under a system identical with that which is applied to buildings in the
same circumstances belonging to the State or the nationals of the most-favoured nation.

By reciprocity, buildings belonging to Siamese nationals shall, in Portugal, enjoy most-favoured-
nation treatment. Buildings belonging to the Kingdom of Siam and used for its legations and
consulates in Portugal shall enjoy all exemptions from taxation which are accorded to buildings
of the same character belonging to the most-favoured nation.

I take note of these communications on behalf of the Portuguese Government and I avail
myself of this opportunity, etc.

Pra Bahiddha Nukara, (Signed) Antonio de Oliveira SALAZAR.

etc., etc., etc.
I.

Proc. 30.
No. ii.

MONSIEUR LE MINISTRE, LISBON, July 2nd, 1938.
The Portuguese Government has had under sympathetic consideration the request of the

Siamese Government concerning the renunciation of the right which was guaranteed to Portugal
by Article 2 of the Protocol I annexed to the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between Portugal and Siam, signed at Lisbon on August 14th, 1925, to evoke cases pending in
the Siamese Courts in which a Portuguese citizen, protected person, corporation, company or
association is defendant or accused.

I now have the honour to inform Your Excellency that the Portuguese Government is prepared
to accede to the request of the Siamese Government.

I Vol. LV, page 68, of this Series.
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Cette renonciation aura effet ht partir d'aujourd'hui, 6tant entendu que dans les douze mois
apr~s la date de cette Note le Gouvernement siamois soumettra ht 1 Assemble des Repr~sentants
du Peuple une loi sur les conflits de lois en s'inspirant des principes normaux du droit international
privd (en incluant tout sp~cialement la loi de la nationalit6 dans les questions relatives au statut
personnel) et que, jusqu'& la promulgation de cette loi, les tribunaux siamois continueront 5. appliquer
ces principes dans toutes les affaires concernant des citoyens portugais ou des proteges portugais.

II est bien entendu que larticle 3 du protocole susmentionn6 cessera aussi d'6tre en vigueur
"a partir de la date de cette Note.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler l'assurance de ma haute
consideration.

(Signd) Antonio de Oliveira SALAZAR.Phra Bahiddha Nukara,

etc., etc., etc.

II.
No 116/2481.

MONSIEUR LE MINISTRE, LISBONNE, le 2 juillet 1938.

J'ai l'honneur d'accuser rception de la Note en date d'aujourd'hui par laquelle Votre
Excellence me communique que le Gouvernement portugais, sur la demande du Gouvernement
siamnois, renonce au droit d'6vocation 6tabli & P article 2 du Protocole annex6 au Traits d'amiti6,
de commerce et de navigation, entre le Siam et le Portugal, sign6 & Lisbonne le 14 aofit 1925.

Conform~ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement siamois soumettra &i l'Assemble des Repr~sentants du Peuple,
dans les douze mois a partir d'aujourd'hui une loi sur les conflits de lois en s inspirant des principes
normaux du droit international priv6 (en incluant tout sp6cialement la loi de la nationalit6 dans
les questions relatives au statut personnel).

J'ai aussi P'honneur de confirmer h Votre Excellence qu'a partir d'aujourd'hui jusqu'h la
promulgation de la loi sur les conflits de lois, les tribunaux siamois continueront & appliquer lesdits
principes dans toutes les affaires concernant des citoyens portugais ou des proteges portugais.

I est bien entendu que les dispositions de l'article 3 du m~me protocole cesseront aussi d'etre
en vigueur a partir de la date de cette Note.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler a Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute considdration.

Son Excellence (Signd) Phra Bahiddha NUKARA.

Monsieur le Docteur Antonio de Oliveira Salazar,
Pr6sident du Conseil et Ministre des Affaires 6trang~res,

Lisbonne.
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This renunciation will take effect as from to-day, it being understood that, within twelve
months as from the date of the present Note, the Siamese Government will submit to the Assembly
of Representatives of the People a law on conflicts of laws based on the normal principles of private
international law (including, more particularly, the law of nationality in questions relating to personal
status) and that, pending the promulgation of that law, the Siamese Courts will continue to apply
those principles in all cases concerning Portuguese citizens or Portuguese protected persons.

It is clearly understood that Article 3 of the above-mentioned Protocol will also cease to be
in force as from the date of the present Note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Antonio de Oliveira SALAZAR.
Phra Bahiddha Nukara,

etc., etc., etc.

II.

No. 116/2481.

MONSIEUR LE MINISTRE, LIsnoN, July 2nd, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of the Note of this day's date by which Your
Excellency informs me that, at the request of the Siamese Government, the Portuguese Government
renounces the right of evocation provided for in Article 2 of the Protocol annexed to the Treaty
of Friendship, Commerce and Navigation between Siam and Portugal, signed at Lisbon on August
14th, 1925.

In accordance with the instructions of my Government, I have the honour to inform Your
Excellency that the Siamese Government will, within twelve months as from to-day's date, submit
to the Assembly of Representatives of the People a law on conflicts of laws based on the normal
principles of private international law (including, more particularly, the law of nationality in
questions relating to personal status).

I further have the honour to confirm to Your Excellency that as from to-day, pending the
promulgation of the law on conflicts of laws, the Siamese Courts will continue to apply the said
principles in all cases concerning Portuguese citizens or Portuguese protected persons.

It is clearly understood that the provisions of Article 3 of the same Protocol will also cease
to be in force as from the date of the present Note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Phra Bahiddha NUKARA.His Excellency
Dr. Antonio de Oliveira Salazar,

President of the Council and
Minister for Foreign Affairs,

Lisbon.

No. 4688





No 4689.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD,
FRANCE ET TURQUIE

Traiti d'assistance mutuelle, signi ii Ankara, le 19 octobre 1939, et deux
protocoles y annexes de ]a meme date.

Texte of/iciel /ranfais communiqud par le Ministire des A f/aires dtrangdres de la Rdpublique franFaise.
L'enregistrement a eu lieu le 17 fdvrier 1940.

Accord special, sign;- A Ankara, le 19 octobre j939, et arrangements subsi-
diaires comprenant: un Arrangement relatif au credit de 25 millions
de livres sterling A 4 pour cent, j939, et un Arrangement relatif A
l'emprunt de 15 millions de livres sterling 1 3 pour cent, 1939. Signis
i Paris, Ie 8 janvier 1940.

Texte offlciel /ranfais communiqud par le secrtaire d'Etat aux Agfaires ditrangdres de Sa Majestd
en Grande-Bretagne. Lenregistrement a eu lieu le 29 mars 1940.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD ET TURQUIE
Accords subsidiaires, comprenant: un Accord relatif i un emprunt de

deux millions de livres, et un Accord additionnel A ]'Accord de
commerce et de clearing du 2 septembre 1936. Signis A Paris, le
8 janvier 1940.

Texte offlciel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux A faires dtrang~res de Sa Majesid en
Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le 29 mars 1940.

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
FRANCE AND TURKEY

Treaty of Mutual Assistance, signed at Angora, October 19th, j939, and
Two Protocols annexed thereto of the same Date.

French ofcial text communicated by the Ministry of Foreign Af/airs o/the French Republic. The
registration took place February X7th, 1940.

Special Agreement, signed at Angora, October 19th, 1939, and Subsidiary
Arrangements, including : an Arrangement relating to the Credit of
£25 Million Sterling at 4 per cent., j939, and an Arrangement relating
to the Loan of £j5 Million Sterling at 3 per cent., j939. Signed at
Pari3, January 8th, 1940.

French oftcial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Af/airs in Great
Britain. The registration took place March 29 th, 1940.

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND TURKEY
Subsidiary Agreements, including: an Agreement regarding a Loan of

Two Million Pounds, and an Additional Agreement to the Agreement
of September 2nd, j936, regarding Trade and Clearing. Signed at
Paris, January 8th, 1940.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Af/airs in Great
Britain. The registration took place March 29 th, 1940.
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No 4689. - TRAITfl1 D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, L A FRANCE ET LA TUR-
QUlE. SIGNR A ANKARA, LE i OCTOBRE 1939.

LE PRASIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRANgAISE, SA MAJESTL LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQITES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES (en ce
qui conceme le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord), et LE PRASIDENT DE
LA R1WPUBLIQUE TURQUE,

D6sirant conclure un trait6 de caract6re rdciproque dans l'intdr~t de leur s6curitd nationale
et s'assurer une assistance mutuelle pour rdsister h 1'agression,

Ont ddsignd pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

LE PRP.SIDENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN AISE :

M. Ren6 MAbSIGLI, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire, commandeur de
la Ldgion d'honneur ;

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DUXL DES MERS, EMPEFxUR DES INDES (pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord) :

Sir Hughe Montgomery KNATCIIBULL-HUGESSEN, K.C.M.G., ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire ;

LE PRItSIDENT DE LA RIAPUBLIQUE TURQUE:
M. le docteur Refik SAYDAM, president du Conseil, ministre des Affaires 6trangtres

ad interim, ddput6 d'Istanbul ;
Lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
Dans le cas oit la Turquie serait engag6e dans des hostilitds avec une Puissance europdenne

h la suite d'une agression comnise par cette Puissance contre la Turquie, la France et le
Royaume-Uni coopdreront effectivement avec la Turquie et lui pr8teront toute l'aide et toute
l'assistance en leur pouvoir. Article 2.

x) Dans le cas d'un acte d'agression commis par une Puissance europdenne et conduisant
dans la zone mdditerrandenne t une guerre oti la France et le Royaume-Uni seraient impliqu~s,
la Turquie collaborera effectivement avec la France et le Royaume-Uni et leur pr6tera toute
'aide et toute l'assistance en son pouvoir.

2) Dans le cas d'un acte d'agression commis par une Puissance europenne et conduisant
dans la zone mdditerrandenne &t une guerre oii la Turquie serait impliqu&, la France et le
Royaume-Uni collaboreront effectivement avec la Turquie et lui pr~teront toute l'aide ct toute
I'assistance en leur pouvoir. Article 3.

Aussi longtemps que demeureront en vigueur les garanties donndes par la France et par le
Royaume-Uni t la Grace et h la Roumanie par leurs ddclarations respectives du 13 avril 1939,

I Les ratifications ont t6 d6poses &t Ankara, le 16 novembre 1939.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4689. - TREATY 2 OF MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, FRANCE AND TURKEY.
SIGNED AT ANGORA, OCTOBER 19TH, 1939.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS I3EYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA (in respect of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and THE PRESIDENT OF TIlE
TURKISH REPUBLIC :

Desiring to conclude a treaty of a reciprocal character in the interests of their national
security, and to provide for mutual assistance in resistance to aggression,

Have appointed as their Plenipotentiaries, namely

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Ren6 MASSIGLI, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Commander of
the Legion of Honour ;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA (for the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland):

Sir Hughe Montgomery KNATCHBULL-HUGESSEN, K.C.M.G., Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Dr. Refik SAYDAM, President of the Council, Minister for Foreign Affairs ad interim,
Deputy for Istanbul;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.
In the event of Turkey being involved in hostilities with a European Power in consequence

of aggression by that Power against Turkey, France and the United Kingdom will co-operate
effectively with Turkey and will lend her all aid and assistance in their power.

Article 2.
(i) In the event of an act of aggression by a European Power leading to war in the

Mediterranean area in which France and the United Kingdom are involved, Turkey will
collaborate effectively with France and the United Kingdom and will lend them all aid and
assistance in her power.

(2) In the event of an act of aggression by a European Power leading to war in the
Mediterranean area in which Turkey is involved, France and the United Kingdom will
collaborate effectively with Turkey and will lend her all aid and assistance in their power.

Article 3.
So long as the guarantees given by France and the United Kingdom to Greece and Roumania

by their respective Declarations of the 13th April, 1939, remain in force, Turkey will co-operate

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign ' Traduction du Foreign Office de Sa Majestd bri-
Office. tannique.

2 The ratifications were deposited at Angora, November 16th, 1939.
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la Turquie coop6rera effectivement avec la France et le Royaume-Uni et leur pr~tera toute l'aide
et toute 'assistance en son pouvoir, dans le cas oui la France et le Royaume-Uni seraient cngages
dans des hostilit~s du fait de l'une ou de l'autre des garanties susmentionn~es.

Article 4.

Dans le cas oft la France et le Royaume-Uni seraient engag6s dans des iostilit~s avec une
Puissance europenne A la suite d'une agression commise par cette Puissance contre Pun ou l'autre
de ces Etats sans que les dispositions des articles 2 et 3 trouvent leur application, les Hautes
Parties contractantes se consulteront imm~diatement.

II est toutefois convenu que, dans une telle 6ventualit6, la Turquie observera au moins une
neutralit6 bienveillante ' l' gard de la France et du Royaume-Uni.

Article 5.
Sans prejudice des dispositions de 'article 3 ci-dessus, dans le cas

i o Soit d'une agression commise par une Puissance europ~enne contre un autre
Etat europ~en dont le Gouvernement d'une des Hautes Parties contractantes se serait,
avec l'approbation dudit Etat, engag6 h aider h maintenir l'ind~pendance on la
neutralit6 contre une telle agression,

20 Soit d'une agression commise par une Puissance europ~enne, et qui, bien que
dirig~e contre un autre Etat europden, constituerait dans l'opinion du Gouvernement
d'une des Hautes Parties contractantes une menace . sa sdcurit6 propre,

les Hautes Parties contractantes se consulteront immddiatement en vue d'entreprendre toute
action commune qui serait reconnue efficace.

Article 6.

Le pr6sent trait6 n'est dirig6 contre aucun pays. II a pour but d'assurer & la France, au
Royaume-Uni et Ai la Turquie une aide et une assistance mutuelles pour r~sister h 'agression si
la n~cessit6 s'en pr~sentait. Article 7.

Les dispositions du pr6sent trait6 sont 6galement valables comme engagements bilatraux

entre la Turquie et chacune des deux autres Hautes Parties contractantes.

Article 8.
Si les Hautes Parties contractantes se trouvent engages dans des hostilit6s & la suite de

l'application du present trait6, elles ne concluront d'armistice on de paix que d'un commun
accord.

Article 9.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~posds simultan6ment
lt Ankara aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur h. la date de ce ddp6t.

Le pr6sent trait6 est conclu pour une dur6e de quinze ans. Si aucune des Hautes Parties
contractantes n'a notifi6 aux deux autres son intention d'y mettre fin six mois avant 1'expiration
de ladite p6riode, le Trait6 se trouvera renouvel6 par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode
de cinq ans et ainsi de suite.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait & Ankara, en triple exemplaire, le dix-neuf octobre mil neuf cent trente-neuf.

Pour copie certifide conforme (L. S.) R. MASSIGLI.

Le Ministre pldnipotentiairc, (L. S.) H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.
Chel du Service du Protocole, (L. S.) Dr R. SAYDAM.

M. Loz6.
NO 4689
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effectively with France and the United Kingdom and will lend them all aid and assistance in her
power, in the event of France and the United Kingdom being engaged in hostilities in virtue of
either of the said guarantees.

Article 4.
In the event of France and the United Kingdom being involved in hostilities with a European

Power in consequence of aggression committed by that Power against either of those States
without the provisions of Articles 2 or 3 being applicable, the High Contracting Parties will
immediately consult together.

It is nevertheless agreed that in such an eventuality Turkey will observe at least a benevolent
neutrality towards France and the United Kingdom.

Article 5.
Without prejudice to the provisions of Article 3 above, in the event of either

(i) Aggression by a European Power against another European State which the
Government of one of the High Contracting Parties had, with the approval of that State,
undertaken to assist in maintaining its independence or neutrality against such
aggression, or

(2) Aggression by a European Power which, while directed against another
European State, constituted, in the opinion of the Government of one of the High
Contracting Parties, a menace to its own security,

the High Contracting Parties will immediately consult together with a view to such common
action as might be considered effective.

Article 6.
The present Treaty is not directed against any country, but is designed to assure France,

the United Kingdom and Turkey of mutual aid and assistance in resistance to aggression should
the necessity arise. Article 7.

The provisions of the present Treaty are equally binding as bilateral obligations between
Turkey and each of the two other High Contracting Parties.

Article 8.
If the High Contracting Parties are engaged in hostilities in consequence of the operation

of the present Treaty, they will not conclude an armistice or peace except by common agreement.

Article 9.
The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited

simultaneously at Angora as soon as possible. It shall enter into force on the date of this deposit.
The present Treaty is concluded for a period of fifteen years. If none of the High Contracting

Parties has notified the two others of its intention to terminate it six months before the expiration
of the said period, the Treaty will be renewed by tacit consent for a further period of five years,
and so on.

In witness whereof the undersigned have si6ned the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Angora, in triplicate, the 19th October, X939.

(L. S.) R. MASSIGLI.
(L. S.) H. M. KNATCIIBULL-HUGESSEN.

(L. S.) Dr. R. SAYDAM.

No. 4689
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PROTOCOLE No i.

Les pl~nipotentiaires soussign~s constatent que leurs gouvernements respectifs sont d'accord
pour mettre en vigueur d~s sa signature le trait6 en date de cc jour.

Le present protocole sera consider6 comme partie int~grante du traitd conclu en date de cc
jour entre la France, le Royaume-Uni et la Turquie.

Fait ti Ankara, en triple exemplaire, le dix-neuf octobre mil neuf cent trente-neuf.

R. MASSIGLI.
H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.
Dr R. SAYDAM.

PROTOCOLE NO 2.

Au moment de proc~der h la signature du trait6 entre la France, le Royaume-Uni et la Tur-
quie, les plnipotentiaires soussigns, dument autoris~s h cet effet, sont convenus de cc qui suit :

Les engagements assumes par la Turquie en vertu du trait6 susmentionnd ne pourront
contraindre cc pays & une action ayant pour effet ou pour consequence de l'entrainer dans un
conflit arm6 avec l'Union des R~publiques Sovi6tiques Socialistes.

Le pr6sent protocole sera consid~rd comme partie int~grante du trait6 conclu en date de cc
jour entre la France, le Royaume-Uni et la Turquie.

Fait h. Ankara, en triple exemplaire, le dix-neuf octobre mil neuf cent trente-neuf.

R. MASSIGLI.

H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

Dr R. SAYDAM.

ACCORD SPA CIAL
SIGNIA A ANKARA, LE 19 OCTOBRE 1939.

LES GOUVERNEMENTS DE LA RIPUBLIQUE FRAN9AISE, DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et DE LA R9PUBLIQUE TURQUE, d~sireux de r6gler, en
connexion avec le trait6 en date de cc jour, certaines questions d'ordre financier et 6conomique
ou relatives & des fournitures de materiel de guerre, intdressant la Turquie, sont convenus des
dispositions suivantes : Article premier.

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement du Royaume-Uni ouvrent hi la Turquie un
credit de £25.ooo.ooo destin6 A couvrir les fournitures de materiel de guerre prdvues h l'article 2
ci-dessous.

Dans cc montant sont compris le credit de francs frantais 460.000.o00 et celui de £io.ooo.ooo
que les Gouvernements frangais et du Royaume-Uni ont ant6rieurement ddclard mettre h la
disposition de la Turquie pour le m~me objet.

Le credit susvis6 sera remboursable en vingt ans ; il portera int6rit 5 4 pour cent.
Les conditions de remboursement feront l'objet 'un arrangement ult6rieur sans que

l'Mlaboration de cet arrangement puisse ralentir l'envoi des mat6riels vis6s It I'article 2 ci-dessous.

Article 2.

Le Gouvernement fran~ais et le Gouvernement du Royaume-Uni assureront hi la Turquie,
dans le plus bref d6lai possible, la fourniture des mat6riels qui font l'objet de l'ouverture de credit
stipule h 1article premier, alinda 2.
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PROTOCOL No. i.

The undersigned Plenipotentiaries stat,. that their respective Governments agree that the
Treaty of to-day's date shall be put into force from the moment of its signature.

The present Protocol shall be considered as an integral part of the Treaty concluded to-day
between France, the United Kingdom and Turkey.

Done at Angora, in triplicate, the 19th October, 1939.

R. MASSIGLI.
H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.
Dr. R. SAYDAM.

PROTOCOL No. 2.

At the moment of signature of the Treaty between France, the United Kingdom and
Turkey, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised to this effect, have agreed as
follows :

The obligations undertaken by Turkey in virtue of the above-mentioned Treaty cannot
compel that country to take action having as its effect, or involving as its consequence, entry
into armed conflict with the Soviet Union.

The present Protocol shall be considered as an integral part of the Treaty concluded to-day
between lrance, the United Kingdom and Tnrkey.

Done at Angora, in triplicate, the I9 th October, I939.

R. MASSIGLI.
H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

Dr. R. SAYDAM.

SPE,. "AL AGREEMENT.
SIGNED AT ANGORA, OCTOBER 19th, 1939.

THE GOVERNMENTS OF THE FRENCi REPUBLIC, OF THE UNITED KINGDOM or GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND and Or THE TURKISH REPUBLIC, desiring to regulate, in connection
with the Treaty signed this day, certain questions concerning Turkey of a financial and economic
nature or relative to deliveries of war material, have agreed as follows

Article i.

The French Government and the Government of the United Kingdom place at the disposal
of Turkey a credit of £25,ooo,ooo destined to cover the supplies of war material referred to in
Article 2 below.

In this sum are included the credit of 46o,ooo,ooo French francs and that of £io,ooo,ooo
which the French Government and the Government of the United Kingdom have already declared
their readiness to place at the disposal of Turkey for the same purpose.

The credit referred to above shall be repaid in 20 years ; it shall carry interest at 4 per cent.
The conditions of repayment shall be the object of a subsequent arrangement ; the

elaboration of this arrangement shall not, however, delay the despatch of the material referred
to in Article 2 below.

Article 2.
The French Government and the Government of the United Kingdom shall supply to

Turkey, as soon as possible, the material forming the subject of the credit mentioned in Article i,
paragraph 2.

No. 4689
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Une Commission comprenant des repr~sentants qualifids des trois gouvernements se rdunira
dans le plus bref dai ,1 Paris ou h Londres pour arr~ter le programme de fournitures correspondant
au surplus du credit stipul6 & l'article premier.

Sans attendre la mise au point de cc programme, la Commission dterminera les mat6riels
dont la livraison devra avoir lieu de toute urgence. A cet effet, elle tiendra compte de la n~cessit6
de mettre sans retard la Turquie en dtat de r6sister efficacement At une attaque qui pourrait 6tre
dirighe t bref dlai contre ses frontires en Europe ; elle tiendra compte 6galement des possibilit~s
imm~diates des Gouvernements frangais et du Royaumc-Uni.

Article 3.
Les stipulations des articles i et 2 ci-dessus ne pr6jugent pas des arrangements qui pourraient

intervenir entre les trois gouvernements, au cas oii ils se trouveraient engagds en commun dans des
hostilits en ex6cution du trait6 en date de cc jour, pour fournir & la Turquie le matdriel qui serait
reconnu n~cessaire.

Article 4.
Le Gouvernement franqais et le Gouvemement du Royaume-Uni accorderont ,h la Turquic

un emprunt de £I5.ooo.ooo. La contre-valeur en or de cc montant sera remise au Gouvernement
turc ,& Ankara par le Gouvernement franqais et le Gouvemement du Royaumc-Uni.

Cet emprunt sera remboursable dans les m~mcs d6lais que le cr6dit de fournitures visd i,
Particle premier ci-dessus ; il portera intdrit ,t 3 pour cent.

Le Gouvemement franqais et le Gouvernement du Royaume-Uni acceptent que le service
et l'amortissement de cet emprunt soient faits en livres turques qui seront utilisdes pour des achats
de tabacs on, aprcs accord, d'autres produits turcs.

Article 5.

Le Gouveruement franais et le Gouvemement du Royaumc-Uni mettront respectivement
h la disposition de la Turquie :

Le Gouvemement franqais un emprunt reprtsentant la contre-valcur en francs
franqais h la date de cc jour de £1.5oo.ooo.

et le Gouvemement du Royaumc-Uni un emprunt de £2.ooo.ooo.
Le Gouvemement turc s'engage sur ces montants ht accorder la priorit6 au d~blocage des

crances commerciales franqaises inscrites A cc jour au compte de Clearing jusqu'& concurrence
de la contre-valeur en francs frangais & la date de cc jour de £I.500.ooo et ht celui des crdances
commerciales britanniques inscrites t cc jour au compte de Clearing jusqu'& concurrence de
£2.000.000.

Ces emprunts seront assujettis aux m~mes conditions d'int6r~t et de remboursement que
l'emprunt visd i l'article 4.

Le prsent accord sera consid6r6 comme partie intdgrante du trait6 conclu en date de cc jour
entre Ia France, le Royaume-Uni et la Turquie.

II entrera en vigueur en m~me temps et dans les m~mes conditions que cc trait6.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussignds, dfiment autorists h cet effet, ont sign6 le
pr6sent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait & Ankara, en triple exemplaire, le dix-neuf octobre mil neuf cent trente-neuf.

(L. S.) R. MASSIGLI.

(L. S.) H. M. KNATCIHBULL-HUGESSEN.

(L. S.) Dr R. SAYDAM.
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A Commission comprising qualified representatives of the three Governments shall meet as
soon as possible in Paris or London in order to draw up the programme of deliveries corresponding
to the surplus of the credit stipulated in Article i.

Without awaiting the completion of this programme, the Commission shall determine the
supplies the delivery of which shall be effected as a matter of urgency. For this purpose the
Commission shall have regard to the necessity of placing Turkey without delay in a position to
offer effective resistance to an attack which might be directed at short notice against her
European frontiers ; it shall equally have regard to the immediate possibilities of the French
Government and the Government of the United Kingdom.

Article 3.

The stipulations of Articles i and 2 above shall not affect any arrangements which may be
made between the three Governments in the event of their becoming engaged together in
hostilities in execution of the Treaty signed this day, for the purpose of furnishing Turkey with
the material which might be recognised as necessary.

Article 4.
The French Government and the Government of the United Kingdom shall grant to Turkey

a loan of £15,ooo0,ooo. The equivalent in gold of this amount shall be delivered to the Turkish
Government at Angora by the French Government and the Government of the United Kingdom.

This loan shall be repaid within the same period as the war material credit referred to in
Article i above ; it shall carry interest at the rate of 3 per cent.

The French Government and the Government of the United Kingdom agree that the service
and amortisation of this loan shall be effected in Turkish pounds which shall be utilised for the
purchase of tobacco or, by agreement, of other Turkish products.

Article 5.
The French Government and the Government of the United Kingdom shall place respectively

at the disposal of Turkey :
The French Government a loan representing the equivalent in French francs at

this present date of £I,500,000,
and the Government of the United Kingdom a loan of £2,000,000.

The Turkish Government undertake to use these sums in the first place for the transfer of
the French commercial credits recorded this day in the Clearing Account to a maximum of the
equivalent in French francs of £1,5oo,ooo at this present date and of the British commercial
credits recorded this day in the Clearing Account to a maximum of £2,ooo,ooo.

These loans shall be subject to the same conditions as regards interest and repayment as the
loan referred to in Article 4.

The present Agreement shall be considered as an integral part of the Treaty concluded this
day between France, the United Kingdom and Turkey.

It shall enter into force at the same time and in the same conditions as that Treaty.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised to that effect, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in triplicate at Angora, this nineteenth day of October, nineteen hundred and

thirty-nine.

(L. S.) R. MASSIGLI.

(L. S.) H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

(L. S.) Dr. R. SAYDAM.
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ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

ARRANGEMENT RELATIF AU CRPIDIT DE 25 MILLIONS DE LIVRES STERLING A 4 POUR CENT, 1939.
SIGNA A PARIS, LE 8 JANVIER 1940.

Considtrant qu'un accord est intervenu entre LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE
FRANgAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE pour l'ouverture en faveur du
Gouvernement turc d'un crddit de 25 millions de livres sterling destind A couvrir des fournitures
de materiel de guerre.

Les gouvernements ci-dessus mentionn6s sont convenus des dispositions suivantes en vue de
r~gler les modalitds techniques dudit credit.

Article premier.

Le credit de 25 millions de livres sterling ouvert au Gouvernement turc sera utilis6 comme
suit :

Le Gouvernement frangais consentira au Gouvernement turc des cessions de
materiel de guerre dont les modalitds feront l'objet de conventions particuli~res &
conclure entre les repr~sentants qualifi6s du Gouvernement frangais et du Gouvernement
turc. Au fur et & mesure des dchdances prvues dans ces conventions le Gouvemement
franqais, d'accord avec les repr6sentants qualifis du Gouvernement turc, versera aux
Administrations fran~aises int6ressdes les sommes exigibles en application desdites
conventions.

Les fournitures h faire par le Royaume-Uni seront effectu6es soit sous forme de
cessions par les administrations int6ress~es, soit sous forme de livraisons par des
entreprises privies. Les modalitds de ces fournitures scront rdgldes par une convention
spdciale/A conclure entro les agents diplomatiques de la R6publique turque & Londres et
1 Export Credits Guarantee Department, et par des contrats particuliers avec chaque
administration ou avec chaque entreprise.

Au fur et & mesure des 6chdances pr6vues dans cette convention ou dans ces
contrats, le Gouvernement du Royaume-Uni, d'accord avec les repr6sentants qualifi6s
du Gouvemement turc, versera les sommes exigibles aux administrations ou aux
entreprises int6ress6es par l'entremise d'une banque choisie par le Gouvernement du
Royaume-Uni et par le Gouvernement turc. Ces versements se feront sans frais ni
commission.

Les versements ainsi faits par le Gouvernement frangais et par le Gouvernement
du Royaume-Uni pour le compte du Gouvernement turc, soit & titre d'acomptes, soit Ai
titre do paiements d5finitifs, seront inscrits &Ala date ou ils seront effectu6s au d6bit d'un
compte tenu au nom du Gouvernement turc en livres sterling, et prendront effet, quant
aux int6rcts et aux conditions de remboursement, A partir de cette date.

Toutefois, pour les foumitures faites au cours de l'ann6e X939, les montants
correspondant A la valeur de ces fournitures seront, lorsqu'ils auront t6 arrtds
d'accord avec les reprdsentants qualifi6s du Gouvernement turc, ports au d6bit de
son compte aux dates de livraison et prendront effet, quant aux intdrets et aux
conditions de remboursement, A partir de ces dates.

Article 2.

Le Gouvemement turc assurera le remboursement des montants port6s au dfbit de son
compte dans les conditions pr6vues A 1'article premier, ainsi que le paiement des intir~ts au taux de
4 pour cent Fan, au moyen de versements semestriels en livres turques payables le 30 juin et le
3 dfcembre de chaque annie A partir du 30 juin 1940 inclusivement. Ces versements
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

ARRANGEMENT RELATING TO THE CREDIT OF £25 MILLION STERLING AT 4 PER CENT., 1939.
SIGNED AT PARIS, JANUARY 8th, 1940.

An Agreement having been entered into between THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC for the opening of a credit of
£25 million sterling in favour of the Turkish Government designed to cover the provision of
war material.

The above-mentioned Governments have agreed on the following arrangements for the
purpose of regulating the technical application of the said credit:

Article i.

The credit of £25 million sterling available to the Turkish Government shall be utilised as
follows :

The French Government shall agree to the delivery to the Turkish Government of
war material, the arrangements concerning which shall be the object of special
agreements to be concluded between the qualified representatives of the French
Government and Turkish Government. As and when they fall due under these
agreements, the French Government, in agreement with the qualified representatives
of the Turkish Government, shall pay to the competent French Departments the sums
payable under the application of the said arrangements.

The deliveries to be made by the United Kingdom shall be effected either by way
of release by the interested Departments or by way of sale by private firms. The
manner of these deliveries shall be governed by a special arrangement to be concluded
between the diplomatic representatives of the Turkish Republic in London and the
Export Credits Guarantee Department, and by the particular contracts with each
Department and each firm.

As and when they fall due under this arrangement or these contracts, the
Government of the United Kingdom, in accord with the qualified representatives of the
Turkish Government, shall pay the amounts due to the interested Departments or firms
by the intermediary of a Bank chosen by the Government of the United Kingdom and
the Turkish Government. These payments shall be made without charge or commission.

The payments so made by the French Government and the Government of the
United Kingdom for the account of the Turkish Government either by way of payments
on account or by way of definitive payments, shall be charged, on the date when they
are effected, to an account held in the name of the Turkish Government in pounds
sterling, and shall as far as interest and conditions of repayment are concerned take
effect from that date.

However, for supplies furnished in the course of the year 1939 the amounts
corresponding to the value of these supplies shall, when they shall have been fixed in
agreement with the qualified representatives of the Turkish Government, be charged
to their account from the dates of delivery and shall take effect both as to interest and
conditions of repayment as from those dates.

Article 2.

The Turkish Government shall arrange for the repayment of the amounts charged to their
account in the manner laid down in Article i, as well as the payment of interest at the rate of
4 per cent. per annum, by means of half-yearly payments in Turkish pounds payable on the
30th June and 31st December in each year starting from the 30th June, X940, inclusive. These
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correspondront h la contre-valeur de montants en livres sterling calculus dans les conditions
cl-apr~s :

iV Le 30 avril X940, les paiements faits par le Gouvernement fran~ais et par le
Gouvernement du Royaume-Uni pour le compte du Gouvernement turc jusqu'A cette
date seront totalis~s, augment~s des int r~ts courus sur chaque paiement jusqu'h cette
date. Le total obtenu sera ramen6 sur la base du taux de 4 pour cent l'an h. sa valeur
rtelle au 3 d~cembre 1939. La dette ainsi arrAtde sera rembours6e par le Gouvernement
turc au moyen de 40 semestrialit6s dgales calcules sur la base du taux de 4 pour cent
Fan, la premiere semestrialit6 venant h 6ch~ance le 30 juin 1940.

20 Le 31 octobre 1940, les paiements faits par le Gouvernement fran~ais et par le
Gouvernement du Royaume-Uni pour le compte du Gouvernement turc depuis le 1 er mai
i94o jusqu'au 31 octobre 1940 seront totalis~s, augmentds des int~r~ts courus sur chaque
paiement jusqu'au 31 octobre 1940. Le total obtenu sera ramen6 sur la base du taux de
4 pour cent Fan & sa valeur r~elle au 30 juin 194o. La dette ainsi arrte sera rembours6e
par le Gouvernement turc au moyen de 40 semestrialitds dgales calculdes sur la base du
taux de 4 pour cent l'an, la prernire de ces semestrialit6s venant & dch~ance le
31 d~cembre 1940.

30 Le remboursement des avances ult6rieures s'effectuera selon les m~mes
modalit~s : chaque 3o avril on chaque 31 octobre, selon le cas, les paiements faits par le
Gouvernement franqais et par le Gouvernement du Royaume-Uni pour le compte du
Gouvernement turc au cours de la p~riode de six mois se terminant h. la date en
question seront totalisds, augment& des int~r~ts courus sur chaque paiement jusqu'A
cette date. Le total obtenu sera ramen6 sur la base du taux de 4 pour cent 1'an 5. sa valeur
rdelle au 3 ddcembre ou au 30 juin prdcedent, selon le cas. La dette ainsi arr~t~e sera
rembours~e par le Gouvernement turc au moyen de 40 semestrialits 6gales calcules
sur la base du taux de 4 pour cent P'an, la premiere semestrialitd venant h 6ch~ance le
30 uin ou le 31 d6cembre, selon le cas, suivant la date A laquelle la dette aura 6t6arr~t~e.

Article 3.
A chaque dch~ance le Gouvernement turc versera la contre-valeur en livres turques des

montants en livres sterling 6chus, A un compte special ouvert au nom du Gouvernement franqais
et du Gouvernement du Royaume-Uni aupr6s de la Banque centrale de la Rdpublique de
Turquie. La conversion des livres sterling en livres turques sera faite d'apr6s le cours d'achat de
la Banque Centrale de la R~publique de Turquie pratiqu6 la veille du jour de l'6chdance. Les
versements en livres turques ainsi effectu~s seront libdratoires pour le Gouvernement turc.

Les disponibilits du compte special ci-dessus vis6 seront utilis6es par le Gouvernement fran ais
et par le Gouvernement du Royaume-Uni pour l'achat en Turquie de produits turcs de toutes
natures destin6s AL 6tre importls en France et dans le Royaume-Uni pour ]a consommation
intrieure de ces pays. Article 4.

Le present arrangement entrera en vigueur h la date de sa signature.
En foi de quoi, les plnipotentiaires, dfment autoris6s h cet effet, ont sign6 le present

arrangement.
Fait, en triple exemplaire, i4 Paris, le 8 janvier 1940.

R. H. CAMPBELL.

Edouard DALADIER.

N. MENEMENCIOGLU.
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a ents shall correspond with the equivalent of the sums in pounds sterling calculated in the
ollowing manner

i. On the 30th April, i9lo, the payments made by the French Government and the
Government of the United Kingdom on account of the Turkish Government up to that
date shall be totalled, with the addition of accumulated interest on each payment up to
that date. The total so obtained shall be discounted on the basis of the rate of 4 per cent.
per annum to its present value as at the 31st December, 1939. The debt thus arrived
at shall be repaid by the Turkish Government by means of 40 half-yearly equal payments
calculated on the basis of the rate of 4 per cent. per annum, the first hal f-yearly payment
becoming due on the 30th June, 1940.

2. On the 3st October, i940, the payments made by the French Government and
the Government of the United Kingdom for the account of the Turkish Government
from the ist May, 1940, to the 31st October, 1940, shall be totalled, with the addition
of the accumulated interest on each payment up to the 31st October, 194o. The sum
so obtained shall be discounted on the basis of the rate of 4 per cent. per annum
to its present value as at the 3oth June, 1940. The debt thus arrived at shall be
repaid by the Turkish Government by means of 40 equal half-yearly payments
calculated on the basis of the rate of 4 per cent. per annum, the first of these half-
yearly payments falling due on the 31st December, 194o.1

3. The repayment of subsequent advances shall be effected by the same
arrangements : each 30th April and each 31st October, as the case may be, the payments
made by tile French Government and the Government of the United Kingdom on account
of the Turkish Government in the course of the period of six months terminating on the
date in question, shall be totalled, with the addition of the accumulated interest on each
payment up to that date. The total obtained shall be discounted on the basis of the rate
of 4 per cent. per annum to its value as at the previous 3rst December or 3oth June,
as the case may be. The debt thus arrived at shall be repaid by the Turkish Government
by means of 40 equal half-yearly payments calculated on the basis of the rate of
4 per cent. per annum, the first half-yearly payment falling due on the 30th June or the
31st December, as the case may be, which follows the date on which the debt shall have
been determined.

Article 3.
As each payment becomes due, the Turkish Government shall pay the equivalent in Turkish,

pounds of the sum in pounds sterling falling due to a Special Account opened in the name of the
French Government and the Government of the United Kingdom at the Central Bank of the
Republic of Turkey. The conversion of the pounds sterling into Turkish pounds shall be made at
the buying rate of the Central Bank of the Republic of Turkey ruling on the day preceding the
date on which each payment falls due. The payments in Turkish pounds thus effected shall
constitute a full discharge for the Turkish Government.

The balance in the Special Account aforementioned shall be utilised by the French
Government and the Government of the United Kingdom for the purchase in Turkey of Turkish
commodities of all kinds destined to be imported into France and the United Kingdom for the
internal consumption of those countries. Article 4.

The present Arrangement shall enter into force on the date of its signature.

In witness whereof the Plenipotentiaries, duly authorised to that effect, have signed the
present Arrangement.

Done in triplicate in Paris, the 8th January, 1940. R. HI. CAMI'BrtLL.

Edouard DALADIER.
M. MENEMENCIOGLU.
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ARRANGEMENT RELATIF A L'EMPRUNT DE 15 MILLIONS DE LIVRES STERLING A 3 POUR CENT, 1939.
SIGNt A PARIS, LE 8 JANVIER 1940.

Consid~rant qu'un accord est intervenu entre LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN9AISE
et LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE TURQUE pour l'octroi au Gouvernement turc d'un
emprunt de 15 millions de livres sterling livrables en or & Ankara,

Les gouvernemints ci-dessus mentionn~s sont convenus des dispositions suivantes en vue de
r6gler les modalitds techniques dudit emprunt :

Article premier.
Le Gouvernement de la R6publique franraise et le Gouvernement du Royaume-Uni

remettront au Gonvernement turc & Ankara le plus t6t possible, et en tout cas dans un d6lai
maximum de six semaines & compter de la signature du present arrangement, la contre-valeur
en or de 15 millions de livres sterling calcul6e au cours cot6 par la Banque d'Angleterre, soit
168 shillings l'once d'or.

Article 2.
Le Gouvernement de la R6publique turque assurera le remboursement du capital de

l'emprunt, ainsi que le paiement des intrcts y affrents, calcul6s au taux de 3 pour cent I'an, au
moyen de quarante versements semestriels en livres turques 6gaux chacun & la contre-valeur de
livres sterling : 501.4o6.1o.o, payables le 30 juin et le 31 dI6cembre de chaque annie & partir du
30 juin 1940 inclusivement.

Toutefois, le versement semestriel payable le 30 juin 7,940 sera r~duit du montant des int6r~ts
? 3 pour cent Fan courus depuis le 31 d6cembre 1939 ju.qu'&i la date oil la livraison d'or prdvue
I'article premier aura 6 effectivement rdalise.

Article 3.
Les sommes dues pour le service de l'emprunt seront calculdes en livres turques en prenant

comme base de conversion des livres sterling en livres turques le cours d'achat de Ia Banque
Centrale de la R6publique de Turquie pratiqud la veille du jour de l'6chdance. Les montants ainsi
calcul6s seront verses & chaque 6chdance au cr6dit d'un compte spdcial en livres turques ouvert
par ladite Banque au Gouvernement frangais et au Gouvernement du Royaume-Uni.

Ces versements seront lib6ratoires pour le Gouvernement de la Rdpublique turque.

Article 4.
Le Gouvernement frangais et le Gouvernement du Royaume-Uni utiliseront les livres turques

ortdes au credit de leur compte special dans les conditions fix6es & l'article precedent, pour
lachat de tabacs d'origine turque destines &. la consommation intdrieure de la France et du

Royaume-Uni et de tous autres produits destinds au m~me usage, qui seront d6tennin~s d'un
commun accord avec le Gouvernement turc.

Article 5.
Le present arrangement entrera en vigueur & la date de sa signature.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires, dqment autorisds & cet effet, ont signd le present
arrangement.

Fait, en triple exemplaire, & Paris, le 8 janvier 1940. R. H. CAMPBELL.
Edouard DALADIER.
N. MENEMENCIOGLU.
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ARRANGEMENT RELATING TO THE LOAN OF £15 MILLION STERLING AT 3 PER CENT., 1939.
SIGNED AT PARIS, JANUARY 8th, 1940.

An Agreement having been entered into between the GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and
THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC for granting to the Turkish Government a loan of
£15 million sterling to be delivered in gold at Angora,

The above-mentioned Governments have agreed on the following arrangements with a view
to regulating the technical application of the said loan

Article x.

The Government of the French Republic and the Government of the United Kingdom shall
deliver to the Turkish Government at Angora as soon as possible, but, in any case, within a
maximum period of six weeks from the date of the signature of the present Arrangement, the
equivalent in gold of £i5 million sterling, calculated at the rate quoted by the Bank of England,
viz., i68 shillings per ounce of gold.

Article 2.

The Government of the Turkish Republic shall arrange for the repayment of the capital of
the loan, as well as the payment of the interest thereon, calculated at the rate of 3 per cent. per
annum, by means of forty half-yearly payments in Turkish pounds, each equal to the equivalent
in pounds sterling: £501,406 ios. od. payable on the 30th June and 31st December of each year
commencing on the 30th June, 1940, inclusive.

However, the half-yearly payment payable on the 3oth June, 1940, shall have deducted from
it the amount of interest at 3 per cent. per annum, accumulated from the 31st December, I939,
to the date when the delivery of the gold as indicated in the first article shall have been effectively
realised.

Article 3.
The sums due for the service of the loan shall be calculated in Turkish pounds, the buying

rate of the Central Bank of the Republic of Turkey on the day preceding the date on which each
payment falls due being taken as the basis of conversion of pounds sterling into Turkish pounds.
The amounts thus calculated shall be credited at each date on which they fall due to a Special
Account in Turkish pounds opened by the said Bank for the French Government and the
Government of the United Kingdom.

These payments shall be a complete discharge for the Government of the Republic of Turkey.

Article 4.
The French Government and the Government of the United Kingdom shall utilise the

Turkish pounds put to the credit of their Special Account in accordance with the conditions laid
down in the preceding Article, for the purchase of tobacco of Turkish origin destined for the
internal consumption of France and the United Kingdom, and of all other commodities destined
to the same use as shall be determined by common agreement with the Turkish Government.

Article 5.
The present arrangement shall come into force on the date of its signature.

In witness whereof, the Plenipotentiaries, duly authorised to that effect, have signed the
present Arrangement.

Done in triplicate in Paris, the 8th January, X940. R. H. CAMPBELL.

Edouard DALADIER.

N. MENEMENCIOGLU.
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SUBSIDIARY AGREEMENTS BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND TURKEY

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE TURKISH
GOVERNMENT REGARDING A LOAN OF Two MILLION POUNDS. SIGNED AT PARIS, JANUARY
8th, 1940.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF TilE TURKISH REPUBLIC, desiring to regulate the technical application
of the loan of £2,000,000 sterling made by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Turkish Republic, have agreed as
follows

Article i.
The Government of the United Kingdom undertake to place at the disposal of the

Government of the Turkish Republic within fifteen days from the date of this Agreement the
sum of £2,000,000 sterling by payment to the Bank of England for account of the Central Bank
of the Republic of Turkey.

Article 2.

The Government of the Turkish Republic shall repay the principal of the loan and shall pay
interest thereon at 3 per cent. per annum by means of forty six-monthly instalments each of
which shall be equivalent to £66,854 4S. od. sterling and which shall be payable in Turkish pounds
on the 3oth June and the 31st December in each year beginning on the 3oth June, 1940. It is
nevertheless agreed that there shall be deducted from the instalment due to be paid on the
30th June, 1940, an amount in Turkish pounds equivalent to interest at 3 per cent. per annum
on the amount of the loan for the period between the 31st December, 1939, and the date of the
payment to be made in accordance with the provisions of Article i of this Agreement.

Article 3.
The loan shall be used in the first place for the transfer of United Kingdom commercial debts

in respect of which the corresponding amount has been deposited on or before the 19th October,
X939, in the Special Account at the Central Bank of the Republic of Turkey opened in accordance
with the Anglo-Turkish Trade and Clearing Agreement I of the 2nd September, 1936. Such
transfer shall be effected in accordance with the terms of the Additional Trade and Clearing
Agreement' signed this day at Paris between the Contracting Governments.

The balance of the loan shall be at the free disposal of the Government of the Turkish
Republic.

Article 4.
The instalments referred to in Article 2 of this A.reement shall be calculated in Turkish

pounds on the basis of converting pounds sterling into "Turkish pounds at the buying rate of the
entral Bank of the Republic of Turkey on the day preceding the day on which the relevant

instalment is due. The amount of each instalment thus calculated shall be paid when due to the
credit of an account in Turkish pounds to be opened for this purpose by the said Bank in the name
of the Government of the United Kingdom and payment thereof shall release the Government
of the Turkish Republic from further liability in respect of the instalment to which it relates.

I Vol. CLXXII, page 289 ; Vol. CXCVI, page 464 ; and Vol. CXCVII, page 368, of this Series.
2 See page 184 of this Volume.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

ACCORDS SUBSIDIAIRES ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA TURQUIE

AccoRD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-IJNI ET LE GOUVERNEMENT TURC OCNCERNANT
UN EMPRUNT DE DEUX MILLIONS DE LIVRES. SIGNII A PARIS, LE 8 JANVIER 1940.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE TURQUE, d6sirant r6gler les modalitds techniques de
l'emprunt de deux millions de livres sterling (£2.ooo.ooo) accord6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la Rdpublique
turque, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage & mettre h la disposition du Gouvernement

de la Rdpublique turque, dans les quinze jours suivant la date du pr6sent accord, la somme de
deux millions de livres sterling (£2.ooo.ooo), par versement & la Banque d'Angleterre pour compte
de la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie.

Article 2.
Le Gouvernement de la Rlpublique turque remboursera le principal de 1'emprunt et versera,

sur cc montant, les intdr~ts y affdrents, calcul6s au taux de 3% 1 an, au moyen de quarante
versements semestriels, dgaux chacun A la contre-valeur de £66.854 4s. od. sterling, et qui seront
payables en livres turques le 30 juin et le 31 d~cembre de chaque annie A partir du 3o juin i4o.
II est n6anmoins convenu que le versement semestriel payable le 30 juin X940 sera rduit d une
somme, en livres turques, correspondant & l'intdr~t, calcul6 A 3% 1an, aff6rent au montant de
l'emprunt pour la pdriode compnse entre le 31 d6cembre 1939 et la date du paiement A effectuer
conform6ment aux dispositions de 1article premier du pr6sent accord.

Article 3.
Cet emprunt sera utilis6 en premier lieu en vue du transfert des dettes commerciales

encourues dans le Royaume-Uni, pour lesquelles le montant correspondant a t6 d6pos6, le
x9 octobre 1939 ou avant cette date, au Compte sp6cial aupr6s de la Banque centrale de la
R~publique de Turquie, ouvert conform~ment A 1'Accord I anglo-turc de commerce et de clearing
en date du 2 septembre 1936. Le transfert en question s'effectuera conform6ment aux dispositions
de l'Accord2 additionnel de commerce et de clearing, sign6 cc jour, A Paris, entre les
Gouvernements contractants.

Le solde de l'emprunt sera h la libre disposition du Gouvernement de la Rdpublique turque.

Article 4.
Les versements indiques A l'article 2 du pr6sent accord soront calculds en livres turques,

en prenant comme base de la conversion des livres sterling en livres turques, le cours d'achat de la
Banque centrale de la Rdpublique de Turquie pratiqu6 la veille du jour dc 1'ichiance. Le montant,
ainsi calcul6, de chaque versement sera vers6, lors de l'6ch6ance, au credit d'un compte en livres
turques qui sera ouvert A cet effet par ladite banque au nom du Gouvernement du Royaume-Uni,
et le paiement en question lib~rera le Gouvernoment de la Rdpublique turque de toute autre
obligation aff6rente au versement auquel il correspond.

1 Vol. CLXXII, page 289; vol. CXCVI, page 464 ; et vol. CXCVII, page 368, de cc recueil.
Voir page x85 de cc volume.
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Article 5.

The Government of the United Kingdom shall use the Turkish pounds credited as aforesaid
to the said account for the purchase of tobacco of Turkish origin intended for consumption within
the United Kingdom and of any other such products intended for the same purpose as may be
agreed with the Government of the Turkish Republic.

Article 6.

The present Agreement shall come into force on the day of its signature.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in Paris, in the English language, this eighth day of January, nineteen
hundred and forty.

A translation shall be made into the Turkish language as soon as possible, and agreed upon
between the Contracting Governments.

Both texts shall then be considered equally authentic for all purposes.

(L. S.) R. H. CAMPBELL.
(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC ADDITIONAL TO THE AGREEMENT OF SEPTEMBER 2nd, 1936,
REGARDING TRADE AND CLEARING. SIGNED AT PARIS, JANUARY 8th, 1940.

Whereas THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC have this day made an Agreement
(hereinafter called " the Loan Agreement ") for the purpose of regulating the technical
application of the loan of £2,000,000 sterling made by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to the Government of the Turkish Republic ;

And whereas for this and other purposes the Contracting Governments are desirous of
amending the Trade and Clearing Agreement 1 made between them in London on the 2nd day of
September, 1936 (hereinafter called " the Principal Agreement "), as amended by a Supplementary
Agreement ' made between the Contracting Governments on the 27th day of May, 1938
(hereinafter called " the Supplementary Agreement "), and by Exchanges of Notes between the
ontracting Governments dated the 23rd day of August, 1939 8, and the 22nd day of November,

'1939 ;
Now, therefore, the Contracting Governments agree that the Principal Agreement, as so

amended, be further amended in the manner hereinafter appearing:

Article i.

For the purpose of transferring, subject to the discount mentioned below, United Kingdom
commercial debts of which the corresponding amount of Turkish pounds has been deposited in
the Special Account on or before the 19th day of October, I939, the Central Bank of the Republic
of Turkey shall pay to the Controller of the Anglo-Turkish Clearing Office at such times as he

I Vol. CLXXII, page 289, of this Series.
2 Vol. CXC, page 121 ; and Vol. CXCVII, page 414, of this Series.
3 Vol. CXCVII, page 368, of this Series.
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Article 5.

Le Gouvernement du Royaume-Uni utilisera les livres turques ainsi crddities audit compte
pour 1'achat de tabacs d'origine turque destines & 6tre consommds dans le Royaume-Uni, ainsi
que de tons autres produits, destines & ]a m~me fin, qui pourront 6tre dtermin6s d'accord avec le
Gouvernement de la R6publique turque.

Article 6.

Le prdsent accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

En foi de quoi, les soussigns, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 le prdsent accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait, en double exemplaire, hA Paris, en langue anglaise, Ic huit janvier mil neuf cent quarante.

Une traduction sera 6tablie en langue turque, aussit6t que possible, et fera 1'objet d'un accord
entre les Gouvernements contractants.

Les deux textes seront alors consid&rds comme faisant 6galement foi A toutes fins utiles.

(L. S.) R. H. CAMPBELL.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LL, GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE
TURQUE, ADDITIONNEL A L'ACCORD DE COMMERCE ET DE CLEARING DU 2 SEPTEMBRE 1936.
SIGNA A PARIS, LE 8 JANVIER 1940.

Attendu que LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE

DU NORD et LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE ont, ce jour, conclu un accord
(ci-aprs appel6 a 1 Accord d'emprunt ))), en vue de rcgler les modalit~s techniques de l'emprunt
de deux millions de livres sterling (£2.ooo.ooo) accord6 par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la Rdpublique turque ;

Ef attendu que, A cette fin et A tous autres effets, les Gouvernements contractants sont
d~sireux d'amender l'Accord 1 de commerce et de clearing conclu entre eux A Londres, le
2 septembre r936 (appeM ci-apr~s c l'Accord principal ))), tel qu'il a dtd amendd par un Accord 2

su p!imentaire conclu entre les Gouvernements contractants le 27 mai 1938 (ci-apr~s appel6
a 1Accord suppl~mentaire c)) et par des Echanges de notes entre les Gouvernements contrac-
tants, en date du 23 aofit 1939' et du 22 novembre 1939 ;

Les Gouvernements contractants conviennent, en cons6quence, que I'accord principal, tel
qu'il a W ainsi amendd, sera A nouveau amend6 de la fa~on indiqu~e ci-apr(s

Article premier.

Aux fins du transfert, sous r~serve de la d~duction mentionn~e ci-apr~s, des dettes
commerciales encourues dans le Royaume-Uni, dont le montant correspondant en livres turques a
6t6 ddposd au Compte special A la date du 19 octobre 1939 ou avant cette date, la Banque centrale
de la Rdpublique de Turquie versera au Contr6leur de l'Office de clearing anglo-turc, A telles

'Vol. CLXXII, page 289, de ce recueil.
,Vol. CXC, page 121 ; et vol. CXCVII, page 4z4, de cc recueil.
2 Vol. CXCVII, page 368, de cc recueil.
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may require such part of the amount of the aforesaid loan as may be necessary for the aforesaid
transfer. The sums so paid to the Controller of the Anglo-Turkish Clearing Office shall be credited
to sub-account A and used for the aforesaid transfer. The payment of the debts in respect of
which deposits have been made as aforesaid shall be subject to a discount calculated in accordance
with the table below. Each payment so made shall be accepted by the creditor concerned in full
discharge of the relevant debt or debts due to him

Percentage reduction in the
deposits made in the Special
Account, for tho months

1937 : indicated.
January, February, March .... ......... 3
April, May, June ...... ............. 6
July, August, September ..... .......... 9
October, November, December .... ....... 12

1938 :
January, February, March ........... 15
April, May, June ................ 8
July, August, September .............. 2X
October, November, December .......... 24

1939 :January, February, March .... ......... 27
April, May, June ...... ............. 30
July, August, September ..... .......... 33
October i-I9. ... ............... .. 36

Article 2.

The transfer of United Kingdom commercial debts of which the corresponding amount of
Turkish pounds has been deposited in the Special Account after the I9 th day of October, 1939,
in favour of creditors in the United Kingdom shall be effected through sub-account A and such
amount as may be necessary for the purpose shall be transferred from the Account opened under
the Exchange of Notes dated the 23rd day of August, 1939 (hereinafter called " the Blocked
Account "). The payment of the debts in respect of which deposits have been made as aforesaid
shall be subject to a discount calculated in accordance with the table set out below, shall be made
in the chronological order of the deposit by the Turkish debtor in the Special Account and shall
be accepted by the creditor in full discharge of the relevant debt or debts due to him

Per cent.
1939: October 20-December 31 ........ 36
1940: January i-March 31 ........... 39
On and after April I, 1940 ...... .......... 40

Article 3.

From the date of the coming into force of this Agreement
(i) (a) 8o per cent. of all sums credited to the Clearing Account in respect of

Turkish goods exported to the United Kingdom in accordance with the provisions of
Article 12 or Article 13 of the Principal Agreement as so amended shall be allocated to
sub-account C, and

(b) The remaining 20 per cent. of all sums so credited shall be allocated to
sub-account B,

and the provisions of the Principal Agreement as so amended shall have effect accordingly.
(2) (a) The allocation to the Blocked Account of 331h] per cent. of the amounts

allocated to sub-account B shall cease and any balance remaining in the Blocked
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dates qu'il pourra demander, telle partie du montant du susdit emprunt qui pourra 6trc
nmcessaire pour le transfert susmentionn6. Les sommes ainsi versdes au Controleur de l'Office
de clearing anglo-turc seront port~es au crddit du Compte auxiliaire A et utilis6es pour le transfert
sus-indiqu6. Le paiement des dettes pour lesquelles des ddp6ts ont t6 effectu6s comme il est dit
ci-dessus fera 1'objet d'une d~duction calcule conform~ment au tableau ci-apr6s. Chaque verse-
ment ainsi effectu6 sera accept6 par le cr6ancier int6ress6 comme paiement intdgral de la dette
ou des dettes correspondantes qui 6taient exigibles.

Ddduction, en pourcentage
concernant les d6pdts effectu&s
au Compte sp6cial, pour les

1937 inols Indiqu6s.
Janvier, fivrier, mars ...... ........... 3
Avril, mai, juin ....... .............. 6
Juillet, aoft, septembre ..... .......... 9
Octobre, iiovembre, dcembre ... ....... 12

1938:
Janvier, Wdvrier, mars ............. 15
Avril, mai, juin. .............. 18
Juillet, aot, septombre. 1.......... ,1
Octobre, novembre, d6embre ... ....... 24

1939:
Janvier, fvrier, mars ..... ........... 27
Avril, mai, juin ................... 30
Juillet, aofit, septembre . . .......... 33
jer au 19 octobre ................ ..... 36

Article 2.
Le transfert des dettes commerciales encourues dans le Royaume-ITni, pour lesquelles le

montant correspondant, en livres turques, a 6 d~pos6 au Compte spdcial apr~s le 19 octobre
1939, on faveur de cr6anciers rsidant au Royaume-Uni, s'effectuera par le Compte auxiliaire A,
et le montant n6cessaire 6. cet effet sera transfer6 du Compte ouvert en vertu de l'Echange de
notes en date du 23 aofit 1939 (ci-apr~s appeld a' le Compte bloqud s). Le paiement des dettes pour
lesquelles des ddp6ts ont t6 effectuds comme il est dit ci-dessus fera l'objet d'une d6duction
calcul6e conform6ment au tableau indiqu6 ci-aprs ; il s'effectuera selon 1'ordre chronologique
du d6p6t op6r6 par le ddbiteur turc au Compte spdcial et sera accept6 par le crdancier comme
paiement integral do ia dette ou des dettes correspondantes qui 6taient exigibles.

Pourcentage
1939 20 octobre au 31 ddcembre ........... .... 36
1940 I er janvier au 31 mars ............. .... 39

Ier avril 1940 et apr~s ..... ........... 40

Article 3.
A dater do l'entr6e en vigueur du present accord

1) a) 8o pour cent de toutes les sommes inscrites au cr6dit du Compte de Clearing,
au titre do marchandises turques export~es & destination du Royaume-Uni conform6ment
aux dispositions de I'article 12 et do l'article 13 de IAccord principal, tel qu'il a W ainsi
amend, seront port6s au Compte auxiliaire C, et

b) Les 20 pour cent restants do toutes les sommes ainsi crdditdes seront port6s au
Compte auxiliaire B,

et les dispositions do I'accord principal, tel qu'il a dtd ainsi amend6, auront effet en cons6quence.
2) a) L'affectation, au Compte bloqu6, do 331h pour cent des montants port6s au

Compte auxiliaire B prendra fin et tout solde restant au Compte bloqu6, apr~s tous les
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Account after all transfers due to be made in accordance with the provisions of Article 2
of this Agreement have been effected, shall be transferred to sub-account B ;

(b) The provisions of Article 4 (2) (iii) of the Supplementary Agreement and of
Article 9 (1) (vii) of the Principal Agreement shall be abrogated, and the provisions of
paragraph (i) of this Article shall apply to all sums credited to 1',e Clearing Account
in respect of Turkish raisins and figs exported to the United Kingdom.

Article 4.
Notwithstanding the provisions of Articles i and 2 above, a creditor in whose favour a

deposit has been or may be made in the Special Account may by notification in writing lodged
with the Anglo-Turkish Clearing Office not later than the 2oth February, 1940, elect to transfer
the deposit by the import of Turkish goods into the United Kingdom. The Central Bank of Turkey
shall thereupon on notification from the Anglo-Turkish Clearing Office provide the creditor with
Turkish pounds up to the equivalent in Turkish pounds of his debt which the creditor shall be
free to use for the purchase of the Turkish goods specified in the attached Scldule for importation
into the United Kingdom. The provision of such Turkish pounds for the use of the creditor shall
constitute a full discharge for the debt in respect of which the deposit was made. The provisions
of the Principal Agreement as so amended shall not apply to such imports.

Article 5.
The provisions of the Principal Agreement, as so amended, shall not apply to any Turkish

goods imported into the United Kingdom which have been purchased out of any balances of
Turkish pounds held by the Government of the United Kingdom in pursuance of any Agreements
entered into by the Contracting Governments.

Article 6.
The present Additional Agreement shall enter into force on the 15th January, 194o, and shall

;emain in force for the same period as the Principal Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in Paris, in the English language, this 8th day of January, 1940.

A translation shall be made into the Turkish language as soon as possible and agreed between
the Contracting Governments.

Both texts shall then be considered to be equally authentic for all purposes.

(L. S.) R. H. CAMPBELL.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

SCHEDULE (see Article 4).

i. Tobacco leaves, cut tobacco and cigarettes.
2. Opium.

3. Carpets, carpeting, floor rugs, floor mats and matting and kilims, wholly
or partly of wool, mohair, silk or artificial silk.

4. Attar o rose.
5. Sponges (raw and manipulated).
6. Vegetable dyestuffs, vegetable colours and colouring matters.
7. Medicinal plants, flowers, roots and leaves.
8. Eggs, egg-powder.
9. Fis oil or industrial purposes.

io. Hemp.
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transferts h effectuer conform~ment aux dispositions de l'article 2 du pr6sent accord,
sera transf6rt6 au Compte au:.iliaire B;

b) Les dispositions de V'article 4 2) (iii) de l'accord suppl6mentaire et de
l'article 9 (i) (vii) de l'accord principal seront abrog6es, et les dispositions du
paragraphe i) du present article seront applicables & toutes les sommes crudit6es au
Compte de clearing en cc qui concerne les figues et raisins secs turcs exportes A
destination du Royaume-Uni. Article 4.

Nonobstant les dispositions des articles i et 2 ci-dessus, un cr6ancier en faveur duquel un
d6p6t a 6 ou sera effectu6 au compte special pourra, par notification 6crite remise & 1'Office de
clearing anglo-turc au plus tard le 2o f6vrier 1940, choisir de transfdrer ce d6p6t par limportation
de marchandises turques dans le Royaume-Uni. La Banque centrale de Turquie, sur notification
de l'Officc de clearing anglo-turc, fournira alors au crcancier des livres turques jusqu'A concurrence
de l'6quivalent, en livres turques, de sa dette, et le cr~ancier sera libre de les utiliser pour l'achat
des marchandises turques sp6cifi~es dans la liste ci-jointe, en vue de leur importation dans le
Royaume-Uni. La fourniture des livres turques en question pour l'usage du cr6ancier constituera
le paiement integral de la dette au titre de laquelle le d~p6t aura 6t6 effectu6. Les dispositions de
Iaccord principal, tel qu'il a tt ainsi amend6, ne seront pas applicables auxdites importations.

Article 5.
Les dispositions de l'accord principal, tel qu'il a 6t0 ainsi amend6, ne seront pas applicables

A toutes marchandises turques import~es dans le Royaume-Uni qui auront t6 achet~es au moyen
de soldes, en livres turques, d6tenus par le Governement du Royaume-Uni en execution de tous
accords conclus par les Gouvernements contractants.1

Article 6.
Le pr6sent accord additionnel prendra effet le 15 janvier 1940 et restera en vigueur pour la

m~me p~riode que l'Accord principal.
En foi de quoi, les soussignds, dOment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present accord et y

ont appos6 leurs cachets?
Fait, en double exemplaire, A Paris, en langue anglaise, le 8 janvier 1940.

Une traduction sera 6tablie en langue turque aussit6t que possible, et fera l'objet d'un accord
entre les Gouvernements contractants.

Les deux textes seront alors considrds comme faisant 6galement foi A toutes fins utiles.

(L. S.) R. H. CAMPBELL.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU,

LISTE (voir article 4).

i. Tabac en feuilles, tabac hach6 et cigarettes.
2. Opium.
3. Tapis, tapis en pices, carpettes, nattes pour parquets, nattes en pices, et kilims, en

totalit6 ou en partie en laine, mohair, soic ou soie artificielle.
4. Essence de roses.
5. Eponges (brutes et travaill6es).
6. Teintures vdg6tales, couleurs et mati~res colorantes v~g6tales.
7. Plantes, fleurs, racines et feuilles indicinales.
8. (Eufs, poudre d'ceufs.
9. Huile dco poisson pour usages industriels.

io. Chanvre.
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No. 469 0. -EXCHANGE OF NOTES' No 469 o . - TROCA DE NOrAS I
BETWEEN THE GOVERNMENT ENTRE 0 GOV1 RNO DA AUS-
OF THE COMMONWEALTH OF TRALIA E 0 GOVIRNO DO BRA-
AUSTRALIA AND THE GOVERN- SIL CONSTITUINDO UM ACOR-
MENT OF THE REPUBLIC OF DO COMERCIAL. LONDRES, i
BRAZIL, CONSTITUTING A COM- DE JULHO DE 1939.
MERCIAL AGREEMENT. LON-
DON, JULY 19TH, 1939.

I.
COMMONWEALTtI OF AUSTRALIA,

AUSTRALIA HOUSE.
LONDON, W.C. 2, July I9 th, 1939.

MY DEAR AMBASSADOR,

I have the honour to inform you that the Government of the Commonwealth of Australia,
desiring to provide for the maintenance, on a basis of reciprocity, of commercial relations between
the Republic of Brazil and the Commonwealth of Australia, is prepared to enter into an agreement
with the Government of the Republic of Brazil in the following terms :

(i) Articles the produce or manufacture of Brazil on importation into Australia
shall receive treatment not less favourable than that accorded to like articles the produce
or manufacture of any other foreign country.

(2) Articles the produce or manufacture of Australia, on importation into Brazil
shall receive treatment not less favourable than that accorded to like articles the produce
or manufacture of any other foreign country.

(3) It shall be understood that the foregoing provisions shall not entitle:
(i) The Brazilian Government to claim the benefit of any treatment, preference

or privilege which may at any time be granted in the Commonwealth of Australia
exclusively to territories under the sovereignty of His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India or
under His Majesty's suzerainty, protection or mandate.

(ii) The Government of the Commonwealth of Australia to claim the benefits
of any advantages that are or may be accorded by Brazil to adjacent countries in
order to facilitate frontier traffic, or to advantages granted in virtue of a customs
union which has already been, or may hereafter be, concluded.

I shall be obliged if you will be good enough to inform me whether the Government of the
Republic of Brazil would agree to the above proposals. In that case I would suggest that the present
note and your note in reply be regarded as constituting an agreement between the two Governments
having effect from a date to be fixed by mutual agreement and terminable upon three calendar
months notice by either Government.

I have the honour to renew to your Excellency the assurance of my highest consideration.

S. M. BRUCE.
His Excellency Senhor Raul Regis de Oliveira,

G.C.V.O., G.B.E.

C Entr6 en vigueur le i er janvier 1940.I Came into force January Ist, 1940,
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TEXTE PORTUGAI.-PORTUGUEsE TEXT.

II.

EMBAIXADA
Dos ESTADOS UNIDOS Do BRASIL.

No 16.

LONDRES, em 19 de Julho de 1939.

SENHOR ALTO COMISSkRIO,

Corn refer~ncia i sua Nota desta data, ema ue Vossa Excelhncia me di a conhecer o
esejo do Gov~mo da Austrilia de concluir

corn o do Brasil um ac6rdo que regule as rela-
9des comerciais entre os nossos dois paises,
tenho a honra de lhe informar que o meu
Govrno esti disposto a celebrar um ac6rdo
com o da AustrAlia nos seguinfes termos :

i) Os artigos produzidos ou manufatu-
rados no Brasil, importados na AustrAlia,
receberdo tratamento ndo menos favornvel
do que o que f6r concedido aos artigos
produzidos ou manufaturados de qualquer
outro pais estrangeiro ;

2) Os artigos produzidos ou manufatu-
rados na AustrAlia, importados no Brasil,
receberdIo tratamento no menos favorivel
do que o que f6r concedido aos artigos
produzidos ou manufaturados de qualquer
outro pais estrangeiro ;

3) Fica convencionado que as disposi-
bes acima niD facultam :

a) ao Govrno brasileiro pretender o
beneffcio de qualquer tratamento prefe-
rencial ou privilegio que em todo o tempo
seja concedido pela AustrAlia exclusiva-
mente aos territ6rios sob a soberania de
Sua Majestade o Rei da Grit-Bretanha
Irlanda e os Dominios BritAnicos de
Al6m Mar, Imperador da India, ou sob
a suserania, protcqao ou mandato de
Sua Majestade ;

b) ao Govrno da Austrdlia pretender
as vantagens concedidas ou que venham
a ser concedidas pelo Brasil aos paises
visinhos corn o objecto de facilitar o
trdifico de fronteiras, ou as vantagens

Traduction du Gouvernement du Common-
wealth d'Australio.

i3 No. 469o

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL.

No. 16.

LONDON, July I9th, 1939.

SIR,

With reference to your Excellency's Note of
to-day's date relating to the desire of the
Government of Australia to conclude with the
Brazilian Government an agreement regulating
commercial relations between our two countries,
I have the honour to inform you that my
Government is prepared to conclude an agree-
ment with the Australian Government in the
following terms :

(i) Articles produced or manufactured
in Brazil, imported into Australia, will
receive treatment not less favourable than
that accorded to articles produced or
manufactured in any other foreign country;

(2) Articles produced or manufactured
in ustralia, imported into Brazil, will
receive treatment not less favourable than
that accorded to articles produced or
manufactured in any other foreign country;

• (3) It is agreed that the above provi-
sions do not entitle :

(a) The Brazilian Government to
claim the benefit of any preferential
treatment or privilege which may at any
time be granted by Australia exclusively
to territories under the sovereignty of
His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, or under
His Majesty's suzerainty, protection or
mandate ;

(b) The Australian Government to
claim the advantages accorded or that
may be accorded by Brazil to adjacent
countries in order to facilitate frontier
traffic, or the advantages resulting from

, Translation of the Government of the Com-
monwealth of Australia.
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consequentes de alguma unfilo aduaneira
que venha a ser concluida.

De ac6rdo corn a sugestdo contida no dtltiino
pdragrafo da Nota de Vossa Excel~ncia, a
presente troca de Notas seri tida como consti-
tuindo um acbrdo entre os dois Govrnos, a
entrar em vigor a partir de data a ser fixada
mutuamente, podendo ser terminado ap6s noti-
fica.ao prdvia de tr~s meses por qualquer das
partes contratantes.

Tenho a honra de reiterar a Vossa Excel~ncia
os protestos da minha mais alta consideraao.

R. REGIS DE OLIVEIRA.

A Sua Excel~ncia
The Right Honourable

S. M. Bruce, C.H., M.C.,
Alto Comissirio de Sua Majestade

Britinica para a Austrdilia,
Londres.

any customs union that may be con-
cluded.

In accordance with the suggestion contained
in the last paragraph of your Excellency's Note,
the present exchange of Notes shall be held
to constitute an agreement between the two
Governments having effect as from a date to
be fixed by mutual agreement and terminable
on three months' prior notice by either of the
Contracting Parties.

I haie the honour to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

R. REGIS DE OLIVEIRA.

His Excellency
the Right Honourable

S. M. Bruce, C.H., M.C.,
His Britannic Majesty's

High Commissioner for the
Commonwealth of Australia,
London.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4690. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRAL1E ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU BRISIL COMPORTANT UN ACCORD COM-
MERCIAL. LONDRES, LE 19 JUILLET 1939.

COMMONWEALTH D'AuSTRALIE,

AUSTRALIA HOUSE.

MON CIIER AMBASSADEUR,
LONDRES, W.C. 2, le 19 iUillet 1939.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, d~sireux de maintenir, sur la base de la r~ciprocit6, les relations commerciales entre
la R~publique du Br~sil et le Commonwealth d'Australie, est dispos6 &i conclure avec le Gouvernement
de la Rdpublique du Br~sil un accord conqu dans les termes suivants :

I) Les articles r~colt~s, produits ou manufacturs au Brdsil recevront, lors de leur
importation en Australie, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux articles similaires rcoltds, produits ou manufacturs dans tout autre pays 6tranger.
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2) Les articles rdcolt6s, produits ou manufactur6s en Australie recevront, lors de
leur importation au Brdsil, un traitement non moins favorable que celui qui est accord.
aux articles similaires r6colt6s, produits ou manufactur6s dans tout autre pays 6tranger.

3) 11 sera entendu que les dispositions qui pr~cbdent ne donneront pas le droit :

i) Iu Gouvernement brdsilien de demander le b6ndfice de tout traitement,
mesure pr6fdrentielle ou privilege, qui poura, A un moment quelconque, 8tre accordd,
dans le Commonwealth d'Australie, exclusivement A des territoires se trouvant
sous ]a souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6,
]a protection ou le mandat de Sa Majest6.

ii) Au Gouvernement du Commonwealth d'Australie de demander le bdndfice
de tous avantages qui sont ou pourront 6tre accord~s par le Brdsil A des pays limitro-
plies en vue de faciliter le trafic frontalier, ou d'avantages accord6s en vertu d'une
union douani~re qui a ddjh 6t ou qui pourra ultdrieurement tre conclue.

Je vous scrais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de la R16publique du
Brdsil est dispos6 A se rallier aux propositions ci-dessus. Dans ce cas, je proposerais que la prdsente
note et votre note de rdponse soient considr~es comme constituant, entre les deux gouvernements,
un accord qui entrerait en vigueur A une date fixde conjointement et qui pourrait prendre fin A
I'expiration d'un pr6avis de trois mois donn par l'un ou 1'autre gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.
S. M. BRUCE.

Son Excellence Senhor Raul Regis de Oliveira,
G.C.V.O., G.B.E.

II.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRIISIL. LONDRES, le 19 juillet 1939.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

Comme suite h la note de Votre Excellence en date de ce jour, dans laquelle vous m'informez
du d~sir du Gouvernement australien de conclure avec le Gouvernement brdsilien un accord r6glant
les relations commerciales entre nos deux pays, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que
mon Gouvernement est dispos6 A conclure avec le Gouvernement australien un accord con~u dans
les termes suivants :

i) Les articles rdcoltds, produits ou manufacturds au Brdsil recevront, lors de leur
importation en Australie, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux articles rdcolt~s, produits ou manufacture.s dans tout autre pays 6tranger.

2) Les articles r6colt6s, produits ou manufacturds en Australie recevront, lors de
leur importation au Brdsil, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux articles rdcolt6s, produits ou manufadur6s dans tout autre pays 6tranger.

3) 11 est entendu que les dispositions qui prtc-dent ne donneront pas le droit

i) Au Gouvernement brsilien de demander le b6n6fice de tout traitement,
mesure prdfrentielle ou privilege, qui pourra, A un moment quelconque, 6tre accordd,
dans le Commonwealth d'Australie, exclusivement A des territoires se trouvant
sous la souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delA des mers, Emperour des Indes, ou sous la suzerainet6,
la protection ou le mandat de Sa Majest6.

No. 4690



196 Socidt des Nations - Recueii des Trait6. 1940

ii) Au Gouvemement du Commonwealth d'Australie de demander le b6n6fice
des avantages qui sont ou pourront 6tre accord6s par le Br6sil des pays limitrophes
en vue de faciliter le trafic frontalier, ou d'avantages resultant d'une union douani~re
quelconque qui pourra 6tre conclue.

Conform~ment h la suggestion formule dans le dernier paragraphe de la Note de Votre
Excellence, le pr6sent dchange de notes sera consid6r6 comme constituant, entre les deux gouveme-
ments, un accord ui entrera en vigueur . une date fix6e conjointement et qui pourra prendre
fin h l'expiration d un pr~avis de trois mois donn6 par l'une ou l'autre Partie contractante.

Je saisis cette occasion, etc.
R. REGIS DE OLIVEIRA.

Son Excellence
le tr~s honorable S. M. Bruce, C.H., M.C.,

Haut Commissaire de Sa Majest6 britannique
pour le Commonwealth d'Australie,

Londres.
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JAPON ET THAILANDE

Accord concernant I'exploitation de services
airiens entre les deux pays, signi a
Bangkok, le 3o novembre 1939, et echange
de notes y relatif de la meme date.

Texte o#iciel anglais communiqud par le reprdsentant permanent de la Thailande
pris la Socidid des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 26 frier 1940.

JAPAN AND THAILAND

Agreement for the Operation of Regular Air
Services between the Two Countries, signed
at Bangkok, November 3oth, 1939, and
Exchange of Notes relating thereto of the
same Date.

English oftial text communicated by the Permanent Representative of Thailand
to the League of Nations. The registration took place February 26th, 1940.
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No. 4691. - AGREEMENT' FOR THE OPERATION OF
SERVICES BETWEEN JAPAN AND THAILAND.
BANGKOK, NOVEMBER 30TH, 1939.

REGULAR AIR
SIGNED AT

THE GOVERNMENT OF THAILAND and
THE GOVERNMENT OF JAPAN,
Being convinced of the mutual interest which they have in the establishment of aerial relations

between Thailand and Japan and in the advancement of international aerial relations in general
have agreed upon the following Articles :

Article i.
A Japanese air transport company to be designated by the Japanese Government may operate

regular air services between Taihoku and Bangkok, with a regular landing at Udorn, and any
other points in Thailand as may subsequently be agreed upon between the competent authorities
of Thailand and Japan.

Article 2.

The Japanese air transport company's aircraft shall in Thailand fly over routes approved
by the Thai Government. Deviations therefrom may be made only in case of emergency or with
the consent of the competent Thai authorities.

Article 3.
The Japanese air transport company's aircraft may, along the routes approved as aforesaid,

land on andtake off from any landing-ground in Thailand approved by the Thai Government and
open to commercial aircraft, under such conditions and subject to such charges as govern civil
aerial operations at each such landing-ground.

Article 4.
The Japanese air transport company shall comply with the laws and regulations now or here-

after in force in Thailand as well as such treaties as are entered into by the two countries.

Article 5.
The Japanese air transport company shall transmit free of charge between Bangkok and

Udorn the mails which the Thai Government may tender to it.

Article 6.
The Japanese air transport company shall not transport mails, other than those specified

in the preceding Article, passengers or goods between points in Thailand except as part of a
continuous journey originating or terminating outside Tiai territory.

Article 7.
The Japanese air transport company shall hand over to the Thai authorities at such regular

landing-place in Thailand as the Thai Government may fix, any air-mails carried by its aircraft
for delivery in Thailand.

I Came into force December ioth, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4691. - ACCORD I CONCERNANT L'EXPLOITATION DE SERVICES
AI3RIENS RtGULIERS ENTRE LE JAPON ET LA THAILANDE.
SIGNtI A BANGKOK, LE 30 NOVEMBRE 1939.

LE. GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE ct

LE GOUVERNEMENT DU JAPON,
Convaincus de l'int6r~t r6ciproque que pr~sente pour eux l'6tablissenient de relations a6riennes

entre la Thailande et le Japon, ainsi que le ddveloppement des relations a6riennes internationales
en g~nral, sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier.

Une compagnie de transports a6riens japonaise ddsign6e par le Gouvernement japonais pourra
exploiter des services adriens r6guliers entre Taihoku et Bangkok, avec atterrissa6e regulier
A Udorn, et tous autres points de la Thailande qui pourront 8tre ult~rieurement fixes par voic
d'accord entre les autorit~s comp6tentes de la Thailande et du Japon.

Article 2.

Les a6ronefs de la conipagnie de transports a6riens japonaise suivront, en Thailande, les
parcours approuvis par le Gouvernement thai. Ils ne pourront s'dcarter de ces parcours qu'en
cas de force majeure ou avec le consentement des autorit~s comp6tentes de Thailande.

Article 3.

Les adronefs de la compagnie de transports a6riens japonaise pourront, le long des parcours
approuv6s comme il est dit ci-dessus, atterrir et prendre lenr vol sur tout terrain d'atterrissage
de Thailande approuv6 par le Gouvernement thai et ouvert & I'aviaticn commerciale, aux conditions
et moyennant le paiement des taxes fix6es par les rbglements applicables aux appareils de l'aviation
civile sur chacun de ces terrains d'atterrissage.

Article 4.
La compagnie de transports adriens japonaise se conformera aux lois et rlglements qui sont

ou qui pourront ult~rieurement 8tre en vigueur en Thailande, ainsi qu'aux traits conclus par les
deux pays. Article 5.

La compagnie de transports ariens japonaise transportera bt titre gratuit, entre Bangkok
et Udorn, le courrier que le Gouvernement thai pourra li remettre.

Article 6.
La conipagnie de transports a6riens japonaise ne transportera de courrier - autre que celui

qui est spdcifi6 Ak l'article prc~dent - de voyageurs ou de marchandises entre des pointsi situds
en Thailande, quo lorsque ce transport fera partie d'un voyage ininterrompu dont le point do d6part
ou le point d'arriv6e se trouvent en dehors du territoire thai.

Article 7.

La compagnie de transports a6riens japonaise remettra aux autorits de Thailande, sur tel
terrain d'atterrissage r6gulier de Thailande que le Gouvernement thai pourra fixer, tout courrier
arien transport6 par ses a6ronefs et destin6 h Atre distribu6 en Thailande.

I Entrd en vigueur le io d~cembre 1939.
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Article 8.
The agent of the Japanese air transport company in Thailand shall be a suitable Thai company

approved by the Thai Government.

Article 9.
The Japanese air transport company shall transmit the mails which the Thai Government

may tender to it, and the rates of payment to the Japanese Postal Authorities for the conveyance
of such mails, exception being made for the mails specified in Article 5 for the conveyance of which
no charge is to be made, shall not be higher than those charged to other Postal Administrations
which do not contribute to the costs of the service.

Article io.
The Japanese air transport company shall convey officials of the Thai Government at the

same rates as in the case of Japanese officials.

Article ii.
The Aerial Transport Company of Thailand, Limited, may operate regular air services between

Bangkok and Taihoku and any other points in Japan as may subsequently be agreed upon between
the competent authorities of the two countries.

Article 12.

The Aerial Transport Company's aircraft shall in Japan fly over routes approved by the
Japanese Government. Deviations therefrom may be made only in case of emergency or with
the consent of the competent Japanese authorities.

Article 13.
The Aerial Transport Company shall comply with the laws and regulations now or hereafter

in force in Japan as well as such treaties as are entered into by the two countries.

Article 14.
The Aerial Transport Company shall not transport mails, passengers or goods between points

in Japan except as part of a continuous voyage originating or terminating outside Japanese territory.

Article 15.
The Aerial Transport Company shall hand over to the Japanese authorities at such regular

landing-place in Japan as the Japanese Government may fix, any air-mails carried by its aircraft
for delivery in Japan.

Article 16.
If requested to do so by the Thai Government, the Japanese Government will allow as many

as four students at a time to undergo courses of training in military aviation to which foreigners
have been or may hereafter be admitted, provided that this obligation shall cease to have effect
if and when a Thai aerial service shall have been in operation in or over Japanese territory for a
total period of three years.

Article 17.
This Agreement shall come into force ten days after the date of its signature and remain in

force for two years. In case neither Party shall have notified the other of its intention of terminating
the Agreement six months before the expiration of the said two years, it shall remain in force until
the expiration of six months from the day on which either Party shall have denounced it.
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Article 8.
L'agent de la compagnie de transports a~riens japonaise en Thailande sera une compagnic

thaie remplissant les conditions voulues et approuv&e par le Gouvernement thai.

Article 9.
La compagnie de transports a6riens japonaise transportera le courrier que le Gouvernement

thai pourra lui remettre, et le tarif des redevances h payer aux autorit6s postales japonaises pour
le transport de ce courrier, ht Iexception de celui qui est spcifi6 A l'article 5 et pour le transport
duiuel il n'est dfi aucune redevance, ne devra pas 6tre sup6rieur A celui des redevances rclam6es
4 d autres administrations postales qui ne contribuent pas aux frais du service.

Article io.
La compagnie de transports a~riens japonaise transportera les fonctionnaires du Gouvernement

thai aux m~mes tarifs que les fonctionnaires japonais.

Article ii.
La Compagnie de Transports a~riens de Thailande (Aerial Transport Company of Thailand,

Limited) pourra exploiter des services a6riens r~guliers entre Bangkok et Taihoku et tous autres
points du Japon qui pourront 6tre ult~rieurement fixes par voie d'accord entre les autorit~s comp-
tentes des deux pays. Article 12.

Les atronefs de la susdite Compagnie de Transports a~riens suivront au Japon, les parcours
approuv~s par le Gouvernement japonais. Ils ne pourront s'dcarter de ces parcours qu'en cas de
force majeure ou avec le consentement des autoritds japonaises comp6tentes.

Article 13.
La susdite Compagnie de Transports a~riens se conformera aux lois et r~glements qui sont

ou qui pourront ult~rieurement 6tre en vigueur au Japon, ainsi qu'aux trait6s conclus par les deux
pays. 

Article X4.
La susdite Compagnie de Transports a~riens ne transportera pas de courrier, de passagers

ou de marchandises entre des points situds au Japon, sauf lorsque ce transport fera partie d'un
voyage ininterrompu dont le point de d~part ou le point d'arrivde se trouvent en dehors du
territoire japonais. Article 15.

La susdite Compagnie de Transports a6riens remettra aux autorit~s japonaises, sur tel terrain
d'atterrissage r~gulier du Japon que le Gouvernement japonais pourra fixer, tout courrier a6rien
transportd par ses a~ronefs et destin6 i 6tre distribu6 au Japon.

Article 16.
Si demande lui en est faite par le Gouvernement thai, le Gouvernement japonais autorisera

quatre 616ves-pilotes c la fois, au maximum, Ai suivre, dans l'aviation militaire, des cours d'entraine-
ment auxquels des 6trangers ont 6t6 ou pourront 6tre admis, 6tant entendu que cette obligation
cessera d'avoir effet lorsqu'un service arien thai aura fonctionn6 en territoire japonais ou au-dessus
du territoire japonais pendant une dur6e totale de trois ans.

Article 17.
Le pr6sent accord entrera en viqueur dix jours aprs ]a date de sa signature et restera en

vigueur pendant deux ans. Au cas ou aucune des deux Parties contractantes n'aurait notifi6 ci
l'autre partie, six mois avant l'expiration des deux annes en question, son intention de mettre
fin h l'accord, celui-ci restera en vigueur jusqu'hi I'expiration d'une pcriode de six mois i dater
du jour auquel l'une ou l'autre des parties I'aura d6nonc6.

No. 4691
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In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have
signed the present Agreement and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, in the English language, at Bangkok, this thirtieth day of the eighth month
in the two thousand four hundred and eighty-second year of the Buddhist Era, corresponding to
the thirtieth day of the eleventh month in the fourteenth year of Sy6wa, and the thirtieth day
of November in the nineteen hundred and thirty-ninth year of the Christian Era.

Certified true copy:
Phya Rajawangsam,

Permanent Representative of Thailand
at the League of Nations.

(L. S.) PIBULASONGGRAM,
Minister of Foreign Agairs.

(L. S.) K. MuRAi,
His Imperial Japanese Majesty's Envoy

Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

EXCHANGE OF NOTES.

JAPANESE LEGATION. I.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, November 30th, 1939.

I have the honour to inform Your Excellency under instructions from my Government that
the term" Japanese territory " as used in the Agreement for the Operation of Recular Air Services
between Japan and Thailand and the Notes exchanged, means, complying with t e general usage,
the Japanese territories including Ty6sen, Taiwan, the Leased Territory of Kwantung and the
South Sea Islands under Japanese Mandate.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

His Excellency
Major-General Luang Pibulasonggram,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.

(Signed) K. MURAl,
Japanese Minister.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR LE MINISTRE, SARANROMYA PALACE, November 30th, 1939.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date in
which, under instructions from your Government, you were good enough to inform me that the
term " Japanese territor y as used in the Agreement for the Operation of Regular Air Services
between Thailand and Japan and in the Notes exchanged, means, complying with the general
usage, the Japanese territories including Ty6sen, Taiwan, the Leased Territory of Kwantung and
the South Sea Islands under Japanese Mandate.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

His Excellency
Monsieur K. Murai,

His Imperial Japanese Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Bangkok.

(Signed) PIBULASONGGRAM,

Minister of Foreign Affairs.
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En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le pr6sent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise, a Bangkok, le trenti~me jour du huiti~me mois
de la deux mille quatre cent quatre-vingt-deuxi~me annie de l'Ere Bouddhique, correspondant
au trentime jour du onzi~me mois de la quatorzi~me annde de Sy6wa et au trenti me jour de
noviembre de l'ann6e mil neuf cent trente-neuf de l'Ere Chr6tienne.

(L. S.) PIBULASONGGRAM,

Ministre des Ataires dirangires.

(L. S.) K. MURAl,

Envoyd extraordinaire el Ministre
pldnipotentiatre de Sa Majesid Impdriale Japonaise.

I CHANGE DE NOTES

LIGATION DU JAPON. I.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, le 30 novembre 1939.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le terme a territoire japonais ), tel qu'il est utilis6 dans l'Accord concernant l'exploitation
de services a~riens r6guliers entre le Japon et la Thailande, et dans les notes 6chang6es, signifie,
conform6ment & I'usage gdn6ral, les territoires japonais y compris Ty6sen, Taiwan, le territoire
A bail du Kouan-Toung, et les ties de la mer du Sud sous Mandat japonais.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) K. MURAT,

Son Excellence Ministre du Japon.
le Major-Gdnral Luang Pibulasonggram,

Ministre des Affaires 6trangdres,
Bangkok.

II.

MINISTtRE DES AFFAIRES IITRANGIRES.

MONSIEUR LE MINISTRE, PALAIS DE SARANROMYA, le 30 novembre 1939.
J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date de cc jour, dans

laquelle, d'ordre de votre gouvernement, vous avez bien voulu m'informer que le terme (( territoire
japonais ), tel qu'il est utilis6 dans l'Accord concernant l'exploitation de services a~riens r6guliers
entre la Thailande et le Japon ainsi que dans les notes 6chang~es, signifie, conform~ment & I usage
gln~ral, los territoires japonais y compris Ty6sen, Taiwan, le territoire A bail du Kouan-Toung,
et les ties de la mer du Sud sous Mandat japonais.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) PIBULASONGGRAM,

Son Excellence Ministre des A faires Rrang~res.
Monsieur K. Murai,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 Imp6riale Japonaise,
Bangkok.
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No 4692.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PANAMA

Convention relative i l'achivement d'une route
entre les villes de Panama et de Col6n.
Signee a Washington, le 2 mars j936.

Textes oficiels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne. L'enregistre-
inent a eu lieue le 28 fdvrier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND PANAMA

Convention concerning the Completion of a
Highway between the Cities of Panama and
Colon. Signed at Washington, March 2nd,
1936.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o the United States ol America at Berne.
The registration took place February 28th, 1940
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TLXTE ESPAGNOL. - SPANISii TEXT.

No. 4692. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE RE-
PUBLIC OF PANAMA CONCERN-
ING THE COMPLETION OF A
HIGHWAY BETWEEN THE CI-
TIES OF PANAMA AND COLON.
SIGNED AT WASHINGTON,
MARCH 2ND, 1936.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE
REPUBLIC OF PANAMA, in order to arrange for
the completion of a highway between the cities
of Panami and Col6n through territory under
their respective jurisdictions, hereinafter referred
to as the Trans-Isthmian Highway, have
resolved to conclude a Convention for that
purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of
the United States of America, and
Mr. Sumner WELLES, Assistant Secretary
of State of the United States of America;
and

THE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF PANAMA:

The Honorable Doctor Ricardo J. ALFARO,
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Panama to the United

tates of America, and the Honorable
Doctor Narciso GARAY, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of
Panama on special mission ;

Who, having communicated to each other
their respective full powers, which have been
found to be in good and due form, have agreed
upon the following

The exchange of ratifications took place at
Washington, July 27 th, 1939.

No 4692. - CONVENTION 1 ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMR-
RICA Y LA REPUBLICA DE PA-
NAMA RELATIVA A LA TERMI-
NACION DE UNA CARRETERA
ENTRE LAS CIUDADES DE PA-
NAMA Y COLON. FIRMADA A
WASHINGTON, EL 2 DE MARZO
DE 1936.

Los ESTADOS UNIDOS DE AMARICA y LA
REPJBLICA DE PANAMA, con el fin de concertar
la terminaci6n de una carretera entre las ciuda-
des de PanamA y Col6n a travs de territorio
bajo sus respectivas jurisdicciones, que en lo
sucesivo se denominar la Carretera Trans-
fstmica, han resuelto celebrar una Convenci6n
con ese objeto y han designado como sus Pie-
nipotenciarios :

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMARICA :

Al Sefior Cordell HULL, Secretario de
Estado de los Estados Unidos de Am6-
rica, y al sefior Sumner WELLES, Sub-
secretario de Estado de los Estados
Unidos de Am6rica; y

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE PANAMA:

A los Excelentisimos Sefiores Doctor Ri-
cardo J. ALFARO, Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario de
Panamd en los Estados Unidos, y Doctor
Narciso GARAY, Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario de PanamA
en mision especial;

Quienes, habidndose comunicado sus respecti-
vos Plenos Poderes, los que han sido hallados
en buena y debida forma, han convenido en
lo siguiente :

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Wash-
ington, IC 27 juillet 1939.
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Article I.
In order to make possible the completion of

the Trans-Isthmian Highway, the Government
of the United States of America undertakes to
obtain such waiver from the Panama Railroad
Company of its exclusive right to establish
roads across the Isthmus of Panama as is
necessary to enable the Government of the
Republic of Panama to construct a highway
from a point on the boundary of the Madden
Dam area at Alhajuela to a point on the boun-
dary of the Canal Zone near Cativi.

Article II.
As a contribution to the completion of the

Trans-Isthmian Highway, the United States of
America will construct without delay and at
its own expense that portion of the Highway
between the Canal Zone boundary near CativA
and a junction with the Fort Randolph Road
near France Field, which portion shall there-
after be maintained by the Republic of Panama
at its own expense.

Article III.

Prior to the undertaking of further construc-
tion on the Trans-Isthmian Highway, each
Government will appoint an equal number of
representatives who will constitute a joint
board with authority to adjust questions of
detail regarding the location, design and
construction of the portions of the Highway
falling under the jurisdiction of each Govern-
ment. Questions of detail on which the board
may fail to reach an agreement will be referred
to the two Governments for settlement.

Article IV.
The sections of the Trans-Isthmian Highway

which are to be constructed by each Government
shall have the following minimum charac-
teristics :

(a) Pavement : concrete ; normal width
18 feet, suitably widened on curves of
5 degrees or sharper ; of the thickened edge
type of 9" - 7" - 9" section, with proper
reinforcement with steel in accordance with
good practice ; provision for suitable longi-
tudinal and transverse joints, sealed with
an asphalt filler, and with adjacent slabs
properly doweled.

Artlculo I.
Con cl fin de hacer posible la terminaci6n

de ]a Carretera Transistmica, el Gobierno de
los Estados Unidos de America se compromete
a conseguir que la Compafl a del Ferrocarril de
Panamai renuncie su de'echo exclusivo de
construir caminos a trav6s del Istmo de Panaml
hasta donde sea necesario para que el Gobierno
de la Repdblica de Panam pueda construir una
carretera desde un punto en el lfmite del area
de la Represa Madden en Alhajuela hasta un
punto en el lfmite de la Zona del Canal cerca
de Cativd.

Articulo II.
Come contribuci6n a la terminaci6n de la

Carretera Transfstmica, los Estados Unidos de
Am&ica construirdn sin demora y a sus expensas
la parte de la Carretera comprendida entre el
lfmite de ]a Zona del Canal cerca de CativA
y el empalme con el camino de Fort Randolph
cerca de France Field, parte cuyo mantenimiento
tendrd a su cargo en adelante la Repdblica de
Panamd.

Articudo III.
Antes de emprender nuevos trabajos en ]a

Carretera Transfstmica, cada Gobierno nom-
brarA igual ndmero de representantes quo
constituirdn una Junta Mixta con autoridad
para ajustar cuestiones de detalle respecto de
a ubicaci6n, trazado y construcci6n do las

partes de la Carretera que queden bajo la
Jurisdicci6n de cada Gobierno. Las cuestiones
de detalle acerca de las cuales no haya acuerdo
en la Junta, serin sometidas a los dos Gobiernos
para su arreglo.

Articulo IV.

Las secciones de la Carretera Transfstmica
que hayan de ser construfdas por cada Go-
bierno tendrn las siguientes especificaciones
minimas :

a) Pavintento : hormig6n ; ancho normal,
x8 pids, ensanchado convenientemente en
las curvas do 5 grades o mis pronunciadas ;
del tipo de borde grueso con secci6n de
9" - 7" - 9", con el debido refuerzo de acero
conforme a las buenas prActicas do vialidad
proveyendo ademis junturas longitudinales
y transversales, rellenas con asfalto y con
los tramos adyacentes debidamente ensam-
blades.
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b) Gradients : maximum 8 percent.c) Curves : maximum 12 degrees, pro-
perly superelevated and suitably widened
pavement when of 5 degrees or sharper.

(d) Bridges and Culverts : to be two-
way, of a width of 2o feet; of capacity
to carry live loads equivalent to 2o-ton
truck with 14 tons on rear axle and 6 tons
on front axle ; and so located and of such
span or size as to afford adequate drainage
under maximum flow.

(e) Right of Way : to be of ample width
to accommodate the pavement plus 4-foot
berms and drainage ditches and to provide
for suitable slopes in cuts and fills ; the
right to be reserved to each of the two
Governments to install and use telegraph
and telephone lines of either pole line
construction or underground cable con-
struction in that part of the Trans-Isthmian
Highway subject to the jurisdiction of the
other Government.

Article V.

The portions of the Trans-Isthmian Highway
which the two Governments undertake to con-
struct according to the provisions of this
Convention will be completed within a period
of ten years after the entrance into force of the
Convention. The two Governments will consult
with each other with a view to coordinating
the construction of the two portions of the
highway so far as may be feasible in order that
the usefulness of one portion may not be
unduly impaired by a failure to complete the
other portion.

Article VI.

The United States of America and the Re-
public of Panama shall maintain in a good
state of repair at all times the portions ofthe
Trans-Isthmian Highway within their respective
jurisdictions.

Article VII.

Subject to the laws and regulations relating
to vehicular traffic in force in their respective
jurisdictions the United States of America and
the Republic of Panama shall enjoy equally
the use of the Trans-Isthmian Highway.

b) Declives: miximo 8 por ciento.
c) Curvas: mAximo 12 grados; pavi-

mento debidamente elevado y conveniente-
mente ensanchado cuando sean de 5 grados
o ms pronunciadas.

d) Puentes y Alcantarillas : deben ser de
trAfico doble con un ancho de 2o pi6s ; con
capacidad para soportar un peso vivo equi-
valente a un cami6n de 2o toneladas, con
un peso de 14 toneladas sobre el eje trasero
y de 6 toneladas sobre el eje delantero y
con localizaci6n, tamafio y luz tales que
provean un desagge adecuado en ias
corrientes mAximas.

e) Servidumbre de Transito : debe ser
suficientemente ancha para dar cabida al
pavimento, m~is hombros de 4 pids y zanjas
de desaglie y para proveer pendientes ade-
cuada's en los cortes y rellenos ; reservAn-
dose cada Gobierno el derecho de instalar
y usar lineas telegrAficas y telef6nicas de
postes o de cable subterrAneo en la parte
de la Carretera Transistmica sujeta a la
jurisdicci6n del otro Gobierno.

Articulo V.

Las partes de la Carretera Transistmica que
los dos Gobiernos van a construir de acuerdo
con las estipulaciones de esta Convenci6n,
quedarAn terminadas en un perfodo de diez
aflos a contar de la fecha en que ella entre
en vigor. Los dos Gobiernos se consultardn
mutuamente con la mira de coordinar la cons-
trucci6n de las dos partes de la carretera hasta
donde sea factible, a fin de que el servicio de
una parte no se perjudique indebidamente por
no terminarse la otra parte.

Articulo VI.

Los Estados Unidos de Amdrica y la Repti-
blica de Panamd mantendrIn en buen estado
de conservaci6n en todo tiempo las partes de la
Carretera Translstmica que queden dentro de
sus respectivas jurisdicciones.

Articulo VII.

Los Estados Unidos de Am6rica y la Repd-
blica de Panama tendrAn por igual el uso de
la Carretera Translstmica, con sujeci6n a las
leyes y reglamentos vigentes en las respectivas
jurisdicciones sobre tnrfico de vehiculos.
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Article VIII.

The present Convention shall be ratified in
accordance with the constitutional methods of
the High Contracting Parties and shall take
effect immediately on the exchange of ratifi-
cations which shall take place at Washington.

In witness whereof, the Plenipotentiaries
have signed this Convention in duplicate in
the English and Spanish languages, both texts
being authentic, and have hereunto affixed
their seals.

Done at the City of
day of March, 1936.

Washington the second

Articulo VIII.
La presente Convenci6n seri ratificada de

acuerdo con las formas constitucionales de las
Altas Partes Contratantes y entrarA en vigor
inmediatamente al canjearse las ratificaciones,
lo cual tendrd lugar en Washington.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios han
firmado esta Convenci6n en duplicado en
ingl6s y en espafiol, siendo ambos textos aut6n-
ticos, y han estampado en ella sus sellos.

Hecha en la Ciudad de Washington, a los
dos dias del mes de Marzo de 1936.

(Seal) Cordell HULL.
(Seal) Sumner WELLES.

(Seal) R. J. ALFARO.

(Seal) Narciso GARAY.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original convention in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America.

Edward Yardley,
Director o/ Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4692. - CONVENTION ENTRE LES tETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA RnPUBLIQUE DE PANAMA, RELATIVE A L'ACHEVEMENT
D'UNE ROUTE ENTRE LES VILLES DE PANAMA ET DE COLON.
SIGNtE A WASHINGTON LE 2 MARS 1936.

LEs ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LA R.PUBLIQUE DE PANAMA, en vue de r~gler la question de
I'achvement d'une route entre les villes de Panami et de Col6n, it travers des territoires placds
sous leur juridiction respective, et qui sera ci-apr~s d~nommde ((route trans-isthmique D, ont ddcid6
de conclure it cet effet une convention et ont ddsignd pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PR]ISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE :

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, et M. Sumner WELLES,
secr~taire d'Etat adjoint des Etats-Unis d'Am~rique

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE PANAMA :
L'honorable Dr Ricardo J. ALFARO, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire

de Panama aux Etats-Unis d'Am6rique et lPhonorable D r Narciso GARAY, envoyd
extraordinaire et ministre plnipotentiaire de Panama, en mission sp~ciale ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Afin de permettre l'ach~vement de la route trans-isthmique, le Gouverement des Etats-Unis
d'Amdrique s'engage it obtenir de ]a Compagnie des Chemins de fer de Panama qu'elle renonce
it son droit exclusif d'6tablir des routes it travers listhme de Panama, dans la mesure n~cessaire
pour permettre au Gouvernement de la R~publique de Panama de construire une route allant d'un
point situ6 it la limite de la zone de la digue de Madden, h Alhajuela, jusqu'it un point situd it la
limite de la Zone du Canal, pros de Cativi.

Article II.

A titre de participation it 1'ach~vement de la route trans-isthmique, les Etats-Unis d'Amdrique
construiront, sans d~lai et it leurs frais, la p:rtie de la route comprise entre la limite de la Zone
du Canal pros de CativA et la jonction avec la route de Fort Randolph, pros de France Field, partie
dont 1'entretien ult~rieur incombera it la Rtpublique de Panama, A ses propres frais.

Article III.

Avant d'entreprendre de nouveaux travaux de construction sur la route trans-isthmique,
chaque gouvernement ddsignera un nombre 6gal de reprdsentants qui constitueront une com-
mission mixte, habilit~e it r~gler les questions de dttail concemant 1emplacement, le trac6 et la
construction des parties de la route qui se trouvent sous la juridiction de chaque gouvernement.
Les questions de d~tail sur lesquelles la commission n'aura pas pu arriver it un accord seront
renvoy~es, pour r~glement, aux deux gouvernements.

Article IV.

Les parties de la route trans-isthmique qui seront construites par chaque gouvernement
devront remplir les conditions minima suivantes :

a) Pavage : boton ; largeur normale 18 pieds, convenablement dlargi dans les courbes
de 5 degr6s ou plus ; du type it bord 6paissi de 9" - 7" - 9" de section, dfiment renforci
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avec de l'acier, conform~ment A ]a bonne pratique et pourvu de joints longitudinaux et
transversaux appropri~s, scell~s avec de l'asphalte, et avec des dalles adjacentes daiment
assembldes.

b) Pentes : 8 pour cent au maximum.
c) Courbes : 12 degr~s au maximum ; pavage dtment surflev6 et convenablement

Oargi dans les courbes de 5 degr~s ou plus.
d) Ponts et ponceaux : devront permettre la circulation dans les deux sens et avoir

une largeur de 20 pieds; ils devrGnt pouvoir supporter des poids roulants dquivalant
au poids d'un camion de 20 tonnes, avec un poids de 14 tonnes sur l'essieu arri re et de
6 tonnes sur l'essieu avant ; leur porte et leurs dimensions devront etre calcul~es de
manire A permettre un dcoulement addquat par courant maximum.

e) Servitude de passage : elle devra 6tre suffisamment large pour laisser ]a place
n&essaire au pavage ainsi qu'A des hermes de 4 pieds et A des rigoles d'dcoillement, et
permettre l'amdnagement de pentes convenables clans les ddblais et les remblais. Chacun
des deux gouvernements se rdservera le droit d'installer et d'utiliser des lignes tdl6gra-
phiques et tdl6phoniques a6riennes ou souterraines dans ]a partie de ]a route trans-
isthmique place sous ]a juridiction de l'autre gouvernement.

Article V.

Les parties de la route trans-isthmique que les deux gouvernements s'engagent A construire
conformment aux dispositions de la prdsente convention seront termines dans un d61ai de dix
ans, A dater de 1'entree en vigueur de ]a convention. Les deux gouvernements se concerteront
afin de coordonner, dans ]a mesure du possible, ]a construction des deux parties de la route, de
fa on que l'utilisation d'une des parties ne soit pas indfiment entrav6e par l'inachvement de I'autre
partie. Article 

VI.

Les Etats-Unis d'Amrrique et ]a RWpublique de Panama entretiendront en bon 6tat les parties
de la route trans-isthmique se trouvant sous leur juridiction respective.

Article VII.

Sous reserve des lois et r~glements relatifs A ]a circulation routire en vigueur dans leurs
territoires respectifs, les Etats-Unis d'Amdrique et la RWpublique de Panama auront, dans une
mesure 6gale, ]a jouissance de la route trans-isthmique.

Article VIII.
La pr~sente convention sera ratifi~e suivant les mdthodes constitutionnelles des Hautes

Parties contractantes et prendra effet imm~diatement apr~s l'6change des instruments de ratification
qui aura lieu A Washington.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires ont sign6 ]a pr~sente convention en double exemplaire,
en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont apposL leurs cachets.

Fait A Washington le deux mars mil neuf cent trente-six.

(Sceau) Cordell HULL. (Sceau) R. J. ALFARO.
(Sceau) Sumner WELLES. (5ceau) Narciso GARAY.

No. 4692





N' 4693.

ALLEMAGNE ET LETTONIE

Traiti relatif au rapatriement en Allemagne des
citoyens lettons de nationaliti ethnique
allemande, et protocole additionnel. Sign's
i Riga, le 3o octobre j939.

Textes officiels allemand et letton communiques par le ministre des Aflaires
dtrangires de Lettonie. L'enregistrement a eu lieu le 2 mars 1940.

GERMANY AND LATVIA

Treaty regarding the Repatriation to Germany
of Latvian Citizens ethnically of German
Nationality, and Additional Protocol. Signed
at Riga, October 3oth, j 939.

German and Latvian official texts communicated by the Latvian Minister for
Foreign Adairs. The registration took place March 2nd, 1940.
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TExTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

NO 4693. - LIGUMS 1 PAR VACU TAUTIBAS LATVIJAS PILSONU
PARVIETO ANU UZ vACIJU. RIGA, 1939. G. 30. OKTOBRI.

VACIJAS VALSTS VALDIBA, vdltdamas apvienot vdcu tautibai piederigos Vacijas teritorij5., un

LATVIJAS VALDIBA, piekrizdama vaicu tautibas Latvijas pilsoniu parvietoanai uz Vdciju,

nolmugas :
a) §o parvictoganu izdarit ka vicnreizEju akciju, ar ko vdcu tautas grupa izstzjas

no Latvijas valsts kopibas,
b) visuis ar to saistitos jautd.jumus galigi nokdrtot ar ligumu, nodroginot izcelotdju

LatviAi atst.to mantisko vfrtibu iesp~jami netrauctu likvidaciju un reiz p~c iespajas
pasargdjot no :saudijumiem Latvijas tautas un valsts saimniecibu,

un gaj5. nolkW ieclugas par saviem pilnvarniekiem

LATVIJAS VALDIBA :

tieslietu ministri Hermani APsiMA kungu un

VACIJAS VALDIBA:

drkdrt~jo sfltni un pilnvaroto ministri Ulrichu voN KOTZE kungu,

kuri, uzradijugi savas pilnvaras, kas atrastas labt tin pienfciga kartiba., ir vienojuies par
sekojogiem noteikumiem:

I pants.

Latvijas Valdiba aptqemas atlaist no Latvijas pavalstniecibas tos vicu tautibas Latvijas
pilsoqus, kuri lidz 1939. gada 15. decembrim labpritigi izteic savu gribu uiz visiem laikiem izstnties
no Latvijas pavalstniecibas un atstdt savu past.vigo dzives vietu Latviji.

Vdicijas Valsts Valdiba apnemas gis personas p~c virqu atlaiganas no Latvijas pavalstniecibas
uzremt Vacijas Valsti noluka pielIjirt viiqim Vlcijas pavalstniecibu.

II pants.

Atlaiganu var lflgt katrs vacu tautibas piederigais, kas sasniedzis pilnu 16 gadu vecumu.

LaulItie brivi lemj katrs par sevi.
Par b~rniem zem 16 gadiem un par personam, kas stdv aizbildnibi vai aizgadnibd, rikojas

virqu likumigais pdrstavis. Virg var izv.lties tiem arn citu pavalstniecibu neka sev pagam.
Atlaianas lflgumu nevar rlemt atpakaj.

I L'dchange des ratifications a eu lieu & Berlin, le 19 fxvrier 1940.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 46 93.-VERTRAG' QBER DIE UMSIEDLUNG LETTISCHER BURGER
DEUTSCHER VOLKSZUGEHORIGKEIT IN DAS DEUTSCHE REICH.
GEZEICHNET IN RIGA, AM 30. OKTOBER 1939.

DIE DEUTSCHE REICHSREGIERUNG,
geleitet von dem Wunsch, die deutschen Volkszugehorigen auf dem Gebiet des Reichs zu

sammeln, und
DIE LETTISCHE REGIERUNG,
die ihre Zustimmung zu der Umsiedlung lettischer Birger deutscher Volkszugeh6rigkeit gibt,

haben beschlossen :
a) diese Umsiedlung als einen einmaligen Vorgang durchzuftihren, womit die deutsche

Volksgruppe aus dem lettischen Staatsverband ausscheidet ;
b) alle damit zusammenhangenden Fragen durch einen Vertrag endgfiltig zu regeln,

wobei eine m6glichst reibungslose Abwicklung der in Lettland zuriickgelassenen Vermd-
genswerte der Umsiedler zu gewaihrleisten und gleichzeitig eine Schadigung der lettischen
Volks- und Staatswirtschaft tunlichst zu vermeiden ist,

und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevolhniichtigten ernannt

DIE DEUTSCHE REICHSREGIERUNG:

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister Herrn Ulrich voN
KOTZE,

DIE LETTISCHE REGIERUNG"

den Justizminister Herrn Hermanis APSITS,

weIche nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgende
Bestimmungen vereinbart haben :

Arlikel I.

Die Lettische Regierung verpflichtet sich, diejenigen lettischen Staatsangeh6rigen deutscher
Volkszugeh6rigkeit aus der lettischen Staatsangeh6rigkeit zu entlassen, welche bis zum 15. Dezember
1939 freiwillig ihren Entschluss bekunden, ffr alle Zeiten aus der lettischen Staatsangeh6rigkeit
auszuscheiden und ihren sttindigen Wohnsitz in Lettland zu verlassen.

Die Deutsche Reichsregierung verpflichtet sich, die vorgenannten Personen nach ihrer
Entlassung aus der lettischen Staatsangehbrigkeit mit dem Ziel der Einbiirgerung in das Deutsche
Reich aufzunehmen.

Artikel II.

Die Entlassung kann jeder deutsche Volkszugeh6rige beantragen, der das 16. Lebensjahr
vollendet hat.

Eheleute entscheiden frei je ffr sich.
Fiir Kinder unter 16 Jahren und bevormundete Personen handelt deren gesetzlicher Vertreter.

Er kann ffr sie auch eine andere Staatsangeh6rigkeit waihlen als fur sich selbst.
Der Antrag auf Entlassung kann nicht zurfickgenommen werden.

I The exchange of ratifications took place at Berlin, February xgth, 1940.
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III pants.

Latvijas piekritiga iestade izdod izcelotdjam atlaiganas dokumentu, kas lidz ar to noder kU.
izceloganas aplieciba. Ar 5 dokumenta izdoganu izbeidzas Latvijas pavalstnieciba un iestdjas
i. pantd 2. rindkopU, mintais V.cijas Valsts Valdibas pienakums attiecib5 uz dokumenta min~tdn
personam.

IV pants.

Izcclotdjiem p~c atlaiganas dokumenta saremganas jdatstdj Latvija lidz 1939. g. 15. decembrim.
Vdcijas Valsts Valdiba gadd par izceloganas iesp~ju un uziemas visus ar to saistitos izdevumus,
ciktal tie negulstas uz izcelotdjiem.

Latvijas Valdiba apriemas neradit izcelotdjiem kav~kjus un palidz~t viqiem pie aizceloganas.

V pants.

Saj5 ligum paredz~tie pazirlojumi un iesniegumi attiecdba uz atlaiganu no pavalstniecibas
atsvabin.ti no zimognodevas un kanclejas nodevas.

VI pants.

Latvijas Valdiba uztic sevighai iestadei k;irtot mantiski-tiesiskos uzdevumus, kas viiai rodas
sakard ar izceloganu.

No vicu puses Aim noluikam Latvija nodibina Fiduciaru izceloganas akciju sabiedribu
(Umsiedlungs-Treuhand-Aktiengesellschaft - turpmdk nosauktu par UTAG), kas paklauta
Latvijas likumiem par akciju sabiedribaim ar izqfmumiem, kuri noteikti papildprotokola.

VII pants.

Princip. izcelotdji var aizbraucot ilemt lidz visu kustamo mantu vai, ja td. nodota muitas
glabd and, likt to izvest lidz 1940. gada 15. martam.

Ja izcelotdji nerlem lidz vai neliek izvest nekddu kustamu mantu, viriem ir tiesiba pirms
izbraukganas paMem to atsavindit.

No kustamis mantas nevar riemt lidz vai v~lk izvest tos priekgmetus, kas min~ti Ad li.ma
papildprotokold. Vienigi gos priekgmetus drikst atsavindt caur UTAG'u lidz 1940. gada 15. maijam.

1940. gada 15. maija termiq.A nay piem~rojams vrtspapiriem.

VIII pants.

Ar izceloganas dienu Latvijas Valdiba pd.rilem p~lrraudzibu par nekustamiem ipagumiem,
kurus izcelotdji atstd.j neatsavindtus. UTAG'a, kas pdc A liguma ir aizbraukugo izcelotoju vienigR
pdrst.ve visds viqu mantiski-tiesiskas lietas, pa-rilem ar minto dienu gos nekustamos ipagumus
sav. vieniga, pdrvaldigand un ricib,! saskail ar ga liguma noteikumiem.

IX pants.

Latvijd. atstltos izcelotdju nekustamos ipagumus pils~tas noskaidro p~c sarakstiem. Sos
nekustamos ipagumus var lidz 1941. gada 31. decembrim atsavinat UTAG'a pati.

Abas Valdibas laika starp 1941. g. 30. jfiniju un 31. decembri vienosies par to nekustamo
ipagumu likvidaciju, kas uz 1941. gada 31. decembri v~l nebiltu atsavinati. Pie tam iev~ros
pamatnoteikumu, ka 1941. ga a 31. decembri Latvijas piekritiga iestade vai tUs nordditi organi
pret UTAG'ai nodotim Latvijas bankas parEdzim~m pdrrem sav briva ricibd visus neatsavinatos
nekustamos ipagumus pils&ts, novrt~jot tos p~c kopigi nosakamiem principiem.

No 4693
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Artikel III.
Die lettische Entlassungsbeh6rde stellt den Umsiedlern eine Entlassungsurkunde aus, welche

9leichzeitig als Ausreiseausweis gilt. Mit der Aushandigung dieser Urkunde erlischt die lettische
taatsangehfrigkeit und entsteht die in Artikel I Abs. 2 genannte Verpflichtung der Deutschen

Reichsregierung hinsichtlich der in der Urkunde genannten Personen.

Artikel IV.
Die Umsiedler mfissen Lettland nach Empfang der Entlassungsurkunde bis zum 15. Dezember

1939 verlassen. Die Deutsche Reichsregierung sorgt ffir die Ausreisemdglichkeit und trdigt alle
damit verbundenen Kosten, soweit sic nicht den Umsiedlern zur Last fallen.

Die Lettische Regierung verpflichtet sich, den Umsiedlem keine Hindemisse zu bereiten
und bei der Abwanderung behilflich zu sein.

Artikel V.
Die in diesem Vertrage vorgesehenen Mitteilungen und Eingaben beziiglich der Entlassung

aus der Staatsangehrigkeit sind von Stempel- und Kanzleigebhfiren befreit.

Artikel VI.
Die Lettische Regierung betraut eine besondere Behfrde mit der Regelung der verm6gens-

rechtlichen Aufgaben, die sich ffir sie aus der Umsiedlung ergeben.
Deutscherseits wird zu diesem Zweck in Lettland eine Umsiedlung-Treuhand-Aktiengesellschaft

(im nachstehenden UTAG genannt) errichtet, die den lettischen Gesetzen fiber Aktiengesellschaften
mit denjenigen Ausnahmen unterliegt, die im Zusatzprotokoll festgelegt sind.

Artikel VII.
Grundstttzlich k6nnen die Umsiedler ihr gesamtes bewegliches Eigentum bei der Umsiedlung

mitnehmen oder nachdem es in Zollverwahrung gegeben ist bis zum 15. Mdrz 194o ausfiihren lassen.
Insoweit die Umsiedler kein bewegliches Eigentum mitnehmen oder ausffihren lassen, sind

sic befugt, dieses Eigentum vor ihrer Abreise selbst zu verdussem.
Von der Mitnahme und spateren Ausfuhr beweglichen Eigentums sind diejenigen Gegenstdnde

ausgenommen, fOr die dies in dem Zusatzprotokoll vorgesehen ist. Nur diese Gegenstdnde dfirfen
bis zum X5. Mai 194o durch die UTAG veraiussert werden.

Die Verdiusserungsfrist bis zum 15. Mai 1940 findet auf Wertpapiere keine Anwendung.

Artikel VIII.
Mit dem Tage der Ausreise fibernimmt die Lettische Regierung die Obhut fiber den von den

Umsiedlern unveraiussert zuriickgelassenen Grundbesitz. Die UTAG, die laut diesem Vertrage
als ausschliessliche Vertreterin der abgewanderten Umsiedler in allen verm6gensrechtlichen
Angelegenheiten gilt, ufbemimmt mit demselben Tage die ausschliessliche Verwaltung dieses
Grundbesitzes und die Verffigung darfilber gemaiss den Bestimmungen dieses Vertrages.

Artikel IX.
Der in Lettland zurfickgelassene stddtische Grundbesitz der Umsiedler wird an Hand von

Verzeichnissen ermittelt. Diesen Grundbesitz kann die UTAG bis zum 31. Dezember 1941 selbst
verliussern.

Die beiden Regierungen werden in der Zeitspanne zwischen dern 30. Juni und dem 31. Dezember
1941 eine Regelung iber die Liquidation des zum 31. Dezember 1941 etwa noch nicht verdusserten
Grundbesitzes treffen. Dabei wird von dem Grundsatz ausgegangen werden, dass am 31. Dezember
1941 die lettische Behdrde oder von derselben zu benennende Stellen den gesamten unverdussert
gebliebenen stddtischen Grundbesitz gegen Ubergabe von Schuldverschreibungen an die UTAG
zur freien Verfigung iibemehmen, wobei dessen Bewertung nach Massgabe gemeinsam festzu-
setzender Grundlagen stattfindet.

No. 4693
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X pants.

Latvija atstdtos izcelotdju lauku nekustamos ipagumus noskaidro pe sarakstiem. Lidz
1940. gada 31. janvarim Latvijas piekritiga iestade un UTAG'a p~c sarakstiem kopigi noteic
atst.to nekustamo ipagumu v~rtibu. Novertganu izdara p~c noteikumiem, par kuriem ipa~i
vienoj as.

Ja starp Latvijas iest.di tin UTAG'u nenotiek vienogands par viena vai otra objekta vzrtibu,
tad vienoanos pan.k abas Valdibas.

NovrtOjot lauku nekustamos ipakumus, jdatvelk zemesgrimatfi nostiprina.to apgrfltinajumu
v~rtiba, cikt5. sie apgriltindijumi nepairsniedz novdrt~jumu.

XI pants.
Atbilsto.si noskaidrotai lauku nekustamo ipa~umu kopv~rtibai Latvijas piekritigd iestde

nodod UTAG'ai parddzimes ar 1940. gada 31. janvari ka izrakstiganas dienu.

Pret gAm parddzim m UTAG'a nodod visus lauku nekustamos ipagumus brivi, riciba Latvijas
pickritigai iestaidei vai tds noriditiem organiem.

Zemesgr7imatA nostiprinfitie apgrntindjumni pdriet uz Latvijas iestddi vienigi tiktal, ciktdl
to vrrtiba nep.rsniedz nekustamni ipasuma novrt~jumu.

XII pants.
Izcelotdju rtlpniecibas tn tirdzniecibas uzrmumus noskaidro p~c sarakstiem abas Valdibas

kopigi. No tMida kdrta noskaidrotiem uzr~mumiem, abam Valdibam vienojoties, atdala tos, kuri
ir svarigi Latvijas tn Vacijas tirdznieciskiem sakariem. Sie izil-mumi paklauti ipa~am nokartoju-
mam, par kuru vienojas abas Valdibas. Par pdr~jiem uziemumiem lemj Latvijas Valdiba. Ar to
netiek skirta privatu vienoganos iespejamiba. Ja Latvijas Valdiba nolemj izdarit likvidaciju, to
izdara ipa.nieks vai UTAG'a p~c Latvijas likumu vispar~jiem noteikumiem.

XIII pants.
Baznicu draudlu, bezpelqas biedribu un savienibu un citu tamlidzigu organizaciju nekustamos

ipagumus likvidE pc Latvijas likumicin.
go organizaciju kustamai mantai attiecigi pieminrojami l5 liguma noteikumi par fizisku personu

kustamo mantu.
Izveanai neatlautds kulturas vrtibas pa.riet bez atlidzibas Latvijas valsts ipagum.

XIV pants.

Par izcelot.ja dzives vietu visos privattiesiskos un procesualos jautdjumos uzskatama viiqa
pld~ja dzives vieta Latvijd, bet gaubu gadijum-i - Galvas pils~ta Riga.

XV pants.
UTAG'a nes ar virqas pirvaldito mantu, k5. arl ar tds atsavindan5, iegtlto pretvrtibu pilnu

atbildibu par visiem Latvijas valsts, pa.valdibu un visu citu juridisku un fizisku personu vil
neapmierinatiem prasijumiem pret katru izcelotdju, ciktdl nay atzits maksatnesp~jas gadijums.

Vispirms apmierinami tie prasijumi, kas raduies Latvijd.

Valsts un pa~valdibu neapstridamu prasijurnu lietas paradniekam ir parsildzibas tiesiba.
Visu pa-rejo prasijumu tiesisko pamatotibu pfrbauda un gos prasijumus atzist vat noraida sevi~lha poc
paritates sastddita latvie~u-vdcu komisija.
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Artikel X.
Der in Lettland zurfickgelassene lIdndliche Grundbesitz der Umsiedler wird an Hand von

Verzeichnissen ermittelt. Bis zum 31. Januar 1940 stellen die lettische Behflrde und die UTAG
gemeinsam an Hand der Verzeichnisse den Wert des zurfickgelassenen Grundbesitzes fest. Die
Feststellung erfolgt gemass den besonders vereinbarten Richtlinien.

Kommt zwischen der lettischen Beh6rde und der UTAG eine Einigung fiber den Wert des cinen
oder anderen Objekts nicht zustande, so soll die Einigung durch die beiden Regierungen herbei-
gefuihrt werden.

Bei der Bewertung des landischen Grundbesitzes muss der Wert der im Grundbuch eingetragenen
Belastungen in Abzug gebracht werden, soweit letztere die Bewertung nicht fibersteigen.

Artikel XI.

Entsprechend dem festgestellten Gesamtwert des idndlichen Grundbesitzes ibergibt die
lettische Behirde der UTAG Schuldverschreibungen mit dern Ausstellungsdatum des 31. Januar
1940.

Gegen Obergabe dieser Schuldverschreibungen Oiberlflsst die UTAG den gesamten Grundbesitz
der lettischen Beh6rde oder den von dieser benennenden Stellen zur freien Verffigung.

Die im Grundbuch eingetragenen Belastungen gehen auf die lettische Behrde nur insoweit
fiber, als deren Wert die Bewertung des Grundbesitzes nicht fibersteigt.

Artikel XII.

Die Industrie- und Handelsunternehmen der Umsiedler werden von beiden Regierungen
gemeinsam an Hand von Verzeichnissen ermittelt. Von den so ermittelten Untemehmen werden
durch gemeinsame Beschlussfassung der beiden Regierungen diejenigen Unternehmen ausgesondert,
welche ffir die deutsch-lettischen Handelsbeziehungen wichtig sind. Diese Unternehmen unterliegen
einer Sonderregelung, die zwischen den beiden Regierungen vereinbart wird. Ober die fibrigen
Untemehmen entscheidet die Lettische Regierung. Die lMOglichkeit privater Vereinbarungen
wird hierdurch nicht berihrt. Soweit die Lettische Regierung auf Liquidation erkennt, erfolgt
diese durch den Eigentfimer oder die UTAG gemiss den allgemeinen Bestimmungen der lettischen
Gesetzgebung.

Artikel XIII.
Der Grundbesitz der Kirchen-Gemeinden, der nicht Gewinn bezweckenden Vereine und

Verbdinde und anderer derartiger Organisationen wird nach lettischem Gesetz liquidiert.
Auf das bewegliche Eigentum dieser Organisationen finden die Bestimmungen dieses Vertrages

fiber des bewegliche Eigentum natfirlicher Personen sinngemass Anwendung.
Die zur Ausfuhr nicht genehmigten Kulturwerte gehen ohne Entschidigung in das Eingentum

des Lettischen Staates fiber.
Artikel XIV.

Als Wohnsitz eines Umsiedlers gilt in allen privatrechtlichen und prozessualen Fragen der
letzte Wohnsitz in Lettland, im Zweifelsfalle die Hauptstadt Riga.

Artikel XV.
Die UTAG trigt mit dem von ihr verwalteten Vermflgen sowie mit dem erlsten Gegenwert

desselben die Gesamthaftung ffir alle noch nicht befriedigten Forderungen des Lettisehen Staates,
der Selbstverwaltungen und aller fibrigen juristischen und natfilrlichen Personen gegen jeden
Umsiedler, soweit nicht Insolvenzflalle vorliegen.

In erster Linie mfissen diejenigen Forderungen befriedigt werden, die in Lettland entstanden
sind.

Bei fiskalischen Forderungen des Staates und der Selbstverwaltungen steht dem Schuldner
das Beschwerderecht zu. Alle librigen Forderungen werden von einer paritftisch zusammengesetzen
deutsch-lettischen Kommission auf ihre Berechtigung gepriift und anerkannt oder abgewiesen.
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Prasijumi, kas maksdjami pa dalIam un, UTAG'u likvidjot, nay v~l apmierin~ti, jdapmierina
vai janodrogina par laiku, ne ilgdku kS desmit gadi.

XVI pants.

N6 v~lk k5. lidz 1940. gada 31. maijam UTAG'a iesniegs Latvijas iestddei sarakstu par visiem
lidz aizbraukganai neapmierinatiem izcelotdju prasijumiem un ligumiskiim tiesibam. Laik5
nepicteiktiem prasijumiem un ligumiskam tiesibgm nav piemerojami 9d liguma mantiski-tiesiskie
noteikumi.

XVII pants.

Visas naudas sumas un aktivi, kas uzkrajas p~c a liguma noteikumiem, j diemaksS vai japdrved
sevigkii gim nolfikam noteiktd konta Latvijas Bankd. 8o kontu pdrrem UTAG'a pec savas nodibi-
npgands. Izmaksas no M konta var izdarit tikai Latvija un vienigi tikt ., ciktal tas ir nepieciegams
izceloganas akcijas robeids. 8im nolukam jdizprasa vajadzigis atlaujas.

V~rtspapiri tpat japarved UTAG'as depozitd Latvijas Bankf ; ciktal tas izdarams, tos var
pdrv~rst naudd.

Par tam sumdm, kas nav vajadzigas UTAG'as darbibai, Latvijas Banka, uz UTAG'as Iflgumu,
izdod un nodod virlai paradzimes ar datumu, kas ir UTAG'as priekghkuman sekojoM gada ceturkMqa
pirma diena.

Transfera techniskam izpildijumani vajadzigo atsevigko vienoganos noslgs Latvijas Banka
un Vacijas Nor~lkinanas kase.

XVIII pants.

Latvijas Banks. sevigkd kontd uzkrato mantisko v~rtibu transfers principa notiek Latvijas
pre~u papildu eksporta veida uz Vaciju.

Vacias Valsts Valdiba izsaka princip, gatavibu vest sarunas par citdm Latvijas Valdibas
prieka liktdm transfera iesp~jdm un pati nakt ar priekglikumiem.

Lidz transfera jautdjuma galigai nokartoganai ir spka pagaidu vienogands par transferu.

XIX pants.
Latvijas Valdiba nenes nekadu atbildibu par zaud~jumiem, kas vartu celties izcelotdjiem

sakara ar vdcu tautas grupas pdrvietoganu atpakal uz Vdciju.

XX pants.

k5 liguma noteikumi attiecigi piem~rojami arl tiem Vacijas pavalstnickiem, kuri izcelo uz
V5.ciju, piedalotics gaja ligum paredzt5 izcelogand.

XXI pants.

Ciktl gaja ligumd nay noteikts pret~jais, piem~rojami Latvijas likumu vispdr~jie noteikumi.

XXII pants.

Sikdkus noteikumus par atsevigkiem jautdjumiem Lidz~jas Valdibas paredz 9in ligumarn
pievienot5 un reizE ar to parakstamd papildu protokold.

XXIII pants.

Sis ligums ratificdjams un ta ratifikacijas gramatas apmainamas BerlinE cik driz vien iesp~jams.

Tas st5jas sp~k. sakot ar ratifikacijas gramatu apmairnas dienu.
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Forderungen, die in Raten zahlbar und bei der Liquidation der UTAG noch nicht befriedigt
sind, milssen unter Berficksichtigung eines Zeitraums von h6chstens zeln Jahren befriedigt oder
sichergestellt werden.

Artikel XVI.
Die UTAG wird der lettischen Beh6rde spatestens bis zum 31. Mai 194o Aufstellungen aller

vor der Abreise nicht befriedigten Forderungen und Vertragsrechte der Umsiedler fibermitteln.
Ffir die nicht rechtzeitig mitgeteilten Forderungen und Vertragsrechte haben die verm6gens-
rechtlichen Bestimmungen dieses Vertrages keine Geltung.

Artikel XVII.
S-tmtliche Barbetrage und Guthaben, die nach den Bestimmungen dieses Vertrages angesammelt

werden, sind auf ein daffir bestimmtes Konto bei der Latvijas Banka einzuzahlen oder zu fiberffihren.
Dieses Konto wird nach Errichtung der UTAG von dieser fibernommen. Auszahlungen aus diesem
Konto dfirfen nur innerhalb Lettlands geleistet werden und nur soweit sie im Rahmen der Umsied-
lungsaktion erforderlich sind. Etwa n6tige Genelimigungen sind einzuholen.

Wertpapiere sind entsprechend in das Depot der UTAG bei der Latvijas Banka zu fiberffihren;
sie k6nnen soweit tunlich in Barguthaben verwandelt werden.

Auf Antrag der UTAG werden fiber diejenigen auf dem Konto stehenden Betrage, deren sie
ffir ihre GeschdftstAtigkeit nicht bedarf, von der Latvijas Banka Schuldverschreibungen mit dem
Ausstellungsdatum des dem Antrage nachfolgenden Vierteljahrsersten ausgestellt und der UTAG
fibermittelt.

Die Deutsche Verrechnungskasse und die Latvijas Banka werden die zur technischen Durch-
filhrung der Transferierung erforderliche Einzelvereinbarung treffen.

Artikd XVIII.
Der Transfer der auf dem Sonderkonto bei der Latvijas Banka angesammelten Verm6genswerte

erfolgt grunds~itzlich im Wege zusItzlicher Ausfuhr lettischer Waren nach Deutschland.
Die Deutsche Reichsregierur'g erklart sich grundsditzlich bereit, fiber andere ihr von der

Lettischen Regierung vorgeschlagene Transferm6glichkeiten zu verhandeln und selbst VorschlIge
zu machen.

Bis zur endgfiltigen Regelung der Transferfrage gilt die vorldiufige Transfervereinbarung.

Artikd XIX.
Die Lettische Regierung trfdgt keine Verantwortung ffir Verluste, die den Umsiedlern im

Zusammenhang mit der Riickwanderung der deutschen Volksgruppe entstehen k6nnten.

Artikel XX.
Die Bestimmungen dieses Vertrages finden sinngemflss auch auf diejenigen deutschen Reichs-

angeh6rigen Anwendung, die im Zuge der in diesem Vertrage vorgesehenen Umsiedlung nach
Deutschland abreisen.

Artikel XXI.
Soweit in diesem Vertrag nichts Gegenteiliges vereinbart ist, finden die allgemeinen lettischen

Gesetzesbestimmungen Anwendung.
Artikel XXII.

Genauere Bestimmungen fiber einzelne Fragen sehen die Vertragschliessenden Regierungen
in einem Zusatzprotokoll vor, das diesem Vertrage angegliedert ist, und gleichzeitig mit ihm
unterzeichnet wird.

Artikel XXIII.
Dieser Vertrag sol ratifiziert und die Urkunden daruiber sollen sobald als maglich in Berlin

ausgetauscht werden.
Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikations-Urkunden in Kraft.
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Lidz~jas Puses vienojas, ka 6 liguma noteikumi pagaiddm piem~rojami sakot ar td parakstila-
nas dienu.

So apliecinot, abu Pusu pilnvarnieki ir go ligumu parocigi parakstijugi.

Izgatavots divos pirmrakstos, latviegu un vdcu valodd.

RIGA, 1939. g. 30. oktobri.

H. APsiTS. U. VON KOTZE.

PAPILDU PROTOKOLS.

Pie I panta.

§ I.
Par vdcu tautibas piederigo uzskatams, kas uzrada

a) Vcijas s(ltniecibas apliecibu par piekri.anu izceloganai vai
b) citu atzitu dokumentu.

§ 2.
Ja Latvijas piekritiga. iestdde izrlmuma gadijumos nodibina un ticami pamato, ka lfguma

iesniedz~js, neraugoties uz to, ka virh$ sevi pieskaita pie vdcu tautibas, tom~r ir latviegu tautibas,
tad vira tautibu galigi izgkir vienogand.s starp Latvijas Valdibu un Vdcijas slitniecibu.

Ja kfdd pastavoga lauliba viens no lauldtiem ir vacu tautibas, tad Latvijas attieciga iesttde
neatsauksies uz to,ka otrs laultais vai kop5. ar laul1tiem dzivojogie radinieki ir latvie~u tautibas.

§ 3.
Vacijas saltnieciba uz Latvijas Valdibas priekglikumu izsniegs izceloganas atlauju ar tddiem

vdcu tautibas Latvijas pilsoiliem, kuri nepietiekogas ricibas sp~jas d~l ne pagi, ne caur likumigu
pdrstdtvi nevar izteikt savu gribu, tdpat ar - uz personigu lilgumu - iepriekejSa apcietindjumd
eso~dm persondm, ieslodzitiem, sociali apgfddjamiem, vdrgiem un kroplem iestads vai arpus
tim, ciktdl vihlai go personu piederiba pie vdcu tautibas bus ticami panatota.

Saubu gadijumus galigi izgikir vienoands starp Latvijas Valdibu un Vcijas stitniecibu.

Pie II panta.

Piekritigds Latvijas iesta.des u, llgumu atbrivo no dienesta vfcu tautibas militaras personas
un valsts, pa~valdibu un baznicu ier~drus.

Pie III panta.

Piekritigds iestddes atlaiganai no pavalstniecibas ir
Latvijd - Latvijas Ieklietu ministrija,
Arzem~s - Latvijas diplomatiskis un konsulrds pdrstdvibas.

Pie IV panta.

No aizceloganas piendkuma pc uzrlemganas Vdcijas pavalstniecibi atbrivotas tds personas,
kuras ir nepieciegamas, lai uztur~tu uznlmumnu un tfirdzmecibas uzqrmumu darbibu, vai ar! citu
iemeslu d~l, ja par go personu palikganu ir pandkta Latvijas Valdibas un Vdcijas statniecibas
vienogands.
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Die Vertragschliessenden Teile haben sich geeinigt, die Bestimmungen dieses Vertrages von
Tage der Unterzeichnung ab vorlaufig anzuwenden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag eigenhutndig unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und lettischer Sprache.

RIGA, den 30. Oklober 1939.

H. APSITS. U. VON KOTZE.

ZUSATZPROTOKOLL.

Zu Artikel I.

§ I.
Als deutscher Volkszugeh6riger gilt, wer sich

a) durch eine Umsiedlungsgenehmigung der Deutschen Gesandtschaft oder
b) durch eine andere anerkannte Urkunde ausweist.

§ 2.
Stellt die lettische Entlassungsbeh6rde in Ausnahmefaillen fest und macht sie glaubhaft, dass

ein Antragsteller, trotz seines Bekenntnisses zum deutschen Volkstum, lettischer Volkszugeh6rigkeit
ist, so entscheidet endgiltig tiber seine Volkszugehbrigkeit das Einvemehmen der Lettischen
Regierung mit der Deutschen Gesandtschaft.

Ist in einer bestehenden Ehe ein Ehegatte deutscher Volkszugeh6rigkeit, so wird sich die
lettische Entlassungsbeh6rde nicht auf die lettische Volkszugeh6rigkeit des anderen Ehegatten
oder der in Hausgemeinschaft mit den Eheleuten lebenden Verwandten berufen.

§ 3.
Die Deutsche Gesandtschaft wird auf Antrag der Lettischen Regierung auch solchen lettischen

Staatsangeh6rigen deutscher Volkszugeh6rigkeit eine Umsiedlungsgenehmigung erteilen, welche
wegen unzureichender Handlungsflthigkeit weder selbst noch durch einen gesetzlichen Vertreter
Willenserklirungen abgeben k6nnen, sowie auf eigenen Antrag den Untersuchungs- und Straf-
gefangenen, Unterstfitzungsbedtrftigen und Gebrechlichen in- und ausserhalb von Anstalten,
soweit ihr die deutsche Volkszugeh6rigkeit glaubhaft gemacht ist.

In Zweifelsfdillen entscheidet endgiltig das Einvemehmen der Lettischen Regierung mit der
Deutschen Gesandtschaft.

Zu Artikel II.

Die zusttindigen lettischen Beh6rden werden Militmrpersonen, Staats-, Kommunal- und
Kirchenbeamte deutscher Volkszugeh6rigkeit auf Antrag aus ihrem Dienstverhiltnis entlassen.

Zu Artikel III.

Zustlindige Behirden fflr die Entlassung aus der Staatsangehorigkeit sind:
in Lettland das Lettische Innenministerium,
im Ausland die Lettischen diplomatischen und konsularischen Vertretungen.

Zu Artikel IV.

Von der Abwanderungspflicht nach ihrer Einbflrgerung in das Deutsche Reich sind diejenigen
Personen befreit, welche zur Aufrechterhaltung von Betrieben und Handelsunternehmen oder
aus anderen Grilnden unentbehrlich sind und iber deren Verbleiben Einverstandnis zwischen
der Lettischen Regierung und der Deutschen Gesandtschaft erzielt ist.
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Pie VI panta.
Visa UTAG'as vadiba atrodas valstsvacu rokds.
Ieveroiot, ka UTAG'a ir akciju sabiedriba, kas nedarbojas sava laba, bet gan sakar, ar vdcu

tautibas pilsoru parvietoganas akciju, Latvijas Valdiba paredz, ka UTAG'a pati par sevi atbrivo-
jama no nodokliem, ciktat ta nepiekops pelrqu nesogu darbibu. Sikdki noteikumi paredzami UTAG'as
statutos.

Pie VII panta.

§I.
Nevar ilemt lidz un izvest :

i) Latvijas naudu, ciktdl td pdrsniedz 5o latus katram deklaracijas sp~jigam izcelo-
tdjain ;

2) artemnju valutu, devizes un citus maksdanas lidzeklus, ka arl dargmetalus;
3) v~rtspapirus, ciktal tos nay izdevugas Vacijas iestaides, pie kam v~rtspapTru

j~dziens noteicams pc Latvijas tiesibdm ;
4) militardm vajadzibam lemtus visada veida iero6us, to piederumus, municiju,

teleskopus un prizmatiskos talskatus ;
5) motoriz~tus satiksmes lidzekjus un to piederumus;
Piezfme. Atlauts izvest lietotus motocikletus.
Pasaiieru automobilu lidzqemganai vajadzTga sevi~lka Finansu ministrijas atlauja.
6) lauksaimniecibas, rMlpniecibas un amatniecibas maginas, izqemot neieb(vt.s

amatniecibas maginas, kuras amatnieki var ilemt lidz ;

7) kustamo mantu, kam ir skaidri izteikts preces raksturs
8) sugas govis un vaislas zirgus, kas ierakstiti lopu cilts vai vaislas gramatas, ja

nay seviBas Zemkopibas ministrijas atlaujas ;
9) lopbaribu, kas parsniedz transporta vajadzibas;
io) m~beles un mdjas lietas, kas pdrsniedz parceloties lidzqemamas iedzives apmrus;
ii) dargmetalu un dargakmequ izstriddjumus, kas nay bijugi izcelotdja valdijuma

lidz 1939. gada 6. oktobrim ;
12) slimnicu iekartas priekgmetus un rstniecibas kabinetus, izqemot tos drstnieclbas

kabineta piederumus, kas nepieciegami ambulatoriski - arstnieciskai palidzibai ;

13) p~d~jo piecu gadu laika iegadatos rentgena un diatermijas aparatus un optiskas
iekartas priek~metus ;

14) aptiekas-laboratorijas, lhimiski-farmaceitisku uzqtmumu iekdrtas priek~metus
un aparatus un drstniecibas lidzeklus, pie kam to medikamentu daudzumu, kuri izcelojot
nepieciegami uz kutiem, noteic Latvijas Farmacijas parvalde;

15) sekojo~as kulturas vrtibas :
a) tagad~ja Latvijas teritorija atrastas archeologiskds senlietas,

b) archivalijas, kas pieder vai ir pieder~ju~as pie valsts vai pagvaldibu archivu
sastdva,

c) archivalijas, kas raksturo kdda pagasta, draudzes, pilstas vai kidas citas
tagad~jds Latvijas teritorijas dalas, vai ar! kadas personalas pagvaldibas vai kartas
saimniecisko un tiesisko dzivi,

d) v~stures pieminekius, kas raksturo Latvijas dzivi un kulturu pagdtnE

vai kas saistiti ar kadu agraku Latvijas valdnieku vai valstsviru vai pieder~jugi
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Zu Artikel VI.
Die gesamte Gescdlftsleitung der UTAG liegt in reichsdeutscher Hand.
Die Lettische Regierung stellt in Aussicht, dass die UTAG als eine for die Umsiedlungsaktion

und daher nicht for eigene Rechnung arbeitende Aktiengesellschaft ffir sich selbst steuerfrei ist,
soweit sie nicht gewinnbringende Tditigkeit betreibt. Niihere Bestimmungen sind der Satzung der
UTAG vorbehalten.

Zu Artikel VII.

§ i.
Von der Mitnahme und Ausfuhr sind ausgeschlossen

i) Lettisches Geld, soweit es 5o Lats f ir jeden deklarationsfaihigen Auswanderer
fibersteigt ;

2) ausliindische Valuten, Devisen und sonstige Zahlungsmittel, sowie Edelmetalle;
3) Wertpapiere, soweit sie nicht von deutschen Stellen begeben sind, wobei der

Begnff der Wertpapiere nach lettischen Recht zu beurteiicn ist ;

4)t fOr militdirische Zwecke bestimmte Waffen allen Art, deren Zubeh6r, Munition,Teekpe und Prismenfernrohre ;

5) motorisierte Verkehrsmittel und deren Zubehr.
nmerkung. Die Ausfuhr gebrauchter Motorrfder ist gestattet. Ffir die Mitnahme

von Personenkraftwagen bedarf es einer besonderen Erlaubnis des Finanzministeriums.
6) landwirtschaftliche, industrielle und handwerkliche Maschinen, ausser den nicht

eingebauten handwerklichen Maschinen, die von Handwerkern mitgenommen werden
kdnnen;

7) bewegliches Gut, das ausgesprochen Wareneigenschaft hat;
8) Rassekuihe und Zuchtpferde, die in Herd- und Zuchtbilchem verzeichnet sind,

soweit keine besondere Erlaubnis des Landwirtschaftsministeriums vorliegt;
9) Viehfutter, soweit es den Bedarf ffir den Transport flbersteigt ;
io) fiber den Umfang von Umzugsgut hinausgehende M6bel und Hausrat;
ii) Sachen, die aus Edelmetall und Edelsteinen hergestellt sind, soweit sie bis zum

6. Oktober 1939 nicht im Besitz der Umsiedler gewesen sind ;
12) Krankenhauseinrichtungen und ,irztliche Kabinette, ausser demjenigen Zubehlr

von dirztlichen Kabinetten, welches zur ambulatorisch-arztlichen Hilfeleistung notwendig
ist ;

13) innerhalb der letzten ffinf Jahre angeschaffte Rbntgen - und Diathermie-
apparate und optische Einrichtungen ;

!4) Apotheken-Laboratorien, Einrichtungen und Apparate der chemisch-pharma-
zeutischen Untemehmen und Heilmittel, wobei die Anzahl der Medikamente, die zur
Mitnahme auf den Schiffen bei der Ausreise notwendig sind, von der lettischen Pharmazie-
verwaltung bestimmt wird;

15) folgende Kulturgfiter:
a) auf dem Territorium des heutigen Lettlands gefundene archdilogische Alter-

tfmer,
b) Archivalien, welche zum Bestande eines staatlichen oder kommunalen

Archivs geliren oder gehort habcn,
c) Archivalien, die das wirtschaftliche und rechtliche Leben einer 6rtlichen

oder kirchlichen Gemeinde, einer Stadt oder eines anderen Teils des gegenwartigen
Gebiets Lettlands oder einer personellen Selbstverwaltung oder eines Standes kenn-
zeichnen,

d) historische Denkmailer, welche das Leben und die Kultur Lettlands in der
Vergangenheit kennzeichnen oder mit einem friiheren Herrscher oder Staatsmann
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gadai personai, ja tagad tie atrodas kddas juridiskas personas ipaguma vai
valdijumd,

e) lidz i9. gadsimta vidum izgatavotos uz Latviju attiecogos pldnus un kartes,

/) bibliografiskus retumus, kuru saturs attiecas uz Baltijas zemem vai kuri
iespiesti Latvijd,

g) juridiskam persondm piederogas zindtniskas bibliotekas,
h) numismatiskas kolekcijas, kas ir juridisku personu ipagums vai atrodas to

valdijumd vai glabdjuind,
s) Latvijd savdktus folkloras un etnografijas materialus un kolekcijas, ja t.s

neattiecas uz vaciegiem,
j) mdkslas priekgmetus (gleznas, skulpturas, grafikas darbus un m5kslas

amatniecibas priekgmetus), kas darinati Latvij5, un saistas ar Latviju, k. arI tddus,
kas nay dariniti vdcu tautas grupas dzives vajadzIbU.m, ja gie priekgmeti patlaban
atrodas muzeju vai muzeju biedribu ipaguma vai valdijuma,

k) dabas zina.tniskus krajumus, kas attiecas uz Baltiju un atrodas juridisku
personu ipagumii vai valdijumi,

1) skolu macibas lidzeklus,
skolu biblioteku gr5matas, kuras ieguvusi vai d .vin jusi Latvijas valsts, pag-

valdibas vai Kulturas fonds,
s u protokolus, archivus, gra-matas un chronikas, ki. ar skolnieku sekmju atzImju

grdmatas no valsts un pagvaldibu uztur~tdm vdcu skolm, ja to skolnieki neizcelo
uz V5ciju - visu to saskart. ar vienoganos starp Latvijas un Vdcijas Valdibu.

i. piezdme. Tom~r atlauts izvest :
a) Aimenes archivus, kam nay seviglkas nozirnes Latvijas v~sturZ,

b) kadreizsjo vdcu studentu biedribu un filistru apvienibu piederumus un archivus,

c) bezpelras biedribu archivus, ciktdl tie attdlo to iekgejo dzivi,

d) Aimenes gleznas un portretus, k. arl privatus heraldiskus piemineklus,
e) ar Pieminekju valdes atlauju - kulturas vErtibu atseviglkus priekgmetus, pieme-

ram, 7andtnisku grdmatu, kdrgu un planu duplikatus,
/) vacu baznicu un draudlu baznicu un draudlu grdmatas, kd ari jaukto draudlu

gramatu kopijas, fotokopijas vai norakstus.
Baznlcgrd.matu un draudlu gr.matu ierakstu fotokopijas vai noraksti uz pieprasijumu

savstarp~ji janodod otras puses riciba.
No tiem vacu draudiu baznicgdmatu ierakstiem par laiku no 1834. lidz 1921. gadam,

no kuriem nay kopiju, vacu pusei v~l pirms go gr matu aizveganas bez atlidzibas jaizgatavo
fotokopijas vai noraksti, ja gis grdmatas nepaliek Latvijd.;

g) vacu baznicu un draudlu baznicas trauki ;
h) vicu baznicu un draudlu altaru un citi paramenti.

2. piezfme. Piemineklu vald6 inventariz~tos priek~metus un krdjumus, kuru izvegana pc
past5vogiem noteikumiem ir pielailama, drikst izvest tikai p~c to svitroganas no valsts aizsardzibai
paklauto piemineklu saraksta.

3. piezime. No neizvedamiem priekgmetiem drikst izgatavot un izvest kopijas.

4. piezime. 15. punkt5, p,redzsto noteikumu piemerogana, it seviglji jautajumu izslkirgana
par archivalijdm (b burtd), bibliotekdm (g burtd), monetu krdjumiem (h burta) un makslas
priekgmetiem (i burtU.), piekrit seviglkai paritarai nodibindtai komisijai.
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Lettlands verbunden sind oder einer solchen Person geh6rt haben, sofem sie sich
jetzt im Eigentum oder Besitz einer juristischen Person befinden,

e) bis zur Mitte des 19. Jahrhunderts hergesteilte Lettland betreffende Karten
und PlIne,

/) bibliographische Seltenheiten, deren Inhalt sich auf die baltischen Lander
bezieht oder die in Lettland gedruckt sind,

g) juristischen Personen geh6rende wissenschaftliche Bibliotheken,
h) Minzsammungen, die sich im Eigentum, im Besitz oder in Verwahrung

juristischer Personen befinden,
i) in Lettland gesammelte Folklore und etnographische Materialien und Samm-

lungen, sofem sie sich nicht auf die Deutschen beziehen,
j) Kunstgegenstdinde (Gemdilde, Skulpturen, graphische Arbeiten und Gegen-

stdinde des Kunsthandwerks), die in Lettland geschaffen und die Lettland betreifen,
sowie solche, die nicht ffir das Leben der deutschen Volksgruppe beschafft sind,
soweit diese Gegenstainde sich nunmehr im Eigentum oder Besitz von Museen oder
Museumsvereinen befinden,

k) die im Eigentum oder Besitz juristischer Personen befindlichen naturwissen-
schaftlichen Sammlungen, die sich auf das Baltikum beziehen,

1) Lehrmittel der Schulen,
Blcher der Schulbibliotheken, die vom Lettischen Staat, von KommunalverbAn-

den oder vom Kulturfonds erworben oder geschenkt worden sind,
Sitzungsprotokolle, Archive, Bficher und Chroniken sowie die Leistungsbilcher

der Schiler der vom Staat oder Kommunalverbdnden unterhaltenen deutschen
Schulen, soweit die Schiller nicht nach Deutschland umsiedeln - dies alles gemdss den
zwischen der Deutschen und der Lettischen Regierung getroffenen Vereinbarungen.

Antnerkung i. Zur Ausfuhr sind jedoch zugelassen :
a) Familienarchive, welche ffir die lettische Gescbichte ohne besondere Bedeutungsind,
b) Utensilien und Archive der ehemaligen deutschen Studentenverbindungen und

Philistervereinigungen,
c) Archive der nicht auf Gewinn gerichteten Vereine, soweit sie deren inneres Leben

schildern,
d) Familiengemdllde und Portrdits, sowie private heraldische Denkmdler,
e) mit Erlaubnis der Denkmalsverwaltung : kulturelle Wertgegenstdnde, wie z. B.

Doppelstficke wissenschaftlicher Bicher, Karten und Pline,
/) Kirchen- und Gemeindebjicher deutscher Kirchen und Gemeinden, sowie Kopien,

Photokopien oder Abschriften der Blcher gemischter Gemeinden,
Betreffs der Kirchen- und Gemeindebucheintragungen miissen auf Antrag Photokopien

oder Abschriften gegenseitig zur Verfijgung gestellt werden,
Von denjenigen Kirchenbucheintragungen deutscher Gemeinden aus den Jahren

1834 bis 1921, von denen Kopien nicht vorhanden sind, missen Photokopien oder
Abschriften deutscherseits noch vor der Ausfuhr dieser Bicher unentgeltlich angefertigt
werden, sofern die Bflcher nicht in Lettland verbleiben,

g) Kirchengerdte deutscher Kirchen und Gemeinden,
h) Altar- und andere Paramente deutscher Kirchen und Gemeinden.

Anmerkung 2. Bei der Denkmalsverwaltung inventarisierte Gegenstdlnde und Sammlungen,
deren Ausfuhr gemiss vorstehenden Regelung zulissig ist, dtirfen erst nach ihrer Streichung aus
dem Verzeichnis der unter Staatsschutz gestellten Denkmiiler ausgefiihrt werden.

Anmerkung 3. Von den nichtausfilihrbaren GegenstInden dirfen Kopien angefertigt und
ausgefiihrt werden.

Anmerkung 4. Die Durchfilihrung der in Ziffer 15 vor.esehenen Regelungen, insbesondere
die Auseinandersetzung wegen der Archivalien (lit. b)), Bibhotheken (lit. g)), Mfnzsammlungen
(lit. It)) und Kunstgegenstanle (lit. j)) bleibt einem paritaitischen Ausschuss iberlassen.
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§ 2.
Lidz 1940. gada 15. martam noteiktais izveganas termir9 pagarinams par tadu laiku, par

kiidu jflras transportu kavajugi ledus apstdkii.

Pie XI Panta.
Gadijumos, kad lauku nekustamu ipagumu tlitdju likvidaciju kavE sevigli tiesiskas dabas

Irli, abas Valdibas noteic likvidacijas termiru ar ipagu vienoganos.

Tie zemesgr-matas nostiprinatic apgraltinajumi, kas nepiriet uz Latvijas iestadi, atkrit.

Pie XIII paila.
Ja 13. pantd min~to organizaciju paridi parsniedz go organizaciju nekustamas un kustamas

mantas kopvrtibu, tad iestajas atbildiba ard ar kustamu mantu.

Latvijas valsts atbild par parddiem, kas saistas ar Latvijas valsts ipagumui pdrgdjugo mantu,
vienigi Ms mantas patiesi parrlemt s v~rtibas apm~ra.

Pie XVII panta.
UTAG'ai nododamas paradzimes ir Latvijas Bankas bezprocentu parddraksti, kas izdoti

latos un Reichsmarkds ar paritati Ls ioo = vismaz Rm. 48.80. Paradzim~s bez tam japaredz, ka
gadilumii, ja grozitos abu naudas vienibu starpvalutarais nov~rt~jums, Latvijas Valdiba un Vacijas

aldiba vienosies par citadu kursu attiecibu, lai iev6rotu to apstl.kli, ka parddzim~s ietvertim
sumlm atbilst pastdvigas vErtibas.

Latvijas Banka jautajumos par parddu rakstu formu sazindsics ar UTAG'u.

Tie pagi noteikumi attiecas uz IX un XI panta minC-tiem paradrakstiem.

Pie XX panta.
S panta noteikumi piem~rojami art tiem izcelo§anas gadijumiem, kas notikuki pirms ga

liguma parakstianas. Pie XXI papla.
Ires, nomas un privattiesiskas darba attiecibas izbeidzas ar izceloganas dienu, ja vien nay

panakta pret~ja vienoganas.

RIG,, 1939. gada 30. oktobrf.

H. APSITS. U. VON KOTZE.
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§ 2.

Die Ausfuhrfrist bis zum 15. Mirz i94o wird um die Zeit verlaingert, in der Seetransporte
durch Vereisung behindert sind.

Zu Artikel XI.
In den Fillen, in denen der sofortigen Liquidierung lIndlichen Grundbesitzes besondere

Hindernisse rechtlicher Natur im Wege stehen, bestimmen beide Regierungen durch eine besondere
1bereinkunft die Zeit der Liquidierung.

Soweit im Grundbuch eingetragene Belastungen auf die lettischen Beh6rden nicht fibergehen,
kommen sic in Wegfall.

Zu Arlikel XIII,

Bei Organisationen der im Art. XIII erwalhnten Art, deren Schulden den Gesamtwert des
unbeweglichen und beweglichen Besitzes Obersteigen, wird auch das bewegliche Eigentuln zur
Haftung herangezogen.

Der Lettische Staat haftet ffir Schulden, die mit einem Verm6gen zusammenhhngen, das in
das Eigentum des Lettischen Staates tibergegangen ist, nur in Hohe des tatsatchlich jbernommenen
Verrn6genswertes.

Zu Artikel XVII.
Die der UTAG zu iObergebenden Schuldverschreibungen sind solche der Latvijas Banka

sic sind unverzinslich und lauten auf Lats und Reichsmark, und zwar auf der Grundlage von ioo
Lats = mindestens 48,80 Reichsmark. In den Schuldverschreibungen wird weiter vorgesehen,
dass in dem Falle, dass sich die intervalutarische Bewertung der beiden Wathrungen dndem sollte,
die Deutsche und die Lettische Regierung ein anderes Kursverhalltnis vereinbaren werden, um
dem Umstand Rechnung zu tragen, dass den in den Schuldverschreibungen verbrieften Summen
wertbestandige Sachwerte entsprechen.

Im Obrigen wird sich die Latvijas Banka fiber die Form der Schuldverschreibungen mit der
UTAG verstindigen.

Die gleichen Bestimmungen gelten fur die in den Art. IX und XI erwihnten Schuldverschrei-
bungen.

Zu Artikel XX.
Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Ausreisefdille vor Unterzeichnung dieses

Vertrages anzuwenden.
Zu Arlikel XXI.

Mietverhalltnisse, Pachtverhiltnisse sowie sonstige privatrechtliche Dienstverhiltnisse erl6schen
mit dem Tage der Ausreisc, falls nicht gegenteiliges vereinbart wird.

RIGA, den 30. Oktober 1939.

H. APSiTS. U. VON KOTZE.
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TRADUCTION.

No 4693. - TRAITt ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA LETTONIE, RELATIF
AU RAPATRIEMENT, EN ALLEMAGNE, DES CITOYENS LETTONS
DE NATIONALIT ETHNIQUE ALLEMANDE. SIGNR A RIGA LE
30 OCTOBRE 1939.

LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND,
anim6 du d6sir do r6unir sur le territoire du Reich les ressortissants de nationalit6 ethnique

allemande et
LE GOUVERNEMENT LETTON,
qui donne son assentiment au rapatriement des citoyens lettons de nationalit6 ethnique

allemande,
ont ddcid6

a) De procdder h cc rapatriement en une seule op6ration par laquelle le groupe
ethnique allemand cesse do faire partie de lFEtat letton ;

b) De r6gler ddfinitivement, par un trait6, toutes les questions pertinentes, en
assurant une liquidation aussi satisfaisante que possible des biens laiss6s en Lettonie
par les rapatri6s et en 6vitant, dans toute la mesure du possible, de porter pr6judice
aux int6rts 6conomiques du peuple et de 1'Etat lettons.

Ils ont, AL cette fin, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

Ln GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND :

M. Ulrich voN KOTZE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire

LE GOUVERNEMENT LErTON :

M. Hermanis APS!TS, ministre de la Justice,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions ci-apr~s.

Article premier.

Le Gouvernement letton s'engage ht d6gager des liens de la nationalit6 lettone les ressortissants
lettons de nationalit6 ethlique allemande qui auront spontan6ment fait connaitre, jusqu'au
15 d6cembre 1939, leur ddcision de renoncer h jamais It la nationalitd lettone et de quitter leur
domicile en Lettonie.

Le Gouvernement du Reich allemand s'engage t accueillir les personnes pr6cit6es, lorsqu'elles
auront Wt6 d6gagdes des liens do la nationalit6 lettone, en vue de l'obtention de la nationalit6
allemande.

Article II.

Peut demander t 6tre ddgag6 des liens de la nationalitd lettone, tout citoyen de nationalit6
ethnique allemande ftg6 de 16 ans accomplis.

En cc qui concerne les personnes marides, il appartient aux conjoints de ddcider librement,
chacun pour soi.

Pour les enfants de moins de 16 ans, ainsi quo pour les personnes sous tutelle, l'initiative de
la d6cision appartient au repr6sentant ldgal, qui pout choisir pour eux une nationalit6 difftrente
do celle qu'il choisit pour lui-m~me.

La requite en vue de la libdration des liens de la nationalit6 lettone ne pout 8tre retiree.
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TRANSLATION.

No. 4693. - TREATY BETWEEN GERMANY AND LATVIA REGARDING
THE REPATRIATION TO GERMANY OF LATVIAN CITIZENS
ETHNICALLY OF GERMAN NATIONALITY. SIGNED AT RIGA,
OCTOBER 30TH, 1939.

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH,
being desirous of bringing together, on the territory of the Reich, nationals ethnically of

German nationality, and
THE LATVIAN GOVERNMENT,
which agrees to the repatriation of Latvian citizens ethnically of German nationality,

have decided :
(a) To effect this repatriation in a single operation, in virtue of which the group

ethnically German shall cease to form part of the Latvian State ;
(b) To settle finally, by means of a Treaty, all questions relating thereto, whilst

ensuring as satisfactory as possible a liquidation of property left in Latvia by the
repatriated persons and avoiding, as far as possible, any adverse effects on the economic
interests of the Latvian people and the Latvian State.

They have, for this purpose, appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH :

M, Ulrich VON KOTZE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE LATVIAN GOVERNMENT:

M. Hermanis APSITS, Minister of Justice

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions.

Article I.

The Latvian Government undertakes to release from the ties of Latvian nationality Latvian
nationals ethnically of German nationality who shall, not later than December 15th, 1939,
spontaneously announce their decision to renounce permanently Latvian nationality and to
leave their place of residence in Latvia.

The Government of the German Reich undertakes to receive the aforementioned persons,
when they shall have been released from the ties of Latvian nationality, with a view to their
obtaining German nationality.

Article II.

Any citizen ethnically of German nationality who is over sixteen years of age may apply
to be released from the ties of Latvian nationality.

In the case of married persons, each of the parties to the marriage shall be entitled to decide
freely for himself or herself.

In the case of children under sixteen years of age, and also in the case of persons subject to
guardianship, the initiative of the decision shall be taken by the legal representative, who may
choose for them a nationality different from that which he chooses for himself.

An application for release from the ties of Latvian nationality may not be withdrawn.
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Article III.

L'autorit6 lettone ayant qualit6 pour d~gager les intdress&s des liens de la nationalit6 lettone,
d~livre aux rapatris un document & cette fin, qui tient igalement lieu d'autorisation de sortie.
Ds la remise de ce document, les int~ress~s cessent de possdder la nationalit6 lettone et c'est A
ce moment que prend naissance l'obligation du Gouvernement du Reich allemand indiqude AL
l'alin~a 2 de 1 article premier h 1'6gard des personnes dont le nom figure dans le document.

Article IV.

A partir du moment oh ils ont regu le document les dgageant des liens de la nationalitd
lettone, les rapatrids ont, pour quitter la Lettonie, un d~lai qui vient & expiration le 15 d&embre
1939. Le Gouvernement du Reich allemand organise le d~part et prend & sa charge tous les frais y
aff~rents dans la mesure oh ceux-ci nincombent pas aux rapatries.

Le Gouvernement letton s'engage ht n'opposer aucun obstacle aux rapatri~s et & leur prter
son aide lors de leur d6part.

Article V.
Les communications et requites pr~vues par le prdsent trait6 en ce qui concerne la lib6ration

des liens de la nationalit6 lettone, sont exemptes de droits de timbre et de chancellerie.

Article VI.
Le Gouvernement letton chargera une autorit6 spdciale de r~gler les questions d'ordre

ptcuniaire qui dcoulent du rapatriement.
A cette fin, l'Allemagne, de son c6t6, crde en Lettonie une soci~t6 fiduciaire par actions pour

le rapatriement (ci-apr~s appele UTAG) qui est soumise aux lois lettones relatives aux societis
par actions, sous r~serve des d~rogations figurant dans le protocole additionnel.

Article VII.
En principe, les rapatri6s peuvent emporter, lors de leur rapatriement, tous leurs biens

meubles ou les faire exporter jusqu'au 15 mars 194o aprds les avoir d~posds en douane.

Si les rapatrids n'emportent ni ne font exporter de biens meubles, ils ont le droit de vendre
eux-m~mes les biens en question avant leur d6part.

En matire de biens meubles, ne peuvent 6tre emportds ou ult~rieurement exportds les objets
vis~s au protocole additionnel. Seuls ces objets peuvent 6tre alidn~s, jusqu'au 15 mai 1940, par
I'UTAG.

Le d~lai d'alination fix6 au 15 mai 194o ne s'applique pas aux titres.

Article VIII.
Ds le jour du ddpart des rapatrids, le Gouvernement letton assume la garde des propridt~s

fonci~res laissdes par les rapatrids et non ali6ndes. L'UTAG qui, en vertu du prdsent trait6, est le
seul mandataire des rapatrids 6migr~s, en ce qui concerne tous leurs intdr~ts pdcuniaires, assume,
t la m~me date, l'administration exclusive de ces propritds foncidres et exerce le droit d'en

disposer conformiment aux stipulations du prdsent trait.

Article IX.
Les propridt~s fonci~res urbaines laiss~es en Lettonie par les rapatri~s seront recens~es sur la

base des r6les 6tablis &t cet effet. L'UTAG peut, jusqu'au 31 d&embre i4i, alidner elle-meme ces
propridt6s foncires.
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Article III.
The Latvian authority competent to release the persons concerned from the ties of Latvian

nationality shall, for that purpose, issue to repatriated persons a document which shall also
constitute an authorisation to leave the country. As from the time when this document is issued
to them, the persons concerned shall cease to possess Latvian nationality and, as from the same
time, the undertaking assumed by the German Government, as specified in the second paragraph
of Article I, shall become effective in regard to the persons whose names appear in the document.

Article IV.
As from the time when they receive the document releasing them from the ties of Latvian

nationality, repatriated persons shall, for the purpose of leaving Latvia, be allowed a period of
time which shall expire on December 15th, 1939. The Government of the German Reich shall
arrange for the departure and shall be responsible for defraying all charges relating thereto, save
in so far as such charges are payable by the repatriated persons.

The Latvian Government undertakes to place no obstacle in the way of repatriated persons
and to afford them its assistance at the time of their departure.

Article V.
The communications and applications referred to in the present Treaty in regard to release

from the ties of Latvian nationality shall be exempt from stamp duties and official charges.

Article VI.
The Latvian Government shall entrust to a special authority the duty of settling questions

of a pecuniary nature arising out of repatriation.
For this purpose, the German Government shall, for its part, constitute in Latvia a joint-

stock repatriation trust company (hereinafter referred to as UTAG) which shall be governed by
the Latvian laws relating to joint-stock companies, subject to the derogations mentioned in the
Additional Protocol.

Article VII.
In principle, repatriated persons may, at the time of their repatriation, take all their movable

goods with them or they may have them exported not later than March i5th, 194o, after having
passed them through the Customs.

If repatriated persons do not take their movable goods with them and do not have them
exported, they shallbe entitled to sell such goods themselves prior to their departure.

In the matter of movable goods, the objects referred to in the Additional Protocol may not be
taken away or subsequently exported. Such objects alone may, not later than May 15th, 1940,
be alienated by UTAG.

The period expiring on May 15th, 1940, which is allowed for alienation, shall not apply to
securities.

Article VIII.
As from the date of departure of repatriated persons, the Latvian Government shall assume

responsibility for the protection of landed property which is left by repatriated persons and has
not been alienated. UTAG which, in virtue of the provisions of the present Treaty, shall, in respect
of all their pecuniary interests, be the sole representative of repatriated persons who have
emigrated, shall, on the same date, assume exclusive responsibility for the administration of such
landed property and shall exercise the right to dispose of it in accordance with the provisions of
the present Treaty.

Article IX.

Urban landed property left in Latvia by repatriated persons shall be surveyed in accordance
with lists drawn up for that purpose. UTAG may, not later than December 31st, r941, itself
alienate such landed property.
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Au cours de la p6riode allant du 30 juin au 31 d6cembre 1941, les deux gouvernements
arr~teront un r~glement concemant la liquidation des biens non encore alien6s au 31 d~cembre
1941. Cette r6glementation s'inspirera du principe suivant: au 31 d6cembre 1941, l'autorit6 lettone
ou les organes que d6signera celle-ci, prendront en charge pour en disposer librement, 1'ensemble
des propri6t6s fonci6res urbaines non encore ali~n6es, moyennant remise de reconnaissances de
dette A I'UTAG ; l'6valuation de ces biens fonciers s'effectuera sur des bases d'appr~ciation
arrtes d'un commun accord.

Article X.

Les propri6t6s fonci6res rurales laiss~es en Lettonie par les rapatri6s seront recens6es sur la
base des r6les 6tablis A cet effet. Jusqu'au 31 janvier 194o, au moyen de ces r6les, 1 autorit6 lettone
et 1'UTAG fixeront d'un commun accord la valeur des propri&t s fonci&es laiss~es en Lettonie.
Cette 6valuation s'effectuera conform~ment aux directives spdciales arr&tes de concert.

Si une entente au sujet de la valeur d'un bien quelconque n'intervient pas entre l'autorit6
lettone et I'UTAG, c'est aux deux gouvernements qu'il appartiendra de r6gler la question d'un
commun accord.

Lors de l'6valuation des propri~tds fonci~res rurales, il y a lieu de ddduire la valeur des
charges inscrites au livre foncier si ces charges ne d6passent pas le montant de l'6valuation.

Article XI.
L'autorit6 lettone remettra & I'UTAG, pour un montant correspondant h la valeur globale

des propri6tis fonci~res rurales, des reconnaissances de dette portant la date d'6mission du
31 janvier 1940.

En 6change de la remise de ces reconnaissances de dette, I'UTAG placera l'ensemble des
propri6t~s fonci~res h la libre disposition de 1'autorit6 lettone ou des organes d6signds par celle-ci.

Les charges inscrites au livre foncier ne seront transferees & l'autorit6 lettone que si leur

valeur ne d6passe pas l'6valuation de la propri6t6 fonci~re.

Article XII.
Les entreprises industrielles et commerciales des rapatri6s seront recens6es de concert par les

deux gouvernements sur la base de r6les 6tablis & cet effet. Par d6cision commune des deux
gouvernements, seront except~es de I'application des pr6sentes dispositions les entrepnises ainsi
recences qui pr~sentent de l'importance pour les relations commerciales germano-lettones. Ces
entreprises feront l'objet d'une r6glementation sp6ciale arretde d'un commun accord entre les
deux gouvernements. En cc qui concerne les autres entreprises, c'est au Gouvernement letton
qu'il appartient de statuer. Les pr6sentes stipulations n'emp6chent nullement la possibilit6
d'accords priv6s. Si le Gouvemement letton se prononce pour la liquidation, celle-ci s'effectuera
soit par le propri6 taire, soit par I'UTAG, conform~ment aux dispositions g6ndrales de la l6gislation
lettone.

Article XIII.
Les propri6t~s fonci~res des paroisses, des soci~t~s et associations sans but lucratif, ainsi que

d'autres organisations analogues, seront liquid6es conformment h la loi lettone.
Les stipulations du pr6sent trait6 visant les biens meubles des personnes physiques

s'appliquent, par analogie, aux biens meubles de ces organisations.
Les objets pr6sentant une valeur culturelle, dont I'exportation n'est pas autoris6e, seront

transf6rms, en toute propri6t6 et sans indemnit6, 5 l'Etat letton.

Article XIV.
Est consid6r6 comme le domicile d'un rapatri6, en mati~re de droit priv6 et de procedure

judiciaire, le dernier domicile de l'int~ress6 en Lettonie et, dans les cas douteux, la capitale, Riga.
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During the period June 30th-December 31st, 1941, the two Governments shall draw up
regulations concerning the liquidation of landed property that has not been alienated prior to
December 3Ist, 1941. These regulations shall be based on the following principle, namely : on
December 3st, 1941, the Latvian authority, or the organs appointed by that authority, shall,
subject to the delivery of acknowledgments of debt to UTAG, take over, for the purpose of
disposing freely thereof, all urban landed property not previously alienated. The valuation of
such landed property shall be effected in accordance with principles of valuation determined by
agreement.

Article X.
Rural landed property left in Latvia by repatriated persons shall be surveyed in accordance

with lists drawn up for that purpose. On the basis of these lists, the Latvian authority and UTAG
shall, not later than January 3Ist, 1940, determine by agreement the value of the landed property
left in Latvia. This valuation shall be effected in accordance with special principles determined
in agreement.

Should agreement concerning the value of any property not be reached between the Latvian
authority and UTAG, the question shall be settled by agreement between the two Governments.

When rural landed property is valued, charges registered in the land register shall be

deducted, provided that the amount of such charges does not exceed the amount of the valuation.

Article XI.
The Latvian authority shall transmit to UTAG acknowledgments of debt bearing the date

of issue of January 3Ist, 1940. to an amount equivalent to the aggregate value of the rural landed
property.

In return for the delivery of these acknowledgments of debt, UTAG shall place the whole of
the landed property at the free disposal of the Latvian authority or of the organs appointed by
that authority.

Charges entered in the land register shall be transferred to the Latvian authority only if the
amount thereof does not exceed the amount of the valuation of the landed property in question.

Article XII.
Industrial and commercial undertakings of repatriated persons shall be surveyed by

agreement between the two Governments in accordance with lists drawn up for that purpose.
Undertakings thus surveyed which are of importance to German-Latvian commercial relations
shall, by a joint decision of the two Governments, be exempted from the application of the present
provisions. Such enterprises shall be the subject of special regulations drawn up by agreement
between the two Governments. In regard to other undertakings, the decision shall be taken by
the Latvian Government. The present provisions shall in no way prevent the conclusion of private
agreements. If the Latvian Government decides in favour of liquidation, this shall be effected
either by the owner or by UTAG in accordance with the general provisions of Latvian law.

Article XIII.
Landed property belonging to parishes or to non-profit-making societies and associations

or other similar organisations shall be liquidated in accordance with Latvian law.
The provisions of the present Treaty relating to the movable property of physical persons

shall, by analogy, apply to the movable property of such organisations.
Objects of cultural value, the exportation of which is not authoriscd, shall be transferred, in

full ownership and without compensation, to the Latvian State.

Article XIV.
The place of domicile of a repatriated person shall, for the purposes of private law and of

judicial procedure, be deemed to be such person's last place of domicile in Latvia, and, in doubtful
cases, the capital, Riga.
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Article XV.

L'UTAG assume la responsabilit6 globale de toutes les cr6ances non encore rembours~es que
possdent 1FEtat letton, les administrations autonomes et toutes autres personnes morales et
physiques sur tout rapatri6, sauf en cas d'insolvabilit6, et elle en assure le paiement au moyen des

iens qu'elle administre et de la contre-valeur qu'elle en retire en les r~alisant.

En premiere ligne, doivent 6tre rembours~es les cr6ances n6es en Lettonie.
Pour les cr~ances d'ordre fiscal de l'Etat et des administrations autonomes, le d6biteur a le

droit de former recours. Toutes les autres cr~ances seront soumises 5h l'examen d'une Commission
paritaire germano-lettone qui, apr~s avoir d~termin6 si elles sont ou non fond~es, les admettra ou
les rejettera.

Les cr~ances qui sont remboursables par acomptes et qui ne seraient pas encore 6teintes
lors de la liquidation de I'UTAG devront 8tre rembours~es ou garanties dans un d~lai maximum
de dix ans.

Article XVI.

Le 31 mai i94o, au plus tard, I'UTAG transmettra i l'autorit6 lettone des relev6s de tous les
crances et droits contractuels des rapatrids, non encore r~gl6s avant le dtpart. Les dispositions
d'ordre pdcuniaire du prdsent trait6 ne s'appliquent pas aux cr6ances et droits contractuels qui
n'auront pas fait l'objet d'une communication en temps voulu.

Article XVII.

Tous les montants en esp~ces et tous les actifs r~unis en vertu des dispositions du present
trait6 seront vers~s ou vir~s Ai un compte ouvert A cet effet aupr~s de la Latvijas Banka. Ds
qu'elle aura W cr~e, l'UTAG prendra ce compte en charge. Des paiements par prfl~vement sur
ce compte ne pourront 8tre effectuds qu'en Lettonie, et ces paiements ne seront autoris6s que s'ils
sont indispensables pour la mise & ex6cution de l'opfiration de rapatriement. II y aura lieu
d'obtenir les autorisations qui pourront 6tre n~cessaires A cette fin.

Les titres devront 6galement 6tre transf6rms au d~p6t de I'UTAG aupr~s de la Latvijas Banka;
ils peuvent, dans toute la mesure possible, 6tre convertis en esp ces.

Sur la demande de l'UTAG, la Latvijas Banka 6tablira et lui remettra des reconnaissances de
dette portant comme date d'6mission le premier jour du trimestre suivant la demande, pour un
montant 6quivalant aux sommes inscrites au compte de 1'UTAG, et dont celle-ci n'a pas besom
pour poursuivre son activit6.

La Caisse de compensation allemande et la Latvijas Banka arrteront d'un commun accord les
dispositions de d~tail n~cessaires pour 1'execution technique du transfert.

Article XVIII.

Le transfert des fonds accumuls au compte special aupr~s de la Latvijas Banka s'effectuera,
en principe, par la voie d'exportations supplmentaires de marchandises lettones k destination de
I'Allemagne.

Le Gouvernement du Reich allemand se d~clare dispos6 en principe hL discuter d'autres
possibilit6s de transfert que lui proposerait le Gouvernement letton et AL presenter lui-m~me des
propositions.

Jusqu'au r~glement d6finitif de la question du transfert, il sera fait application de l'accord de
transfert provisoire.

Article XIX.

Le Gouvernement letton n'est pas responsable des pertes que peuvent subir les rapatrids du
fait du rapatriement du groupe ethnique allemand.
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Article XV.
UTAG shall assume responsibility for the aggregate amount of all hitherto unsettled claims

of the Latvian State, autonomous administrations and all other juristic and physical persons
against any repatriated person, except when such person is insolvent, and shall ensure the
settlement thereof by means of the property it administers and the proceeds it derives from the
sale thereof.

Creditors born in Latvia shall have a first claim to payment.
In regard to fiscal claims of the State and of autonomous administrations, the debtor shall be

entitled to lodge an appeal. All other claims shall be submitted for the examination of a joint
German-Latvian Committee which, after deciding whether such claims are well founded or not,
shall allow or reject them.

Any claims which are payable by instalments and which have not been completely settled at
the time of the liquidation of UTAG shall be paid within a period of not more than ten years or
guarantees for their payment within that period shall be furnished.

Article XVI.

Not later than May 31st, i94o, UTAG shall transmit to the Latvian authority statements
of all claims and contractual rights of repatriated persons which were not settled prior to their
departure. The provisions of the present Treaty which relate to pecuniary questions shall not
apply to any claims and contractual rights which were not specified in a communication made
within the prescribed period.

Article XVII.

All amounts in cash and all assets collected in virtue of the provisions of the present Treaty
shall be paid in or transferred to an account o ened for that purpose in the Latvijas Banka. As
soon as UTAG has been constituted, it shall take over this account. Payments effected from this
account shall be made only in Latvia and such payments shall be authorised only if they are
essential to the carrying-out of the repatriation operations. Any authorisations necessary for this
purpose must be duly obtained.

Securities also shall be deposited in the name of UTAG in the Latvijas Banka ; they may, as
far as possible, be converted into cash.

On application being made by UTAG, the Latvijas Banka shall draw up and transmit to it
acknowledgments of debt which shall bear as date of issue the date of the first day of the quarter
following the application and which shall be for an amount equivalent to the sums credited to the
account of UTAG and not required by the latter for the purpose of pursuing its activities.

The German Clearing Fund and the Latvijas Banka shall by agreement settle the technical
details of the arrangements necessary for effecting the transfer.

Article XVIII.

The transfer of funds accumulated in the special account in the Latvijas Banka shall, in
principle, be effected by means of supplementary exports of Latvian goods to Germany.

The Government of the German Reich declares that, in principle, it is prepared to discuss any
other possible means of transfer which the Latvian Government may propose to it and to present
proposals itself.

Until the question of the transfer has been finally settled, the provisions of the temporary
transfer agreement shall be applied.

Article XIX.

The Latvian Government shall not be held responsible for any losses that repatriated persons
may suffer as a consequence of the repatriation of the group ethnically German.
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Article XX.
Les dispositions du present trait6 s'appliquent 6alement par analogie aux ressortissants du

Reich allemand qui quitteront la Lettonie pour s'6tablir en Allemagne h roccasion du rapatriement
pr~vu par la present trait6.

Article XXI.
Sauf stipulations contraires du present trait6, il sera fait application des dispositions g~ndrales

de la 16gislation lettone.
Article XXII.

Les Gouvernements contractants se r6servent de pr6ciser les dispositions affrentes . certaines
questions dans un protocole additionnel annexd au pr6sent trait6 et signd en m~me temps que
celui-ci.

Article XXIII.
Le present traitd sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s aussitft que

possible i Berlin.
Ii entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.
Les Parties contractantes ont convenu d'appliquer h titre provisoire les dispositions du

present trait6 & dater du jour de sa signature.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait en double expedition, en langue allemande et en langue lettone.

RIGA, le 30 octobre 193o.

H. APSITS. U. VON KOTZE.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Ad Article I.

§ I.
Est considr6 comme ressortissant ethnique allemand quiconque 6tablit sa nationalitd:

a) Au inoyen d'une autorisation de rapatriement de la Ldgation allemande ou,
b) Au moyen d'une autre piece reconnue.

§ 2.
Si, dans des cas exceptionnels, l'autorit6 lettone comp6tente constate et 6tablit de fa~on

satisfaisante que l'auteur d'une demande, bien que pr6tendant 6tre de nationalitd ethnique
allemande est, en r6alit6, de nationalit6 ethnique lettone, il sera statu6 d~finitivement sur la
nationalit6 de l'intdressd par une ddcision prise d'un commun accord entre le Gouvemement
letton et la Lgation d'Allemagne.

Si, dans un mdnage, l'un des conjoints est de nationalit6 ethnique allemande, 'autorit6
compttente lettone ne fera pas 6tat de la nationalit6 ethnique lettone de I'autre conjoint ou des
parents habitant en commun avec les conjoints.

§ 3.
Sur la demande du Gouvernement letton, la Ldgation d'Allemagne accordera 6galement

l'autorisation de rapatriement aux citoyens lettons de nationalit6 ethnique allemande qui, en
raison de l'insuffisance de leur capacit6 juridique, ne peuvent faire connaitre leur volontd ni par
eux-m~mes ni par un mandataire l6gal ; de m~me, elle accordera cette autorisation, sur leur propre

No 4693



1940 League of Nations - Treaty Series. 239

Article XX.
The provisions of the present Treaty shall apply also, by analogy, to nationals of the German

Reich who leave Latvia for the purpose of settling in Germany on the occasion of the repatriation
provided for in the present Treaty.

Article XXI.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Treaty, the general provisions
of Latvian law shall be applied.

Article XXII.

The contracting Governments reserve the right to settle the details of the provisions
concerning certain matters in an Additional Protocol which shall be annexed to the present Treaty
and shall be signed at the same time as the present Treaty.

Article XXIII.
The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as

soon as possible in Berlin.
It shall come into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.
The Contracting Parties have agreed to apply the provisions of the present Treaty

provisionally as from the date of the signature thereof.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate in the German and Latvian languages.

RIGA, October 30th, 1939.

H. APSITS. U. VON KOTZE.

ADDITIONAL PROTOCOL

Ad Article I.

§I.
Any person who establishes his nationality

(a) By means of a repatriation authorisation issued by the German Legation, or
(b) By means of any other recognised document,

shall be deemed to be ethnically of German nationality.
§ 2.

If, in exceptional cases, the competent Latvian authority finds and satisfactorily establishes
the fact that an applicant, although claiming to be ethnically of German nationality is, in fact,
ethnically of Latvian nationality, the nationality of the person concerned shall be finally
determined by means of a decision reached by agreement between the Latvian Government and
the German Legation.

If, in the case of married persons, one of the parties to the marriage is ethnically of German
nationality, the competent Latvian authority shall not base any claim on the fact that the other
party to the marriage is or relatives living with the parties to the marriage are ethnically of Latvian
nationality.

§ 3.
At the request of the Latvian Government, the German Legation shall likewise grant

authorisation for the repatriation of Latvian citizens who are ethnically of German nationality but
who, by reason of their lack of legal capacity, are unable to express their will either themselves
or through their legal representatives ; similarly, it shall, at their own request, grant such
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demande, aux d6tenus en 6tat d'arrestation pr6ventive et condamn6s, aux indigents et aux
infirmes, pensionnaires ou non d'institutions, si les int6ress6s peuvent 6tablir de fa~on satisfaisante
leur nationalitd ethnique allemande.

Dans les cas douteux, la decision interviendra par voie d'entente entre le Gouvernement letton
et la Lgation d'Allemagne.

Ad Article II.
Sur la demande des int6ress6s, les autorit~s lettones comp6tentes d6gageront de leurs obligations

de service les militaires, les fonctionnaires de l'Etat, des communes et des paroisses, qui sont de
nationalit6 ethnique allemande.

Ad Article III.
Les autorit~s comp6tentes pour accorder la lib6ration des liens de la nationalitd lettone sont

les suivantes :
En TIettonie, le ministre de l'Int6rieur de Lettonie
A l'6tranger, les repr6sentants diplomatiques et consulaires lettons.

Ad Article IV.
Sont lib6r6es de l'obligation de quitter la Lettonie, apr~s avoir acquis la nationalit6 allemande,

les personnes qui sont indispensables soit pour le maintien d entreprises industrielles et commerciales
soit pour d'autres raisons et auxquelles le Gouvemement letton et la Ldgation d'Allemagne auront
d~cid6, d'un commun accord, d'accorder l'autorisation de demeurer en Lettonie.

Ad Article VI.
La gestion de I'UTAG sera exclusivement confie & des ressortissants du Reich allemand.
Le Gouvernement letton laisse entrevoir que I'UTAG, 6tant une socidt6 par actions cr6 e en

vue du rapatriement et, par consequent, ne travaillant pas pour son propre cornpte, sera, pour
elle-m~me, exondr~e d'imp~ts pour autant qu'elle n'exerce pas d'activitd lucrative. Des dispositions
de d~tail 5. cet effet figureront dans les statuts de IUTAG.

Ad Article VII.

§ I.
II est interdit de prendre avec soi et d'exporter

io Toute somme d'argent letton sup~rieure & 50 lats par 6migrant ayant qualitd
pour presenter une d~claration;

20 Les monnaies, devises et autres moyens de paiement 6trangers, ainsi que les
m6taux pr~cieux ;

30 Les papiers de valeur, s'ils ne sont pas 6mis par des organismes allemands, 6tant
entendu que le terme apapiers de valeur ,) sera interpr~t6 suivant les dispositions du droit
letton ;

40 Les armes militaires de toutes sortes, leurs accessoires et leurs munitions, les
t6lescopes et les longues-vues &. prisme ;

50 Les v6hicules automobiles et leurs accessoires;
Note. L'exportation des motocyclettes usag6es est autoris6e. Les automobiles servant

au transport des personnes ne peuvent tre exportdes que moyennant autorisation sp6ciale
du Minist~re des Finances ;

60 Les machines agricoles et industrielles ainsi que les machines employ es par des
artisans, h. I'exception des machines artisanales, non montdes, pouvant 6tre emport6es
par les artisans ;

70 Les biens meubles ayant nettement le caractre de marchandises
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authorisation to persons who are in prison in a state of arrest pending trial or in execution of a
sentence and to indigent and sick persons, whether residing in institutions or not, if the persons
concerned are able to establish satisfactorily the fact that they are ethnically of German
nationality.

In doubtful cases, a decision shall be taken by agreement between the Latvian Government
and the German Legation.

Ad Article II.
At the request of the persons concerned, the competent Latvian authorities shall release from

their service obligations soldiers and officials of the State, communes and parishes who are
ethnically of German nationality.

Ad Article III.
The following shall be the authorities competent to grant release from the ties of Latvian

nationality :
In Latvia, the Latvian Minister of the Interior;
In other countries, the Latvian diplomatic and consular representatives.

Ad Article IV.
The following persons shall be released from the obligation to leave Latvia after acquiring

German nationality, namely, persons who are indispensable either for the maintenance of industrial
and commercial undertakings or for other reasons and to whom the Latvian Government and the
German Legation by agreement decide to grant authorisation to remain in Latvia.

Ad Article VI.
The administration of UTAG shall be entrusted exclusively to nationals of the German Reich.
The Latvian Government anticipates that UTAG, being a joint-stock company constituted

for the purposes of repatriation and, consequently, not working on its own behalf, will, so far
as it is itself concerned, be exempted from taxation in so far as it is not engaged in profit-making
activities. Detailed provisions to this effect shall be embodied in the statutes of U'I AG.

Ad Article VII.

§ I.
The taking away and the exportation of the following shall be prohibited, namely:

(i) Any sum of Latvian money exceeding 50 lats per emigrant entitled to submit
a declaration ;

(2) Foreign currency, foreign exchange and other foreign means of payment and
precious metals ;

(3) Securities, unless issued by German organisations, it being understood that
the term " securities " shall be interpreted according to the provisions of Latvian law

(4) Military weapons of every description, accessories thereof and munitions therefor,
telescopes and prismatic field-glasses ;

(5) Motor-vehicles and accessories thereof;
Note. The exportation of used motor-cycles shall be authorised. Motor-cars for the

conveyance of passengers may be exported only with the special authorisation of the
Ministry of Finance ;

(6) Agricultural and industrial machinery and machinery used by craftsmen, except
such machinery for use by craftsmen as is not fitted up and may be taken away by the
craftsmen themselves ;

(7) Movable goods which are definitely of the nature of merchandise
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80 Les vaches de race et les chevaux reproducteurs, inscrits dans les Herd-Books
et les Stud-Books, sauf autorisation spdciale du Ministre de l'Agriculture ;

go Les fourrages en quantit~s d~passant les besoins en cours de transport
oo Les meubles et ustensiles m6nagers en quantit6s d6passant celles d'un dtmfnage-

ment normal ;
iio Les objets en mdtaux pr~cieux et en pierres pr~cieuses que les rapatri6s ne poss-

daient pas encore h la date du 6 octobre 1939 ;
120 Les installations d'h6pitaux et l'outillage m6dical, h 1'exception des accessoires

de trousses mfdicales portatives ;
130 Les appareils de radiologie et de diathermic, ainsi que l'outillage optique, acquis

au cours des cinq demi~res annes ;
140 Les laboratoires pharmaceutiques, l'outillage et les appareils des entreprises

chimico-pharmaceutiques ainsi quo les m6dicaments, la quantit6 de m6dicaments qu'il
sera ndcessaire d'emporter . bord des navires lors du rapatriement 6tant fixde par
l'administration lettone des pharmacies ;

150 Les objets ci-apr~s ayant une valeur culturelle
a) Les antiquit6s arch6ologiques ddcouvertes sur le territoire do la Lettonie

actuelle ;
b) Les documents appartenant ou ayant appartenu aux archives de 'Etat ou

d'une commune ;
c) Les archives ayant trait A la vie 6conomique et juridique d'une commune

ou d'une paroisse, d'une ville ou d'une autre partie du territoire actuel de la Lettonie,
d'une administration autonome personnelle ou d'une corporation ;

d) Les monuments et souvenirs historiques retra~ant l'histoire do la vie et
de la culture de la Lettonie, ayant trait & un ancien souverain ou homme d'Etat
de Lettonie ou ayant appartenu & une telle personne, si lesdits monuments et souvenirs
sont actuellement possIdfs ou d6tenus par une personne morale ;

e) Les cartes et plans, concemant la Lettonie, qui ont 6t0 6tablis jusqu'au
milieu du XIXe si~cle ;

/) Les raretfs bibliographiques ayant trait aux pays baltes ou imprimfes en
Lettonie ;

g) Les biblioth~ques scientifiques appartenant h des personnes morales;
h) Les collections de monnaies et m~dailles, d~tenues ou possiddes par des

personnes morales ou confi6es h leur garde ;
i) La documentation et les collections rfunies en Lettonie sur le folklore et

l'ethnographie, si ces documents nont pas trait aux Allemands ;
j) Les objets d'art (tableaux, sculptures, travaux d'art graphique et objets

d'art dtcoratif), qui ont 6 cr6 s en Lettonie et concerment la Lettonie, ainsi quo
ceux qui ne servent pas h la vie du groupe etlnique allemand, si lesdits objets sont
actuellement possidfs ou dftenus par des musfes officiels ou des musdes entretenus
par des associations privies ;

k) Les collections so rapportant aux sciences physiques et naturelles, possfdes
ou d~tenues par des personnes morales et ayant trait & la r6gion do la Baltique

1) Le matdriel d'enseignement des t6coles ;
Les livres des bibliotheques scolaires, acquis ou donnis par 1'Etat letton, par

des associations communales ou par le Fonds culturel ;
Les proc~s-verbaux de s6ances, les archives, les livres et les chroniques, ainsi

que les bulletins des 6lves des 6coles allemandes entretenues par 1'Etat ou par des
associations communales, pour autant quo les 6ll6ves ne sont pas rapatrids en Alle-
magne. Toutes ces dispositions seront appliqu~es conform~ment aux accords inter-
venus entre le Gouvernement allemand et le Gouvernement letton.
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(8) Pedigree cows and stud horses registered in herd-books and stud-books, except
with the special authorisation of the Ministry of Agriculture ;

(9) Fodder in quantities in excess of those required during transport
(io) Furniture and household utensils in quantities in excess of those which would

be taken in a normal removal ;
(ii) Articles of precious metals and precious stones which the repatriated persons

did not possess prior to October 6th, 1939 ;
(12) Hospital equipment and medical outfits except the accessories of portable

medical outfits ;
(13) Radiological and diathermic apparatus and optical outfits acquired during

the last five years ;
(14) Pharmaceutical laboratories, equipment and apparatus of chemical and

pharmaceutical undertakings and also medicaments, the quantities of medicaments it
will be necessary to carry on board vessels at the time of the repatriation being determined
by the Latvian pharmacies administration ;

(I5) The following articles of cultural value

(a) Archeological antiquities discovered in the territory at present belonging
to Latvia ;

(b) Documents which belong or have belonged to the archives of the State
or of a commune;

(c) Archives relating to the economic and juridical life of a commune, parish,
town or other part of the territory at present belonging to Latvia or of an autonomous
personal administration or corporation ;

(d) Historical monuments and relics concerning history of the life and culture
of Latvia, which relate to a former Latvian sovereign or statesman or have belonged
to such a person, if the said monuments and relics are at present the property or
are in the possession of a juristic person ;

(e) Maps and plans relating to Latvia which were produced before the middle
of the nineteenth century;

(/) Bibliographical rarities relating to the Baltic countries or printed in Latvia;

(g) Scientific libraries belonging to juristic persons;
(h) Collections of coins and medals which are the property or are in the possession

of juristic persons or are entrusted to them for safe-keeping ;
(i) Documents and collections constituted in Latvia concerning folklore and

ethnography, if such documents do not relate to the Germans ;
(j) Artistic objects (pictures, sculptures, works of graphic arts and objects

of decorative art) which were produced in Latvia and which relate to Latvia and
also those which do not play a part in the life of the group ethnically German, if
such objects are at present the property or are in the possession of official museums
or museums maintained by private associations;

(k) Collections relating to physical and natural sciences which are the property
or are in the possession of juristic persons and are concerned with the Baltic region;

(1) Teaching equipment of schools ;
Books belonging to school libraries, purchased or presented by the Latvian

State, communal associations or the Cultural Fund,
Minutes of meetings, archives, books and records and also the reports on pupils

of German schools maintained by the State or by communal associations, in so far
as the pupils are not repatriated to Germany. All these provisions shall be applied in
accordance with agreements made between the German Government and the Latvian
Government.
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Reinarque i. It est toutefois permis d'exporter :
a) Les archives familiales ne pr~sentant pas d'importance sp~ciale pour l'histoire

de la Lettonie ;
,b) L'6quipement et les archives des anciennes associations allemandes d'6tudiants

et d'anciens 6tudiants ;
c) Les archives des associations sans but lucratif, qui retracent la vie int6rieure de

ces associations ;
d) Les tableaux et portraits de famille, ainsi que les documents h6raldiques priv~s;
e) Avec l'autorisation de l'Administration des monuments historiques : les objets

de valeur d'ordre culturel tels que, par exemple, les exemplaires en double de livres
scientifiques, de cartes et plans ;

/) Les registres paroissiaux et communaux d'6glises et de communes allemandes,
ainsi que les copies, photocopies ou exp6litions des registres de communes mixtes ;

En cc qui conceme les inscriptions dans les registres paroissiaux et communaux,
des photocopies ou des copies h la main seront mises, par chaque partie, h la disposition
de 1 autre;

En ce qui concerne les inscriptions port6es dans les registres paroissiaux de communes
allemandes de 1834 & i92I, dont il n'existe pas de copie, il sera 6tabli gratuitement, du
c6t6 allemand, des photocopies ou des copies & la main, avant l'exportation de ces registres,
si ceux-ci ne restent pas en Lettonie ;

g) Les objets du culte d'6glises et de communaut6s allemandes;
h) Les ornements d'autel et autres, d'6glises et de communaut6s allemandes.

Remarque 2. Les objets et collections inventories par l'Administration des monuments
historiques, dont I'exportation est autoris~e en vertu de la r~glementation ci-dessus, ne peuvent
6tre export6s qu'apr~s avoir 6t ray6s de la liste des monuments et souvenirs places sous la protection
de l'Etat.

Remarque 3. Des copies des objets dont l'exportation est interdite pourront 6tre 6tablies et
exportes.

Remarque 4. L'ex~cution des r~gles pr6vues au chiffre X5 et, notamment, le partage des archives
(lit. b)), des biblioth~ques (lit. g)), des collections de monnaies et m6dailles (lit. h)) et des objets
d'art (lit. j)) est confi6e &. une commission paritaire.

§ 2.
Le d~lai d'exportation fix6 au I5 mars 1940 sera prolong6 d'une dure 6gale h. celle pendant

laquelle les transports maritimes seront entravds par les glaces.

Ad Article XI.
Dans les cas oil des obstacles particuliers de caractre juridique s'opposent & la liquidation

immddiate d'uno propridt6 fonci6re rurale, les deux gouvernements fixeront par un accord spdcial
la date de la liquidation.

Les charges inscrites dans le livre foncier qui ne seront pas transf6res A l'autorit6 lettone
seront annulkes.

Ad Article XIII.
Pour les organisations du caract~re mentionn6 h l'article XIII, dont le passif d6passe la valeur

globale des biens immobiliers et mobiliers, les biens meubles seront 6galement appel6s h servir
de garantio.

L'Etat letton n'est responsable des dettes affrentes h des biens dont la propritd lui a 60
transf&r6e que jusqu'& concurrence de la valour r~elle pour laquelle le bien a 6t0 repris.

Ad Article XVII.
Les reconnaissances de dette qui soront remises h I'UTAG sont des obligations de la Latvijas

Banka ; elles ne portent pas intrct et sont libell~es en lats et en reichsmarks, au cours d'au moins
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Note i. The exportation of the following shall, nevertheless, be permitted, namely
(a) Family records not presenting any special importance in regard to the history

of Latvia ;
(b) Equipment and records of former German students' associations and of former

students ;
(c) Archives of non-profit-making associations which record the internal life of

such associations
(d) Family pictures and portraits and also private heraldic documents
(e) With the authorisation of the Historical Monuments Administration, objects

of cultural value such as, for instance, duplicate copies of scientific books, maps and plans;

(/) Parish registers and communal registers of German churches and communes
and also copies, photo-copies and duplicates of the registers of mixed communes ;

In the matter of entries in parish and communal registers, photo-copies or hand-made
copies shall be placed by each Party at the disposal of the other ;

In the matter of entries recorded in the parish registers of German communes
between 1834 and 1921, of which no copies exist, photo-copies or hand-made copies shall,
if such registers do not remain in Latvia, be produced free of charge by the German
authorities before the registers are exported ;

(g) Articles used in the services ra German churches and communities
(h) Altar and other ornaments of German churches and communities.

Note 2. Objects and collections included in the inventories of the Historical Monuments
Administration, the exportation of which is autliorised in virtue of the foregoing regulations, may
not be exported until the entries concerning them have been removed from the list of monuments
and relics placed under the protection of the State.

Note 3. Copies of objects the exportation of which is prohibited may be made and exported.

Note 4. The execution of the rules embodied under (15) above, and in particular the apportion-
ment of archives (sub-paragraph (b)), libraries (sub-paragraph (g)), collections of coins and medals
(sub-paragraph (h)) and artistic objects (sub-paragraph (j)), shall be entrusted to a joint committee.

§ 2.
The period of time allowed for exportation, expiring on March 15th, 1940, shall be prolonged

to an extent equal to the period during which maritime transport is prevented by ice.

Ad Article XI.
Should special obstacles of a legal nature prevent the immediate liquidation of any rural landed

property, the two Governments shall, by a special agreement, determine the date of liquidation.

Charges entered in the land register which are not transferred to the Latvian authority shall
be cancelled.

Ad Article XIII.
In the case of organisations of the character mentioned in Article XIII the liabilities of whicli

exceed the aggregate value of the immovable and movable property, the movable property also
shall be included for the purpose of serving as a guarantee.

The Latvian State shall be responsible for the debts attaching to property the ownership of
which has been transferred to it only up to the amount of the real value at which the property
has been taken over.

Ad Article XVII.
The acknowledgments of debt which are to be transmitted to UTAG shall be bonds of the

Latvijas Banka ; they shall bear no interest and shall be drawn up in lats and in Reichsmarks

No. 4693



246 Socit des Nations - Recuedi des Traitds. 1940

8,80o reichsmarks pour ioo lats. II est 6galement pr6vu dans les obligations qu'au cas oh la relation
e change entre les deux monnaies se modifierait, le Gouvernement allemand et le Gouvernement

letton fixeront, d'un commun accord, un autre cours afin de tenir compte du fait que les .sommes
inscrites sur les obligations reprdsentent des biens r~els de valeur constante.

Pour le reste, la Latvijas Banka s'entendra avec 1UTAG au sujet de la forme des obligations
en question.

Les m~mes dispositions s'appliquent aux reconnaissances de dette mentionn~es aux articles
IX et XI.

Ad Article XX.
Les dispositions de cet article s'appliquent 6galement aux cas d'6migration avant la signature

du pr6sent trait6. Ad Article XXI.

Les baux, fermages, ainsi que tous les contrats de service de caractre priv6 prendront fin

le jour de 1'migration, sauf accord contraire entre les parties.

RIGA, le 30 octobre 1939.

H. APSITs. U. VoN KOTZE.
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at the rate of at least 48.8o Reichsmarks for ioo lats. It shall further be provided in the bonds
that, in the event of a variation in the exchange-rate between the two currencies, the German
Government and the Latvian Government shall, by agreement, fix another rate, so as to take
account of the fact that the sums entered on the bonds represent real property of constant value.

For the rest, the Latvijas Banka shall agree with UTAG regarding the form of the bonds in
question.

The same provisions shall apply to the acknowledgments of debt mentioned in Articles IX
and XI.

Ad Article XX.
The provisions of this Article shall apply also to cases of emigration prior to the signature of

the present Treaty.
Ad Article XXI.

Leases, rents and all contracts for service of a private character shall terminate on the day
of the emigration, unless the parties thereto agree otherwise.

RIGA, October 30th, 1939.

H. ArsiTs. U. VON KOTZE.
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No 4694.

ALBANIE, REPUBLIQUE ARGENTINE,
BRESIL, CHILI, CHINE, etc.

Acte international concernant la coopiration
intellectuelle. Signi ' Paris, le 3 decem-
bre 1938.

Textes officiels /ranpais el anglais communiquds par le ddldgud permanent de
la Rounanie pros la Socidtd des Nations, par le sous-secrdtaire d'Etat
aux A §aires dtrang~res du Royaumne d'Egypte, el par le ministre des A//aires
Jtrangdres des Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 5 mars 1940.

ALBANIA, ARGENTINE REPUBLIC,
BRAZIL, CHILE, CHINA, etc.

I nternational A
Co-operation.

ct concerning
Signed at Paris,

I ntellectual
December

3rd, j938.

French and English official texts communicated by the Permanent Delegate of
Roumania to the League of Nations, by the Under-Secretary of State for
Foreign Affairs of the Kingdom of Egypt, and by the Netherlands Minister
for Foreign Affairs. The registration took place March 5th, 1940.
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No 4694. - ACTE I INTERNATIONAL CONCERNANT LA COOPRIRATION
INTELLECTUELLE. SIGNfl A PARIS, LE 3 Dt CEMBRE 1938.

LES GOUVERNEMENTS D'ALBANIE, DE LA RfPUBLIQUE ARGENTINE, DE BELGIQUE, DU BRIISIL,
DU CHILI, DE CIIINE, DE COLOMBIE, DE COSTA-RICA, DE CUBA, DU DANEMARK, DE LA RIIPUBLIQUE
DOMINICAINE, D'EGYPTE, D'EQUATEUR, D'ESPAGNE, D'ESTONIE, DE FINLANDE, DE LA RPPUBLIQUE
FRAN AISE, DE GRtCE, DE GUATI MALA, D'HAYTI, DE L'IRAK, DE L'IRAN, D'IRLANDE, DE
LETTONIE, DE LITHUANIE, DE LUXEMBOURG, DU MEXIQUE, DE MONACO, DR NORVPGE, DU
PANAMA, DU PARAGUAY, DES PAYS-BAS, DU PiJROU, Dr POLOGNE, DU PORTUGAL, DE ROUMANIE,
DU SIAM, DE SUIDE, DE SUISSE, DE TCIII cO-SLOVAQUIE, DE TURQUIE, DE L'UNION DR L'AFRIQUE
DU SUD, D'URUGUAY, DU VENEZUELA et DR YOUGOSLAVIE,

Conscients dc la mission qui leur incombe de sauvegarder le patrimoine spirituel d l'humanitd
et de favoriser le d6veloppement des sciences, des arts et des lettres ;

Considdrant que ce d6veloppenent d6pend dans une large mesure dc la coopdration intellectuelle;
Ayant constat6 la valeur des efforts accomplis /i cet effet par l'Organisation internationale

dc Coopiration intellectuelle et les divers organes qui la constituent ;
Persuadds qu'il importe, dans l'intdr~t de la paix, do favoriser les relations spirituelles des

peuples grAce h Faction d'un organisme intellectuel pr6sentant un triple caract~re d'universalit6,
de permanance et d'inddpendance ;

Reconnaissant que l'Organisation intemationale de Coop6ration intellectuelle constitue, pour
les Hautes Parties contractantes, une libre association, d~nude do tout caractre politique et ayant
pour seul but do faire progresser ]a Coop6ration intellectuclle ;

Consid6rant que les Commissions nationales de Cooperation intellectuelle forment l'une des
bases essentielles de l'Organisation intemationale do Coop6ration intellectuelle et qu'il importe
d'en accroltre le nombre et les moyens d'action ;

Considdrant les services rendus par lInstitut international do Cooperation intellectuelle

D~sireux d'assurer de nouveaux d6veloppements & l'initiative prise par le Gouvemement
de la Rdpublique fran~aise, qui sest rdalisde dans l'Accord2 du 8 ddcembre 1924, conclu avec la
Socidt6 des Nations ;

R~solus t accroitre les moyens financiers dont dispose ddjk l'Institut par les contributions
du Gouvemement do la Rdpublique fran~aise et d'autres gouvernements;

Ont d~sign6 leurs plnipotentiaires A cot effet :

ALBANIE.
Ddldgud :

M. Mebmed ABID, charg6 d'Affaires d'Albanio h Paris.

I Ratifications ddposdes d Paris :
NORVAGV ...................... . 9 juin 1939.
SUISSE ...... .................... .. 22 juillet 1939.
ROUMANIE. ..... .................. .. 3 aofit 1939.
PORTUGAL ..... .................... o aoft 1939,
FRANCE ..... ..................... 17 aofit 1939.
LETTONIE. . ........ .................. 17 octobro 1939.
POLOGNE .... .................... 4 novembre 1939.
PAYS-BAS ........ .................. 31 janvier 1940.
EGYPTE ......... ................... 5 dceembre 1939 (Date du

Proc6s-Verbal : 28 f6vrier
1940).

2 Voir Journal officiel do la Soci6t6 des Nations, NO 2, f6vrier 1925, pages 157 et 285 h 289.
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No. 4694. -- INTERNATIONAL ACT 1 CONCERNING INTELLECTUAL
CO-OPERATION. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 3RD, 1938.

THE GOVERNMENTS OF ALBANIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, BELGIUM, BRAZIL, CHILE, CHINA,
COLOMBIA, COSTA-RICA, CUBA, DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR, SPAIN,
ESTONIA, FINLAND, THE FRENCI REPUBLIC, GREECE, GUATEMALA, HAITI, IRAQ, IRAN, IRELAND,
LATVIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MEXICO, MONACO, NORWAY, PANAMA, PARAGUAY, NETHER-
LANDS, PERU, POLAND, PORTUGAL, RUMANIA, SIAM, SWEDEN, SWITZERLAND, CZECHO-SLOVAKIA,
TURKEY, THE UNION OF SOUTH AFRICA, URUGUAY, VENEZUELA and YUGOSLAVIA,

Conscious of the mission incumbent upon them of preserving the cultural heritage of mankind
and of promoting the development of science, arts and letters ;

Mindful that this development depends in a large measure upon intellectual co-operation;
Having noted the importance of the efforts made to this end by the International Intellectual

Co-operation Organisation and its various constituent bodies ;
Believing that the cause of peace would be served by the promotion of cultural relations

between peoples through the action of an intellectual organisation possessing the threefold character
of universality, permanence and independence

Rccognising that the Intellectual Co-operation Organisation constitutes for the High Contracting
Parties a free association, devoid of any political character and with no purpose except the further-
ance of intellectual co-operation ;

Considering that the National Committees on Intellectual Co-operation form one of the
essential bases of the International Intellectual Co-operation Organisation and that their number,
and means of action, ought to be increased ;

Taking into consideration the services rendered by the International Institute of Intellectual
Co-operation *

Being desirous of giving increased effect to the initiative of the Government of the French
Republic realised in the Agreement 2 concluded with the League of Nations on December 8th, 1924;

Being resolved to increase the financial means already at the disposal of the Institute, through
the contributions of the Government of the French Republic and of other Governments

Have accordingly appointed as their Plenipotentiaries

ALBANIA.
Delegate :

M. Mehmed ABID, Albanian Charg6 d'Affaires, Paris.

1 Rati/ications deposited in Paris :

NORWAY .... .................. ... June 9th, 1939.
SWITZERLAND ... ............... .. July 22nd, 1939.
ROUMANIA .... ................. ... August 3rd, 1939.
PORTUGAl ..... .................. .... August ioth, 1939.
FRANCE ..... .................. .. August 17th, 1939.
LATVIA ....... ................... October 17th, 1939.
POLAND ..... .................. .. November 4th, 1939.
TiE NETHERLANDS ............... .. January 31st, 1940.
EGYPT ..... ................... .... December 5th, 1939 (date

of Proc~s-Verbal :
February 28th, 1940).

2 See Official Journal of the League of Nations, No 2, February 1925, pages i57 and 285 to 289.
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RIIPUBLIQUE ARGENTINE.Ddldgud :

M. Carlos A. PARDO, secr~taire g~n6ral de la D616gation permanente de la R6publique Argentine
pr6s la Soci6t6 des Nations.

BELGIQUE.
Ddldguds :

M. HAESAErRT, recteur de l'Universit6 de Gand
M. LAYERS, directeur au Ministre des Affaires 6trangres et du Commerce ext6rieur.

BRISIL.
Ddldguds :

M. Eliseu DE MONTARROYOS, d6lgu6 du Brsil aupr~s de l'Institut international de Cooperation
intellectuelle, conseiller special aupr~s de l'Ambassade des Etats-Unis du Br6sil h Paris

M. Joao PINTO DA SILVA, conseiller commercial de l'Ambassade des IRtats-Unis du Br~sil
Paris.

CHILI.
Ddlguds :

M. Mois6s VARGAS, charg6 d'Affaires du Chili A Paris;
M. Miguel Luis ROCUANT, ancien ministre pl6nipotentiaire.

CHIINE.
Ddldguds :

M. Li Yu YING, pr6sident de l'Acad6mie nationale de Peiping
M. SIAOYU, expert de la D616gation chinoise.

COLOMBIE.
Dildgus :

M. Gregorio OBREGON, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Colombie h Paris;

M. Jaime JARAMILLO ARANGO, ministre pl6nipotentiaire.

COSTA-RICA.
Ddldgud :

M. Luis DOBLES SEGREDA, charg6 d'Affaires de Costa-Rica h Paris.

CUBA.
Ddldguds :

M. le Dr Mariano BRULL Y CABALLERO, charg6 d'Affaires p. i. de Cuba en Belgique;
M11O Flora DIAZ PARRADO, premier secr6taire de la Lgation de Cuba & Paris.

DANEMARK.
Daldgud:

M. WAMBERG, conseiller de la L6gation du Danemark h Paris.

RIlPUBLIQUE DOMINICAINE.
Ddldgud :

M. Maurice de HANOT D'HARTOY, ministre pl6nipotentiaire, ddl6gu6 de la R~publique Domini-
caine aupr~s de la Socit6 des Nations.
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ARGENTINE REPUBLIC.
Delegate

M. Carlos A. PARDO, Secretary-General of the Permanent Delegation of the Argentine Republic
accredited to the League of Nations.

BELGIUM.
Delegates :

H. HAESAERT, Rector of the University of Ghent;
M. LAVERS, Director at the Ministry of Foreign Affairs and External Commerce.

BRAZIL.
Delegates :

M. Eliseu DE MONTARROYOS, Brazilian Delegate accredited to the International Institute
of Intellectual Co-operation, Special Counsellor at the Embassy of the United States
of Brazil, Paris ;

M. Joao PINTO DA SILVA, Commercial Counsellor at the Embassy of the United States of
Brazil, Paris.

CHILE.
Delegates :

M. Mois6s VARGAS, Chilian Chargd d'Affaires in Paris
M. Miguel Luis ROCUANT, former Minister Plenipotentiary.

CHINA.
Delegates :

M. Li Yu YING, President of the National Academy, Peiping;
M. SIAOYU, Expert of the Chinese Delegation.

COLOMBIA.
Delegates :

M. Gregorio OBREGON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Colombia,
Paris.

M. Jaime JARAMIILLO ARANGO, Minister Plenipotentiary.

COSTA-RICA.
Delegate :

M. Luis DOBLES SEGREDA, Charg6 d'Affaires of Costa-Rica, Paris.

CUBA.
Delegates :

Dr. Mariano BRULL Y CABALLERO, Cuban Acting Chargd d'Affaires, Belgium.
Mile Flora DIAZ PARRADO, First Secretary of the Cuban Legation, Paris.

DEN! kRK.
Delegate :

M. WAMBERG, Counsellor at the Danish Legation, Paris.

DOMINICAN REPUBLIC.
Delegate :

M. Maurice de HANOT d'HARTOY, Minister Plenipotentiary, Delegate of the Dominican Republic
accredited to the League of Nations.
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] GYPTE.
Ddldgug:

Mahmoud FAKHRY Pacha, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire d'I~gypte h
Paris, ddldgu6 de 11 ]gypte aupr~s de I'Institut international de Coop6ration intellectuelle.

tQUATEUR.
Ddldgud :

M. Arturo BORRERO, premier secrtaire, charg6 d'Affaires p.i. de l'quateur ht Paris.

ESPAGNE.
Ddldguds :

M. J. BERGAMIN, agr6g6 culturel /L l'Ambassade d'Espagne hL Paris;
M. Luis ALVAREZ SANTULLANO, premier secrdtaire a l'Ambassade d'Espagne h Paris.

ESTONIE.

Ddldgud :
M. Otto STRANDMANN, envoyd extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire d'Estonie h Paris.

FINLANDE.
Ddldgud :

M. H. HOLMA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Finlande h Paris.

FRANCE.
Ddldguds :

M. Edouard HERRIOT, pr6sident de la Chambre des D6putds, president du Conseil d'Administra-
tion de l'Institut international de Coopdration intellectuelle

M. Emile BOREL, ancien ministre ;
M. BASDEVANT, jurisconsulte du Ministare des Affaires 6trang6res;
M. DE PANAFIEU, secr6taire d'Ambassade.

GRtcE.
Ddldgud:

M. Nicolas POLITIs, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de Grce h Paris.

GUATEMALA.
Ddldgud :

M. Jos6 Gregorio DIAZ, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Guatemala
h Paris.

HAYTI.
Ddldgud :

M. Abel Nicolas LUGER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire d'Haiti h Paris.

IRAK.
Ddldgud :

M. ATTA AMIN, charg6 d'Affaires de l'Irak h Paris.

IRAN.
Ddldguds :

M. Anouchivarau SEPAHBODI, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de l'Iran
A Paris ;

M. VAKIL, secr6taire de la Lgation d'Iran A Paris.
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EGYPT.
Delegate

Mahmoud FAKIIRY Pacha, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Egypt,
Paris ; Delegate accredited to the International Institute of Intellectual Co-operation.

ECUADOR.
Delegate :

M. Arturo BORRERO, First Secretary, Acting Charg6 d'Affaires of Ecuador, Paris.

SPAIN.
Delegates :

M. J. BERCAMIN, in charge of cultural questions at the Spanish Embassy, Paris
M. Luis ALVAREZ SANTULLANO, First Secretary at the Spanish Embassy, Paris.

ESTONIA.
Delegate :

M. Otto STRANDMANN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Estonia, Paris.

FINLAND.
Delegate :

M. H. HOLMA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland, Paris.

FRANCE.
Delegates :

M. Edouard HERRIOT, President of the Chamber of Deputies, Chairman of the Governing
Body of the International Institute of Intellectual Co-operation

M. Emile BOREL, former Minister ;
M. BASDEVANT, Jurisconsult at the Ministry of Foreign Affairs;
M. DE PANAFIEU, Secretary of Embassy.

GREECE.
Delegate :

M. Nicolas POLITIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Greece, Paris.

GUATEMALA.
Delegate :

M. Jos6 Gregorio DIAZ, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Guatemala,
Paris.

HAITI.
Delegate :

M. Abel Nicolas LUGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Haiti, Paris.

IRAQ.
Delegate :

M. ATTA AMIN, Charge d'Affaires of Iraq, Paris.

IRAN.
Delegates :

M. Anouchivarau SEPAHBODI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Iran,
Paris ;

M. VAKIL, Secretary at the Iranian Legation, Paris.
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IRLANDE.
Ddldgud:

M. C. C. CREMIN, chargd d'Affaires d'Irlande h Paris.

LETTONIE.
Daldgud :

M. Olgerd GROSVALD, envoy6 extraordinaire et ministre p1nipotentiaire de Lettonie 5. Paris.

LITIIUANIE.
Ddldgud :

M. Ladas NATKEVICIUS, charg6 d'Affaires de Lithuanie Paris.

LUXEMBOURG.
Ddldgud :

M. Nicolas BRAUNSIIAUSEN, ancien ministre de l'Intdrieur, du Commerce et de l'Industrie,
president de la Commission nationale luxembourgeoise de Coopration intellectuelle.

MEXIQUE.
Ddldgud :

M. Bernardo REYES, premier secr~taire de la Lgation du Mexique &t Paris.

MONACO.
Ddldgud :

M. le comte Henri DE MALEVILLE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Monaco ht Paris.

NORVLGE.
Ddldgud :

M. H1. C. BERG, conseiller de la Lgation de Norv~ge h Paris.

PANAMA.
Dedgud :

M. Amulfo ARIAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Panama h Paris.

PARAGUAY.
Ddldgud :

M. le Dr Ramon CABALLERO DE BEDOVA, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
du Paraguay h. Paris.

PAYs-BAS.
Ddldguds :

M. le Jonkheer J. LOUDON, envoy6 extraordinaire et ministre plcnipotentiaire des Pays-Bas
h Paris, d6ltgu6 des Pays-Bas aupr~s de I'Institut international de Coop6ration intellectuelle;

M. le Professeur J. P. A. FRANgOIs, directeur au Ministare des Affaires 6trang6res.

P.ROU.
Ddldgud :

M. Francisco GARCIA CALDERON, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire du P6rou
h Paris, d616gu6 du Pdrou aupr~s de l'Institut international de Coophration intellectuelle,
membre de a Commission internationale de Coopdration intellectuelle.
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IRELAND.
Delegate

Mr. C. C. CREMIN, Irish Charg6 d'Affaires, Paris.

LATVIA.
Delegate :

M. Olgerd GROSVALD, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Latvia, Paris.

LITHUANIA.
Delegate :

M. Ladas NATKEvicius, Lithuanian Charg6 d'Affaires, Paris.

LUXEMBURG.
Delegate :

M. Nicolas BRAUNSIIAUSEN, former Minister of the Interior, Commerce and Industry ; Chairman
of the Luxemburg National Committee on Intellectual Co-operation.

MExico.
Delegate :

M. Bernardo REYES, First Secretary at the Mexican Legation, Paris.

MONACO.
Delegate :

M. le Comte Henri DE MALEVILLE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Monaco, Paris.

NORWAY.
Delegate :

M. H. C. BERG, Counsellor at the Norwegian Legation, Paris.

PANAMA.
Delegate :

M. Arnulfo ARIAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Panama, Paris.

PARAGUAY.
Delegate :

Dr. Ramon CABALLERO DE BEDOYA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Paraguay, Paris.

NETHERLANDS.
Delegates :

Jonkheer J. LoUDON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Netherlands,
Paris ; Netherlands Delegate accredited to the International Institute of Intellectual
Co-operation

Professor J. P. A. FRANqOIS, Director at the Ministry of Foreign Affairs.

PERU.
Delegate :

M. Francisco GARCIA CALDERON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Peru,
Paris ; Peruvian Delegate accredited to the International Institute of Intellectual
Co-operation ; Member of the International Committee on Intellectual Co-operation.
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POLOGNE.
Ddldgus :

M. Flix FRANKOWSKI, conseiller de l'Ambassade de Pologne h Paris
M. Francois PULASKI, ministre pldnipotentiaire, d~lgu6 de la Pologne aupr~s de l'Institut

international de Coop6ration intellectuelle, directeur de la Biblioth~que polonaise A Paris;
M. Joseph MARLEWSKI, chef de Section au D6partement politique du Ministate polonais

des Affaires 6trang~ies ;
M. Zygmunt L. ZALESKI, professeur h l'Universit6 Josef Pilsudski de Varsovie, ddl6gu6 en

France du Ministre do l'Instruction publique de Pologne.

PORTUGAL.
Ddldgue :

Mme Virginia DE CASTRO E. ALMEIDA, femme de lettres, d~l~gu~e du Portugal aupr~s de
l'Institut international de Cooperation intellectuelle.

ROUMANIE.
Ddldgud :

M. Georges OPRESCU, professeur A l'Universit6 de Bucarest, correspondant de l'Acad~mie
roumaine.

SIAM.
Ddldgud :

M. Phra BAHIDDA NUKARA, envoyd extraordinaire et ministre pltnipotentiaire du Siam AL
Paris.

SULDE.

Dd1guds :
M. H. DE RIBBING, conseiller de la Ltgation de Suede h Paris.
M. G. K. KJELLBERG, secr6taire de la L~gation de Suede . Paris.

SUISSE.
Ddldguls :

M. Camille GORGA, conseiller de L~gation, chef de la Section de la Soci~t6 des Nations du
D~partement politique f~d~ral ;

M. Auguste SIMONIUS, professeur h l'Universit6 de BAle, membre de la Commission suisse
de Cooperation intellectuelle.

TcHuCO-SLOVAQUIE.
D~ligui :

M. Franti~ek CERN-k, conseiller de la Ligation de Tchdco-Slovaquie A Paris.

TURQUIE.
Diligud :

M. Djelal HAZIM ARAR, ministre pl6nipotentiaire, conseiller de l'Ambassade de Turquie h
Paris.

UNION DE L'AFRIQUE DU SUD.
Ddldgud:

M. W. G. W. PARMINTER, charg6 d'Affaires de l'Union de l'Afrique du Sud Paris.
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POLAND.
Delegates

M. F61ix FRANKOWSKI, Counsellor at the Polish Embassy, Paris
M. Frangois PULASKI, Minister Plenipotentiary, Polish Delegate accredited to the International

Institute of Intellectual Co-operation, Director of the Polish Library, Paris ;
M. Joseph MARLEWSKI, Head of Section at the Political Department of the Polish Ministry

of Foreign Affairs ;
M. Zygmunt L. ZALESKI, Professor at the Josef Pilsudski University, Warsaw; Delegate

in France of the Polish Minister of Public Education.

PORTUGAL.
Delegate :

Millo Virginia DE CASTRO E ALMEIDA, Writer, Portuguese Delegate accredited to the Inter-
national Institute of Intellectual Co-operation.

RUMANIA.
Delegate :

M. Georges OPRESCU, Professor at the University of Bucarest, Correspondent of the Rumanian
Academy.

SIAM.
Delegate :

M. Phra BAHIDDA NUKARA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Siam,
Paris.

SWEDEN.
Delegates :

M. H. DE RIBBING, Counsellor at the Swedish Legation, Paris;
M. G. K. KJELLBERG, Secretary at the Swedish Legation, Paris.

SWITZERLAND.
Delegates :

M. Camille GORG9, Counsellor of Legation, Head of the League of Nations, Section at the
Federal Political Department;

M. Auguste SIMONIUS, Professor at the University of B.tle, Member of the Swiss Committee
on Intellectual Co-operation.

CzEcIIO-SLOVAKIA.
Delegate :

M. Frantigek CERN4 , Counsellor at the Czecho-Slovak Legation, Paris.

TURKEY.
Delegates :

M. Djelal HAZIM ARAR, Minister Plenipotentiary, Counsellor at the Turkish Embassy, Paris.

UNION OF SOUTH AFRICA.
Delegate :

Mr. W. G. W. PARMINTER, Charg6 d'Affaires of the Union of South Africa, Paris.
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URUGUAY.
Ddldgud :

M. Hugo BARBAGELATA, d~l6gu6 de l'Uruguay aupr~s de l'Institut international de Coop6ration
intellectuelle.

VENEZUELA.
Ddldgud :

M. C. PARRA-PEREZ, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire du Venezuela .& Berne.

YOUGOSLAVIE.
Dildgud :

M. DE VOYNOVITCI1, s~nateur, ancien ministre, ddl6gu6 de la Yougoslavie auprs de l'Institut
international de Coopdration intellectuelle.

Lesquels, apr&s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article Premier.

Les Hautes Parties contractantes constatent que l'oeuvre de la Coop~ration intellectuelle
est inddpendante de la politique et fondde tout entire sur le principe de l'universalit6.

Article 2.

Une Commission nationale de coop~ration intellectuelle, institude dans chacun des &tats
parties au present Acte, servira de centre pour d~velopper cette ceuvre tant sur le plan national
que sur le plan international, 6tant entendu qu'il sera tenu compte des conditions propres & chaque
pays.

Toutes dispositions utiles seront prises pour favoriser la participation de ces Commissions
nationales aux Conf6rences g6ndrales qu'elles tiendront pdriodiquement.

Article 3.

L'Institut international de Coopdration intellectuelle aidera de sa collaboration effective les
Commissions nationales de coop6ration intellectuelle.

Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes reconnalt la personnalit6 juridique de l'Institut

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes accorde & l'Institut international de Coopdration
intellectuelle une contribution financi~re annuelle, laquelle s'6tablit en unit6s de 750 francs-or'.
La subvention minimum est d'une unit6.

Au moment de la signature, ou de la ratification, ou de l'adh6sion, chaque Partie contractante
indique le nombre d'unit~s constitutives de sa contribution ; le total des contributions ainsi vers~es
&. l'Institut vient s'ajouter A la subvention alloude par le Gouvernement de la R~publique frangaise
aux termes de l'accord du 8 dlcembre 1924.

1 Le franc-or adopt6 par la Confdrence dquivaut h 0,2903225 gramme dor fin ou hL 0,3225806 gramme
d'or au titre de goo millimes.
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URUGUAY.
Delegate:

M. Hugo BARBAGELATA, Delegate of Uruguay accredited to the International Institute of
Intellectual Co-operation.

VENEZUELA.
Ddegate :

M. C. PARRA-PEREZ, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Venezuela, Berne.

YUGOSLAVIA.
Delegate :

M. DE VOINOVITCII, Senator, former Minister, Delegate of Yugoslavia accredited to the
International Institute of Intellectual Co-operation.

Who, having communicated their full powers found to be in good and due form, have agreed
as follows

Article i.

The High Contracting Parties note that the work of intellectual co-operation is independent
of politics and based entirely on the principle of universality.

Article 2.

National Committees on Intellectual Co-operation, established in each of the States Parties
to the present Act, shall act as centres for the development of this work on both the national and
international planes, due account being taken of the conditions peculiar to each country.

All appropriate measures shall be taken to facilitate the participation of these National
Committees in the General Conferences which they will hold from time to time.

Article 3.

The International Institute of Intellectual Co-operation shall by its effective collaboration
assist the National Committees on Intellectual Co-operation.

Article 4.

Each of the High Contracting Parties recognises the legal personality of the Institute.

Article 5.

Each of the Contracting Parties shall grant the International Institute of Intellectual
Co-operation an annual financial contribution in units of 750 gold francs 1. The minimum
contribution shall be one unit.

At the time of signing, ratifying or acceding to the present Act, each Contracting Party shall
indicate the number of units constituting its contribution; the total contributions thus paid to
the Institute are in addition to the grant made by the Government of the French Republic in
virtue of the Agreement of December 8th, 1924.

1 The. gold franc adopted by the Conference is equivalent to 0.2903225 metric gram of fine gold or
0.32258o6 metric gram of gold at 9oo/looo.
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Article 6.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que le moyen de les associer toutes ,h la gestion
administrative et financi~re de l'Institut leur est assur6 par la mission des D66lguds d'l tat auprs
de l'Institut.

Les D6l6guds d'Etat des Hautes Parties contractantes entre qui le prdsent Acte sera entr6
en vigueur tiendront une reunion annuelle pour examiner en commun toutes questions relatives
A la gestion administrative et financire de l'Institut, ainsi que l'emploi des fonds mis A sa disposition.

Article 7.

Le prdsent Acte, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galement foi, pourra 6tre sign6,
au nom des gouvernements repr6sent~s & la Confdrence pour la conclusion d'un Acte international
concernant la Coop6ration intellectuelle, jusqu au 3o avril 1939. Il sera ratifi6. Les instruments
de ratification seront d6posds auprs du Gouvernement de la R~publique frangaise, qui en notifiera
la r6ception A tous les Gouvernements qui ont t6 invites & ladite Conf6rence.

Article 8.

A partir du o0r mai 1939, le pr6sent Acte sera ouvert . l'adh6sion des 1Ctats auxquels le texte
en aura t6 communiqu6 par le Gouvernement de ]a R~publique fran~aise. Les instruments d'adhesion
seront dfpos6s aupr~s du Gouvernement de la Rtpublique fran~aise, qui en notifiera la r~ception
& tous les gouvernements invites A la Conf6rence pour la conclusion d'un Acte international
concernant la Coopdration intellectuelle.

Article 9.

Le present Acte entrera en vigueur ds r~ception, par le Gouvernement de la R~publique
frangaise, de la huiti~me ratification ou adhdsion.

, Chaque adhesion qui interviendra aprs l'entrde en vigueur du prisent Acte, conformfment
.1 alin6a precedent, sortira ses effets i dater de sa rception par le Gouvernement de la R6publique

frangaise.

Article io.

Le present Acte pourra 6tre d~nonc6 en tout temps par chacune des Hautes Parties contractan-
tes, moyennant un pr~avis de deux ans.

La d~nonciation se fera par notification 6crite adresse au Gouvernement de la R~publique
fran~aise, qui en informera toutes les autres Hautes Parties contractantes.

Si, & la suite de d~nonciations, le nombre des Hautes Parties contractantes devenait infdrieur
A huit, le present Acte cesserait d'ltre en vigueur.

Article ii.

Le pr6sent Acte, r~dig6 en un soul exemplaire rev~tu de la signature du President et de celle
du Secr6taire gdn6ral de la Conference pour la conclusion d'un Acte international concernant la
Coopdration intellectuelle, sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement de la Rdpublique
frangaise.

Copie certifi~e conforme en sera remise A tous les ]-tats ayant particip6 A la Conf6rence.
Le meme texte sera communiqu6 par le Gouvernement de la R6publique frangaise aux

gouvernements de tous autres ttats.
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Article 6.

The High Contracting Parties recognise that the means of associating them all in the
administrative and financial management of the Institute is assured by the functions entrusted
to the Government Delegates accredited to the Institute.

The Government Delegates of the High Contracting Parties which have agreed to put the
present Act into force shall hold an annual meeting to examine in common all questions relating
to the financial and administrative working of the Institute and the use of the funds placed at
its disposal.

Article 7.

The present Act, of which the French and English texts shall be equally authentic, will be
open to the signature of the Governments represented at the Conference for the conclusion of an
International Act concerning Intellectual Co-operation until April 30th, 1939. It shall be ratified.
The instruments of ratification shall be deposited with the Government of the French Republic,
which shall notify their reception to all the Governments invited to the Conference.

Article 8.

From May Ist, 1939, the present Act shall be open to the accession of the States to which
the text will have been communicated by the Government of the French Republic. The instruments
of accession shall be deposited with the Government of the French Republic, which shall notify
their reception to all the Governments invited to the Conference for the conclusion of an Inter-
national Act concerning Intellectual Co-operation.

Article 9.

The present Act shall enter into force as from the date of the reception by the Government
of the French Republic of the eighth ratification or accession.

Each accession which takes place after the present Act shall have entered into force, in accord-
ance with the preceding paragraph, shall take effect from the date of its reception by the
Government of the French Republic.

Article io.

The present Act may be denounced at any time by any of the High Contracting Parties subject
to two years' notice.

Denunciation shall be by means of a written notification to the Government of the French
Republic, which shall inform all the other High Contracting Parties.

Should the number of High Contracting Parties become, as a result of denunciations, less
than eight, the present Act would no longer remain in force.

Article ii.

The present Act, in a single copy, bearing the signature of the President and that of the
Secretary-General of the Conference for the conclusion of an International Act concerning
Intellectual Co-operation shall be deposited in the archives of the Government of the French
Republic.

A certified true copy shall be delivered to all the States which participated in the Conference.
The same text shall be communicated by the Government of the French Republic to the

Governments of all other States.
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En foi de quoi les pldnipotentiaires sus- In witness whereof the above-mentioned
mentionnds ont sign6 le present Acte. Plenipotentiaries have signed the present Act.

Fait At Paris, le trois ddcembre mil neuf cent Done at Paris, the third day of December,

trente-huit. one thousand nine hundred and thirty-eight.

Le Prisident de la Con/drence The President ol the Con/erence

E. HERRIOT.

Le Secrdtaire gindral The Secretary- General

H. BONNET.

Albanie: Albania :
Mehmed ABID

Rdpublique Argentine : Argentine Republic :
ad re/erendum:
C. A. PARDO.

Belgique : Belgium :Pol LE TELLIER

Brdsil: Brazil :
E. MONTARROYOS

Joao PINTO DA SILVA

Chili: Chile :
MOiS S VARGAS

Miguel Luis ROCUANT

Chine: China :
Li Yu YING

Colombie: Colombia :
Gregorio OBREGON

J. JARAMILLO

Cuba: Cuba :
Mariano BRULL

Flora DIAZ PARRADO

Daneinark: Denmark :
H. WAMBERG

Rdpublique Dominicaine : Dominican Republic :
HARTOY.

Egypte: Egypt :
FAKHRY
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Equateur :

Espagne:

Finlande:

France :

Grdce :

Guatemala:

Hafti :

Hongrie :

Lettonie :

Lithuanie:

Luxembourg

Mexique:

Monaco:

Norvdge:

Paraguay:

Pays-Bas:

No. 4694

Arturo BORRERO

Jos6 BERGAMIN

H. HOLMA

E. HERRIOT

Emile BOREL

N. POLITIS

J. G. DIAZ

A. N. LEGER

Khuen HEDEWARY

0. GROSVALD

P. KLIMAS.

N. BRAUNSHAUSEN

ad re/erendum :
Bernardo REYEs

Cte Henri DE MALEVILLE

H. C. BERG

R. J. CABALLERO DE BEDOYA

J. LOUDON

Ecuador :

Spain :

Finland :

France :

Greece :

Guatemala :

Haiti :

Hungary :

Latvia:

Lithuania:

Luxemburg:

Mexico:

Monaco:

Norway:

Paraguay :

The Netherlands :
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Pdrou :

Pologne

Portugal

Roumanie

Siam :

Suisse

Union de l'Afrique du Sud

Uruguay :

Venezuela

Yougoslavie:

Pour copie conforme :

E. J. PAPINIU.

F. GARCIA CALDERON

FRANKOWSKI

Fr. PULASKI

Virginia de CASTRO E ALMEIDO

ad referendum
G. OPRESCU

Phra BAHIDDA NUKARA

C. GORGIA

A. SIMoNIUs

Sydney F. WATERSON

Hugo D. BARBAGELATA

C. PARRA-PEREZ

L. DE VOINOVITCH

Certifi6
conforme A I'original:

Le Caire, le 2o fWvrier 1940.

Kemal A. Rahm.

1940

Peru :

Poland :

Portugal :

Roumania :

Siam :

Switzerland :

Union of South Africa :

Uruguay :

Venezuela :

Yugoslavia :

Certifi
pour copic conforme:

Le secr6taire gdndral
Midu nistre

des Affaires 6trang6res
des Pays-Bas,

A. M. SNOUCK HURGRONJE.
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SUEDE ET TURQUIE

Accord de commerce, avec annexe. Signe '
Ankara, le 29 fivrier 1940.

Texte ofciel Irangais communiqud par le ministre des Af/aires dtrangdres de
Suede. L'enregistrement a eu lieu le 19 mars X940.

SWEDEN AND TURKEY

Commercial Agreement, with Annex. Signed at
Ankara, February 29 th, 1940.

French official text communicated by the Swedish Minister or Foreign A/airs.
The registration took place March x9th, 1940.
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No 4695. - ACCORD DE COMMERCE ENTRE LA SUEDE ET LA
TURQUIE. SIGNPS A ANKARA, LE 29 F]VRIER 1940.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUADE et LE GOUVERNEMENT DE LA R1MPUBLIQUE TURQUE,
animds du m~me ddsir de ddvelopper les dchanges commerciaux entre les deux pays, ont convenu
de ce qui suit : Article p~remier.

Les marchandises d'origine suddoise seront admises en Turquie conformdment aux dispositions
du rdgime gdndral d'importation actuellement en vigueur en Turquie.

En cas de modification du syst~me actuel, les dispositions du present accord seront rtadaptdes,
d'un commun accord, aux circonstances nouvelles.

Article 2.

Les marchandises d'origine turque seront admises t la libre importation en Suede pour autant
qu'il n'y aura pas une r6glementation gdndrale des importations des marchandises en Suede.

En cas de modification du syst~me de libre importation, les dispositions du prdsent accord
seront rdadaptdes, d'un commun accord, aux circonstances nouvelles.

Article 3.
Les crdances rdsultant des 6changes commerciaux effectuds conformdment aux dispositions

du prdsent accord, seront rdgldes suivant les dispositions de 'Accord I de clearing signd en date
de ce jour.

Article 4.

Les marchandises exp~dides de part et d'autre apr~s la mise en vigueur du prdsent accord
devront 6tre accompagndes d'un certificat d'origine ddlivrd en double exemplaire par les autoritds
compdtentes des deux pays conformdment au module ci-annexd.

Le duplicata (( B ) de ces certificats sera estampilld par le Bureau de Douane d'entrde et remis
par ses soins & 1'tablissement o~t l'importateur aura A effectuer le versement.

Article 5.
Le prdsent accord entrera en vigueur le 1 er mars 1940 et expirera le ier mars 1941.

Il sera renouvel par tacite reconduction pour des plriodes d'une annde si run des deux pays
ne 'a pas ddnonc6 trois mois avant la date de son expiration.

Fait 5. Ankara, en double exemplaire, le 29 f6vrier i4o.

(Signd) M. C. AqIKALIN. (Signd) Sven ALLARD.

Certifide pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trangres,
le 13 mars 1940.

Le Chef des Archives:
Torsten Gihl.

I Voir page 273 de cc volume.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4695. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, FEBRUARY 29TH, 1940.

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN tnd TIE GOVERNMENT OF THE TURKIsli REPUBLIC,
being desirous of developing trade between their two countries, have agreed as follows

Article i.
Goods of Swedish origin shall be admitted into Turkey in accordance with the provisions

of the general regulations concerning importation at present in force in Turkey.
In the event of the present system being modified, the provisions of the present Agreement

shall, by mutual consent, be altered to correspond to the new circumstances.

Article 2.

Goods of Turkish origin shall be admitted into Sweden without restriction subject only to
any general regulations concerning the importation of goods into Sweden.

In the event of a modification being made in the system regarding importation without
restriction, the provisions of the present Agreement shall, by mutual consent, be altered to
correspond to the new circumstances.

Article 3.
Claims arising out of commercial transactions effected in conformity with the provisions of

the present Agreement shall be settled in accordance with the provisions of the Clearing Agreement'
signed this day.

Article 4.
Goods despatched from either co, .try after the entry into force of the present Agreement

must be accompanied by a certificate uL origin in duplicate, issued by the competent authorities
of the country concerned, and drawn up in conformity with the annexed model.

Copy B of such certificates shall be stamped by the Customs office at the point of entry and
forwarded by it to the establishment at which payment is to be made by the importer.

Article 5.
The present Agreement shall come into force on March Ist, 1940, and shall expire on March

Ist, 1941.
It shall be renewed by tacit consent for periods of one year, unless either country has denounced

it three months before the date of its expiry.

Done at Ankara, in duplicate, this 29th day of February, 1940.

(Signed) M. C. A91KALIN. (Signed) Sven ALLARD.

1 See page 273 of this Volume.
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EXEMPLAIRE o A .
CERTIFICAT D'ORIGINE

No .... ......

Exp~ditcur Destinatairc

N om ......................................................... N om........................................
D om icile ...................................................... D om icile ......................................................
R ue ............................................................ R u e ............................................................

Nature do la marchandise
Mode d'emballago:
Nombre do colis:
Marque No :

Poids f Brut .............................. kg.
I Net .................... kg.

Valur :
Voic d'exp6dition

II est certifi6 quo les marchandises d6sign~es ci-dessus sont d'origine .... ...................
ot quo cc certificat est d61ivr6 conformment aux dispositions do I'Accord do Commerce sutdois-turc
on date du 29 f6vrier 1940.

.............................................. I............................. 194 ...

DUPLICATA u B
CERTIFICAT IYORIGINE

No. .............

(Co duplicata portera le meme numro que l'exemplaire g A D, sera estampill6 par le Bureau do
Douane d'entre et remis par ses soins hi l' tablissement ou l'importateur aura & effectuer le versement.)

Exp~diteur : Destinataire :

N om ......................................................... N o. ...................................
D om icile ...................................................... D om icile ......................................................
R ue ............................................................ R ue ............................................................

Nature do la marchandise:
Mode d'emballage:
Nombre do colis:
Marque No :
Poids { Brut .............................. kg.

I N et .............................. kg.
Valour :
Voie d'expddition:

I1 eat certifid quo les marchandises d6signes ci-dessus sont d'origine .......................................
et quo ce certificat est d6livr6 conform6ment aux dispositions de l'Accord do Commerce su6dois-turc
en date du 29 fdvrier 1940.

.............................................. le. ............................. 194 ...
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Copy A.
CERTIFICATE OF ORIGIN.

N o ...................

Consignor : Consignee

N am e ......................................................... N am e .........................................................
R esiding at ................................................... R esiding at ...................................................
S treet ......................................................... S treet .........................................................

Nature of goods :
Method of packing:
Number of packages
Mark No. :

Weight Gross ............................................. kg.
W N et ................................................ kg.

Value :
Means of despatch

Certified that the goods specified above are of ..................................................................
origin and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Commercial Agreement
between Sweden and Turkey of February 29th, i9.o.

............................................. , th e ............................................. 194 ...

Copy B.
CERTIFICATE OF ORIGIN.

No. ,...........

(This copy shall bear the same number as Copy A and shall be stamped by the Customs office at
the point of entry and forwarded by it to the establishment at which payment is to be made by the
importer.) Consignor : Consignee :

N am e ......................................................... N am e .........................................................
R esiding at ................................................... R esiding at ...................................................
S treet ......................................................... Street .........................................................

Nature of goods :
Method of packing
Number of packages
Mark No. :
Weight Gross ............................................. kg.

W N et ................................................ kg.
Value :
Means of despatch

Certified that the goods specified above are of ..................................................................
origin and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Commercial Agreement
between Sweden and Turkey of February 29th, 1940.

............................................. , the ............................................. 1 94...
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SUEDE ET TURQUIE

Accord de Clearing, avec annexe. Signe '
Ankara, le 29 fivrier 1940.

Texte osiciel franpais communiqud par le ministre des Affaires Itrangdres de
Sude. L'enregistrement a eu lieu le r9 mars 1940.

SWEDEN AND TURKEY

Clearing Agreement, with Annex. Signed at
Ankara, February 29 th, 1940.

French oftial text communicated by the Swedish Minister for Foreign Aaairs.
The registration took place March I9th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4696. - ACCORD DE CLEARING
ENTRE LA SUEDE ET LA TUR-
QUIE. SIGNC A ANKARA, LE 29
F]VRIER 1940.

Afin de faciliter le r~glement des paiements
r~sultant des dchanges commerciaux entre les
deux pays, LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
SUADE et LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
TURQUE ont convenu de ce qui suit:

Article premier.
Toute cr~ance commerciale r~sultant de

l'importation des marchandises d'origine turque
en Suede devra etre r~gle par le versement,
en couronnes suddoises, de la somme due &i la
Sveriges Riksbank en sa qualit6 de caissier du
Clearingkontoret.

Les sommes ainsi encaissdes seront utilisfes
comme suit :

a) 25% seront versds dans un compte
special dit ((B ), en couronnes suddoises,
ouvert aupr~s de la Sveriges Riksbank au
nom de la Banque Centrale de la R6publique
de Turquie pour etre tenus . ]a libre
disposition de celle-ci.

b) 75% de la contrevaleur du chrome et
des figues d'origine turque expfdifs avant
le 1 er mars 1940 et importfs en Suede
apr~s la mise en vigueur du present accord,
seront portds au crfdit du compte ((A ))
prdvu h 1'article i b) de l'Accord 1 du 20
Janvier 1939.

c) 75% de la contrevaleur de toutes les
marchandises d'origine turque qui feront
l'objet d'une opdration de compensation
priv~e, conformment ,h l'article 3, seront
portfs au cr6dit d'un compte dit u C s,
en couronnes su~doises, non productif
d'int~r~t, ouvert au nom de la Banque
Centrale de la R~publique de Turquie par
les soins du Clearingkontoret.

d) 75% de la contrevaleur des marchan-
dises d'origine turque qui serviront, con-

1 Vol. CXCIV, page 113, de ce recucil.

No. 4696. - CLEARING AGREE-
MENT BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
FEBRUARY 29TH, 1940.

With a view to facilitating payment trans-
actions arising out of trade between the two
countries, THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT
and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH
REPUBLIC have agreed as follows:

Article i.
All commercial claims arising out of the

importation into Sweden of goods of Turkish
origin shall be settled by the payment in
Swedish crowns of the amount due to the
Sveriges Riksbank (Swedish State Bank) as the
bank of the Clearingkontoret (Clearing Office).

The sums thus received shall be employed
as follows :

(a) 25% shall be paid into a special
account B in Swedish crowns, opened at
the Sveriges Riksbank in the name of
the Central Bank of the Turkish Republic,
and shall be at the free disposal of the
latter.

(b) 75% of the exchange value of all
chromium and figs of Turkish origin,
despatched before March Ist, 1940, and
imported into Sweden after the entry into
force of the present Agreement, shall be
credited to the Account A referred to in
Article i (b) of the Agreement ' of January
2oth, 1939.

(c 75% of the exchange value of all
goods of Turkish origin which are the
subject of private compensation trans-
actions, in accordance with Article 3, shall
be credited to a non -interest -bearing
account C in Swedish crowns opened by
the Clearingkontoret in the name of the
Central Bank of the Turkish Republic.

(d) 75% of the exchange value of goods

of Turkish origin applied, in accordance

1 Vol. CXCIV, page x13, of this Series.
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fornment A l'article 3, au d6blocage des
crdances arridr6es des exportateurs suddois
seront port6s au credit d'un compte dit
(( D), en couronnes suddoises, non pro-
ductif d'int6r~t, ouvert au nom de la
Banque Centrale de la Rdpublique de
Turquie par les soins du Clearingkontoret.

Article 2.
Toute cr~ance commerciale rdsultant de

rimportation des marchandises d'origine suddoi-
se en Turquie devra 6tre r6glde par le versement,
en livres turques, de la somme due , la Banque
Centrale de la R6publique de Turquie.

Les sommes ainsi encaissdes, sauf celles
provenant des op6rations de compensation
privde, seront utilisdes comme suit:

a) La contrevaleur des marchandises
suddoises munies des certificats d'origine,
dfiment visds, avant la mise en vigueur
du prdsent accord, par le Clearingkontoret,
sera portde au crddit du compte (( A ),
prdvu & 'article 2 a) de l'Accord du 20
janvier 1939.

b) La contrevaleur des marchandises,
expedides de Suede en Turquie avant la
mise en vigueur de 'Accord du 20 janvier
1939, sera port6e au crddit du compte a D,
d~fini Particle 4.

Article 3.
a) Toutes marchandises d'origine turque,

sous rdserve des dispositions des alindas b) et
c), ci-dessous, pourront faire l'objet d'une
opdration de compensation priv~e. Les opdra-
tions dont il s'agit seront soumises aux forma-
litds en vigueur dans chacun des deux pays.

b) La contrevaleur des marchandises d'origine
turque, 6num6rdes dans ]a liste A ci-annex~e,
servira, conformdrment a l'alin6a d) de Particle
premier, au ddblocage des cr6ances arri&6res des
exportateurs suddois d6finies A l'article 4.

c) La contrevalcur des marchandises d'origine
turque, dnumdr&es dans la liste B ci-annexde,
servira, au choix de l'importateur, soit au
d6blocage des crdances arrir6es des exporta-
teurs suddois, ddfinies t larticle 4, soit t des
op6rations de compensation privde.

Article 4.

Le solde existant en faveur des exportateurs
suddois conformment aux accords de clearing
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with Article 3, to the release of frozen
credits owing to Swedish exporters shall
be credited to a non - interest - bearing
account D in Swedish crowns opened by
the Clearingkontoret in the name of the
Central Bank of the Turkish Republic.

Article 2.

All commercial claims arising out of the
importation into Turkey of goods of Swedish
origin shall be settled by the payment in Turkish
pounds of the amount due to the Central Bank
of the Turkish Republic.

The sums thus received, with the exception
of those derived from private compensation
transactions, shall be employed as follows:

(a) The exchange value of Swedish
goods covered by certificates of origin,
duly visaed, before the entry into force of
the present Agreement, by the Clearing-
kontoret, shall be credited to the account A
referred to in Article 2 (a) of the Agree-
ment of January 2oth, 1939.

(b) The exchange value of goods des-
patched from Sweden to Turkey before
the entry into force of the Agreement
of January 2oth, X939, shall be credited
to the account D described in Article 4.

Article 3.
(a) All goods of Turkish origin may, subject

to the provisions of paragraphs (b) and (c)
hereunder, be the subject of private compen-
sation transactions. Such transactions shall be
subject to the formalities in force in both
countries.

(b) The exchange value of goods of Turkish
origin specified in list A annexed hereto shall
be applied, in accordance with Article i,
paragraph (d), to the release of the frozen
credits owing to Swedish exporters described
in Article 4.

(c) The exchange value of goods of Turkish
origin specified in list B annexed hereto shall
be applied, at the importer's choice, either to
the release of frozen credits owing to Swedish
exporters, as described in Article 4, or to
private compensation transactions.

Article 4.

The credit balance in favour of Swedish
exporters in accordance with previous Clearing
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pr6cldents entre la Suede et la Turquie sera
maintenu dans un compte ((D ), en couronnes
suldoises, non productif d'int6r~t, ouvert au
nom du Clearingkontoret par ]a Banque Centrale
de la R6publique de Turquie.

La liquidation de cc compte s'effectuera par
l'achat des marchandises prevues aux alin6as b)
et c) de P'article 3. La contrevaleur de ces
marchandises servira au r~glement des arri6r6s
sans tenir compte de l'ordre chronologique.

Toutefois, le Clearingkontoret pourra affecter
la contrevaleur du tabac import6 de Turquie en
Suede au r~glement, dans l'ordre chronologique,
des crtances arri~rdes.

Le Clearingkontoret et la Banque Centrale de
la R6publique de Turquie pourront aussi se
mettre d'accord pour ajouter aux listes A et
B d'autres marchandises, d'origine turque, dont
l'importation permettra, dans les m~mes condi-
tions, la liquidation des cr6ances arrir~es du
compte a Do.

Article 5.

On entendra aux termes du prdsent accord
par contre-valeur le prix f. o. b. des marchan-
discs.

Le montant des frets et frais d'assuranc, se
rapportant A des connaissenaents et des polices
d'assurance acquitt~s par l'exportateur, sera
toutefois vers6, en Suede, ;t la Sveriges Riksbank
et, en Turquie, la Banque Centrale de la
Rdpublique de Turquie sur presentation des
pi~ces justificatives.

Les montants ainsi encaissds par I'6tablis-
sement int6ress6 du pays importateur seront
mis t la disposition de l'autre en devises libres.

Article 6.

Les frais et commissions dus par les exporta-
teurs suddois h leurs reprdsentants en Turquie,
ainsi que les frais et commissions dus par les
exportateurs turcs &i leurs repr6sentants en
Suede, r6sultant des 6changes commerciaux
effectuds entre les deux pays, seront r6glds
par voie des comptes de clearing ( D ) sans
tre assujettis t 1'ordre chronologique.
Toutefois, le Clearingkontoret et la Banque

Centrale de la R6publique de Turquie se r6ser-
vent le droit de vdrifier et de contrOler la
nature et l'emploi de ces sommes et si elles
reordsentent r6ellement la contrevaleur des
fra:s et des commissions ci-haut mentionn6s.

Agreements between Sweden and Turkey shall
be kept in a non-interest-bearing account D in
Swedish crowns opened by the Central Bank
of the Turkish Republic in the name of the
Clearingkontoret.

The liquidation of this account shall be
effected by the purchase of goods referred to
in paragraphs (b) and (c) of Article 3. The
exchange value of these goods shall be applied
to the settlement of frozen credits without
reference to chronological order.

Nevertheless, the Clearingkontoret may apply
the exchange value of tobacco imported from
Turkey into Sweden to the settlement, in
chronological order, of frozen credits.

The Clearingkontoret and the Central Bank
of the Turkish Republic may also agree to
include in lists A and B other goods of Turkish
origin the importation of which will enable
frozen credits in account D to be liquidated
under the same conditions.

Article 5.

For the purposes of the present Agreement,
by exchange value shall be understood the
f. o. b. price of goods.

The amount of freight charges and insurance
costs paid by the exporter in connection with
bills of lading and insurance policies shall,
however, be paid in Sweden to the Sveriges
Riksbank, and in Turkey to the Central Bank
of the Turkish Republic, on production of the
necessary vouchers.

The sums thus received by the competent
establishment of the importing country shall
be placed at the disposal of the other in free
exchange.

Article 6.

Charges and commissions owed by Swedish
exporters to their representatives in Turkey, or
by Turkish exporters to their representatives
in Sweden, arising out of trade between the
two countries, shall be settled through clearing
accounts D without reference to chronological
order.

The Clearingkontoret and the Central Bank
of the Turkish Republic nevertheless reserve
the right to verify the character and control
the use of such sums and to satisfy themselves
that they really represent the true amount of
the above-mentioned charges and commissions.

N
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Article 7.
La conversion des livres turques en couronnes

su~doises et des couronnes suddoises en livres
turques sera effectu6e d'aprs les derniers
cours connus d'achat et de vente de la Banque
Centrale de ]a R6publique de Turquie.

Au cas oii les factures ne seraient pas libell6es
en couronnes su~doises ou en livres turques,
les encaissements so feront apr6s conversion de
]a devise en cause en couronnes suddoises d'apr~s
les derniers cours connus d'une Bourse non
soumise 6t un contrble de devises.

La Banque Centrale de la Rdpublique de
Turquie avertira t 16graphiquement la Sveriges
Riksbank de tout changement de ces cours
d'achat et de vente.

Article 8.
Le Clearingkontoret et la Banque Centrale do

]a R6publique de Turquie s'avertiront r~cipro-
quement le plus vite possible des versements
qui leur seront effectu~s. Chaque avis d'encais-
sement portera les mentions do date et d'origine
n~cessaires pour permettre les paiements aux
ayants-droit.

Ces paiements seront effectuds en Suede par
le Clearingkontoret et en Turquie par la Banque
Centrale de la Rdpublique de Turquie dans les
limites des disponibilit~s des comptes prdvus
au prdsent accord.

Article 9.
Le Clearingkontoret et la Banque Centrale

de la R~publique do Turquie se transmettront
les duplicata B estampill~s des certificats
d'origine, pr~vus A l'article 4 do l'Accord I de
commerce sign6 en date de ce jour, en les
annexant aux avis d'encaissement y relatifs.

Toutefois, si au moment d'encaissement le
Clearingkontoret ou ]a Banque Centrale de ]a
Rdpublique de Turquie n'6tait pas encore en
possession du duplicata B estampilld du certi-
ficat d'origine, ceux-ci se transmettront tout de
m~me les avis d'encaissement sans qu'ils soient
accompagnds de ces duplicata.

11 est entendu ndanmoins que le Clearing-
kontoret et la Banque Centrale de ]a Rdpublique
de Turquie prendront les mesures n~cessaires
pour se transmettre, aprons le d~douanement
complet de la marchandise, les dits duplicata.

Article 7.

The conversion of Turkish pounds into
Swedish crowns and of Swedish crowns into
Turkish pounds shall be effected at the latest
available buying and selling rates of the Central
Bank of the Turkish Republic.

Where invoices are made out in currencies
other than the Swedish crown or the Turkish
pound, the amounts received shall be converted
into Swedish crowns at the latest available
rates on a Stock Exchange that is not subject to
exchange control.

The Central Bank of the Turkish Republic
shall advise the Sveriges Riksbank by telegraph
of all changes in the buying and selling rates
in question.

Article 8.

The Clearingkontoret and the Central Bank
of the Turkish Republic shall advise one
another as quickly as possible of all payments
received. All advices of payments received
shall contain the requisite particulars in regard
to the date and source of the payments received,
in order to enable payment to be made to the
creditors concerned.

Such payments shall be made in Sweden by
the Clearingkontoret and in Turkey by the
Central Bank of the Turkish Republic as and
when funds are available in the accounts
referred to in the present Agreement.

Article 9.

The Clearingkontoret and the Central Bank
of the Turkish Republic shall transmit to each
other the stamped copies B of the certificates of
origin referred to in Article 4 of the Commercial
Agreement 1 signed this day and attach them
to the payment advices relating thereto.

If, however, at the time of receiving a pay-
ment the Clearingkontoret or the Central Bank
of the Turkish Republic is not yet in possession
of the stamped copy B of the certificate of
origin, the banks shall nevertheless transmit to
each other the payment advices without such
copies.

It is, however, understood that the Clearing-
kontoret and the Central Bank of the Turkish
Republic shall take the necessary steps to
transmit to each other the said copies, after
full Customs clearance of the goods in question.

I Voir pagO 267 de ce volume.

No. 4696

I See page 267 of this Volume.
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Article io.
Chacun des deux Gouvemements prendra, en

cc qui le concerne, les mesures n6cessaires pour
obliger les importateurs 6 se conformer aux
dispositions du pr6sent accord.

Article ii.
Le Clearingkontoret et la Banque Centrale

de la R6publique de Turquie se mettront
d'accord sur les modalit6s techniques n6cessaires
au fonc.ionnement r~gulier du present accord.

Article 12.

II est precis6 que les dispositions relatives
aux 6changes commerciaux du prdsent accord
do clearing ne concement que les marchandises
d'origine de l'un des deux pays effectivement
import6es dans l'autre pays en payant les
droits et taxes y affdrents.

Les dispositions du present accord ne s'appli-
queront pas au trafic de marchandises en
transit.

Article 13.

Les paiements & titre d'avance pour des
achats de marchandises d'origine sutddoise ou
turque, destindes etre import~es respective-
ment en Turquie et en Suede, seront rdgl~s
conform~ment aux dispositions du prdsent
accord, sous reserve du consentement du
Clearingkontoret et de la Banque Centrale de
la R~publique de Turquie.

Article 14.

x. A 1'expiration du present accord, les
importateurs du pays en faveur duquel un
solde subsisterait aupr~s de I'autre pays, devront
continuer A verser la contrevaleur de leurs
importations solon les dispositions du present
Accord, jusqu'& la liquidation totale des cr~ances
correspondant & ce solde. De m~me, les contre-
valeurs des marchandises import6es h cr6dit
avant l'expiration du present accord continue-
ront h etre vers~es conformment aux disposi-
tions de cet accord.

2. En outre, les op6rations de compensation
priv6e en cours d'execution au moment de
1'expiration du present accord devront 6tre
liquides suivant les dispositions dudit accord.

Article io.

Both Governments agree to take the necessary
steps to compel their respective importers to
comply with the provisions of the present
Agreement.

Article ii.

The Clearingkontoret and the Central Bank
of the Turkish Republic shall agree on the
technical details necessary to the proper working
of the present Agreement.

Article 12.

It is explicitly agreed that the provisions of
the present Clearing Agreement which relate
to commercial exchanges shall apply only to
goods which have their origin in one of the
two countries and are actually imported into
the other country on payment of the relevant
duties and charges.

The provisions of the present Agreement
shall not apply to transactions relating to
goods in transit.

Article 13.

Advance payments in respect of purchases of
goods of Swedish or Turkish origin for impor-
tation into Turkey or Sweden respectively shall
be dealt with in accordance with the provisions
of the present Agreement, provided the consent
of the Clearingkontoret and the Central Bank
of the Turkish Republic is obtained.

Article 14.
i. On the expiration of the present Agree-

ment, the importers of whichever of the two
countries has a balance in its favour shall
continue to pay the exchange value of their
imports in accordance with the provisions of
the present Agreement, until such time as the
whole of the claims represented by such balance
are liquidated. Similarly, payment of the
exchange value of goods imported on credit
before the expiration of the present Agreement
shall continue to be made in conformity with
the provisions of this Agreement.

2. Furthermore, private compensation trans-
actions still current at the time of expiration
of the present Agreement shall be completed
in accordance with the provisions of the said
Agreement.
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Article 15.
Le prdsent accord entrera en vigueur & la

mgme date que 'Accord de commerce en
date de ce jour et aura la mtme durde de validit6
que celui-ci.

II est entendu, toutefois, que les paiements
r~sultant des transactions commerciales entre
les deux pays, ayant eu lieu du jer f6vrier
1940 jusqu'au jour de l'entr~e en vigueur du
prdsent accord, seront r6glds conform6ment aux
stipulations de celui-ci.

Fait A Ankara, en double exemplaire, le
29 fdvrier 1940.

(Signd) M. C. AgIKALIN.
(Signd) Sven ALLARD.

Certlfide pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires dtrang~res,
le 13 mars X940.

Le Chef des Archives:
Torsten Gihl.

Article 15.

The present Agreement shall come into force
on the same date as the Commercial Agreement
dated this day and shall remain valid for the
same period of time.

It is understood, however, that payments in
respect of commercial transactions between the
two countries effected between February ist,
1940, and the date of the entry into force of the
present Agreement shall be governed by the
provisions of this Agreement.

Done at Ankara, in duplicate, this 29 th day
of February, 1940.

(Signed)
(Signed)

M. C. AgiKALIN.

Sven ALLARD.

Tabac.
Cigarettes.

Alpiste.
Boyaux.
Eponge.
Noix de galle.
Sumac.
Grains jaunes.
Styrax.
Essence de rose.
Tourteaux.

LISTE A

Vins ot spiritueux.
Chiffons.

LISTE B

Ecume de mer.
Pistaches.
Anis.
Tapis.
Son.
Raisins secs.
Noix.
Amandes.
Plantes m6dicinales.

Tobacco.
Cigarettes.

Alpist.
Guts.
Sponge.
Gall-nuts.
Sumac.
Yellow grains.
Styrax.
Attar of roses.
Oil-cakes.

LIST A.

Wines and spirits.
Rags.

LIST B.

Meerschaum.
Ground-nuts.
Anise.
Carpets.
Bran.
Raisins.
Walnuts.
Almonds.
Medicinal plants.
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No 4697.

SUEDE ET TURQUIE

Protocole relatif aux Accords de commerce et
de Clearing du 29 fivrier 1940. Signe
Ankara, le 29 fvrier 1940-

Texte o idel /ranfais communiqud par le ministre des A/Iaires dtrangires de
Sude. L'enregistrement a eu lieu le 19 mars 1940.

SWEDEN AND TURKEY

Protocol relating to the Commercial and
Clearing Agreements of February 29 th, 1940.
Signed at Ankara, February 29 th, 1940.

French official text communicated by the Swedish Minister or Foreign A//airs.
The registration took place March 19th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 4697. - PROTOCOLE I RELATIF
AUX ACCORDS DE COMMERCE
ET DE CLEARING DU 29 F13-
VR1ER 194o ENTRE LA SUEDE
ET LA TURQUIE. SIGNE A AN-
KARA, LE 29 FEVRIER 1940.

Au moment de signer les Accords de com-
merce 2 et de clearing 3, LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUkDE et LE GOUVERNEMENT DE LA
RAPUBLIQUE TURQUE ont convenu de ce qui
suit :

Au cas oii les versements au compte de
clearing A en Suede dipasseraient la contre-
valeur des marchandises d'origine sudoise, dont
les certificats d'origine ont 6t6 diment visds
par le Clearingkontoret avant la mise en vigueur
du present accord, l'excdent pourra etre
librement utilis6 par le Gouvernement turc A
l'achat des marchandises d'origine suddoise.

Toutefois, le paiement du materiel de chemin
de fer, command6 en Suede pendant la validit6
de l'Accord' du 20 janvier 1939, sera effectud,
par la voie du compte de clearing A, dans la
limite du contingent disponible, mme si les
certificats d'origine y affirents n'ont pu 6tre
munis des visas ncessaires avant la, mise en
vigueur du prtsent accord.

II est entendu que l'importation en Turquie
des marchandises d'origine su~doise, munies des
certificats d'origine dfment viss par le Clearing-
kontoret et dont le paiement, par consequent,
est susceptible d'6tre rdgl6 par la voie du compte
de clearing A, dovra s effectuer dans un d6lai
de deux mois apr6s la mise en vigueur du
present accord. Au terme de ce d6lai, au plus
tard, le Clearingkontoret fera parvenir h la
Banque Centrale de la R~publique de Turquie
un relev6 des visas d6livr6s par lui.

I Entr6 en vigueur le ior mars 1940.

1 Voir page 267 de ce volume.
I Voir page 273 de ce volume.
'Vol. CXCIV, page 107, do ce recueil.

No. 4697. - PROTOCOL I RELAT-
ING TO THE COMMERCIAL AND
CLEARING AGREEMENTS OF
FEBRUARY 29TH, 1940, BET-
WEEN SWEDEN AND TURKEY.
SIGNED AT ANKARA, FE-
BRUARY 29TH, 1940.

At the moment of signing the Commercial'
and Clearing 3 Agreements, THE ROYAL SWEDISH
GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE
TURKISH REPUBLIC have agreed as follows :

Should payments into Clearing Account A
in Sweden exceed the exchange value of the
goods of Swedish origin in respect of which
certificates of origin were duly visaed by the
Clearingkontoret before the entry into force of
the present Agreement, the surplus may be
freely employed by the Turkish Government
for the purchase of goods of Swedish origin.

Nevertheless, payment for railway stock,
ordered in Sweden during the period when the
Agreement 4 of January 2oth, 1939, was in
force, shall be effected through Clearing Account
A, up to the amount of the quota available,
even if the certificates of origin relating thereto
could not be furnished with the necessary visas
before the entry into force of the present
Agreement.

It is understood that the importation into
Turkey of goods of Swedish origin in respect
of which certificates of origin have been duly
visaed by the Clearingkontoret, and payment
for which may consequently be made through
Clearing Account A, must be effected within a
period of two months after the entry into force
of the present Agreement. On the expiration
of that period, at latest, the Clearingkontoret
shall transmit to the Central Bank of the Turkish
Republic a statement of the visas issued by it.

1 Came into force March ist, 1940.
See page 267 of this Volume.

'See page 273 of this Volume.
'Vol. CXCIV, page 107, of this Series.
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I1 est entendu 6galement que la contrevaleur
du chrome et des figues, exp6di6s de Turquie
avant et imports en Suede apr~s la mise en
vigueur du present accord, sera rdglde par le
versement en couronnes u~doiscs de la somme
due & la Sveriges Riksbank conformment A
1'Accord I de clearing du 20 janvier 1939 ainsi
qu'aux dispositions prises en application du dit
accord.

Fait & Ankara, en double exemplaire, le 29
f6vrier 1940.

(Signd) M. C. AgIKALIN.
(Signd) Sven ALLARD.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist6re royal des Affaires 6trangtres,
le 13 mars 1940.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

It is further understood that payment for
chromium and figs, despatched from Turkey
before and imported into Sweden after the
entry into force of the present Agreement, shall
be made by the payment in Swedish crowns
of the amount due to the Sveriges Riksbank,
in accordance with the Clearing Agreement I
of January 2oth, X939, and also with the
provisions adopted in application of the said
Agreement.

Done at Ankara, in duplicate, this 29th day
of February, 1940.

(Signed) M. C. AqIKALIN.

(Signed) Sven ALLARD.

1 Vol. CXCIV, page 113, of this Series.'Vol. CXCIV, page 113, de ce recueil.
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No 4698

GRECE, ROUMANIE, TURQUIE
ET YOUGOSLAVIE

Accord touristique.
j5 avril 1938.

Signi I stamboul,

Texte officiel iranfais communiqud P1 ar le ddldgud permanent de la Roumanie
pros la Socidld des Nations. L enregistrement a eu lieu le 23 mars 1940.

GREECE, ROUMANIA, TURKEY
AND YUGOSLAVIA

Agreement regarding Tourist Traffic. Signed
at Istanbul, April j5th, 1938.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Roumania to
the League of Nations. The registration took place March 23rd, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4698. - ACCORD ' TOURISTI-
QUE ENTRE LE ROYAUME
DE GRECE, LE ROYAUME DE
ROUMANIE, LA RtPUBLIQUE
TURQUE ET LE ROYAUME
DE YOUGOSLAVIE. SIGNI A
ISTAMBOUL, LE 15 AVRIL 1938.

Article premier.

Anim~s du dsir de d6velopper leurs relations
touristiques les quatre pays contractants con-
viennent :

i.-- De fixer les taxes perques pour
l'6tablissoment des passeports speciaux dits
(touristiques)) pour la Grace & 300 drachmes,
pour la Roumanie A 300 lei, pour la Turquie
A 400 piastres et pour la Yougoslavie A ioo
dinars. I1 reste entendu que dans cette
somme seront comprises toutes les autres
taxes.

2. - D'instituer pour les pays qui n'ont
pas encore supprim6 le visa entre eux, un
visa special dit (c touristique ) valable pour
un sdjour minimum de trois jours et dont
la taxe ne pourra d~passer pour la Grace
30 drachmes, pour la Roumanie 30 lei, pour
la Turquie 20 piastres et pour la Yougoslavie
io dinars.

3. - De faciliter par le canal des Sections
nationales la propagande touristique des
pays de l'Entente Balkanique qui sera faite
par des entreprises de voyage.

4. - D'exempter de tous droits de douane
le materiel de propagande touristique
(feuiles volantes, brochures, placards, pho-
tographies, etc.).

I Entrd en vigueur le 15 avril 1938.

No. 4698. - AGREEMENT ' RE-
GARDING TOURIST TRAFFIC
BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE, THE KINGDOM OF
ROUMANIA, THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE KINGDOM
OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
ISTANBUL, APRIL 15TH, 1938.

Article I.

Being desirous of developing their relations
in the matter of the tourist traffic, the four
Contracting Countries agree:

i. - To fix the fees charged for drawing
up special passports known as " tourist "
passports in the case of Greece at 300
drachmas, in the case of Roumania at
300 lei, in the case of Turkey at 400 piastres,
and in the case of Yugoslavia at 1oo dinars.
It is understood that the amount in question
shall be inclusive of all other charges ;

2. - To institute for the countries which
have not yet abolished the visa as between
one another, a special visa, to be known
as the" tourist " visa, which shall be valid
for a minimum stay of three days and for
which the fee shall not exceed 30 drachmas
in the case of Greece, 30 lei in the case of
Roumania, 20 piastres in the case of
Turkey, and io dinars in the case of
Yugoslavia ;

3. - To facilitate, through the inter-
mediary of the National Sections, the
propaganda conducted by travel agencies
in favour of tourist traffic in the countries
of the Balkan Entente ;

4. - To exempt propaganda material
relating to the tourist traffic (leaflets,
pamphlets, posters, photographs, etc.) from
all Customs duties.

I Came into force April x5th, 1938.
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Article II.
Les quatre pays contractants sont d'accord:

x.- D'6tablir des prix ferroviaires sp6-
ciaux pour les pays de l'Entente Balkanique.

2. - De crier des facilit~s de tarifs pour
les voyageurs et touristes et des services
sp~ciaux r~guliers des moyens d'acc~s
directs sur les lignes interbalkaniques.

3. - D'6tablir des r~ductions des prix et
des trains sp~ciaux pour les voyageurs en
groupes.

4. - D'accorder des faveurs de transport
pur les expositions, foires et autres mani-

a tions ayant pour but la connaissance
mutuelle des quatre peuples.

Article III.
Cet accord entrera en vigueur imm6diatement

apr~s sa signature et sera valable pour une duroe
ind~termin6e, chaque pays restant libre d'y
mettre fin pour telle date qu'il fixera par un
pr~avis et, au moins, trois mois A l'avance.

Pour la Grace :
(ss) S. AGAPITOS.

Pour la Roumanie:
(ss) Al. CONSTANTINESCU.

Pour la Turquie :
(ss) Burhan Zihni SANUS.

Pour la Yougoslavie:
(ss) Jasa GRGASEVIC.

Article II.
The four Contracting Countries agree:

x. - To fix special railway rates for the
countries of the Balkan Entente ;

2. - To institute facilities in regard to
rates for travellers and tourists and special
regular services in respect of direct means
of access on inter-Balkan lines ;

3. - To introduce price reductions and
special trains for parties of travellers;

- To grant specially favourable con-
ditions in respect of transport for exhibi-
tions, fairs and other public events the
object of which is to promote the mutual
knowledge of the four peoples.

Article III.
This Agreement shall enter into force imme-

diately after its signature and shall remain in
force for an indefinite period, each country
being free to terminate it at any date it may
fix by notice given at least three months in
advance.

For Greece
(Signed) S. AGAPITOS.

For Roumania :
(Signed) Al. CONSTANTINESCU.

For Turkey :
(Signed) Burhan Zihni SANUS.

For Yugoslavia :
(Signed) Jasa GRGASEVIC.

Pour copie conforme
E. J. Papiniu.

No. 1698
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ROUMANIE ET SUISSE

Modus vivendi concernant les changes commer-
ciaux et le r glement des payements entre
les deux pays, et protocole de signature.
Signis ' Bucarest, le 2 novembre 1939.

Texte oiciel /raneais communiqud par le ddldgud permanent de la Roumanie
Prs la Socittd des Nations. L enregistrement a en liett lc 23 mars 1940.

ROUMANIA AND SWITZERLAND

Modus Vivendi regarding Commercial Exchanges
and the Settlement of Payments between
the Two Countries, and Protocol of Signature.
Signed at Bucharest, November 2nd, j939.

French o icial text communicated by the Permanent Delegate o/ Roumania to
the League o/ Nations. The registration took place March 23rd, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4699. - MODUS VIVENDII
CONCERNANT LES RCHANGES
COMMERCIAUX ET LE RtGLE-
MENT DES PAYEMENTS ENTRE
LE ROYAUME DE ROUMANIE
ET LA CONFEDE-RATION
SUISSE. SIGN]t A BUCAREST,
LE 2 NOVEMBRE 1939.

LES GOUVERNEMENTS ROUMAIN et SUISSE
sont convenus, A titre transitoire, des dispo-
sitions suivantes qui s'ajoutent h celles des
accords roumano-suisses en vigueur.

Article premier.

i. Des montants vers~s h la Banque Natio-
nale Suisse conformment h l'article premier,
chiffre i de l'Accord de clearing du 24 mars
1937, en contre-valeur de marchandises rou-
maines export~es vers la Suisse &i partir de la
date de l'entr6e en vigueur du present modus
vivendi, un pourcentage fix6 dans le Protocole
de signature joint au pr6sent modus vivendi
sera mis & la libre disposition des b~n~ficiaires
roumains, aux fins d'6tre n6goci6 en Bourse
et utilisd conform~ment aux dispositions de
l'article 29 du ddcret-loi roumain publi6 le
ler octobre 1939, relatif A la rlglementation
des 6changes avec l'6tranger.

2. Le solde des versements 6, la Banque
Nationale Suisse sera r~parti et utilisd confor-
m6ment aux dispositions de Particle IX de
l'Accord de clearing du 24 mars 1937, remplac6
par l'article premier de l'Avenant du
13 d6cembre 1937.

Article 2.

i. L'article V, chiffre 2 de l'Accord de
clearing du 24 mars 1937 est remplac6 par les
dispositions suivantes :

I Entrd en vigueur le io novembre 1939.

No. 4699. - MODUS VIVENDI 1

REGARDING COMMERCIAL
EXCHANGES AND THE
SETTLEMENT OF PAYMENTS
BETWEEN THE KINGDOM OF
ROUMANIA AND THE SWISS
CONFEDERATION. SIGNED AT
BUCHAREST, NOVEMBER 2ND,
1939.

THE ROUMANIAN and Swiss GOVERNMENTS
have agreed, as a temporary arrangement,
on the following provisions supplementary to
those of the Agreements in force between
Roumania and Switzerland.

Article i.

i. Of the amounts paid in to the Swiss
National Bank in accordance with Article i,
paragraph i, of the Clearing Agreement of
March 24 th, 1937, in payment for Roumanian
goods exported to Switzerland as from the
date of the entry into force of the present
Modus Vivendi, a percentage specified in the
Protocol of Signature attached to the present
Modus Vivendi shall be placed freely at the
disposal of the Roumanian creditors to whom
they are due, for the purpose of being nego-
tiated on the Bourse and utilised in accordance
with the provisions of Article 29 of the Rou-
manian Legislative Decree published on
October Ist, 1939, regarding the regulation of
trade with foreign countries.

2. The balance of the amounts paid in to the
Swiss National Bank shall be allotted and
utilised in accordance with the provisions of
Article IX of the Clearing Agreement of
March 24th, 1937, as replaced by Article i of
the Supplementary Agreement of Decem-
ber 13th, 1937.

Article 2.

i. Article V, paragraph 2, of the Clearing
Agreement of March 24th, 1937, shall be re-
placed by the following provisions.

I Came into force November ioth, 1939.
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Faute dc disponibilit6s aux comptes de
clearing mentionnes ih l'article premier de
l'Avenant du 13 ddcembre 1937, les versements
en lei scront effectu6s h partir de ]a date dc
l'entrdc en vigueur du present modus vivendi
sur des comptes bloquds i ouvrir aupr~s des
banques roumaines autoris6es h cr6dit illimit6
d6sign6es par le crtancier suisse.

Les versements ne pourront tre effectu6s
qu'aprs l'obtention de 1'approbation pr6alable
de l'autorit6 comp6tente roumaine, conform-
ment an r6gime g6ndral en vigueur.

Les versements d6jh opt~s sur le compte
dkp6t en lei aupr s de la Banque Nationale
de Roumanie h ]a date de 1'entree en vigueur du
pr6sent modus vivcndi resteront sur ce compte
]usqu'au moment du transfert.

2. L'article XI de l'Accord de clearing du
24 mars 1937 est complt comme il suit :

En cas de r6siliation de l'Accord de clearing
du 24 mars 1937, les sommes reprdsentant la
contre-valeur de cr6ances financi6res privdes
en d6pbt aux comptes bloqu6s ouverts aupr~s
des banques autorisdes conformdment au
chiffre i ci-dessus ne seront r6gl~es suivant les
dispositions dudit accord qu'aussi longtemps
que ]a liquidation des sommes versdes sur ces
comptes bloqu6s en contre-valeur de marchan-
dises ne sera pas entirement op6re.

Article 3,

Les dispositions de l'Accord du 24 mars 1937
conclu entre le Royaume de Roumanie et ]a
Conf6d~ration Suisse et les arrangements qui
le compl~tent restent en vigueur dans la
mesure oh elles ne sont pas modifi6es, compl-
ttes ou remplacdes par le prdsent modus vivendi.

La cessation des effets de ce modus vivendi
entrainera automatiquement celle de ceux
de l'Accord du 24 mars 1937 et des arrange-
ments qui le compl~tent.

Article 4.

Le present modus vivendi entrera en vigueur
le io novembre 1939, sous rserve de son
approbation par les deux gouvernements, et
sortira ses effets jusqu'au 31 janvier 1940.

S'il n'est pas dcnonc6 un mois avant l'expi-
ration de cc d6lai, il sera prorog6 par tacite
reconduction et pourra tre d6noncd par
chacun des deux gouvernements, moyennant

No. 4699

In the absence of sufficient funds in the
clearing accounts mentioned in Article x of
the Supplementary Agreement of Decem-
ber 13th, 1937, amounts paid in in lei shall be
paid in, as from the date of the entry into force
of the present Modus Vivendi, to blocked
accounts which shall be opened in Roumanian
banks authorised for unlimited credit desig-
nated by the Swiss creditor.

Amounts shall be paid in only after the
preliminary approval of the competent Rou-
manian authority has been obtained in accor-
dance with the general regulations in force.

Amounts already paid in to the lei deposit
account in the National Bank of Roumania on
the date of the entry into force of the present
Modus Vivendi shall remain in that account
until the time of transfer.

2. Article XI of the Clearing Agreement of
March 24th, 1937, shall be supplemented as
follows :

In the event of the termination of the Clearing
Agreement of March 24 th, 1937, amounts in
settlement of private financial claims deposited
in the blocked accounts opened in authorised
banks in accordance with paragraph x above
shall be paid out in accordance with the provi-
sions of the said Agreement only so long as the
sums paid in to these blocked accounts in
payment for goods have not been entirely paid
out.

Article 3.

The provisions of the Agreement of March
24th, 1937, concluded between the Kingdom
of Roumania and the Swiss Confederation and
the arrangements supplementary thereto shall
remain in force in so far as they are not amended,
supplemented or replaced by the present
Modus Vivendi.

The termination of the present Modus Vivendi
shall automatically involve the termination of
the Agreement of March 24th, 1937, and the
arrangements supplementary thereto.

Article 4.

The present Modus Vivendi shall enter into
force on November ioth, 1939, subject to its
approval by the two Governments, and shall
remain in force until January 31st, 1940.

If it is not denounced one month before the
expiration of this period, it shall be prolonged
by tacit agreement and may be denounced by
either of the two Governments subject to notice
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un .pravis d'au moins tin mois pour la fin du
mois suivant.

Fait t Bucarest en double exp6dition, le
2 novembre 1939.

Au nom du Gouvernement rouinain
G. CARANFIL.

Au nom du Conseil f6d~ral suisse
EDRARD.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

i. Les Gouvernements roumain et suisse sont
convenus de fixer t 40% le pourcentage,
mentionn6 h l'article premier du modus vi'vendi
sign6 en date de ce jour.

2. L'article II du Protocole de signatw:e du
3 novembre 1938 concernant les op6rations de
compensation est abrog6. Toutefois, les op6ra-
tions de compensation d~jA autoris~es par les
deux pays seront encore ex~cut6es conform6-
ment aux clauses dudit article.

3. Le prtsent protocole de signature fait
partie int~grante du modus vivendi conclu en
date de ce jour.

Fait A Bucarest en double exptdition, le
2 novembre 1939.

Au nom du Gouvernement rournain:
G. CARANFIL.

Au nom du Conseil ftd~ral suisse:
EBRARD.

of at least one month expiring at the end of the
following month.

Done in duplicate at Bucharest this 2nd day
of November, 1939.

On behalf of the Roumanian Government
G. CARANFIL.

On behalf of the Swiss Federal Council
EBRARD.

PROTOCOL OF SIGNATURE

i. The Roumanian and Swiss Governments
have agreed to fix at 40% the percentage
mentioned in Article i of the Modus Vivendi
signed this day.

2. Artcle II of the Protocol of Signature of
November 3rd, 1938, concerning compensation
transactions, is hereby abrogated. Never-
theless, compensation transactions already
authorised by the two countries shall continue
to be executed in accordance with the provi-
sions of that Article.

3. The present Protocol of Signature shall
constitute an integral part of the Modus
Vivendi concluded this day.

Done in duplicate at Bucharest this 2nd
day of November, 1939.

On behalf of the Roumanian Government
G. CARANFIL.

On behalf of the Swiss Federal Council
EBRARD.

Pour copie conforme:
E. J. Papiniu.

No 4699



N* 4700.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord commercial, avec annexes, signe a
Washington, le 17 novembre j938, et
ichanges de notes de ]a mime date.

Texte officiel anglais communiqud par le secrtaire d'Etat aux A /aires dtrangires
de Sa Malestid en Grande-Bretagne et l'envoyd extraordinaire et ministre
Pl'nipolentiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne. L'enregistrement a
eu lieu le 29 mars 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Trade Agreement, with Schedules, signed at
Washington, November 17 th, j938, and
Exchanges of Notes of the same Date.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A//airs in Great Britain and by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration
took place March 29th, i94o.
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No. 4700. - TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT
WASHINGTON, NOVEMBER 17TH, 1938.

TRADE AGREEMENT.

His MAJESTY TiE KING or GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISI DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, 9MPEROR OF INDIA, in respect of Great Britain and Northern Ireland, and the PRESIDENT
OF THiE UNITED STATES OF AMERICA ;

Desiring to grant reciprocal concessions and advantages in order to facilitate and extend
mutual relations of trade and commerce ;

Taking into account the absence of any restriction upon the settlement of commercial obligations
arising out of such relations ;

Have resolved to conclude a Trade Agreement and have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries :
HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND rliE BRITISii DOMINIONS BEYONI)

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir Ronald Charles LINDSAY, G.C.M.G., K.C.B., C.V.O., His
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Washington, and

Arnold Edersheim OVERTON, Esquire, C.M.G., M.C., a Second Secretary in His Board
of Trade ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows : Article I.

The territories to which this Agreement shall apply are, on the part of His Majesty The King
of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India (hereinafter
referred to as His Majesty The King), Great Britain and Northern Ireland, Newfoundland, the
British non-self-governing Colonies, Protectorates and Protected States (except the High Commission
Territories in South Africa, namely, Basutoland, Bechuanaland Protectorate and Swaziland, and
excluding any territories in the region of the Persian Gulf) and the Mandated Territories of Palestine,
including Trans-Jordan, the Cameroons under British Mandate, Tanganyika Territory and Togoland
under British Mandate ; and, on the part of the United States of America, the continental territory
of the United States of America and such of its territories and possessions as are lincluded in its
customs territory on the day of the signature of this Agreement. The provisions of this Agreement
relating to most favoured nation treatment shall apply, however, to all territories under the
sovereignty or authority of the United States of America, other than the Panamfi Canal Zone.

The exchange of ratifications took place at London, November 24th, 1939.
Came into force December 24th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4700. - ACCORD ' COMMERCIAL ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UN. SIGNE A WASHINGTON,
LE 17 NOVEMBRE 1938.

ACCORD COMMERCIAL

SA MAJESTf, LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES rNDES, POUR CE QUI CONCERNE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, et LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ;

D~sireux de s'accorder des concessions et avantages rdciproques afin de faciliter et de d~ve-
lopper leurs relations commerciales mutuelles ;

Tenant compte de l'absence de toute restriction visant le r~glement des obligations commerciales
ddcoulant desdites relations ;

Ont ddcidd de conclure un Accord commercial et ont d~sign6, A cet effet, pour leurs pl6ni-
potentiaires, savoir :

SA MAJEST9 LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX

DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE Du NORD

Le Tr~s Honorable Sir Ronald Charles LINDSAY, G.C.M.G., K.C.B., C.V.O., son Ambas-
sadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire Washington, et

Arnold Edersheim OVERTON, Esquire, C.M.G., M.C., second secr6taire & son (( Board
of Trade s; et

LE PRf1-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIARIQUE

M. Cordell HULL, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article prenier.
Les territoires auxquels s'applique le prdsent accord sont, pour cc qui concerne Sa Majestd

le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires Britanniques au del& des mers, Empereur
des Indes (ci-apr~s d6sign6 comme Sa Majest6 le Roi), la Grande-Bretagne et 1Irlande du Nord,
Terre-Neuve, les Colonies britanniques ne se gouvernant pas elles-m~mes, les Protectorats britan-
niques et Etats proteges (h l'exception des territoires du Haut-Commissariat dans 1lAfrique du
Sud, h savoir, Basutoland, Protectorat du Betchuanaland et Swaziland, et non compris tous les
territoires de la r~gion du golfe Persique) et les territoires sous mandat de Palestine, y compris
la Transjordanie, le Cameroun sous mandat britannique, le Territoire du Tanganyka et le Togo
sous mandat britannique ; et, pour cc qui concerne les Etats-Unis d'Am~rique, le territoire conti-
nental des Etats-Unis d'Am6rique et ceux de leurs territoires et possessions qui sont compris dans
leur territoire douanier a la date de la signature du present accord. Les dispositions du present
accord relatives au traitement de la nation ]a plus favoris6e seront, toutefois, applicables A tous
les territoires se trouvant sous la souverainet6 ou l'autorit6 des Etats-Unis d'Am~rique, autres
que la Zone du Canal de Panama.

L'change des ratifications a eu lieu ht Londres, le 24 novembre 1939,
Entr6 en vigueur le 24 ddcembre 1939.
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Article 2.

i. Articles the growth, produce or manufacture of the territories of either High Contracting
Party shall not be subjected, upon importation into the territories of the other, from whatever
place arriving, to other or higher duties or charges of any kind or to any rules or formalities
other or more burdensome than those to which the like articles the growth, produce or manu-
facture of any other foreign country are subject.

2. Articles exported from the territories of either High Contracting Party to the territories
of the other shall not be subjected to other or higher duties or charges of any kind or to any rules
or formalities other or more burdensome than those to which the like articles exported to any
other foreign country are subject.

3. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter ,be granted
in the territories of either High Contracting Party in respect of any article originating in or destined
for any other foreign country in regard to customs duties and other charges of any kind imposed
on or in connexion with importation or exportation, to the method of levying such duties or charges,
to all matters concerning the rules, formalities and charges imposed in connexion with importation
or exportation, and to all laws or regulations affecting the sale or use of imported goods within
those territories, shall be accorded immediately and unconditionally in respect of the like article
originating in or destined for the territories of the other High Contracting Party.

Article 3.

Articles the growth, produce or manufacture of the territories of either High Contracting
Party shall, after importation into the territories of the other, be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions other or higher than those payable on or in connexion with like articles
of domestic or any other origin, except as otherwise required by laws in force on the day of the
signature of this Agreement and subject, in the case of the United States of America, to the
constitutional limitations on the authority of the Federal Government.

Article 4.

i. No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the importation into
the territories of either High Contracting Party of any article, from whatever place arriving, the
growth, produce or manufacture of the territories of the other High Contracting Party, to which
the importation of the like article the growth, produce or manufacture of any other foreign country
is not similarly subject.

2. No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the exportation of any
article from the territories of either High Contracting Party to the territories of the other, to which
the exportation of the like article to any other foreign country is not similarly subject.

Article 5.

If imports of any article into any of the territories of either High Contracting Party should
be regulated either as regards the total amount permitted to be imported or as regards the amount
permitted to be imported at a specified rate of duty, and if shares are allocated to countries of
export, the share allocated to the territories of the other High Contracting Party shall be based
upon the proportion of the total imports of such article from all foreign countries supplied by the
territories of that High Contracting Party in past years, account being taken in so far as practicable
in appropriate cases of any special factors which may have affected or may be affecting the trade
in that article. In those cases in which a territory of one of the High Contracting Parties is a relatively
large supplier of any such article, the High Contracting Party imposing the regulation shall,
whenever practicable, consult with the other High Contracting Party before the share to be allocated
to such territory is determined. If the share allocated should, otherwise than from temporary
and unavoidable causes, fail to be supplied, the High Contracting Party imposing the regulation

No 4700



1940 League of Nations - Treaty Series. 297

Article 2.
I. Les articles rtcolt~s, produits ou manufacturds dans les territoires de rune des Hautes

Parties contractantes ne seront pas assujettis, lors de leur importation dans les territoires de rautre
Partie, quel que soit leur lieu de provenance, A des droits ou redevances autres ou plus 6lev~s, ni
A des r~glementations ou formalit~s autres ou plus onreuses, que ceux auxquels sont assujettis
les articles similaires r~colt~s, produits ou manufactur6s dans tout autre pays dtranger.

2. Les articles export~s des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes dans les
territoires de l'autre Partie ne seront pas assujettis & des droits ou redevances autres ou plus 6lev~s,
ni A des r~glementations ou formalitds autres ou plus ondreuses, que ceux auxquels sont assujettis
les articles similaires exports A destination do tout autre pays etranger.

3. Tout avantage, faveur, privilge ou immunit6 qui a t6 ou qui pourrait ult~rieurement
6tre concede, dans les territoires de 1 une des Hautes Parties contractantes, pour un article quel-
conque originaire ou A destination de tout autre pays 6tranger, en ce qui concerne les droits de
douane et autres redevances de toute nature frappant directement ou indirectement l'importation
ou l'exportation, le mode de perception de ces droits ou redevances, ainsi que toutes questions
relatives aux r~gles, formalitds ou redevances imposdes au sujet de l'importation ou de l'exportation
et toutes lois ou r6glementations int~ressant, dans lesdits territoires, la vente ou l'usage des
marchandises importdes, sera conc~d6 immddiatement et inconditionnellement pour I'article
similaire originaire ou A destination des territoires de l'autre Haute Partie contractante.

Artice 3.
Les articles rdcolt~s, produits ou manufactur6s dans les territoires de l'une des Hautes Parties

contractantes seront, apres leur importation dans les territoires de l'autre Partie, exempt~s de
tous droits, taxes, charges ou redevances int~rieurs autres ou plus 6levds que ceux auxquels sont
assujettis les articles similaires d'origine nationale ou de toute autre origine, sauf dispositions
contraires des lois en vigueur le jour de la signature du present accord et sous r~serve, dans le cas
des Etats-Unis d'Am~rique, des limites constitutionnelles des pouvoirs du Gouvernement f~d~ral.

Article 4.
x. Aucune prohibition ou restriction ne sera 6tablie ou maintenue en ce qi concerne l'impor-

tation, dans les territoires de l'une des Hautes Partes contractantes de tout article - quel que
soit son lieu de provenance - rcoltd, produit ou manufacturd dans les territoires de 1'autre Haute
Partie contractante, si 1'importation de 1'article similaire, r~coltd, produit ou manufacturd dans
tout autre pays 6tranger n est pas assujettie A la m~me mesure.

2. Aucune prohibition ou restriction ne sera dtablie ou maintenue en ce qui concerne l'expor-
tation, des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes dans les territoires de I'autre Partie,
d'un article quelconque, si l'exportation de l'article similaire A destination de tout autre pays
dtranger n'est pas assujettie A la m~me mesure.

Article 5.
Au cas oit les importations d'un article quelconque dans l'un des territoires de l'une des Hautes

Parties contractantes seraient rdglementdes en ce qui concerne, soit la quantit6 totale dont l'impor-
tation est autorisde, soit la quantit6 dont l'importation est autorisde A un taux tarifaire specifid,
et au cas oi des contingents seraient attribuds aux pays exportateurs, la quote-part attribude aux
territoires de l'autre Haute Partie contractante sera d-terminde en prenant pour base la proportion
des importations globales dudit article, en provenance do tous les pays 6trangers, qui a et6 fournie
par les territoires de cette Haute Partie contractante pendant les derni6res ann~es, compte tenu,
autant que possible, dans les cas pertinents, do tous les facteurs sp6ciaux qui ont pu ou qui peuvent
affecter le commerce do l'article en question. Dans les cas oi un territoire do l'une des Hautes
Parties contractantes se trouvera 6tre un fournisseur relativement important de Fun quelconque
do ces articles, ]a Haute Partie contractante qui aura introduit la rgglementation devra, chaque
fois que cela sera possible, so consulter avec l'autre Haute Partie contractante avant que soit
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may, after due consultation with the other, adjust the allocation to meet the new situation thus
created.

Article 6.

All the provisions of this Agreement providing for most favoured nation treatment shall be
interpreted as meaning that such treatment shall be accorded immediately and unconditionally,
without request or compensation.

Article 7.

The provisions of this Agreement do not extend to favours which are or may hereafter be
granted in the territories of either High Contracting Party:

(i) To facilitate frontier traffic with an adjoining country;
(2) In virtue of a customs union which has already been, or may hereafter be,

concluded with another country.

Article 8.

i. If either High Contracting Party should establish a monopoly for the importation into
or the production or sale in the territories of that High Contracting Party of a particular article,
or should grant exclusive privileges to one or more agencies for any of these purposes, or if either
High Contracting Party should take measures to enable such a monopoly to be established or
such exclusive privileges to be granted, the commerce of the territories of the other High Contracting
Party shall receive fair and equitable treatment in respect of the foreign purchases of such monopoly
or agency. To this end such monopoly or agency will, in making its foreign purchases of any article,
be influenced solely by considerations, such as those of price, quality, marketability and terms
of sale, which would ordinarily be taken into account by a private commercial enterprise interested
solely in purchasing on the most favourable terms.

2. In awarding contracts for public works and in purchasing supplies, neither High Contracting
Party shall discriminate against articles the growth, produce or manufacture of the territories
of the other High Contracting Party in favour of those of any other foreign country.

Article 9.

x. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America specified
in Schedule I annexed to this Agreement shall, on their importation into the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, from whatever place arriving, be accorded the treatment
provided for in the said Schedule.

2. If, however, the Government of the United Kingdom are satisfied after inquiry (a) that
any article the growth, produce or manufacture of the United States of America of the description
specified in Schedule I is being imported and sold in the United Kingdom at less than the comparable
price in the United States of America, due allowance being made for costs of transportation and
other charges incidental to making delivery of the goods, or (b) that any such article imported
into the United Kingdom is the subject of export bounties or subsidies in the United States of
America, and that in consequence of the fulfilment of either of the foregoing conditions a trade
or industry in the United Kingdom is or is likely to be injuriously affected ; then, notwithstanding
anything in paragraph i of this Article, the Government of the United Kingdom shall be at liberty,
after consultation with the Government of the United States of America, in cases coming under
(a) above, to take such measures as the two Governments may deem necessary and appropriate
in order to act as an effective deterrent to the practice in question ; and, in cases coming under
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dtermin6e la quote-part "A attribuer audit territoire. Si la quote-part ainsi attribute devait, pour
des raisons autres que des raisons temporaires et in6vitables, ne pas 8tre fournie, la Haute Partie
contractante qui aura introduit la r6glementation pourra, apr6s avoir dament consult6 1'autre
Partie, ajuster la quote-part primitivement fixe, de faqon i faire face & la nouvelle situation ainsi
cr66e.

i Article 6.
1Toutes les dispositions du pr6sent accord pr6voyant le traitement de la nation la plus favoris6e

ser(Int interprtes comme signifiant que cc traitement sera accord6 imm6diatement et incondi-
tioinellement, sans demande prrsente h cet effet et sans compensation.

Article 7.
Les dispositions du present accord ne s'6tendent pas aux ,faveurs qui sont ou qui pourront

ult~rieurement tre concdes dans les territoires de 1 une ou 1 autre des Hautes Parties contrac-
tantes :

I) Pour faciliter le trafic frontalier avec un pays limitrophe
2) En vertu d'une union douanire qui a d6jt td on qui pourra ult6rieurement

6tre conclue avec un autre pays.

Article 8.

i. Si l'une des Hautes Parties contractantes 6tablit un monopole pour l'importation, la
production ou la vente dans les territoires de ladite Haute Partie contractante d'un article d6termin6,
ou si elle accorde t tin on plusieurs organismes des privileges exclusifs en vue de l'une des fins
sus-indiqu~es, ou si l'une des Hautes Parties contractantes prend des mesures pour 6tablir un tel
monopole ou pour conc6der de tels privileges exclusifs, le commerce des territoires de l'autre Haute
Partie contractante recevra un traitement juste et 6quitable en cc qui concerne les achats, At
l'6tranger, dudit monopole ou organisme. A cette fin, cc monopole ou cet organisme, dans ses achats
d'un produit quelconque h l'6tranger, se guidera uniquement d'apr~s des considerations, telles que
le prix, la qualitO, les qualit~s marchandes et les conditions de vente, dont tiendrait ordinairement
compte une entreprise commerciale privde qui a pour seul inter&t d'achcter aux conditions les
plus avantageuses.

2. En matire d'adjudications de contrats de travaux publics et d'achats de fournitures et
d'approvisionnements, aucune des deux Hautes Parties contractantes n'6tablira de discrimination
au d~triment des articles rrcoltds, produits ou manufactures dans les territoires de l'autre Haute
Partie contractante, en faveur de ceux de tout autre pays 6tranger.

Article 9.

i. Les articles rdcolt~s, produits on manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique, qui sont sp6cifirs
dans la liste I annexe au present accord, seront, lors de leur importation dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, quel que soit leur lieu de provenance, trait6s selon les
dispositions pr6vues dans ladite liste.

2. Si, toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni est assur6, apr6s enqu~te, a) qu'un article
quelconque r~colt6, produit ou manufactur6 aux Etats-Unis d'Am6rique, et auquel s'applique la
description specifi~e dans la liste I, est import et vendu dans le Royaume-Uni ,h un prix inf~ricur
au prix comparable pratiqu6 aux Etats-Unis d'Amrrique, compte dilment tenu des frais de transport
et autres charges aff6rentes h la livraison des marchandises, ou b) que Fun quelconque de ces articles
import~s dans le Royaume-Uni fait l'objet, aux Etats-Unis d'Am6rique, de primes d'exportation
ou de subventions et que, en cons6quence de l'une on l'autre des conditions sus-6nonc6es, un
commerce ou une industrie du Royaume-Uni subit on est susceptible de subir tin pr6judice ; dans
cc cas, nonobstant toute disposition du paragraphe i du pr6sent article, le Gouvernement du
Royaume-Uni, apr~s s'8tre consult6 avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, aura la
facultd, dans les cas rentrant sous a) ci-dessus, de prendre telles mesures que les deux gouvernements
pourront juger nrcessaires et pertinentes afin d'emp6cher efficacement la pratique en question, et,
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(b) above, to impose such additional duties or charges on the article concerned as may be required
to compensate for the bounty or subsidy.

3. Any measures taken under the preceding paragraph shall be withdrawn as soon as the
circumstances which gave rise to their imposition have ceased to operate.

Article io.
i. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America specified

in Schedule II annexed to this Agreement shall, on their importation into Newfoundland, from
whatever place arriving, be accorded the treatment provided for in the said Schedule.

2. If, however, the Government of Newfoundland are satisfied after inquiry (a) that anyarticle the growth, produce or manufacture of the United States of America of the description
specified in Schedule II is being imported and sold in Newfoundland at less than the comparable
price in the United States of America, due allowance being made for costs of transportation and
other charges incidental to making delivery of the goods, or (b) that any such article imported
into Newfoundland is the subject of export bounties or subsidies in the United States of America,
and that in consequence of the fulfilment of either of the foregoing conditions a trade or industry
in Newfoundland is or is likely to be injuriously affected ; then, notwithstanding anything in
paragraph i of this Article, the Government of Newfoundland shall be at liberty, after consultation
between the Government of the United Kingdom and the Government of the United States of
America, in cases coming under (a) above, to take such measures as the Governments may deemnecessary and appropriate in order to act as an effective deterrent to the practice in question ;
and, in cases coming under (b) above, to impose such additional duties or charges on the article
concerned as may be required to compensate for the bounty or subsidy.

3. Any measures taken under the preceding paragraph shall be withdrawn as soon as the

circumstances which gave rise to their imposition have ceased to operate.

Article ii.
Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America specified in

Schedule III annexed to this Agreement shall, on their importation into the territories named
in the said Schedule in respect of which they are specified, from whatever place arriving, be accorded
the treatment provided for in the said Schedule.

Article 12.

Articles the growth, produce or manufacture of any of the territories to which this Agreement
applies on the part of His Majesty The King, enumerated and described in Schedule IV annexed
to this Agreement, shall, on their importation into the United States of America, from whatever
place arriving, be exempt from ordinary customs duties other or higher than those set forth and
provided for in the said Schedule IV, subject to the conditions therein set out. The said articles
shall also be exempt from all other duties, taxes, fees, charges or exactions of any kind, imposedon or in connexion with importation, in excess of those imposed on the day of the signature of this
Agreement or required to be imposed thereafter under laws of the United States of America in
force on the day of the signature of this Agreement.

Article 13.
The Schedules annexed to this Agreement, and the notes included in them, shall have force

and effect as integral parts of the Agreement.

'Article 14.
The provisions of Article 9, Article IO, Article ii and Article 12 of this Agreement shall not

prevent the imposition at any time on the importation of any article of a charge equivalent to
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dans les cas rentrant sous b) ci-dessus, d'6tablir, sur le produit en question, tels droits ou redevances
additionnels qui pourront 6tre ncessaires pour compenser la prime ou la subvention.

3. Toute mesure prisc en vertu du paragraphe prcddent sera retiree d~s que les circonstances
qui l'auront provoque auront cessd de jouer.

Article io.
T. Les articles r6colt6s, produits ou manufacturis aux Etats-Unis d'Amrique, qui sont sp~cifi6s

dans la liste I1 annex~e au present Accord, seront, lors de leur importation h Terre-Neuve, quel
que soit leur lieu de provenance, trait6s selon les dispositions pr6vues dans ladite liste.

2. Si toutefois le Gouvernement de Terre-Neuve est assur6, apr s enqufte, a) qu'un article
quelconque r~colt6, produit ou manufactur6 aux Etats-Unis d'Am6rique, et auquel s'applique la
description sp~cifi~e dans la liste I, est import6 et vendu A Terre-Neuve h un prix inffrieur au
prix comparable pratiqu6 aux Etats-Unis d'Am~rique, compte daiment tenu des frais de transport
et autres charges aff~rentes &. la livraison des marchandises, ou b) que l'un quelconque de ces articles
import~s A Terre-Neuve fait l'objet, aux Etats-Unis d'Am6nrique, de primes d'exportation ou de
subventions et que, en cons6quence de l'une ou de I'autre des conditions sus- nonces, un commerce
ou une industrie de Terre-Neuve subit ou est susceptible de subir un prejudice ; dans cc cas,
nonobstant toute disposition du paragraphe i du prfsent article, le Gouvernement de Terre-Neuve,
apr's consultation entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis
dpAmrique, aura la facult6, dans les cas rentrant sous a) ci-dessus, de prendre telles mesures que
les gouvernements pourront juger ncessaires et pertinentes afin d'emp~cher efficacement la pratique
en question, et, dans les cas rentrant sous b) ci-dessus, d'6tablir, sur le produit en question, tels
droits ou redevances additionnels qui pourront 6tre n6cessaires pour compenser la prime ou la
subvention.

3. Toute inesure prise en vertu du paragraphe prrc~dent sera retir6e dfs que les circonstances
qui I'auront provoquee auront cess6 de jouer.

Article ii.
Les articles r~colt6s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Amnrique, qui sont sp6cifi6s

dans la liste III annexe au pr6sent accord seront, lors de leur importation dans les territoires
nomm~s dans ladite liste et au sujet desquels ils sont ainsi sp6cifids, quel que soit leur lieu de
provenance, trait~s selon les dispositions prdvues dans ladite liste.

Article 12.

Les articles, rtkolt~s, produits ou manufactur6s dans l'un quelconque des territoires auxquels
s applique le prdsent accord pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi, qui sont 6num6r~s et dcrits
dans la liste IV annex~e au present accord, seront, lors de leur importation aux Etats-Unis
d Am~rique, quel que soit leur lieu de provenance, exondr6s des droits de douane ordinaires autres
ou plus dlev~s que ceux qui sont 6nonc-s et pr6vus dans ladite liste IV, sous r6serve des conditions
6noncres dans cette liste. Lesdits articles seront 6galement exonrs de tous autres droits, taxes,
redevances, charges ou contributions de toute nature applicables ou relatifs aux importations,
en exc6dent de ceux en vigueur le jour de la signature du present accord ou devant 6tre
institurs ultdrieurement en ex6cution de lois des Etats-Unis d'Amrique en vigueur le jour de la
signature du present accord.

Article 13.

Les listes annex~es au present accord, ainsi que les notes qui y sont incluses, auront force
et effet en tant que parties int.grantes de l'accord.

Article 14.
Les dispositions de I'article 9, de l'article io, de l'article ii et de l'article 12 du pr~sent

accord ninterdiont pas l'imposition, en tout temps, lors de l'importation d'un article quelconque,
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an internal tax imposed in respect of a like domestic article or in respect of a commodity from
which the imported article has been produced or manufactured in whole or in part.

Article 15.

i. No prohibition, restriction or any form of quantitative regulation, whether or not operated
in connexion with an agency of centralized control, shall be imposed or maintained in the United
Kingdom or Newfoundland on the importation or sale of any article the growth, produce or inanu-
facture of the United States of America specified in Schedules I or II, respectively ; or in any
territory named in Schedule III on the importation or sale of any such article specified in that
Schedule in respect of such territory ; or in the United States of America on the importation or
sale of any article the growth, produce or manufacture of any of the territories to which this
Agreement applies on the part of His Majesty The King, enumerated and !described in Schedule
IV, except as otherwise expressly provided in the said Schedules I, II, III or IV, as the case may be.

2. The foregoing provision shall not apply to quantitative regulations, in whatever form,
which may hereafter be imposed by either High Contracting Party on the importation or sale
of any article the growth, produce or manufacture of the territories of the other, in conjunction
with governmental measures or measures under governmental authority

(a) Operating to regulate or control the production, market supply, quality or
price of the like article of domestic growth, production or manufacture ; or

(b) Operating to increase the labour costs of production of the like article of
domestic growth, production or manufacture ;

provided, however, that the High Contracting Party proposing to impose any such quantitative
regulation is satisfied, in the case of measures described in sub-paragraph (a) of tlii,3. paragraph,
that such quantitative regulation is necessary to secure the effective operation of sach measures,
and, in the case of measures described in sub-paragraph (b), that such measures are causing the
domestic production of the article concerned to be injuriously affected by imports which constitute
an abnormal proportion of the total consumption of such article in relation to the proportion
supplied in the past by foreign countries.

3. Whenever either High Contracting Party proposes to impose or to effect a substantial
alteration in any quantitative regulation authorized by the preceding paragraph, that High
Contracting Party shall give notice in writing to that effect to the other and shall, upon request,
enter into consultation regarding the matter. If agreement is not reached within thirty days after
the receipt of the notice the High Contracting Party giving such notice shall be free to impose
or alter the regulation at any time, and the other High Contracting Party shall be free within
fifteen days after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety on giving thirty
days' notice in writing to that effect.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to quantitative regulations,
in whatever form, imposed by either High Contracting Party on the importation or sale of any
article the growth, produce or manufacture of the territories of the other High Contracting Party,
in connexion with a multilateral agreement, binding both High Contracting Parties, designed to
regulate or control the international marketing of such article.

Article 16.

i. The provisions of this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions
(a) Imposed for the protection of public health or on moral or humanitarian grounds;
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d'une taxe 6quivalant h une taxe int6rieure qui frappe un article national similaire oi une
marchandise ayant servi h ]a production ou h ]a fabrication, totale ou partielle, de Particle
import6.

Article 15.

i. Aucune prohibition, aucune restriction ni aucune forme de r6glementation quantitative,
dont 'application se rattache ou non h tin organisme de contr6le centralis6, ne sera instituo ou
maintenue, dans le Royaumc-Uni ou h Terre-Neuve, en cc qui concerne 1'importation ou ]a vente
de tout article, r6colt6, produit ou manufactur6 aux Etats-Unis d'Amdrique, qui est spdcifi6 dans
les listes I ou II respectivement ; ni dans aucun territoire nomm6 dans ]a liste III, en cc qui concerne
l'importation ou la vente de tout article do cc genre spcifi6 dans ladite liste relativement au
terntoire en question; ni aux Etats-Unis d'Am6rique, en cc qui concerne l'importation ou la vente
de tout article 6numr6 et d~crit dans la liste IV, qui a W r~colt6, produit ou manufactur6 dans
1'un quelconque des territoires auxquels s'applique le prdsent accord pour ce qui concerne Sa Majest6
le Roi, sauf stipulations expressment contraires figurant, sclon le cas, dans lc.5ditcs listes I, II,
III ou IV.

2. La disposition ci-dessus ne s'appliquera pas aux r~glementations quantitatives, sous quelque
forme que ce soit, auxquelles l'une des Hautes Parties contractantes pourra ultdrieurement
assujettir l'importation on la vente de tout article rcolt6, produit ou manufactur6 dans les territoires
de l'autre Partie, en liaison avec des mesures gouvernementales, ou des mesures prises avec 1 auto-
risation gouvernementale,

a) Visant A r~glementer ou A contr6ler la production, la fourniture, la qualit6 ou
le prix de Particle similaire r6colt6, produit ou manufactur6 dans le pays m~me, ou

b) Ayant pour cffet d'accroltre les frais de main-d'oeuvre de la production de l'article
similaire rcolt6, produit, on manufactur dans le pays mme;

A la condition, toutefois, que la Haute Partie contractante qui a l'intention d'imposer une telle
rcglcmentation quantitative se soit assur~e, dans le cas des mesures ddict6es A l'alinda a) du present
paragraphe, que cette r~glementation quantitative est indispensable pour la bonne application
desdites mesures et, dans le cas des mesures indiques A l'alin6a b) que ces mesures causent un
prejudice A la production nationale de l'article en question du fait d'importations qui
constituent une proportion anormale de la consommation totale dudit article rolativement & la
proportion fournie dans le pass6 par les pays 6trangers.

3. Lorsque l'une des Hautes Parties contractantes se proposera d'instituer, ou de modifier
d'une manibre appreciable, une r~glementation quantitative quelconque autoris~e par le paragraphe
prc5dent, cette Haute Partie contractante en donnera notification 6crite A I'autre Partie ct, sur
demande, se consultera avec elle A cc suiet. Si un accord n'est pas intervenu dans los trente jours
qui suivront ]a rdception de ]a notification, la Haute Partie contractante qui aura fait cette
notification sera libre d'instituer ou de modifier la rglementation AL un moment quelconque, et il
sera loisible A l'autre Haute Partie contractante, dans les quinze jours qui suivront cette
ddcision, de mettre fin int~gralement an present accord en dormant, A cet effet, un prdavis 6crit
de trente jours.

4. Les dispositions du paragraphe i du prsent article ne soront pas applicables aux r~gle-
mentations quantitatives, sous quolque forme que cc soit, institues par l'une des Hautes Parties
contractantes relativement A l'importation ou A la vente d'un article quelconque, r&oltd, produit
ou manufactur dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, par suite d'n accord
multilatdral liant les deux Hautes Parties contractantos et destin6 A r~glementer ou A contr6ler
le march6 international de l'article en question.

fArlicle 16.

Les dispositions du pr6sent accord ne s'6tendront pas aux prohibitions et restrictions
a) Imposdes pour la protection de lhygi~ne publique ou pour des raisons de morale

ou d'humanit;
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(b) Imposed for the protection of animals or plants, including measures for
rotection against disease, degeneration or extinction as well as measures taken against

harmful seeds, plants and animals;
(c) Imposed by either High Contracting Party in pursuance of obligations under

international agreements in force on the day of the signature of this Agreement by which
that High Contracting Party is bound ;

(d) Relating to the importation or exportation of gold or silver
(e) Relating to the control of traffic in arms, ammunition or implements of war,

and, in exceptional circumstances, all other military supplies
(/) Relating to neutrality or to public security;
(g) Imposed by either High Contracting Party should that Party be engaged in

hostilities or war.
2. The provisions of Article 15 shall not extend to prohibitions or restrictions

(a) Relating to prison-made goods ;
(b) Relating to the enforcement of police or revenue laws.

Article 17.
In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America

specified in Schedules I or II, imported into the United Kingdom or Newfoundland, respectively,
and of articles the growth, produce or manufacture of any of the territories to which this Agreement
applies on the part of His Majesty The King, enumerated and described in Schedule IV, imported
into the United States of America, on which ad valorern rates of duty, or duties based upon or
regulated in any manner by value, are or may be assessed, the general principles on which dutiable
value is determined in each of the importing territories, on the day of the signature of this Agreement,
shall not be altered to the detriment of importers.

Article 18.
If a wide variation should occur in the rate of exchange between the currencies of the United

Kingdom and the United States of America, and if either High Contracting Party should consider
the variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of the territories of that
High Contracting Party, such High Contracting Party shall be free to propose negotiations for
the modification of this Agreement ; and if agreement is not reached within thirty days after the
receipt of such proposal, the High Contracting Party making the proposal shall be free to terminate
the Agreement in its entirety on giving thirty days' notice in writing to that effect.

Article 19.
Each High Contracting Party reserves the right to withdraw or to modify any concession

granted in any territory of that High Contracting Party on any article enumerated and described,
or specified, in any of the Schedules annexed to this Agreement, or to impose quantitative
regulations on the importation of any such article into that territory if, as the result of the
extension of such concession to other foreign countries, any such country obtains the major benefit
of the concession, and if in consequence imports of the article concerned increase to such an
extent as to threaten serious injury to producers in the territories of that High Contracting Party;
provided that, before any action authorized by this Article is taken, the High Contracting Party
proposing to take such action shall give the other thirty days' notice thereof in writing and shall
consult with that High Contracting Party concerning the proposed action.

Article 20.
Should any measure be adopted in any territory of either High Contracting Party which,

while not conflicting with the terms of this Agreement, appears to the other High Contracting
Party to have the effect of nullifying or impairing any of the objects of the Agreement, the first
High Contracting Party shall consider such representations and proposals as the other may make,
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.
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b) Destindes , prot6ger les animaux ou les plantes, y compris les mesures do protection
contre les maladies, la ddgtndrescence ou I'extinction, ainsi quo les mesures prises contre
les graines, plantes et animaux nuisibles ;

c) Edict6es par 1'unc ou l'autre des Hautes Parties contractantes en ax6cution
d'obligations d6coulant d'accords internationaux en vigueur le jour do la signature du
prdsent accord et liant ladite Haute Partie contractante ;

d) Ayant trait & l'importation on A 'exportation do For ou do l'argent
e) Se rapportant an contr6le du trafic des armes, munitions ou matdriel do guerre et,

dans des circonstances exceptionnelles, do toutes autres fournitures militaires
/) Visant A la neutralitd on h la s6curit6 publique ;
g) Institues par l'une ou I autre des Hautes Parties contractantes au cas oh ladite

Partie scrait engagde dans des hostilitds ou dans une guerre.
:2. Les dispositions do l'article 15 no s'6tendront pas aux prohibitions ou restrictions

a) Relatives aux articles fabriqu6s dans les prisons ;
b) Concernant rapplication de lois p6nales ou fiscales.

Article 17.
Dans le cas des articles, rdcoltds, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Amdrique, et

spdcifids dans les listes I ou 1I, qui sont importds dans le Royaumo-Uni ou i Terre-Neuve respec-
tivement, ainsi que dans le cas des articles, rdcoltds, produits ou manufactur6s dans l'un quelconque
des territoires auxquels s'applique le prdsent accord en cc qui concerne Sa Majest6 le Rol, qui sont
6numdrds et ddcrits dans la liste IV et qui sont importds aux Etats-Unis d'Amdrique, pour lesquels
d.es droits ad valorem, ou des droits calcul6s ou r6gis d'une manidre quelconque d'apr~s ]a valeur,
sont ou pourront C-tre fix6s, les principes gdn6raux selon lesquels la valeur passible de droits est
ddtermindc, dans chacun des territoires importateurs, A, la date do la signature duI pr6sent accord,
ne seront pas modifi6s au ddtriment des importateurs.

Article 8.
S'il survenait une sensible diffdrence dans le taux du change entre les devises du Royaume-Uni

et des Etats-Unis d'Amdrique, ou si l'une des Hautes Parties contractantes considdrait que cette
diffdrence est assez considdrable pour porter pr6judice aux industries on au commerce des territoires
de ladite Haute Partie contractante, cette Haute Partie contractanto pourra proposer des n6go-
ciations en vue de la modification du prdsent accord; si une entente n'est pas intervenue A cc sujet
dans les trente jours qui suivront la r6ception de ladite proposition, la Haute Partie contractante qui
aura formul6 la proposition pourra mettre fin int6gralement an pr6sent Accord en donnant tin prdavis
6crit de trente jours h cot effet.

Article 19.
Chacune des Hautes Parties contractantes so rdserve le droit do retirer ou de modifier toute

concession accordde, dans nt territoire quelconque de cette Haute Partie contractante, pour tout
article 6numdr6, dccrit ou spdcifi6 dans l'une des listes annex5cs an pr6sent accord, ou d'dtablir
des rdglementations quantitatives visant l'importation do l'un quelconque des articles en question
dans cc territoire, si, par suite do 1extension do cette concession A d autres pays 6trangers, l'un do
ces pays en retire le principal bdn6fice et si, de co fait, les importations de l'article en question
augmentent dans des proportions do nature A menacer d'un prdjudice sdrieux les producteurs
des territoires do cette Haute Partic contractante ; 6tant entendu quo la Haute Partie contractante
qui so proposera do prendre une telle mesure donnera, par 6crit, A l'autre Partie un prdavis do
trente jours et so consultera avec elle an sujot do la mesure envisag6o.

Article 20.
Au cas oii sorait adopte, dans l'un quelconque des territoires do l'une des Hautes Parties

contractantes, ule mesuro qui, m~me si elIe n'dtait pas en conflit avec les dispositions du pr6sent
accord, semblerait, do l'avis do l'autre Haute Partie contractante avoir pour effet d'empcher
on de compromettre la r6alisation de liunc quelconque des fins du pr6sent accord, la premiere des
Hautes Parties contractantes examinera les reprdsentations et propositions quo l'autre Partie
pourra formuler, on vue d'arriver h une solution satisfaisante pour les deux Parties.
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Article 21.
Except as otherwise required by Article 3 of this Agreement or by any of the Schedules annexed

hereto :
(a) Nothing in the Agreement shall entitle His Majesty The King to claim the benefit

of any treatment, preference or privilege which may at any time be accorded exclusively
by the United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone
to one another or to the Republic of Cuba. The provisions of this sub-paragraph shall
continue to apply in respect of any benefits now or hereafter accorded by the United
States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to the Philippine
Islands, irrespective of any change in the political status of the Philippine Islands.

(b) Nothing in the Agreement shall entitle the United States of America to claim
the benefit of any treatment, preference or privilege which may at any time be in force
exclusively between territories under the sovereignty of His Majesty The King or under
His Majesty's protection or suzerainty ; or of any special customs privileges which may
be accorded in Palestine to articles the growth, produce or manufacture of any State the
territory of which in 1914 was wholly included in Asiatic Turkey or Arabia.

Article 22.
Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights or obligations of either High

Contracting Party under any treaty or other international instrument in force between them on
the day of the signature of the Agreement.

Article 23.
This Agreement shall be ratified by His Majesty The King and shall be proclaimed by the

President of the United States of America. It shall enter definitively into force thirty days after
the exchange of the instrument of ratification and a copy of the proclamation, which shall take
place in London as soon as possible.

Article 24.

Pending the definitive coming into force of this Agreement as provided in Article 23, the
provisions thereof other than those of Article ii and of Schedule III shall be applied provisionally
on and after the ist January, 1939, subject to a right to terminate the provisional application
of the Agreement pursuant to the provisions of paragraph 3 of Article 15 and of Article 18. The
provisional application of Article ii and of Schedule III shall be effected as to the several provisions
thereof as soon as may be possible.

Article 25.
Subject to the provisions of paragraph 3 of Article 15 and of Article 18, this Agreement shall

remain in force until the 31st December, 1941, and, unless at least six months before the 31st
December, 1941, either High Contracting Party shall have given notice in writing to the other of
intention to terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been given.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed hereto their seals.

Done at the City of Washington, in duplicate, this seventeenth day of November, nineteen
hundred and thirty-eight. (2. S.) R. C. LINrSAY.

(L. S.) A. E. OVERTON.
(L. S.) Cordell HULL.
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Article 21.

Sauf stipulations contraires do l'article 3 du prsent accord ou do l'une quelconque des listes
qui y sont annex6es :

a) Aucune disposition du present accord no donnera a Sa Majest6 le Roi le droit
do reclamer le b~n6fice dc tout traitement, de toute mesure pr6f&entielle ou do tout
privilege, quc pourront, I un moment quelconque, s'accorder les Etats-Unis d'Am6rique,
leurs territoires ou possessions ou ]a Zone du Canal do Panama, exclusivement les uns
aux autres ou h la R6publique do Cuba. Les dispositions du present alin6a continueront
d'6tre applicables pour tous avantages prientement ou ult6rieurement accord6s par les
Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions ou la Zone du Canal de Panama,
aux fles Philippines, sans 6gard hi une modification quelconque du statut politique des
iles Philippines.

b) Aucune disposition dii present accord no donnera aux Etats-Unis d'Am6rique le
droit do rclamer le b~n~fice d tout traitement, de toute mesure prfrentielle ou do tout
privilege qui pourra, A un moment quelconque, 6tre en vigueur exclusivement entre des
territoires so trouvant sous la souverainet6 do Sa Majest6 le Roi ou sous la protection
ou ]a suzerainetW do Sa Majesti ; il en sera do mfiune pour tois les privileges douaniers
sp&iaux qii pourront tre accordds, en Palestine, aux articles r6colt6s, produits ou
manufactur6s dans un Etat dont le territoire, on 1914, faisait enti6rement partie de ]a
Turquie d'Asie ou do l'Arabie.

Article 22.

Aucune disposition du prisent accord no sera consid6re comme affectant les droits ou obli-
gations d6coulant, pour l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, de tout trait6 ou autre
instrument international on vigueur entre elles le jour de ]a signature de l'accord.

IArticle 23.
Le present accord sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi et fera l'objet d'une proclamation du

Prsident des Etats-Unis d'Amrique. II entrera ddfinitivement on vigueur trente jours aprs
l'change do l'instrument de ratification et d'un exemplaire do ]a proclamation, 6change qui aura
lieu , Londres ds quo faire so pourra.

Article 24.

En attendant lentre en vigueur dffinitive du present accord comme le prvoit l'article 23,
les dispositions dudit accord, autres que celles de l'article ii et do la liste III, seront provisoirement
mises en application h partir du 1Cr janvier 1939, sous r6serve du droit de mettre fin A I'application
provisoire de l'accord conform6ment aux dispositions do l'article 15 (paragraphe 3) et do l'article 18.
L'application provisoire do l'article ii et do Ia liste III s'effectuera, quant A leurs diverses dispo-
sitions, aussit t que faire so pourra.

Article 25.

Sous rserve des dispositions do l'article 15 (paragraplhe 3)et de.l'article 18, le present accord
restera en vigueur jusqu au 31 dfcembre 1941 et si, au moms six mois avant le 31 d6cembre 1941,
F'une des Hautes Parties contractantes n'a pas notifi6 par 6crit A l'autre Partie son intention de
mettre fin A l'accord . cette date, celui-ci restera en vigueur ultfrieurement jusqu'A l'expiration
des six mois qui suivront la date h laquelle cette notification aura dtd faite.

En foi do quoi les pl~nipotentiaires des deux pays contractants ont sign6 le prisent accord et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Washington, en double exemplaire, le dix-sept novembre mil neuf cent trente-huit.

(L. S.) R. C. LINDSAY.

(L. S.) A. E. OVERTON.

(L. S.) Cordell HULL.
No. 47o0



308 Socidtd des Nations - Recuedi des Traits. 1940

SCHEDULE I.

PART I.

NOTE. - Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America specified
in this Part shall not, on their importation into the United Kingdom, from whatever place arriving,
be subject to duties or charges of any kind other or higher than those set out in this Part in respect of
such articles except that where any of the articles specified in Section A, Part I, of this Schedule which
are liable in whole or part on the day of signature of this Agreement to duties set forth in Part 5 or Part
6 of 'Customs and Excise Tariff of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
operation on the 2oth August, 1938, " published by His Majesty's Stationery Office under the authority
of the Commissioners of His Majesty's Customs and Excise, they shall continue to be subject to such
duties at rates now in force, or as subsequently changed by law.

SECTION A.

Article R
Wheat in grain .......... ............................. ... Free.
Maize in grain, other than flat white maize ..... ............... ... Free.
Rice, husked, including cargo rice and cleaned rice whole, but not including

broken rice .................................... .
Oatmeal (including all cuts of oatmeal, oat groats, oat flour and feeding oatmeal

or ground oats ; but not including oat husks, oat dust or oat husk meal) ;
rolled oats and flaked oats ......... ...................... 5s. od

Maize starch ............. .............................. io pC
Linseed cake and linseed meal ....... ...................... ... io Pc
Fish meal, other than herring meal ........ .................... iope
Crushed oyster shells ................................ o10 Pc
Hams, not preserved in airtight containers ..... ................ ... Free.

NOTE. The quantity of United States hams permitted to be imported
shall be the subject of consultation from time to time between the two
Governments. The quantity shall not be less than 5o0,00o cwts. a year,
nor more than the quantity which could, in the opinion of the United Kingdom
Government, be accommodated on the United Kingdom market without
causing instability in the prices of hams and/or bacon. The provisions of
this Schedule in respect of both the duty and quota treatment of hams
shall, after the expiration of three years, be subject to revision by the Govern-
ment of the United Kingdom after consultation with the Government of the
United States of America.

Pork, chilled or frozen ......... ......................... ... Free.
NOTE. The right is reserved to regulate quantitatively the imports of

pork, chilled or frozen, into the United Kingdom.

ate of Duty

er lb.

1. per cwt.

r cent.
r cent,
r cent.
r cent.

ad vat.
ad val.
ad val.
ad vat.

Pigs' tongues, preserved in airtight containers ...... ............... Io per cent. ad vat.
Pigs' heads, pigs' feet and pigs' offal, edible, not preserved in airtight containers Free.

Sausage casings, wholly of animal origin ...... ...................
Fresh or raw fruit:

A pples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pears ............ ................................

io per cent. ad val.

3s. od. per cwt. from
16th August to
15th April inclu-
sive.

3s. od. per cwt. from
ist August to 31st
January inclusive.
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LISTE I.

PARTIE 1.

NOTE. - Les articles, rdcoltds, produits ou manufacturds aux Etats-Unis d'Am~rique, qui sont
sp6cifi~s dans la prdsente partie ne scront pas, lors de leur importation dans le Royaume-Uni, quel quo
soit leur lieu do provenance, assujettis & des droits ou redevances autres ou plus levs que ceux qui
sont 6noncds dans la pr~sente Partie pour lesdits articles ; toutefois, lorsque les articles sp6cifids AL ]a
Section A, Partic I, de la prdsente liste sont passibles, en totalit6 ou en partie, Ie jour do ]a signature
du present Accord, de droits stipul6s dans la Partie 5 ou la Partie 6 du tTarif des droits do Douane et
d'Accise du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en vigueur le 2o aocit 1938 V,
publi6 par le Stationery Office D do Sa Majest6 sous I'autorit6 des Commissaires des Douanes et de
l'Accise do Sa Majest6, ils continueront & ttro assujettis aux droits en question selon les taux actuel-
lement en vigueur ou tels qu'ils auront 6t ultdrieurement modifids par la loi.

ScT IoN A.

Articles
Froment en grains............................
Mals en grains, autre quo mairs plat blanc. ................
Riz dcortiqu6, y compris le riz cargo et le riz entier nettoy6, mais non compris

le riz bris6. ............ ..............................
Grosse farine d'avoine (y compris tous les sous-produits (cuts) do la grosse farine

davoine, gruaux d'avoine, farine d'avoino et grosse farinc d'avoine ou avoine
moulue, pour animaux ; mais non compris les pellicules d'avoine, ni la pous-
si& d'avoine, ni ]a grosse farine de pellicules d'avoine) ; avoino roulde et
flocons d'avoine .......... .............................

Amidon do mars ........... ............................
Tourteau de lin et farine do fin ....... ......................
Farine do poisson, autre quo farine de hareng ..............
Ecailles d'hultres 6crases ...... ........................
Jambons, non conserv6s en contenants herm6tiques. ............

NOTE. - La quantit6 de jambons des Etats-Unis qui pourra Atre import6c
fera, do temps & autre, I'objet do consultations entre les deux Gouverne-
ments. Cette quantit6 no sera pas infdrieurc h 50o.ooo cwts. par an, ni sup6-
rieure h la quantit6 qui, do l'avis du Gouvernement du Royaume-Uni,
pourrLit 8tre dcouldo sur le march6 du Royannie-Uni sans provoquer d'insta-
bilit6 dans le prix des jambons et/ou du lard. Les dispositions do la pr6sente
Liste fixant hi Ia fois le droit de douane et Ie contingent affrents aux jambons
pourront, apr6s l'expiration d'uno priode do trois ans, fairo l'objet d'une
revision do ]a part du Gouvernement du Royaune-Uni, apr~s consultation
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

Viande do pore, congele ou r6frig6r6c ....... ..................
NOTE. - Le droit de r6glementer quantitativement les importations,

dans le Royaume-Uni, do viande do porc, congele on rdfrigdr6c, est rserv6.
Langues de pore, conserves en contenants hermdtiques ..............
Tetes do pore, pieds do porc et abats do porcs, comestibles, non conserv6s en

contenants heri6tiques ........ .........................
Envcloppcs (casings) to saucisses, enti&ement d'origino aniniale........
Fruits frais ou crus :

Po1O....s ...........................................

Poires ............. ................................

Droits

en franchise.
en franchise.

2/ad. par lb.

5s. od. par cwt.
xo p. c. ad val.
io p. c. ad val.
1o p. c. ad val.
io p. c. ad val.
en franchise.

en franchise.

io p. c. ad val.

on franchise.
io p. c. ad val.

3s. od. par cwt. du
16 aofit an 15 avril
inclusivement.

3s. od. par cwt. du
ier aoft au 31 jan-

vier inclusivement.
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Article
Pecan nuts, shelled or unshelled ....... .....................
Fruit preserved by chemicals or artificial heat and fruit (other than fresh fruit)

preserved by artificial cold ; but not including fruit preserved in sugar

Grapefruit ........... ..............................
Dried apples, dried pears, dried peaches and dried nectarines ......

Apples, other than dried apples ..................... ....
Ripe black olives in brine, imported in a container when the gross weight (includ-

ing the weight of the container) does not exceed one cwt ..........
Fruit of the following descriptions, preserved in syrup :

A pples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Apricots.............................
Cherries, stoned, with or without added flavouring matter .........
Fruit salad, viz., mixtures of fruit (but not including mixed fruit pulp) con-

taining not less than four separate descriptions of fruit, in which each of
at least four descriptions constitutes at least 8 per cent. and no one description
represents more than 50 per cent., by weight, of all the fruit in the mixture
(excluding syrup) .......... ..........................

Grapefruit ........... ..............................
Loganberries .......... ..............................
Peaches ........... ................................
Pears ............ .................................
Pineapples ........... ...............................

Fruit juices of the following descriptions, sweetened or unsweetened, including
such juices concentrated or preserved or flavoured :
Grapefruit juice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Orange juice, including such juice containing tile detached cells of the fruit

but excluding cut or pulped oranges containing the peel ...........
Prune juice ......................................
Pineapple juice ...... .............................

Citrus fruit pectin in powder form ....... .....................
Oysters in shell, of the variety ostrea virginica .... ...............
Salmon, chilled or frozen ...............................
Fish, preserved in airtight containers, the following:

Salmon ........... ................................
Oysters ............ .................... . . . . ......
Pilchards, other than the fish commonly known as " sardines .....

Praxns and shrimps . ... . . ... . . .. . . ... . .. . . .
Honey ............ ..................................
Lard . . . . . . . .
Oleomargarine, oleo oil and refilled tallow, not including premier jus......
A . B . gum s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vegetables of the following descriptions, preserved in airtight containers, but

not including vegetables and pickles preserved in vinegar:
Asparagus ........... ..............................
Maize, including maize on cob (sweet corn) ..... ................
Beans, with or without flavouring, but not including beans in pod .......

Tomato juice, preserved in airtight containers .... ...............
Boron minerals, crude, and concentrates of boracite and rasorite ........
Hardwood, not further prepared than square sawn ................
Persimmon wood, hickory wood and cornel wood in logs, planks, square cut

blocks or lengths, or blocks or lengths of rectangular cross section tapered by
sawing on one or more sides, not further prepared or manufactured ....

Rate of Duty
io per cent. ad vat.

Free.
7s. od. per cwt. or

ro per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

3s. 6d. per cwt.

15 per cent. ad vat.

2S. 3d. per cwt.
15 per cent. ad vat.
r5 per cent. ad vat.

5s. 6d. per cwt.
Free.
4s. od. per cwt.
r5 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
5s. od. per cwt.

Free.

Free.
io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
%d. per lb.

1o per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
7s. 6d. per cwt. or

zo per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

io per cent. ad vat.
5s. od. per cwt.
Free.
io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
Free.
to per cent. ad vat.

Free.
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Articles
Pacanes, ddcortiqu6es ou non ........ ......................
Fruits conserv6s par des produits chimiques ou par la chaleur artificielle et fruits

(autres quo frais) conservs par lo froid artificiel ; mais 5 l'exclusion des fruits
conservds au sucre :
Pamplemousses .......... ............................
Pommes, poires, p~ches et brugnons, sdchds ..... ...............

Pommes, autres quo pommes sdches ...... ...................
Olives noires mt~rcs en saumure, import6es en contenants lorsque le poids brut

(y compris le poids du contenant) ne ddpasse pas un cwt ............
Fruits des espces suivantes, conserv6s au sirop :

Pommes ............ ...............................
Abricots .... ...............................
Cerises ddnoyautes, avec ou sans addition do substance aromatique .
Salade de fruits, h savoir : m6langes de fruits (mais non compris los pulpes de

fruits mdlangds), no renfermant pas moins de quatre esp~ces de fruits difft-
rentes, dans lesquels quatro espcesau minimum reprdsentent chacune aum'Ans
8% et aucune esp~ce sdparo plus de 50%, en poids, de l'ensemble des fruits
du mlange (non compris le sirop) ..... ..................

Pamplemousses .......... ............................
Loganberries (ronces-framboises) ....... .....................
P8ches ............ ................................
Poires ............. ................................
Ananas ............ ................................

Jus de fruits, des cat6gories suivantes : 6dulcords ou non 6dulcor6s, y compris
les n8mcs jus concentr6s ou conserv6s ou aromatisds :Jus de pamplemousses ........ ..........................

us d'orange, y compris ceux ronfermant les cellules du fruit d6tachdes mais
non compris los oranges coupdes ou pulpdes renfermant l'6corco. ......

Jus de pruneau .......... ............................

Pectine do fruits du genre citrus, sous forne do poudro . . . . . . . ..
Hultres en 6cailles, de la vari6t6 ostrea virginica ..... .............
Saumon, congel6 ou r6frigdrd .................. ....
Poissons, conserves en contenants hernitiques, savoir :

Saurnon ........... ................................
Hultres ............ ................................
Pilchards, autres quo les poissons habituellement appelds a sardines .

Crevettes et salicoques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Miel ............ ...................................
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oltomargarine, ol6ine et suif raffin6, non compris le premier jus ........
Gommes A. B .......... ..............................
Ldgumes des cat6gories suivantes, conserves on contonants herm6tiques, mais

non compris les l6gumes et pickles conservs au vinaigreAspcrges............................................
Mals, y compris les 6pis do mais (ma's doux) ...............
Fvcs, avec ou sans assaisonnement, mais non compris los fIv s en gousses.

Jus do tomates, conserv6 en contenants herm6tiques ... ............
Bore, brut, et concentrds do boracite ot do rasorite. ................
Bois dur, non autrement travailld quo sci6 & ar~tes vives ..............
Bois do plaqueminier, bois do hickory et do cornouiller, en billes, en madriers,

en blocs ou longueurs 6quarris, ou en blocs ou longueurs h coupe transversale
rectangulaire, effil6s ht la scie sur un ou plusieurs c6tds, n'ayant subi aucune
pr6paration ou main-d'ceuvre plus avancde. ..... ................
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Drolts
io p. c. ad val.

on franchise.
7s. od. par cwt. ou

io p. c. ad val.
selon le droit le
plus dlevd.

3s. 6d. par cwt.

15 p. c. ad vat.

2s. 3d. par cwt.
15 p. c. ad val.
15 p. c. ad val.

5s. 6d. par cwt.
en franchise.
4s. od. par cwt.
15 p. c. ad val.
15 p. c. ad val.
5s. od. par cwt.

en franchise.

en franchise.
io p. c. ad val.
1o p. c. ad val.
io p. c. ad val.
15 p. c. ad vat.
Ad. par lb.

io p. c. ad val.
15 p. c. ad val.
7s . 6d. par cwt. ou

1o p. c. ad val.
selon le droit le
plus 6lev6.

io p. c. ad val.
5s. od. par cwt.
en franchise.
to p. c. ad val.
1o p. c. ad. val.

io p. c. ad val.
io p. c. ad vat.
20 p. c. ad val.
xo p. c. ad val.
on franchise.
1o p. c. ad val.

en franchise.
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Article Rate of Duty
Wood and timber of coniferous species, other than boxboards, railway sleepers

and sleeper blocks, square sawn, but not further prepared or manufactured :

ii inches or more in width throughout its length ..... ............ 16s. per standard.,
Other :

Valued at £i8 os. od. or more per standard .... .............. .... 6s. per standard.
Valued at £17 Os. od. or more, but less than £i8 os. od. per standard . ro per cent. ad val.

less r per cent. ad
val. for each 4 s .

by which the value
exceeds £16 16s.od.
per standard.

Provided that if the Government of the United States notifies the Government
of the United Kingdom that the tax imposed on the importation of lumber into
the United States under Section 6oi (c) (6) of the Revenue Act of 1932, as
amended, has been removed; then, for so long as imports into the United
States of lumber and timber described in Paragraph 401 of the Tariff AIA of
193o and originating in Canada are exempt from ordinary customs duties
and charges in excess of 50 cents per thousand board feet, imports into the
United Kingdom of wood and timber of coniferous species originating in the
United States of America shall be accorded customs treatment as follows,
instead of that provided for above :
Wood and timber of coniferous species, other than boxboards, railway sleepers

and sleeper blocks, square sawn, but not further prepared or manufactured:

9 inches or more in width throughout its length and 15 feet or more in length Free.

Other :
Valued at &18 os. od. or more per standard .... .............. ... Free.
Valued at &16 4s. od. or more, but less than £18 os. od. per standard io per cent. ad val.

less i per cent. ad
val. for each 4s.
by which the value
exceeds £i6 os. od.
per standard.

Provided further that, whenever for a period of any four consecutive months
the average value of the imports into the United Kingdom from all countries
of sawn softwoods (exclusive of planed or dressed softwoods), as now shown
in the monthly Trade Returns of the United Kingdom under that heading,
either exceeds &'4 os. od. per standard or is less than &io os. od. per standard ;
then, after consultation with the Government of the United States, each of
the value limitations set forth in all of the above concessions relating to wood
and timber of coniferous species may be increased in the one case by &1 os. od.
per standard for each complete pound sterling by which such average value
exceeds &13 os. od. per standard, or may be decreased in the other case by

I os. od. per standard for each complete pound sterling by which such average
value is less than iii os. od. per standard ; but the value limitations set forth
in the above concessions shall be restored as soon as possible after the
conditions which gave rise to these modifications no longer exist.

Asphalt and bitumen, natural ....... ...................... .... o per cent. ad val.
Sulphur ............ ................................ .. Frec.

1 The standard referred to throughout this paragraph is the standard of 165 cubic feet.
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Articles Droits
Bois do conifres, autres quo les planches 4 caisses, traverses do chemin do fer,

at blocs pour traverses, scids t ar~tes vives mais non ultdrieurement prdpards
ou ouvrds :
Ayant ii pouces ou plus en largeur sur toute )cur longueur ... ....... 16s. par standard. x
Autres :

D'une valeur do £ 18 os. od. ou plus par standard ... .......... ... 6s. par standard.
D'uno valour do £ 17 Os. od. ou plus, mais de moins do L 18 os. od. par

standard ............ ............................. o p. c. ad val. moins
x p. c. ad val.
pour chaque 4s.
au-dessus de x6
r6s. od. par stan-
dard.

Etant entendu que, sile Gouvernement des Etats-Unis notifie au Gouvernement
du Royaumc-Uni quo la taxe frappant l'importation do bois de construction
aux Etats-Unis on vertu de l'article 6ox c) (6) du ( Revenue Act s do 1939,
tel qu'il a t6 amendd, a t supprime, dana cc cas, tant quo les importations,
aux Etats-Unis, de bois d'ouvre et do construction d6crits au paragraphe
401 do la loi douanire do 1930 et originaires du Canada seront exempt6es
des droits de douane ct redevances ordinaires en exc~dent de 50 cents par
millier de pieds, mesure do planche, les importations, dans le Royaume-Uni,
de bois d'ceuvre et de construction (conif~res), originaires des Etats-Unis
d'Amdrique recevront le traitement douanier indiqu6 ci-aprbs, an lieu de celui
qui est prdvu ci-dessus :
Bois, do conif6res, autres quo los planches &t caisses, traverses de chemin do for

et blocs pour traverses, scids A artes vives, mais non ult6rieurement prpards
on ouvrs
Ayant 9 pouces ou plus do largeur sur toute leur longueur ot 15 pieds ou

plus de longueur ......... ......................... . e.on franchise.
Autres :

D'une valeur do £18 os. od. ou plus par standard ... ........... .. en franchise.
D'une valour do £16 4s. od. ou plus, mais de moins do £i8 os. od. par

standard .......... ............................. .... o p. c. ad val. moins
i p. c. ad val, pour
chaque 4s. au-des-
sus d'une valeur
de £16 os. od. par
standard.

Etant entendu, en outre, que, chaque lois quo, pour une p6riode do quatre mois
cons6cutifs, la valour moyenne des importations dans Ic Royaume-Uni, en
provenance do tous les pays, do bois tendres scids (A 1'exclusion des bois tendres
rabot~s ou dressds) telle qu'elle est maintenant indiqude dans les Relev6s
comm rciaux mensuels du Royaume-Uni sous cette rubrique, d6passe £'4
os. od. par standard, on est inf6rieure t Lio os. od. par standard, d~s lors,
apr~s consultation avec le Gouvernement des Etats-Unis, chacune des limi-
tations de valour 6noncdes dans toutes les concessions ci-dessus concernant
les bois d'oeuvre et do construction, d'espces coniftres, pourra 8tre augment6e,
dans un cas, do Li os. od. par standard pour chaque livre sterling compl~tc
dont ladite valour moyenne d6passera £13 os. od. par standard, ou pourra 6tre
dininu6e, dans l'autre cas, do Li os. od. par standard pour chaque livre sterling
compl~te dont ladite valeur moyenne sera infdrieure t &i os. od. par standard.
Toutefois, les limitations do valour 6noncdes dans les concessions ci-dessus
scront r6tablies aussit~t quo possible apr~s la disparition des circonstances qui
auront donn6 lieu t ces modifications.

Asphalto et bitumo, naturels ......... ...................... io p. c. ad val.
Soufre .............. ................................. en franchise.

Le i, standard ), dont il est question dans tout cc paragraphe est le standard de z65 picds cubes.
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Article Rate of Duty
Cotton, raw ........... .............................. . Free.
Cotton linters, unbleached ........ ........................ . Free.
Cotton waste, unmanufactured, that is to say, waste arising in any process up to

and including spinning or in the doubling process or (not being a waste piece
of tissue or of a like material) in the knitting or weaving or ancillary finishing
processes, which has not been subjected to any process after becoming waste Free.

Rosin (colophony) ..... ................
Fur skins, of the following descriptions, raw, dried,

further treated :
Muskrat (Ondatra) ...... ..............
Fox :

Silver (Vulpes) ..... ...............
Cross (Vulpes) .... ................
Red (Vulpes). ................
Gray" (Urocyon) .... ................
Artic (Alopex) ..... ................

Raccoon (Procyon) .... ...............
Skunk (Me phitis) .... ................
Civet cat (Spilogale) ... ...............
Opossum (Didelphis) ... ...............
Mink (Mustela) ..... ................
Otter (Lutra) ...... .................
Sea Otter (Enhydra) ..... .............

Seeds, of the following kinds :
Meadow fescue (Festuca prateusis) .......
Smooth stalked meadow grass (Poa pratensis).
Agrostis, variety alba .... ..............
Timothy (Phleum pratense) .... ..........

Free.s t . . . .p k . .
salted or pickled, but not

. . . . . . . . . . . . Free.

. . . . . . . . . . .

. .. . . . .. Free.. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . Free.• • , . . . . . . . . . Fr e

. . . . . . . . . . . . Free.

Free.
Free.

. . . . . . . . . . . . Free.

. . . . . . . . . . . . Free.

cent. ad vat.
cent. ad vat.
cent. ad vat.
cent. ad vat.

Shells (other than mother of pearl, trochus and other hard shells, including fresh
water shells, possessing the characteristic nacre of pearl shell), not in any way
prepared or worked ......... ..........................

Iron and steel bolts, whether threaded or not, bolt ends, set screws and screw
studs, and other screws for metal, and nuts, whether tapped or not (including
washers assembled with any of those articles) :
(a) Not exceeding 9/32 inch in maximum thread diameter and of a value

exceeding j16 os. od. per cwt .........................
(b) Exceeding 9/32 inch, but not exceeding 13/32 inch in maximum thread

diameter and of a value exceeding £1o os. od. per cwt...........
(c) Exceeding 13/32 inch but not exceeding 9/16 inch in maximum thread

diameter and of a value exceeding £6 5s. od. per cwt ............
(d) Exceeding 9/16 inch in maximum thread diameter and of a value exceed-

ing £5 os. od. per cwt ........ ........................
Furniture made wholly or mainly of metal (including aseptic hospital furniture),

the following :
Tables .... ................................
Stands, desks and counters.......................
Chairs (other than pedestal chairs with reclining movement), stools and seats
Bookcases and bookshelves ....... ........................
Cash and deed boxes ......... .........................
Drawers and cupboards ......... ........................
Shelving ............ ...............................
Storage bins and storage racks ....... .....................
Office letter racks and letter trays ...... ....................
Lockers ........... ................................

Safes and cabinets, including filing cabinets, made wholly or mainly of metal

io per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad val.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
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Articles Droits

Coton, brut ........... ............................... ... n franchise.
Linters de coton, non blanchis el......................n
D6chcts dc coton, non manufactures, c'est-h-dire d6chets r6sultant d'une

optration quelconque jusques et y compris le filage, dc l'op6ration du
retordage, ou des op6rations du tricotage ou du tissage ou d'unc op6ration
auxiliaire d parach6vement (mais no constituant pas un rebut dc tissu on d'un
article similaire), et nayant pas t6 soumis & une opdration quelconque apr6s
8tre devenus des d1chets . ... . . . . . . .. . . . . . . . . . .. en

Colophane .......... .............................
Peaux h fourrure, des cat6gories suivantes, brutes, s6clhdes, sal6es

saunure, nmais nayant pas requ do traitement plus avanc6
Rat inusqu6 (Ondatra) ........ .......................
Renard :

Argent6 (Tiulpes) ........ .......................
Croisd (Vulpes) ........ .........................
Rouge (Vulpes) ......... ........................
Gris (Urocy on) ......... ........................
Arctique (Alopeov) ......... .......................

Raton laveur (Procyon) ........ .....................
Skungs (Me phitis) ........ ........................
Civette (Spilogale). . ...................
Opossum (Didelphis) ........ ......................
Vison (M ustela) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Loutre (Lutra) ......... .........................
Loutre marine (En hydra) ....... ....................

Graines, des espbces suivantes :
Fdtuque (Fesluca pratensis) ...... ....................
PAturin 1ies pros (Poa ptatensis) ..... ..................
Agrostide vari6t6 alba ........ ......................
FlIole des pr6s (Phlewm pratense). ...... .................

ell

franchise.

franchise.
franchise,

oU ell

. . . en franchise.

en franchise.

* . . ell
enl

* . , ell
* , , en

ell

. . . ell

. . . on

franchise.
franchise.
franchise.
franchise.
franchise.
franchise.
franchise.

S, . op. c.
* . . 1op.c.

10 p. c.
1 . . IO ) . C.

Coquillages (autres que nacre do perle, troques, et autres coquillages durs, y
compris los coquillages deau douce, qui possdent le nacr6 des coquillages
h nacre), non prdpar6s ni travaill6s d'aucune manire .............

Boulons do fer et d'acier, filet6s on non, bouts do boulons, contre-6crous, goujon
h vis et autres vis & m6taux, ainsi qu'6crous taraud6s ou non (y compris los
rondelles adaptdes 4 l'un quelconque do ces articles) :
a) No mesurant pas plus de 9/32 do0 poucE dans le plus grand diarn6tre filet6,

et d'une valeur d6passant J16 os. od. par cwt ..................
b) Mesurant plus do 9/32 do pouco mais pas plus do 13/32 de pouce dans le

llus grand diam~tre filet6, ot d'une valour d6passant £1o os. od. par cwt.
c) Mesurant plus de 13/32 de police, mais pas plus de 9/16 de pouce dans le

plus grand dialntre filet6, et d'une valour d6passant £6 5s. od. par cwt.
d) Mesurant plus do 9/16 do pouce dans le plus grand diamtre filet6, et

d'uno valour d6passant £5 os. od. par cwt .... ...............
Meubles, enti6rement on partiellement en mtal (y compris le mobilier aseptique

d'hbpital), savoir :
Tables. ..................................
Gutridons, bureaux et comptoirs ........ ....................
Chaises (autres que los chaises inclinables h pi.destal), tabourcts et si~ges
Biblioth~ques et rayons pour livres ....... ...................
Caisses de sfret6 et pour titres ........ .....................
Commodes et armoires ........ ..........................
Rayonnages ........... ..............................
Cofires ct rayons ...... .... ............................
Porte-lettres et bacs h correspondance pour bureaux ...............
Classeurs ........... ...............................

Coffres-forts et cabinets, y compris les fichiers, enti~rement ou principalement
on mtal ........... ...............................

No. 4700

io p. c. ad va!,

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

15 p. C. ad vat.

15 P.
15 p.
'5 P.
15 p.
15 P,
'5 P.
15 P.
15 P.
15 P.
15 p.

c. ad
c. ad
c. ad
c. ad
c. ad
c. ad
c. ad
c. ad
c. ad
c. ad

15 P. c. ad val.

ad vat.
ad val.
ad val.ad val.
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Article
Tools, the following :

Saws (other than power-driven saws and surgical saws) of a value of 3s. 9d.
or more each .......... .............................

Files and rasps of which the serrated part exceeds 6 inches in length, but not
including nail files ......... ..........................

Broaches .... ...............................
Wrenches and spanners, excluding chain pipe wrenches and adjustable pipe

wrenches having one fixed jaw, one movable jaw, and one or more springs,
but including other pipe wrenches and tap wrenches ..............

Braces, not including breast drills and hand drills ... .............
Vices of all kinds ......... ............................
Screw plates .......... ..............................
Threading dies and taps ........ .........................
Pipe cutters ............ .............................
Non-portable lifting jacks ........ .......................
Tyro levers and other appliances for fitting tyres ...............

Medical and surgical appliances (other than articles manufactured wholly or
mainly of wire), the following :
Arch supporters for feet ........ .........................
Artificial limbs .......... ............................
Crutches ............ ...............................
Fracture appliances in the form of splints and similar supports........
Trusses ........... .................................

Artificial teeth, crowns and facings (excluding teeth, crowns and facings for
specimen purposes mounted on metal strips or having a number indelibly
impressed or embossed on the front thereof) :
(a) Wholly or partly of metal ....... .....................

(b) All others .......... .............................

Dental instruments and appliances, the following :
Amalgam instruments of a value exceeding is. 6d. each ............
Brushes, bristle, mounted on mandrel, of a value exceeding i i/2d. each ....
Burnishers, of a value exceeding is. od. each .... ...............
Burs, of a value exceeding 9d. per dozen ..... ................
Carvers, of a value exceeding Is. 5d. each ...... ................
Elevators, of a value exceeding 4s. 3d. each ................
Engines, electric, dental, of a value exceeding LI8 os. od. each ........
Excavators, of a value exceeding Is. od. each .... ...............
Files, of a value exceeding Is. 2d. each ..... .................
Forceps, of a value exceeding 9s. od. each .... ...............
Gags, mouth, of a value exceeding Is. 3d. each .... ...............
Mirrors, mouth, of a value exceeding 6d. each ..... .............
Plastic filling instruments, of a value exceeding Is. 5d. each .........

Rate of Duty 2

15 per cent. ad vat.
or 9d. each, which-
ever is the greater.

15 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.

15 per
15 per
15 per
15 per
15 per
15 per
15 per
15 per

20 per cent.
20 per cent.
20 per cent.
20 per cent.
20 per cent.

ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad val.
ad vat.
ad vat.

ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad val.

ios. od. per hundred
or 20 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

2S. od. per hundred
or 20 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent, ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad val.
20 per cent, ad vat.

Pluggers, of a value exceeding Is. 2d. each ...........
Probes and explorers, of a value exceeding is. od. each . . .
Pyorrhcea instruments, of a value exceeding Is. 3d. each . . .

. ...... 20 per cent. ad vat.

. ...... 20 per cent. ad vat.

.. ....... 2o per cent. ad vat.

Scalers and prophylactic instruments, of a value exceeding is. 6d. each...
Spittoons, of a value exceeding L8 os. od. each .... ..............
Spotlights, electric, complete with attachment for fitting to pedestals or units,

of a value exceeding L3 Os. od. each ..... .................
Stoppers, of a value exceeding Is. 9d. each .............
Trimmers, of a value exceeding 9d. each ...... .................

20 per cent. ad vat.
2o per cent. ad vat.

20 per
2o per
20 per

cent. ad vat.
cent. ad vat.
cent, ad vat.
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Articles
Outils des esp~ces suivantes :

Scies (autres que scies nmdcaniques et scies chirurgicales) d'une valeur do
3s. 9d. ou plus, par pibce ........ ......................

Limes et rapes, dont ]a partie entaillde mesure plus de 6 pouces do longueur,
mais A 1'exclusion des limes A ongles ..... ..................

Al6soirs ........... ................................
Cl6s do serrage, A l'exception de cl6s A chatne pour tuyaux ct des cls r6glables

pour tuyaux ayant une mAchoire fixe et l'autrc mobile, et un ou plusieurs
ressorts, mais y compris les autres cl6s A tuyaux et A robincts ........

Vilcbrcquins, non compris les drilles et perceuses A main ............
Etaux de toute sorte ......... .........................
Fili~res A truelle .......... ...........................
Filires & coussinet ct tarauds ........ .....................
Coupe-tuyaux .......... .............................
Vrins do levage non portatifs ....... .....................
Leviers ct autres accessoires pour le montage des pneus ...........

Appareils mddicaux ot chirurgicaux (autres que les articles fabriquds enti~rement
ou principalement on fil m6tallique), savoir :
Canibrures pour le pied ......... ........................
Membres artificiels .......... ..........................
B3dquilles ........... ...............................
Appareils pour fractures sous forme d'attelles et dispositifs analogues ....
Bandages ........... ...............................

Dents artificielles, couronnes et faccttes (A 1'exception des dents, couronnes et
facettes devant servir do specimens, mont6s sur des bandes intalliques ou
portant un num6ro ind6lbile imprim6 ou estamp6 sur le devant) :
a) Entitrement ou partiellement en m6tal .... .................

b) Tous autres .......... ............................

Instruments et appareils dentaires, savoir :
Instruments pour amalgames, d'une valeur d6passant is. 6d. la pice.
Brosses, soles, mont6es sur mandrin, d'une valeur d6passant r 2 d. la piece
Instruments h polir, d'une valeur d6passant is. od. la pike ...........
Fraises, d'une valeur ddpassant 9d. L douzaine .... ...............
Curettes, d'une valeur d~passant Is. 5d, la piece .... .............
El6vateurs, d'une valeur d6passant 4s. 3d. la pike ..... ............
Machines 6lectriques dentaires, d'une valeur d6passant j18 os. od. la pike
Excavateurs, d'une valour d6passant is. od. la pi.ce ...............
Limes, d'une valour d6passant Is. 2d. la piece .... ..............
Daviers, d'uno valour dtpassant 9s. od. ]a pice ... .............
Ouvre-bouche, d'une valour d6passant is. 3 d. la pice ...............
Miroirs de bouche, d'une valeur d6passant 6d. Ia pitce ... ...........
Instruments pour la pr6paration ot la mise en place des ciments, d'une valour

d6passant is. 5d. la piece ......... ......................
Automatons, d'une valour d6passant Is. 2d. la pike ...............
Sondes, d'une valour d6passant is. od. la pi.ce .... .............
Instruments pour la pyorrh6e alv6olo-dentaire, d'uno valeur d6passant

Is. 3d. la pike .......... ..........................
Rugines ct instruments prophylactiques, d'une valeur d6passant is. 6d. ]a pice
Crachoirs, d'une valour ddpassant £8 os. od. la pi&ce .............
Projecteurs-r6flecteurs 6lectriques complets, avec attache pour adaptation

A un socle ou un bloc, d'une valour d6passant £3 os. od. la pice ......
Fouloirs, d'un valour d6passant is. 9d. la piece .... ...............
Instruments do dtartrage, d'une valour ddpassant 9d. la pice ..........

No. 4700

Drolts

15 p. c. ad vat. ou
9d. chaque, selon le
droit Ic plus 6lev6.

15 p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.

ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.

20 p, c. ad vat,
20 p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.

xos. od. par centaine
ou 20 p. c. ad vat.
selon le droit le
plus 61ev6.

2s. od. par centaino
ou 20 p. c. ad vat.
selon le droit le
plus 61ev6.

20 p. C.
20 p. c.
20 p. C.
20 p. C.
20 p. C.
20 p. c.
20 p. C.
20 p. c.
20 p. c.
20 p. c.
20 p. c.
20 P. c.

20 p. c.
20 p. c.
20 p. c.

20 p. C.
20 p. C.
20 p. c.

20 p. C.
20 p. c.
20 p. C.

ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.

ad vat.
ad val.
ad vat.

ad val.
ad. val.
ad vat.

ad vat.
ad vat.
ad vat.



318 Socit des Nations - Recuedi des Trait&. 1940

Article
Dental plate fixative powder ........ .. . .. .. .
Sound amplification apparatus (other than hearing aid appliances designed

for the use of the deaf), the following :
Amplifiers ........... ...............................
Loud speakers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dictating machines, i.e., machines of the types used for recording dictated
correspondence; and reproducing machines and record shaving machines
adapted for use in connection therewith ..... .................

Accumulators (electric storage batteries) ....... ..................
Electrical cooking apparatus (including industrial electrical cooking apparatus)

and heating elements therefor ....... ......................
Electrical heating apparatus (including industrial electrical heating apparatus)

and heating elements therefor ....... ......................
Electrically operated machines of the types used for domestic and household

purposes, the following:
Food mixers .............................
Dish wa2llers ............ .............................
Drink mixers .......... ..............................
Fruit juice extractors .... .........................

Electrically operated machines, the following':
Hair clippeis .......... ..............................
Dry shavers ............ .............................

Agiicultural tractors .
Tracklaying tractors of a type suitable for hauling or pushing implements, with

or without separate power take off, but not including machines specially
adapted for other purposes, in which the track is ancillary ...........

Other than tracklaying tractors ........ ....................
Air and gas compressors and exhausters ...... .................
Injectors for boilers ......... ............................
Cash registers, with or without one or more cash drawers, with or without

accumulating registers (totalizers) and with or without tape recording, printing
and ticket issuing devices . .......................

Dairy machinery, other than cream separators, the following :
Milking machines ......... ............................
Other kinds ........... ..............................

Automatic multi-head glass bottle making machines ..... ............

Automatic multi-head machines of the types used for :
(a) Making glass stems for electric lamps ...... ................ 15
(b) Exhausting electric lamps and valves ....... ................ 15

Dry cleaning and laundering machines (other than hand operated machines of
of the types used for domestic purposes), the following :

Cleaners and washers ......... ......................... 15
Driers .............. ................................ I5
Wringers ............. ............................... 15
Ironing machines ......... ........................... ... 15

and any combination thereof.
Office machinery of the following kinds, other than machines operated in

conjunction with punched cards :
Accounting machines ......... ......................... ... 15
Calculating machines ......... ......................... ... 15
Adding machines ......... ........................... .... 5
Listing machines ........... ........................... 15
Billing machines ........... ........................... 15
Posting machines ........... ........................... 15

and any combination thereof, including typewriters incorporated in these
machines.

Rate of Duty
lo per cent. ad val.

25 per cent. ad val.
25 per cent. ad val.

io per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

x5 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

25 per cent. ad val.

15 per cent, ad val.
20 per cent. ad val.
20 per cent. ad tal.

15 per cent. ad val.

i5 per cent. ad val.
20 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

per cent. ad val.
per cent. ad val.

per cent.
per cent.
per cent.
per cent.

per cent.
per cent.
per cent.
per cent.
per cent.
per cent.
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Articles
Poudre fixative pour pi~ces dentaires ....... ...............
Appareils d'amplification du son (autres que dispositifs ht lusage des sourds),

savoir :
Amplificateurs .......... .............................
H aut-parleurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Machines & dieter, c'est-h-dire los machines des types employes pour enregistrer
la correspondance dict6e, ainsi que les machines reproductrices et les machines
ht gratter les rouleaux et disques devant servir auxdites machines h dicter...

Accumulateurs (batteries 61ectriques) ...... ....................
Appareils 6lectriques de cuisson (y compris les apparcils 6lectriques de cuisson

industriels) et 616ments do chauffage pour ces appareils .............
Appareils dlectriques de chauffage (y compris les appareils 6lectriques d

chauffage industriels) et 6hments de chauffage pour ces appareils .......
Machines mues it 1'6ectricit6, des types utilis6s pour des usages doniestiques oil

m6nagers, savoir :
M61angeurs d'aliments ........ ..........................
Lave-vaisselle .......... ..............................
M61angeurs do boissons ......... .........................
Presses h fruits .......... ............................

Machines mues t l'61ectricit6, savoir :
Tondeuses pour les cheveux ...... .. .......................
Rasoirs & see .......... ..............................

Tracteurs agricoles :
Tracteurs poseurs do votes, d'un type propre h trainer ou pousser le mat~riel,

avec ou sans appareils moteurs s6par6s pour Ic ddchargement, mais non
compris les machines spdcialement destin6es ?t d'autres usages, chez lesquelles
]a voie n'est que l'accessoire ....... ......................

Autres quo les tracteurs poseurs de voies ..... .................
Compresseurs d'air et do gaz et exhausteurs ..... .................
Injecteurs pour chaudibres ......... ........................
Caisses enregistreuses, comportant ou non un ou plusieurs tiroirs hi monnaie,

des totalisateurs, et des dispositifs enregistrant, imprimant et distribuant les
tickets au moyen d'un ruban ........ ....................

Machines pour laiterie, autres qu'6cr6meuses, savoir :
Trayeuses m6caniques .......... .........................
Autres cat6gories .............................

Machines automatiques it plusiours iots pour Ia fabrication des bouteilles en
verre ............ ..................................

Machines automatiques t plusieurs totes, des types employ6s :
a) A la fabrication des tiges en verre pour ampoules 61ectriques ........
b) A faire le vide dans les ampoules et lampes 6lectriques ...........

Machines pour Ic nettoyage h. see et le blanchissage du linge (autres quo les
machines iues t la main, de types employ6s pour usages domestiques),
savoir :
Nettoyeuses et lessiveuses ........ ........................
Essoreuses ........... ..............................
Tordeuses ........... ...............................
Machines h repasser ......... ..........................

et toute combinaison do ces machines.
Machines do bureau des espces suivantes, autres quo les machines fonctionnant

en connexion avec des cartes perfordes, savoir :
Machines de comptabilit6 ........ ........................
Machines h calculer .......... ..........................
Machines h additionner .......... ........................
Machines it dresser des listes ........ ......................
Machines i tenir les livres ....... ........................
Machines h facturer ......... ..........................
Machines t tenir le grand livre .....................

et toute combinaison do ces machines, y compris les machines hi crire y
incorpordes.

No. 4700

Droits

io p. c. ad vat.

25 p. c. ad vat.
25 p. c. ad vat.

io p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.

25 p. c.
15 P. c.
20 p. c.
20 p. C.

ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.

i5 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.

15 p. c.
15 p. c,
15 p. c.
15 p. c.

ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.

15 p. c. ad vat.
15 1). c. ad vat.
15 p. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.

L
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Article
Typewriters, with or without cases (not including electric typewriters,

accounting, adding, listing, bookkeeping or billing machines or typewriters
incorporated therein) :
Of a weight exceeding 22 pounds and of a value exceeding £6 os. od, per

machine ........... ..............................

Other office machinery of the following kinds :
Addressing machines ......... ..........................
Letter opening machines . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . .
Letter sealing machines ......... ........................
Machines, other than typewriters, of a type specially adapted for the

mechanical writing of cheques ....... ....................
Stamp affixing machines ........ ........................
Machines of the types used for the automatic production of typewritten

correspondence, with or without motors, but not including typewriters used
in connection therewith .......................

Coin sorting, counting and wrapping machines .... ..............
Perforating machines ......... .........................
Postage franking machines ....... ........................

Packing and labelling machines, the following :
Cappers, sealers (excluding carton scaling machines) and closers ........

Rate of Duty

13 Ios. od. per
machine.

15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

r5 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

Carton and bread wrappers (but not including bread slicers) ... ....... 20 per cent. ad val.

Labelling machines ......... ...........................
Can casing machines ......... ..........................
Filling machines with weighing devices ..... ..................

Paper making and board making machines ..... .................
Portable electric or pneumatic tools ....... ...................
Marine outboard motors .......... .........................
Typesetting machines .......... ..........................
Rotary newspaper printing machines, that is to say, rotary printing machines

designed for the printing of newspapers and the like from reels of paper, and
equipped with cutting and folding mechanism .... ...............

Automatic cardboard box and carton forming and lining machines ........
Pumps of the types used for the delivery of petrol and oil at garages and filling

stations ........... ................................
Electrically operated refrigerators, having a storage capacity not exceeding

12 cubic feet, and complete mechanical units for such refrigerators ........
Air conditioning machines, self-contained, comprising elements for cooling,

control of humidity, cleaning and circulating of air ... .............

Sewing machine heads, being, in the case of hand sewing machines, machines
without stands or separable cabinet work and, in the case of treadle or power-
operated machines, machines without stands or separable cabinet work and
without equipment for providing motive power .... ..............

Textile machinery of the following kinds :
Warp tying machines ........ ..........................
Warp drawing machines . ... . ... . . ... ... . .. . .. .
Circular knitting machines ....... ........................

Vacuum cleaners, electrically operated ...... ...................
Machinery belting of leather over '/,-inch thick and not more than 24 inches

wide, of a value not less than £30 Os. od. per cwt ..................

Machinery belting of rubber (including balata and gutta percha) and canvas, of
a value not less than £12 iOS. od. per cwt ......................

Hardwood flooring blocks or strips, planed and tongued and grooved or planed
and otherwise manufactured ........ ......................

Hardwood parquet flooring in sections composed of blocks or strips glued or
otherwise joined together ........ ........................

20 per cent. ad val.
20 per cent. ad val.
20 per cent. ad val.
20 per cent. ad val.
20 per cent. ad val.
20 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

20 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

i5 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
20 per cent. ad val.
i5 per cent. ad val.

io per cent. ad val.

1o per cent. ad val.

17 Y per cent. ad val.

17 Y2 per cent. ad val.
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Articles
Machines & 6crire, avec ou sans couvercle (non compris les machines & 6crire

6lectriques, les machines de comptabilit6, A additionner, &t dresser des listes,
t tenir les livres ou t facturer, ni les machines h dcrire y incorpor6es) :
Pesant plus de 22 livres et d'une valeur d6passant £6 os. od. par machine

Autres machines de bureau, des espces suivantes :
Machines A. adresser ......... ..........................
Machines ht ouvrir les lettres ........ ......................
Machines & fermer les lettres ........ ......................
Machines, autres que les machines ht dcrire, d'un type sp6cialement construit

pour le remplissage m6canique des cheques ...... ..............
Machines it fixer les timbres .. ......................
Machines, des types employ6s pour ia production automatique de la corres-

pondance dactylographiie, avec ou sans moteur, mais non compris les
machines A derire utilis6es conjointement ...... ..............

Machines A, trier, compter et emballer les monnaies .............
Machines h, perforer ......... ...........................
Machines pour l'affranchissement postal ..... ..................

Machines &t emballer et it 6tiqueter, savoir :
Machines it capsuler, it sertir (autres que celles At sertir les contenants en

carton) et it fermer
Machines ht envelopper le pain (mais non compris les machines h couper le

pain en tranches) .......... ..........................
Machines it 6tiqueter .......... .........................
Machines pourle conditionnement des bortes de fer-blanc ...........
Tireuses-remplisseuses, avec dispositifs de pesde ... ...............

Machines A fabriquer le papier et le carton ..... .................
Outils 61ectriques ou pneumatiques portatifs ..... ................
Moteurs hors bord (de marine) ....... .......................
Machines i composer ......... ...........................
Machines rotatives pour l'impression des journaux, c'est--dire machines

rotatives adapt6es pour l'imprcssion des journaux et similaires au moyen de
bobines de papler, et comportant un m6canisme pour couper et plier .

Machines automatiques pour fagonner et doubler les boltes de carton .....
Pompes, des types employds pour la vente d'essence et d'huile dans les garages

et stations de ravitaillement ...... ... ......................
Machines frigorifiques 6lectriques, ayant une capacit6 d'emmagasinage non

sup6rieure b 12 pieds cubes, ainsi quo leur 6quipement m~canique complet . .
Machines ind6pendantes pour le conditionnement de l'air, comprenant des

616ments pour le refroidissement, le contr~le de 'humidit6, la purification et
la circulation de l'air ......... .........................

Ttes de machines i coudre, c'est-i-dire, s'il s'agit de machines b coudre it main,
les machines sans pied ni meuble s6parable, et, s'il s'agit de machines At p6dale
ou m6caniques, les machines sans pied ni meuble s6parable et sans 6quipement
g6n6rateur de force motrice ........ .......................

Machines textiles des esp~ces suivantes :
Noueuses mcaniques de chalne .... .... ....................
Remetteuses m6caniques de chalne ...... ....................
Tricoteuses circulaires .... .........................

Aspirateurs de poussire, mus h l'61ectricit ................
Courroies pour machines, en cuir, de plus de 1/8 do pouce d'6paisseur mais n'ayant

pas plus de 24 pouces de largeur, d'une valeur non inf6rieure it £30 os. od. par
cwt. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . .

Courroies pour machines, en caoutchouc (y compris la balata et la gutta-percha)
et en toile h voile, d'une valeur non infrieure & 412 ios. od. par cwt......

Blocs et planchettes en bois dur pour planchers, rabot6s, languetds et rainur~s ou
rabot6s et autrement travaill6s ... .... ........... ..

Parquets en bois dur, en sections compos6es do blocs ou de planchettes collies ou
autrement r~unies ensemble ........ .......................

21 No. 4700

Drolts

£3 ros. oad. par
machine.

15 p.
15 p.
15 p.

c. ad val.
c. ad val.
c. ad val.

15 p. c. ad val.
15 p. c. ad val.

15 p.
15 p.
X5 P.15 p.

c. ad val.
c. ad val.
c. ad val.
c. ad val.

15 p. c. ad vat.

20 p. c. ad val.
2o p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val,
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
2o p. c. ad val.
15 p. c. ad val.

15 p. c. ad val.

20 p. c. ad val.

x5 p. c. ad val.

15 p. c. ad val.

15 p. c. ad val.

15 p. c. ad val.

15 p. c. ad val.
15 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
15 p. c. ad val.

ro p. c. ad val.

xo p. c. ad val.

17Y2 p. c. ad val.

17 Y2 p. c. ad val.
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Article
Tool handles of wood, the following :

Fork, shovel and spade handles, of the box or " D " type, whether rivcted
or not ........... ................................

Other tool handles ......... ...........................
Plywood, faced with softwood ........ .......................
Articles, manufactured wholly or partly of wood, the following :

Doors of a height and width not less than 6 feet and 2 feet respectively

Oak staves not further prepared than sawn (whether cylindrically or otherwise)
Other oak staves ...... ... ............................
Oak sections of cask heads not dowel-holed or pegged and cask heads consisting

of a single circular sheet of oak ...... ....................

Cask heads of oak, other than those consisting of a single circular sheet . .

Cask hoops, including hoopwood in strips, notched or otherwise jointed at the
ends ..... *...*... .................................

Hoopwood in the form of strips of rough wood, whether straight or coiled, but
not including strips notched or otherwise jointed at the ends .........

Wooden bungs and shives ....... ........................
Wooden boot last blocks roughly shaped by sawing or turning, but not further

manufactured ........ .. .............................
Other wooden boot and shoe lasts, stretchers and trees .............
Wooden golf club head blocks roughly shaped by sawing, but not further

manufactured .......... .............................
Wooden gun, carbine, and rifle stock blocks, roughly shaped by sawing, and

such blocks planed or polished, but not further manufactured ........

Pencil slats of wood ...... .. ..........................
Women's and girls' outer garments being costumes, dresses, coats and skirts

made entirely of woven fabrics, consisting wholly of cotton, and of a value
exceeding 4s. od. per garment, excluding articles which consist wholly or
partly of lace or lace net or material resembling these, or which at any stageof manufacture have been subjected, as to the whole or a part thereof, to a

process of embroidery by hand or machine needlework, stiletto work, borerwork, cut work or drawn thread work, or to a process producing a similar effect

Women's and girls' footwear, the following
Boots, bootees, shoes, overshoes, slippers and sandals of all descriptions, of avalue exceeding xos. od. a pair (but not including articles made wholly or

partly of rubber, balata or gutta percha, except where the outer part of the
uppers, apart from stitchings, fastenings or ornaments, is made entirely of
leather or leather and elastic)ma h n ek.......................

Paraffin wax.........................................Boric acid (refined) ...........................
Borax (refined)s, sovsesipsns....................................
Sodium chromate......................................
Sodium bi-chromate . . . . . . . . . . . . .
Chestnut extract.......................................
Carbon black from natural gas. . . . . . . . . . .Oil varnishes containing one or more of each of the following ingredients, viz,

resins, drying oils, thinners and driers, but not including cellulose ester varnishes
and preparations containing pigments .................

Rate of Duty

Free.
15 per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.

is. 6d. each or
20 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

io per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

zo per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

2S. od. per pair or
15 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

io per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
8s. od. per cwt.
io per cent. ad val.
1o per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.
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Articles
Manches le outils, en bois, savoir :

Manches en bois, du type t encoches ou en forme de t D D, rivds ou non, pour
fourches, polles et bches ....... .......................

Autres manches & outils ........ .........................
3ois contre-plaqu6, avec fouille en bois tendre .... ................
Articles entirement ou partiellement en bois, savoir :

Portes d'une hauteur et d'une largeur non inf6rieures t 6 et 2 pieds respecti-
vement ........... ................................

Douves n'ayant pas subi do travail post6rieur au sciage (cylindrique ou autre)
Autres douves .......... .............................
Sections en bois de fonds de tonneaux, non perforkes pour les goujons ni

chevilldes, ainsi que fonds do tonneaux consistant en une simple feuiile
circulaire do bois ......... ........................ .

Fonds do tonneaux, autres quo ceux consistant en uno simple feuillc circu-
laire do bois ........... ............................

Cercles do tonneaux, y compris I feuillard en bandes, encochdes ou autrement
runies aux extr6mit6s ........ ........................

Bois feuillard, sous formo dc bandes de bois brut, en longueurs ou en rouleaux,
mais non compris les bandes encochdes ou autrement r6unies aux extrdmit~s

Bondes et bondons de bois .. .... ........ .......
Ebauches en bois pour formes de chaussures, grossircment faqonndes par Ic

sciago et le tournage, mais non ultdrieurement ouvrdes ...........
Autres formes do chaussures ou souliers en bois, tendeurs et embauchoirs .
Ebauches en bois pour totes de club do golf, grossi6rement faqonn6s par le

sciage, mais non ult6rieurement ouvr~s ...... ................
Blocs de bois, grossirement dbauchds par le sciage, pour crosses de fusils, do

carabines et do rifles, ainsi que ces m~mes blocs rabotds ou polis mais non
ult~rieurement ouvr6s ........ .........................

Lamelles de bois pour crayons ....... .....................
V8.tements de dessus pour dames et fillettes, soit costumes, robes, manteaux et

ju pes, faits enti6rement do tissu consistant uniquement en coton, et d'une
valeur d6passant 4s. od. par vetement, non compris les articles qui consistent,
enti~rement ou partiellement, en dentelles ou filets do dentelles ou en matire
ressemblant aux dentelles ou aux filets do dentelles, ou qui, & n'importe
quelle phase do leur fabrication, ont t6 soumis, dans l'ensemble ou pour une
partie, & un travail de broderiet l'aiguille, h la main ou & la machine, ou t
un travail de poinqonnage, d'estampage, do d6coupago ou do fils tirds, ou & un
travail produisant un effet similaire ...... ....................

Chaussures pour dames et fillettes, savoir :
Bottes, bottines, souliers, galoches, pantoufles et sandales do toutes sortes,

d'une valour sup~rieure t ios d. la paire (mais non compris les articles
entirement ou partiellement en caoutchouc, balata, ou gutta-percha), &
l'exception do ceux dont ]a partie extrieure do la tige, sans tenir compte
des pilqfres, des attaches, ni des oroements, est entiroment en cuir ou en
cuir et 61astique ......... ............................

Paraffine solido .......... ..............................
Acide borique (raffin6) ......... ..........................
Borax (raffin6) ........... ..............................
Chromate do sodium ........... ..........................
Bi-chromate do sodium .......... .........................
Extrait do chitaignier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Noir do charbon provenant du gaz naturel ..... .................
Vernis At l'huilc contenant un ou plusieurs des ingredients suivants : r6sines,

huiles siccatives, diluant et siccatifs, mais non compris los vernis A lester do
cellulose ni les pr6parations contenant des pigments ...............

No. 4700

Drolts

en franchise.
15 p. c. ad vat.
1o p. c. ad vat.

is. 6d. chaque ou
20 p. C. ad vat., selon
le droit le plus dlevd.
io p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.

io p. c. ad vat.

20 p. c. ad vat.

20 p. c. ad val.

Io p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.

1o p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.

io p. c. ad vat.

io p. c. ad vat.
io p. c. ad vat.

2o p. c. ad vat.

2S. od. la paire ou
15 p. c. ad vat.,
selon lo droit lo
plus 61ev6.

1o p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.
20 p. c. ad vat.
io p. c. ad vat.
8s. od. par cwt.
1o p. c. ad vat.
io p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.
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Article
Petroleum jelly not containing any other substance .............
Soft soap . . . . .. ....
Hard soap, other than'abrasive soap and toilet soap' . . . . . ... .
Shaving soap and cream and brushless shaving cream ...............
Hide leather, undressed, the following :

Bellies and shoulders for soles ....... ......................
Hides and skins, undressed, the following:

Pickled splits other than grain splits ...... ..................
Reptile leather, undressed, of the following descriptions :

Snake, lizard, crocodile and alligator skins, not shaped .........
Leather, dressed, the following:

Waxed splits, not chrome tanned or shaped, other than grain splits.

Re ptile leather, dressed, of the following descriptions :
Snake, lizard, crocodile and alligator skins, not shaped or subjected to any

process other than dressing or dressing and colouring..........
Glac6 kid, being chrome tanned goatskin of smooth, polished finish, not shaped.

Scrap or waste of chrome tanned calf, kip or hide leather, being leather of a kind
not used in the uppers of boots and shoes .... .................

Dressed pigskin, peccary and carpincho leather, not shaped. . ........
Women's handbags and pochettes, whether fitted or not, made wholly or partly

of leather or material resembling leather, without key locks, of which neither
the length nor the width, exclusive of the handle, exceeds x2 Inches, and of a
value exceeding 4s. od. each ........ ......................

Paper manufactures, the following:
Paper dress patterns, including the paper envelopes in which they are enclosed.

Vulcanized fibre in reels, coils, sheets, strips, rods or tubes, not further manu-
factured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Face and hand towels, made wholly of paper, of a weight when fully extended
equivalent to not less than zo pounds to the ream of 480 sheets of double
crown measuring 20 inches by 30 inches .... .................

Serviettes and handkerchiefs, not printed, of a superficial area not exceeding
400 square inches, made wholly of paper, of a weight when fully extended
equivalent to not less than 7 pounds to the ream of 480 sheets of double
crown measuring 20 inches by 30 inches .... .................

Motor cars and chassis for motor cars (complete with engines) of 25 horse power
and upwards, calculated in accordance with the Road Vehicles (Registration
and Licensing) Regulations, 1924 .. ... ......

Sheets or sheeting wholly of rubber imported as such. ...........
Tubing and piping, wholly of rubber (including compounded rubber, vulcanite and

ebonite), balata or gutta percha, of a value exceeding 2s. od. per pound . .

Tubing and piping wholly or partly of rubber (including compounded rubber,
vulcanite and ebonite), balata or gutta percha, reinforced or armoured through-
out its length with metal wire or strip. .................

Tubing and piping (not including, when imported as such, articles comprised in
the two items immediately preceding), manufactured partly of rubber (including
compounded rubber, vulcanite and ebonite), balata or gutta percha, with
or without nozzles or other fittings attached thereto ..........

Material consisting of rubber sheeting with a textile backing, not made up . .

Rate of Duty
io per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

io per cent. ad vat.

io per cent. ad val.

io per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.
io per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

is. od. each or
20 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

z5 per cent. ad vat.

16l/s per cent. ad vat.

160/ 3 per cent. ad vat.

162/3 per cent. ad vat.

331A per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

i d. per lb. or
15 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

20 per cent. ad vat.
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Articles
GeI6e de p6trole no contenant aucune autre substance. ...........
Savon mou . . . . . . . . . . . . . . .
Savon dur, autre quo ic savon abrasif ct quo le savon do toilcttc
Savon et cr~mo & barbe, ainsi quo cr me & rascr sans blaircau .........
Cuir non pr6par6, savoir :

Ventres et 6paules pour semelles ...... ....................
Cuirs et poaux, non pr6par~s, savoir :

Couches do peau fendue pickl6es, 6. l'exclusion do ]a flour de cuir fendu
Cuir do roptile, non propar6, des categories suivantes :

Peaux do serpent, 16zard, crocodile ct alligator, non fagonnes ........
Cuir, prdpar6, savoir :

Couches do peau fendue, non tannies au chrome ou fagonnes, autres que Ia
flour do cuir fendu ....... .........................

Cuir do reptile, apprt6, des cat6gories suivantes :
Peaux do serpent, 16zard, crocodile, et alligator, non faqonnkes ou soumises i.

une autre fabrication quo l'appr~t ou l'appr~t et le mettage on coulou .
Chevreau glac6, consistant en peaux de chvre tann6es au chrome et d'un para-

ch~vcment finemenc poli, non fa onn6 .... ..................
Rognures ou d~ehets de cuir do veau, de vachette ou do grandes peaux, tann6

au chrome, consistant en cuir d'une esp6ce non employde dans Ia fabrication
d'empeignes de bottines et do souliers ..... .................

Peau de pore, do p~cari et do carpincho, appret6e, non faqonne ........
Sacs et sacoches do dames, garnis ou non, faits entirement ou partiellement de

cuir ou d'une matlre ressemblant au cuir, sans serrure, dont ]a longueur ni
la largeur, t l'exclusion de ]a poign6e, no d~passent pas X2 pouces et dent la
valeur d6passe 4S. oad. la piece ...... .....................

Articles on papier, savoir :
Patrons de v~tements, on papier, y compris les enveloppes en papier qui les

renferment .. .............................
Fibre vulcanis6e en bobines, rouleaux, fouilles, bandes, baguettes ou tubes,

non ult6rieurement travaillde ....................
Serviettes de toilette et essuie-mains, enti~rernint en papier, pesant, compl-

tement dtirds, xo livres et plus par rame do 480 feuilles double couronne
nesurant 30 X 20 pouces ....... ......................

Serviettes de table et mouchoirs do poche, non imprinims, d'une surface no
d6passant pas 400 pouces carr6s, enti~rement en papier, pesant, complte-
ment 6tirds, 7 livres et plus par rame de 480 feuilles double couronne mesurant
30 X 20 pouces ............. ...............

Automobiles et chlssis pour automobiles (complets avec moteur) do 25 C. V. et
plus, calculus conformdrment aux a Road Vehicles (Registration and Licensing)
Regulations, 1924 D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Feuilles, entirement de caoutchouc, import6es comme telles ..........
Tubes et tuyaux, entibrement en caoutchouc (y compris le caoutchouc compos6,

Ia vulcanite et l'6bonite) en balata ou en gutta-percha, d'une valeur d6passant
2S. od. par livre ..... .. .. ...........................

Tubes et tuyaux, entinrement ou partiellement on caoutchouc (y compris le
caoutchouc compos6, la vulcanite et l'dbonite) en balata ou en gutta-peicha,
renforc~s ou arm6s, sur touto leur longueur, de fil on do bandes mdtalliques.

Tubes et tuyaux (sauf, lorsqu'ils sont import6s commo tels, les articles compris
dans les deux positions imm~diatement prdcddentes) partiellement fabriquds
en caoutchouc (y compris lo caoutchouc compos6, la vulcanite et l'6bonite),
on balata ou en gutta-percha, avec ou sans lances ou autres accessoires y
attaches ...... ... ...............................

Produit consistant en une feuille de caoutchouc, renforc~e d'une matire textile,

non confectionn6 ...... ... ...........................
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Droits

io p. c. ad val.
15 p. c. ad val.
15 P. c. ad val.
15 P. c. ad val.

io p. c. ad val.

io p. c. ad val.

io p. c. ad val.

Y5 p. c. ad val.

15 p. c. ad val.

1o p. c. ad vat.

15 p .c. ad val.
15 P. c. ad val.

is. od. chaque ou
20 p. c. ad val.
selon lo droit le
plus 6lev6.

15 p. c. ad val.

16'/A p. c. ad val.

6'/O p. e. ad val.

16213 p. c. ad val.

33 1/a p. c. ad val.

I0 p. c. ad val.

1o p. c. ad val.

io p. c. ad val.

x %d. par lb. on
15 p. c. ad vat.
selon le droit le
plus 6lev6.

2o p. c. ad val.
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Article Rate of Duty

Celluloid (cellulose nitrate) film base, not sensitized, and celluloid scrap and waste Io per cent. ad vat.

Felt base floor covering, being floor covering of which the base is bitumenised
paper or other bitumenised felted material .................

Oil baize and other oilcloth (including oilskin) and leather cloth, not made up,
being fabrics with a cotton base, but excluding fabrics consisting only of cotton
and rubber...............................

Hair, being hair of the tails or manes of horses, asses, mules and bovine animals,
and hair of pigs, hogs and boars, dressed and/or dyed, but not further processed
or manufactured ........ ...........................

Complete pipe organs and complete reed organs, not including organs with
electrical amplification. .........................

Gramophones with electrical amplification, including radio-gramophones . . .
Gramophone records for reproducing music ..............
Toilet preparations of the following descriptions (excluding bath salts and essences,

prepared fullers earth and soap) :
Tooth paste or powder and liquid preparations for dental purposes and mouth

w ashes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Toilet paste or powder ........ ........................
Toilet cream..............................
Lipstick, rouge and greasepaint ...... .....................
Hair dyes ...............................
Preparations for use in manicure or chiropody. ..............
Other preparations for use on the hair, face or body ..........

Printers' ink...............................
Appliances, apparatus, accessories and requisites for sports, games, gymnastics

or athletics, the following:
Coin or disc operated machines and parts thereof .... ............
Fishing tackle, the following :

Rods wholly or mainly of iron or steel ..... ................
Reels, of a value of not less than 8s. each ... ...............

Golf clubs, of a value exceeding x2s. 6d. each .... ..............
Golf club shafts, of a value exceeding 4s . 6d. each ...........
Golf tees of wood............................
Golf club bags ...... .. ............................
Oars and paddles for rowing boats and canoes ... ..............

Stationery, the following:
Drawing ink ... .............................
Paste and mucilage in small containers. .................
Rubber bands.............................
Rubber erasers, of a value exceeding is. 8d. per pound. .........
Parts for files ..... .... ............................
List binders ..... ... ..............................
Indexers ...............................
Paper clips wholly of wire, of a value exceeding 4 /2d. per pound.....

Pen nibs ......... ...............................

15 per cent. ad vat.

2d. per lb. or
15 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

io per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.
25 per cent. ad vat.
25 per cent. ad vat.

20 per cent. ad val.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20per cent. ad vat.
17 Y2 per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

15 per cent.
15 per cent.
20 per cent.
20 per cent.
20 per cent.
2o per cent.
20 per cent.

ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.

I7Y par cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.
i 12d. per lb. or

20 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

20 per cent. ad. vat.
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Articles
Celluloid (nitrate de cellulose) pour support do films, non sensibilis6, et rognures

at d~chets do celluloi'd ...... .........................
Couvre-parquets I base de feutre, soit couvre-parquets dont la base est faite de

papier bitumin6 ou d'une autre mati6re feutr6e bitumin6e ...........
Toile circe (y compris la toile huil6e (oilskin) ) et toile cuir, non confectionn6e, A

base de coton mais non compris los produits consistant seulement en coton
et en caoutchouc. ........ ...........................

Polls, c'est-t-dire le poil des queues ou crini~res de chevaux, &tnes, mules et bovins,
et soies de pore et do sanglier, appr~t6s ct/ou teints, mais non autrement
trait~s ou travaill6s ..... ..........................

Orgues h tuyaux et orgues h anches, complttes, non conpris los orgues amplifi-
cation 6lectrique ....... .. ...........................

Gramophones avec amplification 6lectrique, y compris les radio-gramophones .
Disques de gramophones pour reproduire la musique ...........
Pr6parations do toilette, des cat6gories suivantes (h 1 exception des sels et essences

pour bains, do la terre h foulon pr6par6e, et du savon) :
PAtes ou poudres dentifrices, ainsi quo pr6parations liquides pour usages

dentaires et lotions pour la bouche .................
PAtes ou poudres de toilette ....... ......................
Crbmes de toilette ....... ...........................
BAtons pour les lvres, fards rouges et gras ...................
Teintures pour los cheveux ...... .......................
Pr6parations pour manucures et p~dicures. ................
Autres pr6parations pour les soins de la chevelure, diu visage ou du corps .

Encre d'imprimerie ...... .. ...........................
Articles, appareils, accessoires et engins pour les sports, les jeux, la gymnastique

ou l'athl6tisme, savoir :
Machines fonctionnant h l'aide d'une piece de monnaie ou d'un jeton, ainsi

quo lours parties ....... ...........................
Engins do pche, h savoir:

Cannes Z p~che, enti~rement ou principalement en fer ou acier......
Moulinets, d'une valour non inf6rieure h 8s. la piece .............

Clubs de golf, d'une valour supdrieure k r2s. 6d. la pice ............
Manches do clubs de golf, d'une valeur sup6rieure h. 4s. 6d. la pice . . .
Tees en bois pour golf ..... ... ........................
Sacs pour clubs do golf ....... ........................
Avirons et pagaies pour barques et canots .... ................

Articles do bureau, savoir :
Encre A dessiner ........ ...........................
Colle et mucilage, en petits contenants ..... .................
Elastiques ......... ..............................
Gommes k effacer, d'une valeur supdrieure Ai is. 8d. par livre ......
Parties do classeurs ........ ..........................
Reliures pour documents ... . ... . . ... . .... . ... . .
R6pertoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Attaches hi papier, entirement en fil m6tallique, d'une vaieur sup6rieure k

4y 2d. par livre ........ ...........................

Plumes m6talliques ....... ...........................

Droits

to p. c. ad val.

15 p. c. ad val.

2d. par lb. ou 15 p. C.
ad val. selon le
droit le plus d1ev6.

to p. c. ad val.

25 P. c. ad vat.
25 p. c. ad vat.
25 p. c. ad val.

20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
i71/ p. c. ad val.

20 p. c. ad vat.

15 p.
15 p.
20 p.

20 p.
20 p.
20 p.
20 p.

c. ad val.
c. ad val.
c. ad vat.
c. ad val.
c. ad vat.
c. ad vat.
c. ad val.

17Y2 p. c. ad val.
15 p. c. ad val.
15 p. c. ad val.
15 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.
20 p. c. ad val.

i Y/d. par lb. ou
20 p. c. ad val.
selon lo droit lo
plus dlev6.

20 p. c. ad val.
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SECTION B.

Article
Veal offals, edible, not preserved in airtight containers ..........

NOTE. - The right to regulate quantitatively the imports of veal offals
into the United Kingdom is reserved.

Dried prunes and dried apricots ....... ......................
Raisins ........ ........................................
Corsets and similar body supporting undergarments and brassieres, excluding

articles which consist wholly or partly of lace or lace net or material resembling
these, or which at any stage of manufacture have been subjected, as to the
whole or a part thereof, to a process of embroidery by hand or machine needle
work, stiletto work, borer work, cut work or drawn thread work, or to a process
producing a similar effect :

(a) Where the value of the silk or artificial silk component or the aggregate
of the values of all such components, as the case may be, exceeds 5 per cent.
but does not exceed 20 per cent. of the aggregate of the values of all the
components of the article ...... .. .......................

(b) Where the value of the silk or artificial silk component or the aggregate
of the values of all such components, as the case may be, does not exceed
5 per cent. of the aggregate of the values of all the components of the article.

Where no silk or artificial silk is present .... ...............
Stockings and socks made wholly of silk, or containing silk components the value

whereof exceeds 20 per cent. of the aggregate of the values of all the com-
ponents thereof .......... ............................

Patent leather, not shaped ......... ........................
NOTE. - This rate of duty will not become operative until a suitable

opportunity for legislation arises ; but it will be given effect not later than
the ist August, 1939.

Rate of Duty

20 per cent. ad val.

xos. 6d. per cwt.
i os. 6d. per cwt.

Where any com-
ponent is silk-
4s. od. per lb. or
25 per cent. ad
val., whichever is
the greater.

Where no component
is silk-irs. 8d. per
lb. or 25 per cent.
ad val., whichever
is the greater.

Where any com-
ponent is silk-
9d. per lb. or
20 per cent. ad
vat., whichever is
the greater.

Where no component
is silk- 4d. per lb.
or 20 per cent. ad
val., whichever is
the greater.

20 per cent. ad val.

12S. od. per lb. or
431/3 per cent. ad
vat., whichever is
the greater, pro-
vided that in no
case shall the duty
exceed ios. od. per
dozen pairs.

7 Y2 per cent. ad vat.
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SECTION B.

Articles
Abats do veau, comestibles, non conserves en contenants herm6tiques ....

NOTE. - Le droit de rdglementer quantitativement les importations
d'abats do veau dans le Royaume-Uni est rdserv6.

Prunes sdchdes et abricots sdchds ...................
Raisins secs ......................................
Corsets et sous-v~tements do soutien analogues, et brassibres, A l'exclusion des

articles qui consistent entirement ou partiellement en dentelles ou filets de
dentelles ou en mati~ro ressemblant aux dentelles ou aux filets de dentelles,
ou qui, A. n'importe quelle phase do leur fabrication, ont W soumis, dans Ven-
semble ou pour une partie, h. un travail de broderie AL l'aiguille, b. la main ou h.
la machine, ou &. un travail do poingonnage, d'estampage, do ddcoupage ou do
ills tirs, ou A un travail produisant un effet similaire :
a) Lorsque la valeur de la soie ou do la soie artificielle qui y entre ou, s'il y a

lieu, la valeur totale do ces composants ddpasse 5 % mats no ddpasso pas 2o %
do la valeur totale do tous les composants dudit article ..........

b) Lorsque ]a valeur do la soie ou de ]a sole artificielle qui y entre, ou, s'il y
a lieu, ]a valeur totale de ces composants ne d6passe pas 5 % de la valeur
totale de tous les composants dudit article ... ...............

C) Lorsqu'il n'y a ni soie ni soio artificielle ... ...............
Bas et chaussettes enti~rement en soie ou contenant des parties de soie dont ]a

valeur ddpassO 20 % du total des valeurs de tous les composants desdits bas
et chaussettes ..... .... ............................

Cuir verni, non iaqonn6 ....................................
NOTE. - Ce droit Tentrera en vigueur que lorsqu'une occasion se prdsen-

sentera do l6gifdrer A ce sujet ; mais il recevra effet aui plus tard le j e r aoft
1939.

No. 4700

Droits
20 p. c. ad vat.

xos. 6d. par cwt.
ios. 6d. par cwt.

Lorsqu'un compo-
sant quelconque
eSt do la soie -
45. od. par lb. ou
25 p. c. ad vat.,
selon le droit le
plus dlev6.

Lorsqu'aucun com-
posant n'est de Ia
soio - is. 8d. par
livre OU 25 p. c.
ad vat. selon le
droit le plus dlevd.

Lorsqu'un compo-
sant quelconque
est do Ia sojo -
9d. par lb. ou
20 p. c. ad vat.,
selon le droit le
plus 6lev6.

Lorsqu'aucun com-
posant n'est de la
soie - 4d. par lb.
OU 20 p. c. ad vat.,
selon le droit le
plus lev.

20 p. c. ad vat.

12S. od. par lb. ou
43 1/a p. c. ad vat.
selon lo droit lo
plus dlev6 mais, en
aucun cas, le droit
no ddpassera ios.
od. par douzaino
do paires.

7 p. c. ad vat.
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PART II.

Article

Added sugar contained in articles specified in Part I, Section A, of this Schedule.

NOTE. - As regards the sugar content of any such articles the preferential
duty margins allowed in the United Kingdom in respect of the sugar content
of similar British Empire articles shall be stabilised as long as the main
preferential duty margins in respect of sugar imported as such remain
stabilised. If such margins in respect of sugar imported as such are changed,
the preferential duty margins in respect of the sugar content of any of the
articles specified in Part I, Section A, of this Schedule shall be changed
correspondingly.

Similarly, the rates of duty on the sugar content of any article specified
in Part I, Section A, of this Schedule shall remain unchanged as long as the
main rates of duty on sugar imported as such remain unchanged. If such
rates of duty on sugar imported as such are changed, the rates of duty on the
sugar content of any article specified in Part I, Section A, of this Schedule
shall be changed correspondingly.

Tobacco, unmanufactured.
NOTE. - In the course of the discussions leading to the Agreement signed

this day, the United States Government has asked for a reduction in the
preference accorded in the United Kingdom to Empire tobacco. The
Government of the United Kingdom have recognised that this request is
one to which the United States Government has attached much importance
but they have been prevented from entertaining it by the existence of
Agreements with several Governments within the British Empire which
guarantee continuance of the present margin of preference until August,
1942. The Government of the United Kingdom will be prepared before
decisions are taken as to the level of the preference after August, 1942 to
examine the position as it then stands and the possibility of reducing the
margin of preference. Meanwhile it will not be increased.

SCHEDULE II.

NOTE. - Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America specified
in this Schedule shall not, on their importation into Newfoundland, from whatever place arriving, be
subject to duties or charges of any kind other or higher than those specified in the third column ; nor
shall the said articles be subject to duties or charges of any kind which exceed the duties or charges
applicable to like articles the growth, produce or manufacture of any territory under the sovereignty
of His Majesty the King or under His Majesty's suzerainty or protection by more than the margin of
preference indicated in the fourth column.

The provisions of the foregoing paragraph shall not apply to those rates of duty or margins of
preference marked with an asterisk. In respect of these items it is recognised that the equilibrium of
the Agreement would be disturbed if the rates of duty or margins of preference so marked were increased
above the rates or margins shown. In such a case it is agreed that the Government of the United Kingdom
would, after consultation with the Government of Newfoundland, enter into discussions with the Govern-
ment of the United States not less than thirty days before the date on which such increased rate of
duty or margin of preference becomes effective, with a view to restoring the equilibrium of the Agreement.
It is further agreed that the Government of the United Kingdom would adopt the same procedure if
apreference were accorded on any article s pecified in this Schedule to any territory under the sovereignty
o His Majesty the King or under His Majesty's suzerainty or protection which does not enjoy such
a preference on the day of the signature of this Agreement.

The provisions of this Schedule shall be interpreted as though they had been included in the
Newfoundland tariff law in force on the day of the signature of this Agreement by an amendment to
that law.
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PARTIE II.

Articles
Sucre ajout6, contenu dans les articles sp6cifids h la partie I, section A, de la

pr6sente liste.
NoTE. - Pour cc qui est de ]a tencur en sucre de l'un quelconque do cos

articles, les marges de droits pr6fdrentiels accord6es dans le Royaume-Uni
en cc qui concerne la teneur en sucre d'articles similaires de l'Empire
britannique seront stabilisdes tant que les principales marges de droits
prdf6rentiels relatives au sucre import6 comme tel demeureront stabilis6es.
Si les marges relatives au sucre importd comme tel sont modifi6es, les marges
de droits prdfdrentiels concernant la teneur en sucre de lun quelconque des
articles sp6cifids h la partia I, section A, de la prdsento liste seront modi-
fi6es en consdquence.

De mdme, les taux des droits aff~rents A la teneur en sucre do l'un quel-
conque des articles spdcifi~s dans la partie I, section A, do la prdsente
liste demeuroront inchang6s tant quo les principaux taux des droits sur le
sucra import6 comme tel demeureront sans modification. Si les taux des
droits affdrents au sucre import6 comme tel sont modifi6s, les taux des droits
affdrents A la teneur en sucre de l'un quelconque des articles sp6cifi6s dans
la partie I, section A, de la pr6sente liste seront modifi6s en consdquence.

Tabac, non manufactur6.
Nor. - Au cours des discussions qui ont abouti b l'accord sign6 ca jour,

le Gouvernement des Etats-Unis a demand6 une r6duction de la prdfdrence
accordde dans le Royaume-Uni aux tabacs do l'Empire. Le Gouvernement
du Royaume-Uni a reconnu que le Gouvernement des Etats-Unis a attach6
beaucoup d'importance A cette demande, mais il n'a pu l'accueillir favora-
blement en raison de l'existenca d'accords intervenus avec plusieurs Gouver-
nements de 1'Empire britannique, qui garantissent le maintien de la pr6sento
marge de pr6f6rence jusqu'en aofit 1942. Avant que des d6cisions ne soient
prises quant au niveau do cette prdfdrence apr~s aofit 1942, le Gouvernement
du Royaume-Uni sera disposdt b examiner la situation telle qu'elle so prdsentera
alors, ainsi qua la possibilit6 de r6duire la marge do pr6f6rence. Dans
l'intervalle, celle-ci ne sera pas augment6e.

LISTE II.

NOME. - Les articles, rccoltds, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am6rique, qui sont
sp6cifids dans la pr6sente liste, no seront pas, lors do lour importation & Terre-Neuve, quel que soit leur
lieu de provenance, assujettis bL des droits ou redevances autres ou plus dlev6s quo ceux qui sont 6nonc6s
dans la troisi~me colonne ; lesdits articles na seront pas non plus assujettis h des droits ou redevances
qui d~passent d'un montant suprieur h la marge de pr6f6rence indiqu6o dans la quatri~me colonne
les droits ou redevances applicables aux articles similaires, r6colt~s, produits ou manufactur6s dans
un territoire quelconque so trouvant sous la souverainet6 do Sa Majest6 Ic Roi ou sous la suzerainot6
ou la protection do Sa Majestd.

Las dispositions du paragraphe ci-dessus ne s'appliqueront pas aux taux do droits ou marges da
pr6ference marqu6s d'un ast6risque. Pour les positions en question, il est reconnu que l'6quilibre de
l'accord serait compromis si los taux do droits ou marges do pref6rence ainsi marqu6s 6taient port6s
au-dessus des taux ou marges indiquds. En pareil cas, il est convenu que le Gouvernement du Royaume-
Uni, apr~s consultation avec le Gouvernement do Terre-Neuve, se mettra en rapport avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis, trente jours au moins avant la date h laquelle deviendront effectifs cc droit ou
cette marge do pr6f6rence accrus, en vue de r6tablir l'6quilibre de laccord. Il est convenu, en outre,
que le Gouvernement du Royaume-Uni adopterait la m~me procedure si une prf6rence 6tait accorde,
pour un article quelconque sp6cifi6 dans la pr~sente liste, A un territoire, so trouvant sous la souverainet6
do Sa Majest6 le Roi ou sous la suzerainetd ou la protection de Sa Majest6, qui ne b6ndficie pas d'une
telle pr6ference le jour do la signature du prdsent accord.

Les dispositions do la pr~sente liste seront interpr6t6es comme si lIles avaient t6 incluses dans
la loi douani~re do Terre-Neuve en vigueur le jour de la signature du pr6sent accord, par suite d'un
amendement & ladite loi.

No. 4700



332 Socitd des Nations - Recuedi des Traitis. 1940

Rate
Class or Description of Goods of Duty

15
38
39

41
76

ex 77

ex 78

79
ex 80

93

94

16x
62

164
249

353

Wheat meal and flour ..... ................
Beef, salted, in barrels .... .................
Pork, salted, including heads, jowls, tongues, etc., in

barrels or half-barrels .... ................
Hams and tongues, dry salted or pickled .........
Fruit - raw :

Apples ........ ......................
Fruit - raw :

Oranges, melons, pumpkins, lemons, limes, grapes,
grapefruit, peaches, pears, plums, apricots, cherries,
gooseberries, currants, strawberries, pineapples, pome-
granates, guava, shaddocks, mangoes and similar
green fruits. ...................

Dried fruits (other than dates) ; currants and dried raisins,
N.E.S .............................

Prunes, figs and fig-cake ..... ..............
Natural-dried sultana type raisins, otherwise known as

Natural Thompson's Seedless Raisins, in bulk or in
package ....... ......................

Lard, lard compound and similar substances, cottolene
and stearine of all kinds, N.E.S ..............

Milk and cream, preserved, sterilized or condensed, and milk
powders, including the weight of immediate coverings .

Tobacco, manufactured, for pipe smoking only .....
Tobacco, manufactured, commonly used in making

cigarettes or for both pipe and cigarette smoking . . .
Cigarettes, manufactured .... ................
Felt, for pulp and paper machines .............
Axes, saws of all kinds, N.E.S. ; adzes, cleavers, hatchets,

hammers and tools of all kinds, edged or not, for hand
use, N.E.S., including bench machines, wedges, sledges,
crow-bars, cant-dogs, track tools, picks and eyes,
wrenches and pliers of all kinds ; shovels and spades of
iron and steel or other metals ; wooden shovels, tool and
implement handles of all kinds, N.E.S ..........

354 Anvils, vices, files and rasps, rules of all kinds, N.E.S. ;
mallets and gauges, smiths' bellows, horse shoes,
diamonds for glaziers' use, glass cutters and emery .

358 Builders', cabinet makers', upholsterers' and trunkmakers'
hardware, including furniture springs, hinges and locks,
N.E.S. ; screws, commonly called wood screws, of iron,
steel, brass or other metal (plated or not) and machine
and other screws, N.E.S. ; coal boxes and coal scoops,
buckets and slop pails; traps of iron or other metal,
including rat and mouse traps, wholly or partially
made of wood ...... ...................

ex 369 Cinematograph apparatus and cameras of all kinds and
parts therefor ...... ....................

381 Electric motors and generators, N.E.S., switchboards and
accessories therefor, transformers and accessories there-
for, condensers, capacitors, converters, oil circuit break-
ers, voltage and induction regulators, lightning arresters,
auto starters and commutators, motor control apparatus,
domestic lighting sets .... ................

Free
$1.55 per brl.

$1.55 per brl.
$0.03 per lb.

Free

$0.02 per lb.
Free

Free

30 % ad val.

Free

io % ad val.

io % ad vat.

... xio % ad val.

45 % ad val.*

xo % ad val.

Newfoundland
Tariff Item No.

Margin of
Preference

Nil*

Nil*
Nil*

Nil

Nil*

Nil*

Nil
Nil

Nil
Nil
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Posi
du

douan
Terre-

ex

ition
tarif
ler de Cat6gorle ou d6signatlon des marehandises
Neuve

15 Gruau et fatine de froment ... ...............
38 Bceuf sal6, en barils. .................
39 Porc, sal6, y compris les totes, hures, langues, etc., en

barils ou demi-barils .... .................
41 Jambons et langues, s6chds et sal6s ou en saumure. . .
76 Fruits - crus :

Pommes ....... ......................
77 Fruits - crus :

Oranges, melons, courges, citrons, limons, raisins, grape-
fruits, p~ches, poires, prunes, abricots, cerises, gro-
seilles A maquereau, groseilles k grappes, fraises,
ananas, grenades, goyaves, pamplemousses, mangues
et fruits verts similaires .... ..............

78 Fruits sdch6s (autres q ue les dattes), raisins de Corinthe
et raisins secs, N.S.1 ..... . ... . . .. . . .

79 Pruneaux, figues et gAteau de figues ... .........
8o Raisins du type sultana sdchds au naturel, autrement

connus comme Natural Thompson's Seedless Raisins,
en vrac ou en paquets .... ...............

93 Saindoux, saindoux compos6 et produits similaires,
cottolbne et starine do toutes sortes, N.S.A .....

94 Lait et cr6me, conserv6s, st6rilis6s ou condenss, at poudres
de lait, y compris le poids du conditionnement imm6diat.

x61 Tabac, manufactur6, pour ]a pipe seulement ........
162 Tabac, manufactur6, communtment employ6 pour faire

les cigarettes, ou A la fois pour la pipe et la cigarette
64 Cigarettes, manufacturdes ... ..............

249 Feutre, pour machines A pfite et A papier. .......
353 Haches, scies de toutes sortes, N.S.A., erminettes, cou-

perets, hachettes, marteaux et outils de toutes sortes,
tranchants ou non, pour usage manuel, N.S.A., y compris
les machines d'dtabli, coins A refendre, gros marteaux,
leviers, crochets pour rouler les troncs, outils pour voies
ferrdes, pics, clefs et tenailles de toutes sortes ; pelles
et bches en fer et en acier ou en autres mdtaux ; pelles
en bois, manches d'outils de toutes sortes N.S.A ...

354 Enclumes, 6taux, limes et rapes, r6gles de toutes sortes,
N.S.A. ; maillets et jauges, soufflets de forges, fers &
cheval, diamants pour vitriers, couteaux pour le verre,
et 6meri ....... .....................

358 Fournitures en mdtal pour entrepreneurs de bitiments,
6b6nistes, tapissiers et fabricants de malles, y compris
les ressorts, les charni6res et les serrures pour meubles,
N.S.A. ; vis, dites vis h bois, en fer, en acier, en laiton
ou en autre m6tal (plaqudes ou non), ainsi que vis pour
machines et autres, N.S.A.; seaux et pelles b. charbon,
baquets et seaux & eau sale; pi6ges en fer ou en autro
mdtal, y compris les ratihres et souricibres, entibrement
ou partiellement en bois .............

369 Appareils de cindmatographe et appareils photographiques
de toutes sortes, ainsi que leurs parties

381 Moteurs 61ectriques et g6n6ratrices, N.S.A., tableaux de
distribution et accessoires, transformateurs et acces-
soires, condenseurs, apparcils pour la mesure des capa-
citds,convertisseurs, l)erm utateurs et interrupteursi huile,
r6gulateurs de voltage et d'induction, parafoudres, d6mar-
reurs automatiques et coinmutateurs, appareils de con-
tr6le des moteurs, appareils pour l'dclairage domestique.

Marge do
Drolt pr6f6rence

en franchise
$1.55 par baril Ndant*

$1.55 par baril Ndant*
$0.03 par lb. N6ant*

... Ndant

en franchise ...

$0.02 par lb. N6ant*
en franchise ...

en franchise ...

30 % ad val. N6ant*

... Ndant

... Nant

Nant
Nant

en franchise

... zo % ad val.

... io % ad val.

... io % ad val.

45 % ad val.* NMant

... io % ad val.

ex

ex

ex
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Class or Description of Goods
Rate

of Duty
Margin of
Preference

382 Electric wires and cables (insulated), insulators, electric
lamps including bulbs and shades, meters, wiring devices
such as switches, sockets, porcelain knobs and tubes ;
telephone and telegraph instruments, and parts thereof
not capable of other use ; magnetos and spark plugs .

383 Radio receivers and transmitters and parts thereof not
capable of other use ...... ...............

385 Electric batteries of all kinds, including storage batteries,
dry cell batteries (single and multiple cell), flashlight
batteries, galvanic batteries, primary and secondary
batteries, N.E.S ...... ..................

386 Electrically-driven appliances (including razors and hair
trimmers), N.E.S ... ..................

387 Electrical appliances for cooking and heating .....
4o Hand and power machinery and duplicate parts thereof,

N.E.S., such as : drilling machines, fan blowers, portable
forges, pumps, turning lathes, fretsaw machines, scroll
saw machines and dating, ruling, paging and perforating
machines, including pens for same, and machinery of a
kind not manufactured in this Island, N.E.S., and
welding outfits ...... ..................

403 Machinery and parts therefor, such as : wood-working and
saw mill machinery, steam engines and turbines, gas
engines, stationary engines (not marine), motor engines,
N.E.S., water wheels and turbines, elevators, steam and
hot water boilers for power and heating purposes,
furnaces and radiators, N.E.S., horse power machines,
hoisting engines, N.E.S., concrete mixers, rock crushers,
cranes and derricks, digging or dredging machines and
grips and buckets therefor ............

410 Machinery and parts of machinery, N.E.S .........
44r Cotton yarn and twist ...............
442 Piece goods, wholly or mainly of cotton, printed or dyed

or not, not made up in any manner ...........
443 Made up or partly made up articles, wholly or mainly of

cotton (except apparel), N.E.S., such as : quilts, sheets,
towels and curtains ..... ................

463 Men's and youths' long rubber boots .........
ex 464 Boots, shoes and slippers for women and children; such

footwear being of leather or imitation leather, and of a
value in the country of exportation of Si,oo or more
per pair ..... .. ......................

467 Hats, caps, bonnets and hat, cap and bonnet shapes, of
any material . . . . . . . . . . . . .. . . .

ex 468 Readymade clothing, wholly or mainly of material other
than wool, for women and girls, viz. : costumes, dresses,
coats and skirts ...... ..................

ex 469 Undergarments of any materiel not knitted, for men and
boys, viz. : cuffs, collars, pyjamas, shirts, undervests
and like garments ...... .................

47o Gloves and mitts of any material, N.E.S .........
481 Acids, drugs and medicinal, chemical and pharmaceutical

preparations, when not containing alcohol, N.E.S., such
as acetic acid, tartaric acid, cream of tartar, carbonate
of ammonia, arsenic, boracite, borate of lime, borate of

. o % ad val.

30 % ad val.*

45 % -a val.*

.o % ad val.

io % ad vat.

Free

20 % ad val.*

45 % ad val.*
Free

35 %ad val.*

55 %ad val.*

35 % ad val.*

35 %ad val.*

Nil

5 % ad val.

5 % ad val.

5 % ad val.

5 % ad vat.

5 % ad val.

5 % ad vat.
Nil

No 4700
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Terre-Neuve
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preference

... o % ad val.

30 % ad val.* Nant

382 Fils et cAbles 6lectriques (isols), isolateurs, lampes 61ec-
triques y compris les ampoules et les abat-jour, comp-
teurs, dispositifs pour les fils tels que interrupteurs,
douilles, boutons et tubes de porcelaine, instruments
de t6l6phonie et do t6l6graphie et leurs parties, non
susceptibles d'un autre usage; magn6tos et bougies .

383 R6cepteurs et 6metteurs de radio, et leurs parties, non
susceptibles d'un autre usage .... ............

385 Batteries 6lectriques de toutes sortes, y compris les batte-
ries d'accumulateurs, batteries s6ches (h. un scul ou
plusieurs 616ments), batteries pour 6clairage (lampes
de poche), batteries galvaniques, batteries primaires
et secondaires, N.S.A. ................

386 Appareils 6lectriques (y compris les rasoirs et les tondeuses
licheveux), N.S.A ...... .................

387 Appareils 61ectriques pour la cuisine et le chauffage . .
401 Machines mues & la main ou par une force motrice, et leurs

pices de rechange, N.S.A. ; telles que : machines ht forer,
ventilateurs, forges portatives, pompes, tours, machines
avec scie & revider, machines avec scie 5. ruban, machines
& dater, At r~gler, A paginer et & perforer, y compris les
plumes pour ces machines, et machines d'une sorte non
fabriqu~e dans cette Ile, N.S.A. et appareils ct trousses
&, souder ..... ... .....................

403 Machines, et leurs parties, telles que les suivantes : ma-
chines pour le travail du bois, et pour scieries, machines
et turbines & vapeur, moteurs a gaz, machines fixes
(autres que marines), machines motrices N.S.A., roues
et turbines hydrauliques, 616vateurs, chaudi~res ht
vapeur et h eau chaude pour production de force et pour
le chauffage, fours et radiateurs, N.S.A., manbges 5.
cheval, machines de levage N.S.A., m~langeurs de b6ton,
broyeurs de roche, grues fixes et mobiles, excavateurs
et dragues et grappins et godets pour lesdites machines .

410 Machines et leurs parties N.S.A ................
441 Fil6s et fils retors, en coton ... ..............
442 TissusI la piece, enti~rement ou principalement en coton,

imprim~s ou teints ou non, n'ayant subi aucun travail
443 Articles travaills ou partiellement travaillds, enti~rement

ou principalement en coton (except6 les v~tements)
N.S.A. tels que : couvre-lits, draps, serviettes et rideaux

463 Bottes en caoutchouc pour hommes et jeunes gens ....
ex 464 Bottines, souliers et pantoufles pour dames et enfants ; ces

articles dtant en cuir ou en simili-cuir et d'une valeur,
dans le pays d'exportation, de $i.oo ou plus par
paire ....... ................ ...... .

467 Chapeaux, casquettes et bonnets ainsi que formes pour cha-
peaux, casquettes et bonnets, en toute mati~re . . .

Ox 468 Vtcments confectionn6s, entirement ou partiellement en
une autre matire que la laine, pour dames et fillettes,
& savoir, costumes, robes, manteaux et jupes ....

ex 469 Sous-vtements en toute mati6re, non tricotds, pour hom-
mes et gargons, A savoir : manchettes, cols, pyjamas, che-
mises, gilets de dessous L, sous-v~tements analogues

47 o  Gants et mitaines en toute mati~re, N.S.A. .......
48z Acides, mtndicaments et pr6parations mddicinales, chimi-

ques ct pharmaceutiques, no contenant pas d'alcool,
N.S.A., tels que : acide ac6tique, acide tartrique, cr~me
de tartre, carbonate d'ammoniaque, arsenic, boracite,

Ndant

Nant
Ndant

.o % ad vat.

en franchise

20 % ad vat.*

45 % ad val.*
en franchise

35 % ad val.*

55 % ad val.*

35 % ad vat.*

35 % ad val.*

io % ad vat.
N~ant

5 % ad vat.

5 % ad vat.

5 % ad vat.

5 % ad val.

5 % ad vat.

5 % ad vat.
Ndant
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Newfoundland
Tariff Item No. Class or Description of Goods

481 magnesium, borax, brimstone, bromides, carbide of cal-
(conid.) cium, carbonic acid gas, chlorides, chloral hydrate,

cyanides, glycerine, hydrogen peroxide, iodine, saltpetre,
soda compounds, Peruvian bark, opium, quinine and
quinine salts ; disinfectants and insecticides, extracts,
patent and proprietary preparations, pills, powders,
troches, lozenges, syrups, cordials, bitters, anodynes,
tonics, plasters, liniments, salves, ointments, pastes,
drops, waters, essences, essential oils and ols, oiled silk ;
absorbent cotton, cottonwool, lint, lambswool, tow, jute,
gauze and oakum, etc., prepared for use in surgical dres-
sings ; plain and medicated surgical belts, pessaries and
suspensory bandages of all kinds ; refined cod liver oil
and compounds of which cod liver oil forms a prominent
part ; liquorice paste, liquorice in rolls and stick, when
of a quality known as Spanish liquorice; Burgundy
pitch, vaseline and all medicinal preparations of petro-
leum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

521 Printing paper and manufactures of paper, N.E.S. ; trans-
parent cellulose wrapping paper, writing paper, wrapping
paper, toilet paper, blotting paper ; sand, glass, flint and
emery papers ; emery cloth; mill-board ; strawboard in
sheets or rolls ; cardboard ; ruled, bordered and coated
paper papetries ; paper bags or sacks when not printed
upon ....... ........................

569 Automobiles or motor cars, and other similar motor vehicles
and tyres for same ................

570 Parts and accessories, including jacks, radiator cement, so
called, for automobiles or motor cars or other similar
motor vehicles, N.E.S .....................

M-ioo6 Lard, neutral stock, lard oil to be used in manufactures .

M-1007 Lard, lard stock; milk testing substances, milk powder,
cocoanut, cottonseed, oleo, olein beef, olive, palm, sesame
and other oils ; paraffin wax ; parchment liners, circles
and fasteners, when imported by manufacturers of
butterine or olco-margarine ............

M-Io14 Tobacco leaf and stems when imported by licensed manu-
facturers in bond .. ... .. .... . .... .

M-1015 Tobacco leaf stripped, when imported by licensed manufac-
turers in bond .

M-1o41 Mining machinery of all kinds, costing at the place of
shipment not less than $ioo per machine or piece, and not
including repair parts, mountings and accessories, when
used solely for prospecting, mining, quarrying, oil-boring,
pumping and refining and of a kind not manufactured
in this Island, viz. : (a) rock drills, coal cutters, power-
loaders and power-shovels; (b) pumps of all kinds to be
used for pumping water or oil from the workings to the
surface ; (c) hoisting engines, haulage engines and
conveying machinery to be used for lifting, hauling or
conveying coal or ore from the workings to the surface ;
(d) crushers or other machinery for use in facilitating
the refining of coal or ore ; (e) special machinery of all
kinds to be used in washing, concentrating, reducing
and refining coal, ore and oil, or for the manufacture of
brick ; (/) prospecting drills of all kinds ; miners' dia-
monds and diamond set bits for diamond drills; (g) oil-

Rate
of Duty

Margin of
Preference

.o % ad vat.

... io % ad vat.

... Io % ad vat.

... Io % ad vat.
Nil
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22 No. 470o

Marge do
prfdMrence

481 borate do chaux, borate de magn6sium, borax, soufre
idle) brut, bromures, carbure do calcium, acide carbonique

gaseux, chlorures, chloral hydrat6, cyanures, glycdrine,
cau oxygdndc, iode, salp~tre, composds do soudc, quin-
quina, opium, quinine et sels do quinine ; ddsinfectants
et insecticides, extraits, prdparations brovetdes et spd-
cialis6es, pilules, poudres, trochisques, pastilles, sirops,
cordiaux, amers, calmants, toniques, emplAtres, lini-
ments, baumes, onguents, pommades, gouttes, oaux,
essences, huiles essentielles et huiles, soie huilde ; coton
hydrophile, ouate, charpic, laine d'agneau, dtoupe, jute,
gaze et filasso etc., prdpards pour pansements chirurgi-
caux ; ceintures simples et chirurgicales, pessaires et sus-
pensoirs de toutes sortes, huile de foie do morue raffindo
et prdparations dans lesquelles l'huilc de foie do morue
constitue une partie importante; p Ate do rdglisse,
rdglisse en cylindres ou en btons, do ]a qualitf dite
rdglisse d'Espagne ; poix de Bourgogne, vaseline, et
toutes prdparations mddicinales de p6trole......

521 Papier d'imprimerie et articles en papier N.S.A. ; papier
d'emballago transparent en cellulose, papier i dcrire,
papier d'emballage, papier de toilette, papier buvard;
papier sabl6, verr6, au silex ou i l'dmeri ; toile dmeri
carton do moulage, carton do paille en fouilles ou rou-
leaux, papier rdgl6, bordd et couch6; pochettes on sacs
en papier, non-iinprimds . ..............

569 Automobiles et autres vdhicules similaires At moteur, ainsi
quo leurs bandages ..... ..............

570 Parties et accessoires, y compris crics, cimeut dit i radiateur
ur automobiles ou vdhicules A moteur similaires,

WS.A., ° , , , , , ° ° , ° ° ° , , ° , °

ioo6 Saindoux, corps gras neutres, huile do saindoux A utiliser
dans les fabrications ...............

[007 Saindoux, substances pour analyser Ic lait, poudre do lait,
huiles do coco, do coton, d'olive, de palme, do sesame et
autres ; oldine ; garnitures, cercles, attaches et fermetures
de parchemin, lorsque ces articles sont importds par les
fabricants de a butterine ou d'oldo-margarine ....

1014 Tabac on feuilles et en tiges, lorsqu'il est importd on entre-
p6t par des fabricants autorisds .

1015 Tabac c6t, lorsqu'il est importd en cntrep6t par des
fabricants autoris6s ................

[o41 Machines de toutes sortes pour mines, no coftant pas moins
do $xoo par machine ou par pie an lieu d'embarque-
ment, non compris les pices do rechange, d'installation,
et accessoires, Iorsqu'ils sent uniquement destin6s & la
prospection, h. l'exploitation des mines et des carribres, au
forage des puits A huile, AL pomper et A raffiner les huiles,
et d'une espk3 ne se construisant pas dans cette Ile, A
savoir : a) perforatrices do roche ct appareils A. couper
la houille, chargeurs m6caniques et pelles m6caniques ;
b) pompes do toutes sortes pour aspirer l'eau ou lhuile,
depuis les travaux d'extraction jusqu'A la surface;
c) machines dl6vatrices, do halage et do transport,
destindes A. l'dldvation, au halage et au transport do la
houille ou dos minerais, depuis les travaux du fond
jusqu'b la surface du sol ; d) bocards ou autres machines
pour faciliter le raffinage de la houille ou des minerais ;
e) machines spdciales de toutes sortes, destindes au

M=_

M-_

M-_

M-I

xo % ad val.

... 10

... 10

% ad val.

% ad val.

... io % ad val,

... Ndant

Nant

... Ndant

Nant
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Newfoundland Rate Margin of
Tariff Item No. Class or Dcscription of Goods of Duty Preference

M-1o41 boring drills and special machinery for pumping and
(could.) refining oil ; (h) cranes and derricks, when used to lift

or transport coal or ore from the workings to steamers
or cars ; (i) steam engines, internal combustion engines,
electric generators, electric motors, air compressors and
steam boilers to be used for the operation ot any of the
above-mentioned machinery. The importation of ma-
chinery under this section is subject to rules and regu-
lations to be made by the Commissioner for Finance, and
is subject to the provisions in such cases provided for
under the Customs and Excise Act, X938, whereby art-
icles mentioned in this section shall be dealt with as
smuggled goods if used for any other purpose than that
for which they are here set forth ......... ... Free

M-i044 All special paper and pulp-making machinery and mecha-
nical apparatus, when the same cannot be manufactured
within this Island, both for the original installation and
the further extension of the same, but not in substitution
for old, subject to the rules and regulations to be made
by the Commissioner for Finance ............ .... Free

M-io63 Printing paper when imported by bona fide printers, for the
purpose of being printed upon ; and bookbinders' cloth,
leather, marble paper and paper board, when imported
by bookbinders and printers for use in bookbinding . . .o % ad val.

SCHEDULE III.

NOTE.- Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America specified
in this Schedule shall not, on their importation into the territory in respect of which they are specified,
from whatever place arriving, be subject to duties or charges of any kind which exceed by more than
the margins indicated in respect of such articles the duties or charges of any kind applicable on importation
to the like articles the growth, produce or manufacture of any territory under the sovereignty of His
Majesty The King or under His Majesty's suzerainty or protection, except as otherwise provided in this
Schedule.

The currencies in which specific amounts are stated are those in which the customs duties of the
territories concerned are specified on the day of the signature of this Agreement.

The provisions of this Schedule shall be interpreted according to the tariff laws and regulations
in force in the respective territories on the day of the signature of this Agreement.

If the Government of the United States notifies the Government of the United Kingdom that the
tax imposed on the importation of lumber into the United States under Section 6oz (c) (6) of the Revenue
Act of 1932, as amended, has been removed ; then, for so long as imports into the United States of lumber
and timber described in paragraph 401 of the Tariff Act of 193 o and originating in Canada are exempt
from ordinary customs duties and charges in excess of 50 cents per thousand board feet, the Government
of the United Kingdom undertake that, with the concurrence of the Government of Canada, lumber
and timber specified in this Schedule originating in the United States of America shall not, on importation
into the territories in respect of which they are specified, be subject to other or higher duties or charges

No 4700
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Position
du tarif

douanier do
Terre-Ncuvo

Categorie ou d~signation des marchandises Droit
Marge do
pr I&ence

M-so 4 1 lavage, A la concentration, & la rfduction et au raffinage
(suite) do la houille, des minerais et de l'huile ou pour la fabri-

cation des briques ; /) sondes de prospection de toutes
sortes ; diamants de mineurs pour les sondes &t diamant ;
g) sondes pour le forage des puits hi huile ct machines
spdciales pour pomper ct raffiner les huiles ; Is) grues
fixes ou mobiles servant & 6lever et & transporter la
houille et les mincrais, depuis les travaux d'exploitation
jusqu'aux bateaux ou wagons ; i) machines i vapeur ;
machines i combustion interne, gdndrateurs dlectriques,
moteurs 6lectriques, compresseurs d'air et chaudi~res &t
vapeur, servant it mettre en mouvement l'une des
machines dnum6r6es ci-dessus. L'importation des ma-
chines figurant dans cette section est assujettic aux
r~gles et r~glements & ddicter par le Commissaire aux
Finances, et elle est dgalement assujettie aux dispositions
pertinentes, pr6vues par la loi dite c Customs and Excise
Act, 1938 :, en vertu desquelles les articles mentionnds
dans la pr6sente section seront traitds comme marchan-
discs de contrebande s'ils sont utilisds pour toutes autres
fins que celles qui sont ici dnoncdes ...........

M-1o44 Toutes machines et appareils mcaniques spdciaux pour la
fabrication du papier et de ]a pAte i papier, lorsque ces
machines et appareils ne peuvent 8tre fabriquds dans
cetteIle, destinds lapremiere installation et Al'extension
ultdrieure de ladite industrie, mais non pour le rempla-
cement des machines ou appareils usds, et co conform-
ment aux rgles et rlglements & 6dicter par le Commis-
saire aux Finances ........ . .....

M-io63 Papier d'imprimerie, importd par des imprimeurs pour les
besoins de leurs affaires ; et toile, cuir, papier marbrd et
carte importds par des relicurs et des imprimeurs en
vue de la reliure ...... .................

LISTE III.

NOTE. - Les articles, rdcolt6s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Amdrique, qui sont spdci-
fids dans la prdsente liste, ne seront pas, lors do lour importation dans le territoire pour lequel ils sont
spdcifids, et quel quo soit leur lieu de provenance, assujettis i des droits ou redevances qui ddpassent,
dans une proportion supdrieure aux marges indiqu~es pour lesdits articles, les droits ou redevances
applicables, lors de l'importation, aux articles similaires, rdcoltds, produits ou manufactur6s dans un
territoire quelconque se trouvant sous la souverainet6 de Sa Majestd le Roi ou sous la suzerainetd ou
le protection do Sa Majestd, sauf dispositions contraires de la prdsente liste.

Les monnaies dans lesquelles sont indiquds les montants en question sont celles dans lesquelles
sont spdcifids les droits do douane desdits territoircs, le jour dc la signature du present accord.

Les dispositions do Ia prdsente liste scront interpr6t6es conformnient aux lois et rlglements douanlers
en vigueur, le jour do la signature du prdsent accord, dans les territoires respectifs.

Si le Gouvernement des Etats-Unis notific au Gouvernement du Royaume-Uni quo la taxe frappant
l'importation des bois d'ouvre aux Etats-Unis en vertu de la section 6oi (c) (6) du c Revenue Act x de
1932, tel qu'il a dt6 amendd, a dtd supprinude, d~s lors, tant quo les importations, aux Etats-Unis, des
bois do construction et bois d'oeuvre ddcrits au paragraphe 4oi de la Loi douani&e de 1930 ot originaires
du Canada, seront exondrdes des droits de douane et redevances ordinaires en excddent do 50 cents par
mille pieds, mesure de planche, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage 6. e que, avee 1'assentiment
du Gouvernement du Canada, les bois do construction et bois d'ceuvre, sp6cifids dans Ia prdsente liste
et originaires des Etats-Unis d'Am6rique, no soient pas, lors do leur importation dans les territoires
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than those applicable to the like articles originating in any part of the British Empire ; except that
the foregoing does not relate to any territory in Africa.

NORTHERN RHODESIA.

NOTE. - The provisions of this Schedule shall not apply to any preferences accorded by Northern
Rhodesia exclusively to the Union of South Africa, Southern Rhodesia and High Commission Territories
in South Africa, namely, Basutoland, Bechuanaland Protectorate and Swaziland.

Article
Oatmeal ............ .................................

Milk, condensed, full cream ........ ........................
Vegetables, preserved ......... ...........................
Electrical machinery and materials, n.e.e. (Tariff Item No. 119 (a)] .
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air . ...............

Motor cars, motor charabancs and omnibuses [Tariff Item No. 129 (a))
Parts and spare parts and accessories for motor cars, motor charabancs and

omnibuses (except electric lamp bulbs, tyres and tubes, when separately
imported) (Tariff Item No. 129 (b)] ...... ...................

Spare parts and accessories for motor trucks and motor vans for the conveyance
of goods and trailers for the same (except electric lamp bulbs, tyres and tubes
when imported separately) [Tariff Item No. 130 (c)] ...........

Typewriters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Office machinery (except typewriters)

Weighing and calculating machinery. ...................
Grease, anti-friction and lubricating. ...................
Turpentine ........... ................................
Tyres for motor cars, trucks and vans. ..................
Tubes for motor cars, trucks and vans. ..................

Meats (except bacon and ham and fresh meats) .... ...............
Lamps and lampwaro [Tariff Item No. x 6 (d)]
Agricultural machinery and implements .
Mining machinery (including buckets and tip trucks). ...........
Electric batteries ....................................
Chassis for motor cars, motor charabancs and omnibuses imported for bodies

to be built in Northern Rhodesia [Tariff Item No. 129 (c)]
Motor trucks and motor vans for the conveyance of goods, and trailers for the

same [Tariff Item No. 130 (a) and (b)]. ................
Railway machinery, including locomotives and railway stock.........
Tools, mechanics ..................................
Traction engines, tractors and parts ....... .........
Wireless telegraphy and telephony instruments and apparatus used in the working

thereof, except batteries ........ .........................
Radio apparatus and accessories (except batteries) :

When imported by persons licensed by the Postmaster-General to conduct
a public radio service........................

Other ............ ................................
Bricks :

Fire ............ .................................
Other ............ ................................

Earths and clays .......... ............................
Rosins, gums and shellac ......... .........................
Soap, soap powder and extracts ....... ......................
Varnish ............ ................................

Maximum Margin
of Preference

4 2/d,. per hundred

6d. per hundred lbs.
5 per cent. ad vat.

xo per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

10 per cent. ad vat.

10 per cent.
5 per cent.
5 per cent.
5 per cent.
5 per cent.
4 d. per lb.
3d. per lb.

ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.
ad vat.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.

Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
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pour lesquels ils sont sp~cifi6s, assujettis A des droits ou redevances autres ou plus 6levds que ceux quisont applicables aux articles similaires, originaires d'une partie quelconque de l Empire britanniquedtant entendu, toutefois, quo la disposition qui prc&le ne s applique A aucun territoire d'Afrique.

RHODAtSIE DU NORD.
NOTE. - Les dispositions de la prdsente liste ne s'apliqueront h aucune des prdfdrences accordd spar la Rhoddsie du Nord exclusivement & I'Union Sud-A ricaine, A la Rhoddsie du Sud et aux Territoiresdu Haut Commissariat dans l'Afrique du Sud, A savoir, le Bassoutoland, le Protectorat du Betchouanaland

et le Swaziland.

Articles
Farine d'avoine . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .. . . . . . . .

Lait entier, condensd ...... ...........................
Lgumes, conserves ...... ..... ...... ....... ......Machines et matdriel dlectriques, n.d.a. (P'osition du 'rarif No i 9 a) . . ...Machines inddpendantes pour le conditionnement de Fair, comprenant dcs 61mentspour le refroidissement, le contr6le de I'humidit6, ]a purification et la circu-lation de I'air . . . . ... .. .. . . ..
Automobiles, autocars et autobus (Position du Tarif No i9 a)) ......
Pieces de rechange et aecessoires pour automobiles, autocars et autobus (noncompris les ampoules pour lampes dlectriques, les pneus, ni les chambres Aair, importi9s s~pardment) (Position du Tarif No 129 b)) ..... ......Pieces do rechange et accessoires pour trucks et camions automobiles destin~sau transport des marchandises, ainsi quo leurs remorques (non compris lesampoules pour lampes dlectriques, les pneus, ni les chambres h air, importds
Mardmin (Position du Tarif No 130 .............

i crlre. . . . . . . ..... . . . .Machines de bureau (sauf les machines A 6crire) . . . . . . . . . . . . .
Machines A peser et A calculer ....... ................ . . ...Graisse antifiction et lubrifiante ...... ............... . . . .Tdrdbenthine ...... ..... ........................ .. ...
Pneumatiques pour automobiles, trucks et camions .... ...... . . . .Chambres A air pour automobiles, trucks et camions ...........

Marge maximum
de prefdrence

4%d. par cent lbs.

6d. par cent lbs.
5 P. c. ad vat.
o p. c. ad vat.

5 P. C. ad vat.
1o p. c. ad vat.

Io p. c. ad vat.

10 p. C. ad vat.
10 p. c. ad vat.
5 P. c. ad vat.
5 P. c. ad vat.
5 P. c. ad vat.
5 p. c. ad vat.
4d, par lb.
3d. par lb.

Viandes (sauf le lard, le jambon et les viandes fraiches) ............ ... Marge actuelle.Lampes et articles de lampisterie (Position du Tarif No 1i6 d)) ........... Marge actuelle.

Machines pour l'industrie mini~re (y compris les godets ct wagonnets At bascule)
Batteries lectriques
ChAssis pour automobiles, autocars et autobus, import~s pour des carrosseries Aconstruire dans la Rhodesio du Nord (Position du Tarif No 129 c))Trucks et camions automobiles pour le transport des marchandises, ainsi queleurs remorques (Position du Tarif No 13o a) et b)) ..............
Materiel pour les chemins de fer, y compris locomotives ct materiel roulant . .Outils de mcaniciens .... ............... ............
Machines de traction, tracteurs et leurs parties . . . . . . . . . . . . . .Instruments de t6I6graphie et de tdl6phonie sans flu, ainsi qu'appareils servant

A leur fonctionnement, sauf les batteries:
Appareils et accessoires de radio (sauf les batteries)

Lorsqu'ils sont importds par des personnes autorisdes par le a PostmasterGeneral x A diriger un service public do radio ... .............
Autres.............................

Briques :
Briques rdfractaires........................
Autres ...... ..... ... ...........................

Torres et argiles ...... ..... .............................
Rdsines, gommes et laque en dcailles . . . . . . . . . . . . . . . ..Savon, poudres et extraits de savon ..... ...................
Vernis ...... ...... ..... .... ...... ......
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Marge actuelle.
Marge actuolle.

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle,
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuello.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
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Article
Perfumery and toilet preparations (non-spirituous). ............
Potassium compounds ......... ...........................
Rubber hose ........... ..............................
Wood, unmanufactured ......... .........................
Stationery, n.e.e. :

Loose leaf covers and binders (Tariff Item No. 297 (a)] ..............
Other [Tariff Item No. 297 (b) and (c)] ..... .................

Gramophones, phonographs and records therefor . .............
Films, cinematograph ......... ...........................
Photographic apparatus and materials, n.e.e. (except process cameras imported

by lithographers) [Tariff Item No. 324 .................

Maximum Margin
of Preference

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.

Wheat flour ............................... Nil.
Lard, animal, and edible meat fats. ................... Nil.
Surgical and dental instruments ....... ..................... .Nil.
Oil, lubricating . . . .. ........... . .......... Nil.
Books, newspapers and printed matter .................. Nil.

SOMALILAND PROTECTORATE.

Motor cars, trucks and omnibuses ....... .................... ... 5 per cent. ad val.
Parts and accessories for motor cars, trucks, and omnibuses (except tyres and

tubes) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 5 per cent. ad vat.
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air . ............... 5 per cent. ad vat.

GAMBIA (Colony and Protectorate).

Motor cars (Tariff Item No. 9 ()]. .. ................... 15 per cent. ad vat.
Motor car parts and accessories (Tariff Item No. 9 (2)]. ........... 15per cent. ad vat.
Fish, canned or preserved ......... ........................ . 2s. od. per hundred

lbs.
Grease ............ ................................. ... is. od. per hundred

lbs.
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air . ............... 5 per cent. ad vat.

Timber:
Undressed ........... .. .............................. 2S. 6d. per thousand

sup. feet.
Dressed ............. ............................... 2S. 6d. per thousand

sup. feet.

Wireless instruments and apparatus . . .... ........... Present margin.
Machinery: Other industrial and manufacturing [Tariff Item No. 53 (5)] . . Present margin.
Tobacco, unmanufactured ........ ........................ ... Present margin.

Wheat flour ....... .... .............................. . Nil.
Oil, lubricating .......... ............................. ... Nil.

GOLD COAST (Colony and Protectorate).

Cinematograph films ......... .......................... ... Nil.
Electric household appliances and apparatus. ................ Nil.
Refrigerators, including mechanical refrigerators and refrigerating machinery. Nil.
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling,

control of humidity, cleaning and circulating of air ........... Nil.
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Articles
Parfumerie et prdparations de toilette (sans alcool) ... .............
Composds dc potassium ......... .........................
Tuyaux, en caoutchouc ......... .........................
Bois, non manufacturd. ......... ..........................
Articles de papeterie, n.d.a. :

Couvertures et reliures volantes (Position du Tarif NO 297 a)).......
Autres (Position du Tarif No 297 b) et c)). ...............

Gramophones, phonographes et disques pour ces appareils..........
Films cindmatographiques ... .....................
Appareils photographiques et accessoires, n.d.a. (non compris les appareils pour

phototypogravure) (process cameras) importds par les lithographes) (Position
du Tarif No 324) ............ ...........................

Farine de froment ........ ................ .............
Saindoux et graisses animales comestibles ..... ..................
Instruments chirurgicaux et dentaires ..................
Huile lubrifianto .......... .............................
Livres, journaux et imprimds ........ ......................

PROTECTORAT DU SOMALILAND.

Automobiles, camions et autobus .... ...................
Pices et accessoires pour automobiles, camions et autobus (sauf los pneus et

les chambres A air) ......... ...........................
Machines ind6pendantes pour le conditionnement do f'air, comprenant des dld-

ments pour le refroidissement, le contr6le de i'humiditd, la purification et la
circulation de lair .......... ...........................

GAMBIR (colonic et protectorat).

Vdhicules automobiles (Position du Tarif No x9 (I)) ...........
Parties et accessoires de v6hicules automobiles (Position du Tarif No 19 (2))
Poissons, en boltes do fer-blanc ou autrement conservds. ..........

G raisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Machines inddpendantes pour le conditionnement de l'air, comprenant des dl-
ments pour le refroidissement, le contr6le de I'humiditd, la purification et la
circulation de l'air .......... ...........................

Bois de construction :
Non dressd ........... ...............................

Dressd ............ ................................

Instruments et appareils de radio ...............
Machines : pour autres industries et usines (Position du Tarif No 53 (5)) ...
Tabac: non manufactur6 ........ .........................

Marge maximum
de pr6fdrenco

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
N6ant.
Ndant,

5 p. c. ad vat.

5 p. c. ad vat.

5 p, c. ad vat.

15 p. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.
2s. od. par cent lbs.

is. od. par cent lbs.

5 p. c. ad vat.

2S. 6d. par mille
pieds carr6s.

2S. 6d. par mille
pieds carrds.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Farine de froment ............ ........................... Ndant.
Huile lubrifiante ............ ............................ Ndant.

COTE DR L'OR (colonic et protectorat).

Films cindmatographiques ........ ........................ ... Ndant.
Apparoils et dispositifs 6lectriques pour le mdnage . ............. Ndant.
Relfriq6rateurs y compris los rdfrigirateurs m6caniques et appareils r6frigdrants, Ndant.
Machines inddpcndantes pour le conditionnement do I'air, comprenant des 616-

ments pour lo refroidissement, le contr6le do i'humiditd, la purification et la
circulation do l'air ........... .......................... Ndant.

No. 4700



344 Socidit des Nations - Recueil des Trait. 1940

Article
Fish, canned or preserved ... ........................
Flour and meal (except wheat flour). ...................
Fruit, canned and bottled ........ .........................
Jams, jellies and preserved fruits ....... .....................
Grease ............ .................................
Lard, animal ........... ...............................
Leather, dressed ........... ............................
Meats, smoked or cured .......... .........................
Oil, lubricating .......... ..............................
Pickles, sauces and condiments ........ .....................
Tobacco, unmanufactured ......... ........................
Tobacco, manufactured :

Cigarettes ............ ..............................
Other kinds (except cigars and snuff) ..................

Tyres and tubes for motor cars, trucks and omnibuses ..............
Vegetables, dried, canned or preserved ....... ..................
Wood and timber, unmanufactured ........ ....................
Zinc manufactures .......... ............................
Casks, shooks, staves and headings ....... ....................
Wheat flour ............ ..............................
Fruit, fresh ........... ...............................
Machinery:

Mining and dredging .......... .........................
Typewriters ........... ..............................

Motor cars, trucks and omnibuses ....... ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses ............
Carriages (except motor cars and railway rolling stock) and parts thereof . . .

NIGERIA (Colony and Protectorate).

Guns, unrifled ........... ..............................
Films, cinema ........... ..............................
Machinery:

Electrical ........... ...............................
Mining ........... .................................
Adding and calculating ......... ........................

Musical instruments :
Pianos and organs ........... ..........................

Oil, lubricating .......... ..............................
Turpentine ............ ...............................
Wheat flour ............ ..............................
Cornmeal ........... .................................
Grain (except rice)............................

ams, jellies and fruit, canned or bottled. .................
Vegetables (except fresh) ......... ........................
Lard, animal ..............................
Spirits (potable) other than brandy, gin, liqueurs, rum and whisky......
Timber ............. .................................
Tobacco :

Unmanufactured ..... ...........................
Manufactured (except cigars and cigarettes). ...............

Books, printed ............ .............................
Casks, shooks, staves and headings ........ ....................
Electrical household appliances and apparatus ...... ...............
Refrigerators, including mechanical refrigerators and refrigerating machinery
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating or air .... ................

Grease ............ .................................

Maximum Margin
of Preference

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
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Articles
Poissons, en boltes de fer-blanc ou autrement conserves .............
Farines et gruaux (sauf la farine do froment) .... ...............
Fruits, en bottes dc for-blanc ou on bouteilles ..............
Confitures, geles et fruits conserves ...... ...................
Graisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuir, apprt6 ... ..............................
Viandes, fumdes ou pr~par~es (curcd).
Huile lubrifiante ......... ............................
Pickles, sauces et condiments ....... ......................
Tabac, non manufactur6 ........................
Tabac, manufactur6 :

Cigarettes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres esp~ces (sauf los cigares et le tabac & priser) ..............

Pneus et chambres A. air pour automobiles, camions et autobus .........
Ldgumes, sdchds, en boltes de for-blanc ou conserves ................
Bois et bois de construction, non manufactur6 ....................
Articles on zinc ........ .............................
Tonneaux, futailles en botte, merrains et fonqailles ................
Farine do froment ......... ...........................
Fruits, frais .......... ..............................
Machines :

Pour mines et pour le dragage ...... .....................
Machines b. 6crire ....... ............................

Automobiles, camions et autobus .........................
Pieces et accessoires pour automobiles, camions et autobus .
Vhicules (sauf automobiles et materiel roulant de chemin de for) et leurs parties

NIGERIA (colonie et protectorat).

Fusils, & canon lisse ....... ...........................
Films cin~matographiques ....... ........................
Machines :

Electriques ......... ..............................
Pour mines ... ..............................
A additionner et i calculer. ......................

Instruments do musique:
Pianos et orgues ........ ...........................

Huile lubrifiante ......... ............................
Tdr6benthine ........ ...............................
Farine de froment ........ ...........................
Farine de mals ......... .............................
Grains (sauf le riz) ...... ...........................
Confitures, gcldes et fruits, en boltes do fer-blanc ou en bouteilles.......
Legumes (sauf frais) ........ ...........................
Saindoux ..........................................
Spiritueux (potables), autres que brandy, gin, liqueurs, rhum et whisky
Bois de construction ....... ...........................
Tabac:

Non manufactur6 ........ ...........................
Manufactur6 (sauf cigares et cigarettes) ..... .................

Livres, imprim6s ......... ............................
Tonneaux, futailles en botte, merrains et fonjailles ................
Appareils et dispositifs dlectriques pour le mnagc. . . . .... . ....
Rdfrigdrateurs, y compris les rdfrig6rateurs mdcaniques et appareils r6frigdrants
Machines ind6pendantes pour le conditionnement de l'air, comprcnant des

616ments pour le refroidissement, Ic contr61 do l'humidit6, la purification et
la circulation do l'air ........ .........................

Graisse .......... .................................
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Marge maximum
de pr6f~rence

Ndant.
Nant.
Ndant.
N~ant.
N~ant.
Ndant.
Ntant
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.
N~ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
N6ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.
Ndant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
N~ant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
N6ant.
Ndant.
Ndant.

Nant.
Ndant.
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Article
Typewriters ........... ...............................
Motor cars, trucks and omnibuses ....... ....................
Parts and accessories, including tyres and tubes, for motor cars, trucks and

omnibuses ........... ...............................

SIERRA LEONE (Colony and Protectorate).

Motor vehicles (except motor cycles), including accessories, tools and implements
(but not spare parts) imported with such vehicles and included in the purchase
price of same [ex Tariff Item No. 33 (a)] ..... ................

Trailers to be used in connection with a motor vehicle (except a motor cycle)
[cx Tariff Item No. 33 (b)] ........ ......................

Parts and accessories for vehicles (except motor cycles) shown under Tariff
Item No. 33 ........... ..............................

Electrical and telegraphic apparatus .........................
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling,

control of humidity, cleaning and circulating of air ...............

Fish, c:nned or preserved ......... ........................

Fruit, canned and bottled ........ .........................

Typewriters ...................................................
Milk, condensed .......... ..............................

Oil, lubricating .......... ..............................

Turpentine ............ ...............................

Tobacco, unmanufactured . . ....................
Lumber, sawn or hewn, wholly or partly dressed .............

Carriages and parts thereof (except motor vehicles and trailers) ...........
Grease ..........
Mining and gold-dredging machinery ...................
Pianos and organs .......... ...........................
Tyres and tubes for motor cars, trucks and omnibuses .... ...........

Wheat flour ........
Fruit, fresh .........
Instruments, scientific..
Lard, animal ........

CEYLON.

Refrigerators . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling,

control of humidity, cleaning and circulating of air ...............

Fruit, dried or otherwise preserved without sugar (except canned fruit and
currants, dates and raisins) ..................................

Tanks and drums of iron and steel, black painted or galvanised .........
Petroleum (refined) : lubricating oil ...................
Typewriters and parts thereof ......... ......................
Wireless goods and apparatus ........ .......................

Cereal foods (prepared) .......... .........................
Cinematograph films (sound and silent) ...... ..................

Maximum Margin
of Prefcrenco

Nil.
Nil.

Nil.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.
ro per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

3s- I 1/.dpirhundred lbs.

3s. i VW.perhundred lbs.

12S. 6d. each.
2s. od. per thirty-six

lbs.
3d. per Imperial gal-

lon.
4 /d. per Imperial

gallon.
3d. per lb.
5s. od. per thousand

sup. feet.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

5 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.
5 per cent. ad vat.

o c. per gallon.
5 per cent. ad vat.
5 per cent. ad vat.

Present margin.
Present margin.

No 4700

OOOOOO

IOODDQ

OIQOO0

O6090Q

QQQOOO
@QIODO

IQOQO0

IQQ000



1940 League of Nations - Treaty Series. 347

Articles
Machines A 6crire ........ ............................
Automobiles, camions et autobus ..... .....................
Pi~ces et accessoires, y compris les pneus ct les chambres &* air, pour automo-

biles, camions et autobus ....... .......................

SIERRA LEONE (colonic et protectorat).

Vhicules automobiles (saul les motocyclettes) y compris les accessoires et les
outils (mais non les pices de rechange) import6s avec ces v6hicules et compris
dans leur prix d'achat (ex Position du Tarif No 33 a)) .............

Remorques & utiliser en liaison avec un vWhicule t moteur (saul une motocy-
clette) (cx Position du Tarif No 33 b)) . . .

Pices et accessoires pour v6hicules (saut motocyclettes) indiqu6s sous ia Posi-
tion du Tarif No 33. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Appareils 6lectriques et tldgraphiques ........ . ...............
Machines ind6pendantes pour le conditionnement de Iair, comprenant des 616-

ments pour le refroidissement, le contr6le de l'humiditd, la purification et la
circulation de l'air ...........................

Poissons, en bottes de feir-blanc ou autrement conserves .............

Fruits, en boltes de fer-blanc ou en bouteilles ..............

Machines AL dcrire ........ ............................
Lait, condens6 ...... ... .............................

Huile lubrifiante ........ ............................

Tdrdbenthine .......... ..............................

Tabac, non manufactur6 .. . . . . . .........
Bois, sci6 ou d6grossi, enti~rement ou partiellement drcss6. ............

Whicules et leurs parties (sauf v6hicules 4 moteur et les remorques) .....
Graisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Machines pour mines et pour le dragage de lor ..............
Pianos et orgues . . .. ........... .............
Pneumatiques et chambres & air pour automobiles, eamions et autobus

Farine de froment ......... ...........................
Fruits, frais .......... ..............................
Instruments scientifiques ...... ..........................
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CEYLAN.

Rdfrigrateurs ........... ..............................
Machines inddpendantes pour le conditionnement de Vair, comprenant des

616ments pour le refroidissement, ]a contr6le de l'humiditd, la purification et
la circulation de lair ...................................

Fruits, stclis ou autrement conserves, sans sucre (sauf les fruits en boltos do
fer-blanc, et les raisins de Corinthe, dattes et raisins secs) ..........

Rdservoirs et tambours de fer et d'acier, peints en noir ou galvanis6s ....
Pdtrole (raffin6) : huile lubrifiante ....... .....................
Machines h dcrire et leurs parties.. . ................
Appareils ct articles de radio ....... ......................

Prdparations de c6rdales ....... .........................

Films cin6matographiqucs (sonorcs et mucts) .... ................

NO. 4700

Margo maximum
do pr6f6renco

Ndant.
NWant.

N6ant.

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.
i o p. c. ad vat.

5 P. c. ad vat.
3s. 2 4d. par

cent lbs.
3S. i %d. par

cent lbs.
12s. 6d. chaque.
2S. od. par trente-

six lbs.
3d. par gallon

imp6rial.
4 Ygd. par gallon

imp6rial.
3d. par lb.
5S. od. par mille

pieds carr~s.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

N6ant.
Ndant.
N6ant.
N6ant.

5 p. c. ad vat.

5 p. c. ad vat.

5 P. c. ad vat.
5 p. c. ad vat.
io c. par gallon.
5 p. c. ad vat.
5 P. c. ad vat.

Marge actucllc.
Marge actuelle.
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Article
Electrical machinery :

Motors ....... ... ................................
Transformers and converters . ......................

Electrical goods and apparatus:
Lighting accessories . ..........................
Washing machines...........................
Other electrical goods and apparatus (except wires and cables, lamp bulbs,

telegraph and telephone apparatus, other than wireless, and batteries and
accumulators) ....... .............................

Raisins ......... ..................................
Fruit, fresh :

Apples and grapes...........................
Other .......... ................................

Machinery :
Cranes, hoists and lifting. .......................
Pumping . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Motor cars (including engines and chassis) ........ d.icl.n
Motor lorries, vans, omnibuses and tractors, other than Diesel engined (including

engines and chassis) ..............................
Parts for motor cars, motor lorries, vans, omnibuses and tractors other than

Diesel engined (except magnetos, splash-proof accumulators and tyres and
tubes) ... ................................

Paints and colours.........
Perfumery, cosmetics, powder and toilet preparations (except perfumed spirits)

Maximum Margin
of Preference

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Pig products, other than bacon and hams. ................. Present margin.
Games and athletic materials (except rubber balls) ................. Present margin.

Advertising matter, viz., Trade circulars and catalogues, show cards, plates
and frames ........ .............................. .. Nil.

Maps and charts ............................ Nil.
Milk foods ................................ Nil.
Oil and floor cloth. ........................... Nil.

HONG KONG.

Motor cars, trucks and omnibuses .................... Nil.
NOTE. - The first registration fee chargeable on motor cars, trucks and

omnibuses the manufacture of the United States of America shall not
exceed by more than 15 per cent. ad valorens the first registration fee
chargeable on motor cars, trucks and omnibuses of British Empire manu-
facture. The right is reserved to substitute an import duty for tis fee but
such duty shall not exceed by more than 15 per cent. ad valoren the duty
chargeable on motor cars, trucks and omnibuses of British Empire
manufacture.

STRAITS SETTLEMENTS.

Motor cars, trucks and omnibuses. ....................
NOTE. - The first registration fee chargeable on motor cars, trucks and

omnibuses the manufacture of the United States of America shall not
exceed by more than 15 per cent. ad valorem the first registration fee
chargeable on motor cars, trucks and omnibuses of British Empire
manufacture. The right is reserved to substitute an import duty for this fee
but such duty shall not exceed by more than 15 per cent. ad valorent the
duty chargeable on motor cars, trucks and omnibuses of British Empire
manufacture.

FEDERATED MALAY STATES.

Hosiery of pure silk. ...........................
Leather, dressed.............................

Nil.

5 per cent. ad val.
5 per cent. ad val.

No 4700
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Articles
Machines 61ectriques :

Moteurs ......... ...............................
Transformateurs et convertisseurs ..... .....................

Articles et appareils d'dlectricit6 :
Accessoires dcelairage ....... .........................
Machines & laver
Autres appareils et articles d'eectricitd (sauf les fils ot cables, les ampoules de

lampes 6lectriques, les appareils t6lgraphiques et t61dphoniques, autres
que les appareils do radio, et les batteries et accumulateurs ........

Raisins secs ....... .. ..............................
Fruits, frais :

Pommes et raisins ....... ...........................
Autres ....... ... ................................

Machines :
Grues, treuils et appareils do levage ..... ...................
Pompes ....... .. ................................

Automobiles (y compris les moteurs et les chAssis) .................
Camions et camionnettes, autobus et tracteurs, autres qu'avec moteur Diesel

(y compris les moteurs et ls chAssis) .... ...................
Pices pour automobiles, camions, camionnettes, autobus et tracteurs autres

qu'avec moteur Diesel (sauf les magn6tos, accumulateurs prot6gds, et pneus
et chambres A air) ....... ...........................

Peintures et couleurs ...........
Parfumerie, cosm6tiques, poudres et preparations do toilette (sauf les alcools

parfum ds) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Produits du pore, autres quo le lard et les jambons . . .........
Articles pour les jeux et I'athldtisme (sauf les balles de caoutchouc) ...

Articles pour la publicit6, A savoir, circulaires et catalogues commerciaux, cartes,
et pancartes, plaques et tableaux d'affichage .... ..............

Cartes et cartes marines ....... .........................
Produits alimentaires lactds ...... ........................
Toile cirde et linol6um ..... ... .........................

HONG-KONG.

Automobiles, camions et autobus ...... .....................
NOTE. - Le premier droit d'immatriculation exigible pour les automo-

biles, camions et autobus fabriquds aux Etats-Unis d'Am6riq ue ne d6passera
pas de plus do 15 pour cent ad valorem le premier droit d immatriculation
exigible pour les automobiles, camions et autobus fabriquds dans l'Empire
britannique. La facu't6 est r6serv6e do substituer & cc droit un droit d'impor-
tation, mais co dernier no ddpassera pas de plus de 15 pour cent ad valorem
celui dont sont passibles les automobiles, camions et autobus fabriquds
dans l'Empire britannique.

STRAITS SETTLEMENTS.

Automobiles, camions ot autobus ....... ......................
NOTE. - Le premier droit d'immatriculation exigible pour les automo-

biles, camions et autobus fabriqu6s aux Etats-Unis d'Am6rique ne ddpassera
pas de plus de 15 pour cent ad valorem le premier droit d'immatriculation
exigible pour les automobiles, camions et autobus fabriquds dans l'Empire
britannique. La facult6 est rdservde de substituer A cc droit un droit d'impor-
tation, mais cc dernier no ddpassera pas de plus de 15 pour cent ad valorem
celui dont sont passibles les automobiles, camions et autobus fabriqu6s dans
l'Empire britannique.

ETATS MALAIS FfDIRES.

Bonneterie do pure soic ....... .........................
Cuir, appr~t6 ....... .. ..............................

No. 4700

Margo maximum
de pr~f~rence

Marge actuelle.
Margo actuelle.

Marge actuelle.
Margc actuelle.

Margo actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuello.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

N6ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

N~ant.

N6ant.

5 p. c, ad val.
5 p. c. ad val.
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Article
Wireless receiving sets, radio-gramophones, valves and other wireless parts and

accessories (except transmitting apparatus) .... ................
Electric batteries for torches and hand lamps .... ...............
Fish, canned :

Salmon, red, sock-eye or blue back and silver .............
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air .... ...............

Maximum Margin
of Preference

5 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

7 / per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

Motor cars, trucks and omnibuses ...... .................... .. Nil.
NOTE. - The first registration fee chargeable on motor cars, trucks and

omnibuses the manufacture of the United States of America shall not exceed
by more than 15 per cent. ad valorem the first registration fee chargeable on
motor cars, trucks and omnibuses of British Empire manufacture. The right
is reserved to substitude an import duty for this fee but such duty shall not
exceed by more than 15 per cent. ad valorem the duty chargeable on motor
cars, trucks and omnibuses of British Empire manufacture.

Tobacco, manufactured (excluding cigars, cigarettes and snuff), if imported for
sale to the public in airtight tins or containers ... .............

Milk, evaporated ...... .. ............................
Electric batteries and accumulators (except for torches and hand lamps)...

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Advertising matter .................................. Nil.
Asphalt and bitumen ................................ Nil.
Blacking and polishes (except for leather) ...... ................ Nil.
Cereals, manufactured (except wheat flour and vermicelli) ... ......... Nil.
Cinematograph apparatus and films ....... .................... Nil.
Dental paste ..................................... Nil.
Disinfectants, weedkillers and other insecticides, liquid ........... Nil.
Felt, roofing ........ .............................. . Nil.
Fruit, fresh :

Pears, apples, grapefruit, grapes and oranges ..... .............. Nil.
Fruit, dried and preserved :

Raisins, prunes and apples ..... ....................... ... Nil.
Fruit juice ........... ............................... Nil.
Grease, lubricating .......... ........................... Nil.
Implements and tools :

Axes, hatchets and adzes ...... ....................... ... Nil.
Files and rasps ........ ............................ .. Nil.

Machinery :
Dredges and dredging materials ...... .................... .. Nil.
Internal combustion engines (marine), the motive power of which is derived

from petrol, kerosene or other spirits ..... ................. Nil.
Printing and bookbinding ........ ....................... Nil.
Pumps ................................. Nil.
Typewriters. .............................. Nil.

Maps and plans .......... ............................. Nil.
Oilcloth and linoleum ............................... Nil.
Paints and enamels (prepared, ready mixed). ............... Nil.
Stoves and grates for domestic purposes .... ................. .. Nil.
Tin plates ......... .............................. . .Nil.
Tractors and steam-rollers when used for agricultural and mining purposes and

not registerable for use on public thoroughfares ............... .. Nil.

JOHORE.
Fish, canned :

Salmon, red, sock-eye or blue back and silver .............
Leather, dressed ......... ............................

7 Y2 per cent. ad vat.
5 per cent. ad vat.
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Articles

Appareils r6cepteurs de radio, radio-gramophones, lampes et autres pi~ces et
accessoires de radio (sauf les postes dmetteurs) .... .............

Batteries 6lectriques pour torches ct lampes de poche 6lectriques ........
Poissons, en boltes do fer-blanc :

Saumon, rouge, a sock-eye s ou oblue back and silver D ..............
Machines inddpendantes pour le conditionnement do l'air, comprenant des

16ments pour le refroidissement, le contr6le de l'humidit6, la purification et
la circulation de l'air ....... ..........................

Automobiles, camions et autobus ....................
NOTE. - Le premier droit d'immatriculation exigible pour les automobiles,

camions et autobus fabriquds aux Etats-Unis d'Amdrique ne ddpassera pas
de plus de 15 pour cent ad valorem le premier droit d'immatriculation exigible
pour les automobiles, camions et autobus fabriquds dans l'Empire britannique.
La facult6 est rtservde do substituer A cc droit un droit d'importation, mais,
cc dernier no d6passera pas do plus do 15 pour cent ad valorem celui dont
sont passibles les automobiles, carnions et autobus fabriqu6s dans 'Empire
britannique.

Tabac manufactur6 (sauf les cigares, les cigarettes et le tabac . priser) s'il est
import6 pour la vente au public en boltes mdtalliques ou contenants hermtiques

Lait, 6vapor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Batteries et accumulateurs 6lectriques (saf pour les torches et lampes de poche).

Articles pour la publicit6 ....... ........................
Asphalte et bitume . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cirages et produits pour polir (sauf pour les cuirs). ...........
C6r6ales, manufacturdes (sauf la farine de froment et Ic vermicelle) .....
Appareils et films cindmatographiques ..... ...................
PAtes dentifrices ........ ............................
Ddsinfectants, fongicides, et autres insecticides, sous forme liquide .......
Carton bitum6 ......... .............................
Fruits, frais :

Poires, pommes, pamplemousses, raisins et oranges ...............
Fruits, sdchs et conserves :

Raisins, prunes et ponmes ....... ......................
Jus do fruits ......... ..............................
Graisse lubrifiante ....... .............................
Instruments et outils :

Haches, hachettes et erminettes ...... ....................
Limes et rApes ......... ............................

Machines :
Dragues ot materiel do dragage ...... ....................
Moteurs A combustion interne (marine), dont la force motrice est tirdc do

l'essenco, du kdros~ne ou autres produits similaires .. ...........
Machines A imprimer et A relier ..... .....................
Pompes ....... .... ...........................
Machines & "crire ........ ...........................

Cartes et plans ........ ..............................
Toile cirde et linolum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peintures et vernis-dmails (prdpards, m61angds pour l'usage) ............
PoIcs et grilles pour usages domestiques .... ..................
Fer-blanc en feuilles ....................... ..
Tractours et rouleaux h vapeur, lorsqu'ils sont utilisds pour l'agriculture ct pour

les mines et no peuvent 8tre immatriculds pour leur usage sur les voics publiques

JOHORE.

Poisson, en boltes do fer-blanc :

Saumon, rouge, a sock-eye s ou j blue back and silver ) ..............
Cuir, apprtf .......... ..............................

No. 4700

Marge maximum
do pr6fdrence

5 p. c. ad val.
io p. c. ad val.

7Y2 P. c. ad val.

5gn~c. ad val.

Marge actuelle.
Margo actuelle.
Marge actuelle.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.
Ndant.

Ndant.

Ndant.
N4ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
N~ant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.

7 Y2 P. c. ad val.
5 p. c. ad val.
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Maximum Mfargin
Article of Preference

Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control
of humidity, cleaning and circulating of air ...... ............... 5 per cent. ad val.

Motor cars, trucks and omnibuses ... .. ..................... Nil.
NOTE. - The first registration fee chargeable on motor cars, trucks and

omnibuses the manufacture of the United States of America shall not exceed
by more than 15 per cent. ad valorem the first registration fee chargeable on
motor cars, trucks and omnibuses of British Empire manufacture. The right
is reserved to substitute an import duty for this fee but such duty shall not
exceed by more than X5 per cent. ad valorem the duty chargeable on motor
cars, trucks and omnibuses of British Empire manufacture.

Tobacco, manufactured (excluding cigars, cigarettes and snuff), if imported for
sale to the public in airtight tins or containers ...... ............. Present margin.

Milk, evaporated .......... ............................ . Present margin.

Advertising matter .......... ........................... ... Nil.
Asphalt and bitumen.......................... Nil.
Blacking and polishes (except for leather) . . . . . . . . . . . . . .. Nil.
Cereals, manufactured (except for wheat flour and vermicelli) ........... Nil.
Cinematograph apparatus and films ...... .................... ... Nil.
Dental paste ... .............................. Nil.
Disinfectants, weedkillers and other insecticides, liquid ........... Nil.
Electric batteries and accumulators ....... ................... ... Nil.
Felt, roofing ........... .............................. .Nil.
Fruit, fresh

Pears, apples, grapefruit, grapes and oranges ...... .............. Nil.
Fruit, dried and preserved :

Raisins, prunes and apples ....... ....................... ... Nil.
Fruit juice ......... ............................... .. Nil.
Grease, lubricating ....... ... ........................... Nil.
Hosiery of pure silk ....... ........................... .. Nil.
Implements and tools:

Axes, hatchets and adzes .......... ....................... Nil.
Files and rasps .......... ............................ .Nil.

Machinery :
Dredges and dredging materials ......... .................... Nil.
Internal combustion engines (marine), the motive power of which is derived

from petrol, kerosene or other spirits ..... ................. ... Nil.
Printing and bookbinding .......... ....................... Nil.
Pumps ............................... Nil.
Typewriters. .............................. Nil.

Maps and plans .......... ............................. ... Nil.
Oilcloth and linoleum ........... .......................... Nil.
Paints and enamels (prepared, ready mixed) ..... ................ Nil.
Stoves and grates for domestic purposes ...... ................. Nil.
Tin plates ...... ..... ............................... Nil.
Tractors and steam-rollers when used for agricuitural and mining purposes and

not registerable for use on public thoroughfares .... ............. Nil.
Wireless receiving sets, radio-gramophones, valves and other wireless parts and

accessories (except transmitting apparatus) ..... ............... Nil.

KEDAH.

Leather, dressed ..... ... ............................. 5 per cent. ad val.
Hosiery of pure silk .... ..... .... ...... ........ 5 per cent. ad val.
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air ..... ............... 5 per cent. ad val.

NO 4700
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Articles
Machines inddpendantes pour le conditionnement dc l'air, comprenant des 616ments

pour le refroidissement, le contr61e de l'humidit6, la purification et la circulation
de Fair ............ ................................

Automobiles, carnions et autobus ....................
NOTE. - Le premier droit d'immatriculation exigible pour les automobiles,

camions et autobus fabriquts aux Etats-Unis d'Am~rique ne d6passera pas
de plus de 15 pour cent ad valorem le premier droit d'immatriculation exigible
pour los automobiles, canions et autobus fabriqu6s dans I'Empire britannique.
La facult6 est r~serv6e de substituer b cc droit un droit d'importation, mais,
cc dornier ne d6passera pas de plus de 15 pour cent ad valorem celui dont
sont passibles les automobiles, camions et autobus fabriquds dans l'Empire
britannique.

Tabac, manufactur6 (sauf les cigares, cigarettes et le tabac i priser) s'il est import6
pour la vente au public en boltes mtalliques ou contenants hermtiques . . .

Lait, 6vapord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles pour la publicit:6 ......... ........................
Asphalte et bitume . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cirages et produits pour polir (sauf pour les cuirs) .... .............
C6r6ales, manufactur6es (sauf la farine de froment et le vermicelle) .......
Appareils et films cin6matographiques ...... ....................
PAtes dentifrices ......... .............................
D6sinfectants, fongicides et autres insecticides, sous forme liquide ........
Batteries dlectriques et accumulateurs ...... ....................
Carton bitumr.. ........... .............................
Fruits, frais :

Poires, pommes, pamplemousses, raisins et oranges ................
Fruits, sdch6s et conserves :

Raisins, prunes et pommes ....... ........................
Jus do fruits ............ ..............................
Graisse lubrifiante ....................................
Bonneterie do pure soie .....................................
Instruments et outils :

Haches, hachettes et erminettes ........ ....................
Limes et rApes ........... ............................

Machines :
Dragues et mat6riel de dragage ....................
Moteurs & combustion interne (marine) dont la force motrice est tir6e do l'essence,

du kdroshne ou autres produits similaires ..... ................
Machines & imprimer et h relier ....... ....................
Pompes ........... ................................
Machines & dcrire. ......... ............................

Cartes et plans .......... ..............................
Toile cir6e et lino um ... . . . ...... . . . . . . . . . . . . . . .
Peintures et vernis-dmnails (prdpards, mdlang6s pour l'usage) .........
Po61es et grilles pour usages domestiques ..... ..................
Fer-blanc en feuilles . . .r.s. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tracteurs et rouleaux A vapeur, lorsqu'ils sent utilis6s pour l'agrieulture et les

mines et ne peuvent Atre immatriculds pour leur usage sur los voies publiques .
Postes r6cepteurs de radio, radio-gramophones, lampes et autres pi6ces et acces-

soires do radio (sauf les appareils dinetteurs) ..... ..............

KEDAI.

Cuir, appr~t6 ........... ..............................
Bonneterie do pure soic. ......... .........................
Machines inddpendantes pour le conditionnement de lair, comprenant des 616ments

pour le refroidissement, le contr61i do l'humidit6, la purification et la circulation
do l'air ............ ................................

23 No, 4700

Marge maximum
de pr6fdrenco

5X,.c. ad vat.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Ndant.
N6ant.
N6ant.
N6ant.
N6ant.
N6ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
N6ant.

N6ant.
Ndant.

Ndant.

N6ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
N6ant.
Ndant.

N6ant.

Ndant.

5 P. c. ad vat.
5 p. c. ad vat.

5 P. c. ad vat.
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Article
Motor cars, trucks and omnibuses ........ ....................

NOTE. - The first registration fee chargeable on motor cars, trucks and
omnibuses the manufacture of the United States of America shall not exceed
by more than 15 per cent. ad valorem the first registration fee chargeable on
motor cars, trucks and omnibuses of British Empire manufacture. The right
is reserved to substitute an import duty for this fee but such duty shall not
exceed by more than 15 per cent. ad valorem the duty chargeable on motor
cars, trucks and omnibuses of British Empire manufacture.

Tobacco, manufactured (excluding cigars, cigarettes and snuff), if imported for

sale to the public in airtight tins or containers ..... .............

Milk, evaporated ........... ............................

Advertising matter ...................................
Asphalt and bitumen. .............
Blacking and polishes (except for leather) . . . . . . . . . . . . . . . .
Cereals, manufactured (except wheat flour and vermicelli) .............
Cinematograph apparatus and films ....... ....................
Dental paste ........... ..............................
Disinfectants, weedkillers and other insecticides, liquid ...............

Electric batteries and accumulators ...................
Felt, roofing ........... ..............................
Fish, canned :

Salmon, red, sock-eye or blue back and silver .............
Fruit, fresh :

Pears, apples, grapefruit, grapes and oranges ...... ..............
Fruit, dried and preserved :

Raisins, prunes and apples ......... .......................
Fruit juice ............ ...............................
Grease, lubricating .......... ...........................
Implements and tools:

Axes, hatchets and adzes ........ ........................
Files and rasps .......... ............................

Machinery :
Dredges and dredging materials ....... .....................
Internal combustion engines (marine), the motive power of which is derived

from petrol, kerosene or other spirits ..... ..................
Printing and bookbinding ......... .......................
P um ps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Typewriters ........... .............................

Maps and plans .......... ..............................
Oilcloth and linoleum .................................
Paints and enamels (prepared, ready mixed) ...............
Stoves and grates for domestic purposes ...... ..................
Tin plates ........... ................................
Tractors and steam-rollers when used for agricultural and mining purposes and

not registerable for use on public thoroughfares .... ..............
Wireless receiving sets, radio-gramophones, valves and other wireless parts and

accessories (except transmitting apparatus) .... .................

KELANTAN.

Electric batteries for torches and hand lamps ..... ................
Self-contained air-conditionhig machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air .... ................

Maxjinuni Margin
of Preference

Nil.

Present margin.

Present margin.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

Nil.
Nil.

Nil.

Nil.

Nil.
Nil.
Nil.

Nil.

Nil.

Nil.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

Nil.

Nil.

io per cent. ad val.

5 per cent, ad val.

No 4700



1940 League of Nations - Treaty Series. 355

Articles
Automobiles, camions et autobus ....................

NOTE. - Le premier droit d'immatriculation exigible pour Yes automobiles,
camions et autobus fabriqu~s aux Etats-Unis d'Am~rique ne ddpasscra pas
d( plus do 15 pour cent ad valorem le premier droit d'immatriculation exigible
pour les automobiles, camions et autobus fabriqu~s dans l'Empire britannique.
La facult6 est r6serv6e de substituer & ce droit un droit d'importation, mais
cc dernier ne d6passera pas de plus de 15 pour cent ad valorem celui dont
sont passibles les automobiles, camions et autobus fabriqu~s dans 1'Empire
britannique.

Tabac, manufactur6 (sauf les cigares, les cigarettes et le tabac 4 priser) s'il est
import6 pour la vente au public, dans des boltes m6talliques ou contenants
herm6tiques ........... .............................

Lait, 6vapor6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles pour la publicit6 .......... ........................
Asphalte et bitume . . . .. ...................
Cirages et produits pour polir (sauf pour les cuirs) .... .............
Cr6ales, manufactur6es (sauf ]a farine de froment et le vermicelle) .......
Appareils et films cin6matographiques ...... ...................
Pates dentifrices ....................................
D6sinfectants, fongicides et autres insecticides, sous formo liquide.......
Batteries dlectriques et accumulateurs ...... ....................
Carton bitum6 ............ .............................
Poissons, en boltes de fer-blanc :

Saumon, rouge, ( sock-eye ) ou a blue back and silver .. ...........
Fruits, frais :

Poires, poames, pampleniousses, raisins et oranges ................
Fruits, s6ch6s ct conserv6s :

Raisins, prunes ot poames ....... ........................
Jus de fruits ........... ...............................
Graisse lubrifiante. ........ .............................
Instruments et outils

Haches, hachettes et erminettes ....... .....................
Limes et rApes .......... ............................

Machines :
Dragues et mat6riel de dragage ........ ....................
Moteurs & combustion interne (marine), dont ]a force motrice est tir~c de

l'essence, du kdros~ne ou autres produits similaires ...............
Machines & imprimer et A relier ....... ....................
Pompes ............ ................................
Machines h dcrire. ......... ............................

Cartes et plans .......... ..............................
Toile cirde ot linoldum ......... ...........................
Peintures et vernis-dmails (prdpards, mdlangds pour l'usage) .............
Po~les et grilles pour usages domestiques ..... ..................
Fer-blanc en feuilles ..................... ............
Tracteurs et rouleaux h vapeur lorsqu'ils sont utilisds pour l'agricultuto et les

mines et no peuvent 6tre immatriculds pour leur usage sur les voies publiques .
Postes rdcepteurs do radio, radio-gramophones, lampes et autres pices et acces-

soires de radio (sauf les appareils dmetteurs) ..... ..............

XELANTAN.

Batteries 6lectriques pour torches et lampes do poche ... ............
Machines ind6pendantes pour le conditionnement do lair, comprenant des d1dments

pour le refroidissement, le cQntr6le de l'humidit6, ]a purification et ]a circulation
do l'air ............ ................................

No. 4700

Marge maximum
de prefdrence

Ndant.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Nant.
Ndant.
Ndant.
Nant.
Nant.
Nant.
Nant.
N~ant.
Ndant.

Nqant.

Ndant.

N~ant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.
N~ant.

Ndant.

Ndant.
N~ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
N~ant.
Ndant.

Ndant.

Ndant.

i o p. c. ad val.

5 P, c. ad val.



356 Socie' des Nations - Recueil des Traits. 1940

Maximum Margin
Article of Preference

Fish, canned :
Salmon, red, sock-eye or blue back and silver .... ............. 7 Y per cent. ad val.

Motor cars, trucks and omnibuses ....... .................... r 5 per cent. ad vat.
Wireless receiving sets, radio-gramophones, valves and other wireless parts and

accessories (except transmitting apparatus) ..... ............... 5 per cent. ad val.
Leather, dressed .......... ............................ 5 per cent. ad vat.
Hosiery of pure silk ......... ........................... 5 per cent. ad vat.

Tobacco, manufactured (excluding cigars, cigarettes and snuff), if imported for
sale to the public in airtight tins or containers. ................. Present margin.

Electric batteries and accumulators (except for torches and hand lamps). .. Present margin.
Milk, evaporated .......... ............................ Present margin.

Advertising matter ......... ........................... Nil.
Asphalt and bitumen ....... .......................... .Nil.
Blacking and polishes (except for leather)................ Nil.
Cereals, manufactured (except wheat flour and vermicelli). . . . . . . . . . Nil.
Cinematograph apparatus ...... ........................ ... Nil.
Dental paste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nil.
Disinfectants, weedkillers and other insecticides, liquid .......... . Nil.
Felt, roofing ........... .............................. Nil.
Films, cinematograph ......... .......................... Nil.
Fruit, fresh :

Pears, apples, grapefruit, grapes and oranges ..... .............. Nil.
Fruit, dried and preserved:

Raisins, prunes and apples ..... ....................... ... Nil.
Fruit juice ........... ............................... Nil.
Grease, lubricating .......... ........................... Nil.
Implements and tools :

Axes, hatchets and adzes ........ ....................... Nil.
Files and rasps .......... ............................ Nil.

Machinery :
Dredges and dredging materials ...... .................... .. Nil.
Internal combustion engines (marine), the motive power of which is derived

from petrol, kerosene or other spirits ..... ................. Nil.
Printing and bookbinding ...... ....................... ... Nil.
Pumps ......... ............................... .Nil.
Typewriters .... ............................. Nil.

Maps and plans. ... .............................. Nil.
Oilcloth and linoleum ..................................... Nil.
Paints and enamels (prepared, ready mixed) ..... ............... Nil.
Stoves and grates for domestic purposes ...... ................. Nil.
Tin plates ........ ............................... ... Nil.
Tractors and steam-rollers when used for agricultural and mining purposes and

not registerable for use on public thoroughfares .... ............. Nil.

PERLIS.
Fish, canned :

Salmon, red, sock-eye or blue back and silver ..... ............. 7% per cent. ad vat.
Hosiery of pure silk ......... ........................... 5 per cent. ad vat.
Leather, dressed ........ ............................. 5 per cent. ad vat.
Motor cars, trucks and omnibuses ...... .................... .. Nil.

NOTE. - The first registration fee chargeable on motor cars, trucks and
omnibuses the manufacture of the United States of America shall not exceed
by more than 15 per cent. ad valorenm the first registration fee chargeable on
motor cars, trucks and omnibuses of British Empire manufacture. The right
is reserved to substitute an import duty for this fee but such duty shall not
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Articles
Poissons, en bottes de fer-blanc :

Saumon, rouge, a sock-eye * ou a blue back and silver A ..............
Automobiles, camions et autobus ................. ..
Postes rdcepteurs de radio, radio-gramophones, lampes et autres pies et acces-

soires de radio (sauf les appareils dmetteurs) .... ...............
Cuir, appr.t6 ............ ..............................
Bonneteric de pure soic. ......... .........................

Tabac, manufacturd (sauf les cigares, les cigarettes et le tabac h. priser) s'il est
importd pour ]a vente au public en bottes mdtalliques ou contenants hermd-
tiques ............. ................................

Batteries 6lectriques et accunmulateurs (sauf pour torches et lampes de poche) .
Lait, dvapor6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles pour la publicitd ......... .........................
Asphalte et bitum e . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cirages et produits pour polir (sauf pour les cuirs) .... .............
C~drales manufacturdes (sauf la farine de froment et le vermicelle) ......
Appareils cindmatographiques ........ ......................
Phtes dentifrices ....................................
Ddsinfectants, fongicides et autres insecticides, sous forme liquide.......
Carton bitum6. ............... ..............................
Films cindmatographiques .... ........................
Fruits, frais :

Poires, pommes, pamplemousses, raisins et oranges ................
Fruits, sdch6s et conservds :

Raisins, prunes et pommes ....... ........................
Jus de fruits ........... ...............................
Graisse lubrifiante .......... .............................
Instruments et outils :

Haches, hachettes et erminettes ....... .....................
Limes et rApes .......... .............................

Machines :
Dragues et matdriel de dragage ........ ....................
Moteurs A combustion interne (marine), dont ]a force motrice est tire do

l'essence, du kdros~ne ou autres produits similaires ...............
Machines & imprimer et A relier ....... ....................
Pompes ............ ................................
Machines & dcrire ......... ............................

Cartes et plans .......... ..............................
Toile cirde et linoldum ......... ..........................
Peintures et vernis-6mails (prdpards, mdlangds pour l'usage) .............
Po~les et grilles pour usages domestiques ..... ..................
Fer-blanc en feuilles .................... ............
Tracteurs et rouleaux & vapeur lorsqu'ils sont utilisds pour l'agriculture et pour

les mines, et ne peuvent 8tre immatriculds pour l'usage sur les voies publiques.

PERLIS.
Poissons, en botes de fer-blanc :

Saumon, rouge, sock-eye ) ou a blue back and silver D .........
Bonneterie do pure soie. ......... .........................
Cuir, appr.td ........... ...............................
Automobiles, camions et autobus ....................

NOTH. - Le premier droit d'immatriculation exigible pour les automobiles,
camions et autobus fabriquds aux Etats-Unis d'Amdrique no ddpassera pas
de plus de 15 pour cent ad valorem le premier droit d'immatriculation exigible
pour les automobiles, camions et autobus fabriquds dans l'Empire britannique.
La facult6 est rdservde de substituer h cc droit un droit d'importation, mais

No. 4700

Marge maximum
de prdfdrence

7/2 P. c. ad val.
15 p. c. ad val.

5 p. c. ad val.
5 P. c. ad val.
5 p. c. ad val.

Margo
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.

Ntant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Nant.

Nant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.
Ndant.

Ndant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
N6ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.

7% P. c. ad val.

5 P. c. ad val.
Nntc. ad val.
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Article
exceed by more than 15 per cent. ad valorem the duty chargeable on motor
cars, trucks and omnibuses of British Empire manufacture.

Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control
of humidity, cleaning and circulating of air ..... ................

Tobacco, manufactured (excluding cigars, cigarettes and snuff), if imported for

sale to the public in air-tight tins or containers .... ..............

Milk, evaporated ........... ............................

Advertising matter .......... ...........................
Asphalt and bitumen........................
Blacking and polishes (except for leather) . . . . . . . . . . . . . . . .
Cereals, manufactured (except wheat flour and vermicelli) .............
Cinematograph apparatus and films ....... ....................
Dental paste ........... ..............................
Disinfectants, weedkillers and other insecticides, liquid .... ...........
Electric batteries and accumulators ...................
Felt, roofing ............ ..............................
Fruit, fresh :

Pears, apples, grapefruit, grapes and oranges ..... ..............
Fruit, dried and preserved :

Raisins, prunes and apples ......... .......................
Fruit juice. ........... ................................
Grease, lubricating .......... ...........................
Implements and tools :

Axes, hatchets and adzes ........ ........................
Files and rasps .......... ............................

Machinery :
Dredges and dredging materials ........ ....................
Internal combustion engines (marine), the motive power of which is derived

from petrol, kerosene or other spirits ..... ..................
Printing and bookbinding ......... .......................
Pumps ......
Typewriters .... .............................

Maps and plans ........... .............................
Oilcloth and linoleum .................................
Paints and enamels (prepared, ready mixed). ...............
Stoves and grates for domestic purposes ...... ..................
Tin plates ........... ................................
Tractors and steam-rollers when used for agricultural and mining purposes and

not registerable for use on public thoroughfares ...............
Wireless receiving sets, radio-gramophones, valves and other wireless parts and

accessories (except transmitting apparatus) .... .................

Maximum Margin
of Preference

5 per cent. ad val.

Present margin.

Present margin.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

Nil.

Nil.
Nil.
Nil.

Nil.
Nil.

Nil.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

Nil.

Nil.

TRENGGANU.

Electric batteries for torches and hand lamps .... ................. io per cent. ad Val.
Fish, canned :

Salmon, red, sock-eye or blue back and silver ...... ............. 7 per cent. ad val.
Hosiery of pure silk ....... ........................... 5 per cent. ad val.
Leather, dressed .................................... 5 per cent. ad val.
Motor cars, trucks and omnibuses ......... .................... 15 per cent. ad val.
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air ...... ............... 5 per cent. ad val.
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Articles

cc dernier no ddpassera pas do plus de 15 pour cent ad valorem celui dont sont
passibles les automobiles, camions et autobus fabriqu6s dans l'Empiro

ritannique.

Machines ind~pendantes pour le conditionnement de 1'air, comprenant des
6lments pour le refroidissement, le contr6le de l'humidit6, la purification
et la circulation do l'air ........ .........................

Tabac, manufactur6 (sauf les cigares, les cigarettes et le tabac & priser) s'il est
import6 pour la vente au public en boltes m6talliques ou contenants herm6-
tiques ...... ..............................................

Lait, 6vapor6 . . . .. .. .. .. . . . . . . . . .

Articles pour la publicit6. ....... .. .........................
Asphalte et bitume . .... .....................
Cirages et produits pour polir (sauf pour les cuirs). ...................
CUrdales, manufacturdes (sauf la farine de froment et le vormicelle) .......
Appareils et films cindmatographiques ...... ....................
Pates dentifrices ....................................
D6sinfectants, fongicides et autres insecticides, sous forne liquide ......
Batteries dlectriques et accumulateurs ...... ....................
Carton bitum6 ....... .... ..............................
Fruits, frais :

Poires, pommes, pamplemousses, raisins et oranges ................
Fruits, s6chds et conserv6s :

Raisins, prunes et pommes .... .... ......................
us do fruits ............ ..............................

aisse lubrifiante.............................
Instruments et outils :

Haches, hachettes et erminettes ....... ....................
Limes et rApes ..... ..... ............................

Machines :
Dragues et matdriel de dragage ........ . ....
Moteurs h combustion interne (marine) dont la force motrice est tir6e d I 'essence,

du k6ros6ne ou autres produits similaires ..... ................
Machines & imprimer et A relier ....... ....................
Pompes ........ .... ................................
Machines h dcrire ......... ............................

Cartes et plans .......... ..............................
Toile circe et linol6um ......................
Peintures et vernis-6mails (prdpards, m6lang6s pour 1'usag)..........
Po~les et grilles pour usages domestiques ...... .................
Fer-blanc en feuilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tracteurs ct rouleaux & vapeur lorsqu'ils sont utilis6s pour I'agriculture ot les

mines et no peuvent Atre immatricul6s pour l'usage sur les voies publiques .
Postes r~cepteurs do radio, radio-gramophones, lampes et autres pices et acces-

soires do radio (sauf les appareils 6metteurs) ...... ..............

TRENGGANU.

Batteries 6lectriques pour torches et lampes do poche ... ............
Poissons, en boltes de fer-blanc :

Saumon, rouge, a sock-eye j ou a blue back and silver v .............
Bonneterie de pure soie .......... .........................
Cuir, appr~t6. ........ ... ...............................
Automobiles, camions et autobus ....................
Machines inddpendantes pour le conditionnement do l'air, comprenant des 6l6ments

pour le refroidissement, le contr6le de I'humidit:6, la purification et la circulation
de l'air ........... .................................

No. 4700

Marge maximum
de prdf6rence

5 p. c. ad vat.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Nant.
Nant.
Nant.
Nant.
Nant.
Nant.
Nant.
Ndant.
N6ant.

Nant.

Nant.
Ndant.
N6ant.

N6ant.
Nant.

N6ant.

Nant.
Nant.
N6ant.
Ndant.
N6ant.
N6ant.
N~ant.
N~ant.
Nant.

N6ant.

Nant.

to p. c. ad vat.

7 P. c. ad vat.
5 P. c. ad val.
5 P. c. ad val.
x5 p. c. ad val.

5 P. c. ad val.
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Article
Tobacco, manufactured (excluding cigars, cigarettes and snuff), if imported for

sale to the public in airtight tins or containers .................
Electric batteries and accumulators (except for torches and hand lamps)
Machinery :

Dredges and dredging materials ...... ....................
P um ps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Milk, evaporated ........ ............................

Advertising matter ....... ...........................
Asphalt and bitumen .................................
Blacking and polishes (except for leather) ................
Cereals, manufactured (except wheat flour and vermicelli) ...........
Cinematograph apparatus and films ...... ....................
Dental paste ...................................
Disinfectants, weedkillers and other insecticides, liquid ..............
Enamels ........ .. ................................
Felt, roofing .......... ..............................
Fruit, fresh :

Pears, apples, grapefruit, grapes and oranges .... ..............
Fruit, dried and preserved :

Raisins, prunes and apples ....... .......................
Fruit juice ......... ...............................
Grease, lubricating ........ ...........................
Implements and tools :

Axes, hatchets and adzes ...... ........................
Files and rasps ......... ............................

Machinery :
Internal combustion engines (marine), the motive power of which is derived

from petrol, kerosene or other spirits ................
Printing and bookbinding ...... ........................
Typewriters ......... .............................

Maps and plans ........ .............................
Oilcloth and linoleum ........ ..........................
Paints (prepared, ready mixed) ...... ......................
Stoves and grates for domestic purposes ..... .................
Tin plates ......... ................................
Tractors and steam-rollers, when used for agricultural and mining purposes and

not registerable for use on public thoroughfares ................
Wireless receiving sets, radio-gramophones, valves and other wireless parts and

accessories (except transmitting apparatus) ..... ...............

MAURITIUS.

Asphaltum or bitumen for road making ....... ..................

Bacon and hams (except canned) ....................

Fruit :
Preserved (not in sugar) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dried (except dates, raisins and currants) ...............

Accessories and component parts, other than tyres and tubes for motor vehicles
and chassis (except tractors, motor cycles and side-cars) .............

Rubber manufactures (except tyres and tubes, boots and shoes and toys) . .

Typewriters ........... ...............................
Varnish ............ ................................

Maxitnum Margin
of Preference

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

Nil.

Nil.
Nil.
Nil.

Nil.
Nil.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

Nil.

Nil.

Rs. x per hundred
kilos.

Rs. 5 per hundred
kilos.

15 cents per kilo.
71/2 per cent. ad val.

20 per cent. ad val.
71/2 per cent. ad val.

5 per cent. ad val.
Rs. 1.50 per hecto-

litre.
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Articles
Tabac, manufactur6 (sauf les cigares, les cigarettes et le tabac A priser) s'il est

import6 pour la vente au public en boltes mdtalliques ou contenants hermtiques
Batteries d1ectriques et accumulateurs (sauf pour les torches et lampes de poche)
Machines :

Dragues et mat6riel de dragage ........ ....................
Pompes ............ ................................

Lait, dvapor6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles pour ]a publicitd ......... .........................
Asphalte et bitume . . . .. ...................
Cirages et produits pour polir (sauf pour les cuirs) .................
C rales, manufacturdes (sauf la farine do froment et le vermicelle) .......
Appareils et films cindmatographiques ...... ....................
PAtes dentifrices.............................
Dsinfectants, fongicides et autres insecticides, sous forne liquido.......
Vernis-dmails ........... ...............................
Carton bitum6 ............ .............................
Fruits, frais :

Poires, pommes, pamplemousses, raisins et oranges ................
Fruits, s6chds et conserves :

Raisins, prunes et pommes ....... ........................
Jus de fruits ........... ...............................
Graisse lubrifiante.............................
Instruments et outils-:

Haches, hachettes et erminettes ....... ....................
Limes et rApes .......... ............................

Machines :
Moteurs A combustion interne (de marine), dont la force motrice est tirde de

l'essence, du kdros~ne ou autres produits similaires ...............
Machines h. imprimer et A. relier ....... ....................
Machines & dcrire ......... ............................

Cartes et plans .......... ..............................
Toile cirde et linoldum. ........ ...........................
Peintures (prdpar~es, md1angdes pour l'usage) ..... ................
Po~les et grilles pour usages domestiques ...... .................
Fer-blanc en feuilles .................... ............
Tracteurs et rouleaux A vapeur lorsqu'ils sont utilisds pour l'agriculture et pour

les mines et no peuvent 6tre immatriculds pour l'usage sur les voies publiques.
Postes r~cepteurs de radio, radio-gramophones, lampes et autres pi~ces et acces-

soires do radio (sauf les appareils dmetteurs) ..... ..............

ILE MAURICE.

Asphalte ou bitume, pour les routes ...... ....................

Lard et jambons (sauf en boltes de fer-blanc) ..............

Fruits :
Conservds (sauf au sucre) ...........................
Sdchds (sauf les dattes, raisins secs et raisins do Corinthe) ........

Accessoires et pi~ces ddtachdes, autres quo pneus et chambres A air, pour vdhicules
A moteur et chssis (sauf les tracteurs, motocyclettes et side-cars).....

Articles en caoutchouc (sauf pneus et chambres A air, bottines et souliers, et
jouets).............................

Machines A dcrire ......... ...............................
Vernis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Marge maximum
do prdfdrence

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Ndant.
Ntant.
N~ant.
Ndant.
Ndant.
Nelant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

N~ant.

Ndant.
N6ant.
Ndant.

Ndant.
N~ant.

Nant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
N6ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.

Ndant.

Rs. i par cent kilos.

Rs. 5 par cent kilos.

15 cents par kg.

71 P. c. ad val.

20 p. c. ad val.

7 Y P. c. ad vat.
5 p. c. ad val.
Rs. 1.50 par hecto-

litre.

No. .1700
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Article
Electrical goods :

Wireless apparatus and parts thereof ...... ..................
Stoves and household appliances .............. ..........
Electrical goods of every other description (except bulbs) [Tariff Item No. 6i (c)]

Oil, lubricating .......... ..............................
Grease, lubricating .......... ...........................
Am ophos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Substances imported by agriculturists or other persons for the destruction of

animals, vermin, insects and other parasites ..............

Blacking and polishes ......... ...........................
Clay, pipe and fire (unprepared) ....... ......................
Fruit, fresh :

Apples and pears ......... ............................
Motor tractors and parts (imported exclusively for agricultural purposes)
Rosin..................................
Tobacco, unmanufactured, not butted or stemmed ...................

CYPRUS.

Fruit, canned ......
Motor cars and parts thereof (except tyres and tubes) [ex Tariff Item No. 7].

Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control
of humidity, cleaning and circulating of air .... ................

Oil, lubricating, unmanufactured ....... ......................

Oils, non-edible, other than cotton and linseed ..... ..............

Tyres and tubes for motor cars ...... ..............
Wireless apparatus and parts thereof ... .............

Agricultural machinery, except ploughs .... ...........
Typewriters and parts thereof ..... ................
Windmills ......... .........................

MALTA.

Fruit, preserved ........... ............................
Chassis of automobiles imported without bodies for industrial purposes (exclusive

of parts) ............ ...............................
Motor vehicles valued at over Qzoo each (except motor tractors, motor cycles and

side-cars and motor vehicles for tramways or railways), including parts and
accessories (except tyres and tubes) ..................

Wireless sets, accessories and parts thereof ..... .................
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air .... ................

Tobacco, unmanufactured .......... ........................

Typewriters and adding machines ....... .....................

Machinery and implements for agricultural purposes ... .............

Mfaximuzn Margin
of Preference

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.

Nil.
Nil.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.

3 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

2s. od. per hundred
okes.

2s. od. per hundred
okes.

Present margin.
Present margin.

Nil.
Nil.
Nil.

5 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

Present margin.

Present margin.

Nil.

No 4700
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Articles
Articles d'lectricitd :

Appareils do radio et leurs pikces ....... ...................
Pogles et apparoils nidnagers .....................
Articles de toutes autres catdgories (sauf les ampoules de lampes dlectriques)

(Position du Tarif No 61 c) ) .... ....................
Huile lubrifiante ........... ............................
Graisse lubrifiante .......... .............................
Amophos ...........
Substances importdes par les agriculteurs ou autres personnes pour la destruction

des animaux, de ]a vermine, des insectes et autres parasites........

Cirages et produits pour polir.......................
Terre dc pipe et argile r6fractaire (non prpars). .............
Fruits, frais :

Ponmes et poires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tracteurs & moteur et lours pices (import6s exclusivement pour l'agriculture) .
Colophane ........... ................................
Tabac, non manufactur6, non dc6t6 ....... ....................

CHYPRE.

Fruits, en boltes do fer-blan .
Automobiles et leurs piccs (sauf les pneus t clanbre A air) (ex Position du

Tarif No 7) ............ ......................... ....
Machines ind6pendantes pour le conditionnement de lair, comprenant des 6ldments

pour le refroidissement, le contr6le do l'humidit6, la purification et la circulation
de l'air ............ ................................

Huile lubrifiante, non manufacture ....... ....................

Huiles, non comestibles, autres que celles de coton et de lin ..........

Pneumatiques et chambres & air pour automobiles ............
Appareils do radio et leurs pi~ces ........ ....................

Machines agricoles, sauf les charrues ...... ....................
Machines A dcrire ct leurs pices ........ .....................
Adromoteurs ........... ..............................

MALTE.

Fruits, conservs .... ................................ ..
Chftssis d'automobiles importds sans carrosserie pour des fins industrielles (h

l'exclusion des pi~ces ddtachdes) ................ .. .. ..
Vdhicules A moteur estimds A plus do £ioo chacun (sauf les tractours automobiles,

les motocyclettes et side-cars et les vdhicules A moteur pour tramways ou
chemins do for), y compris leurs pi6ces et accessoires (sauf les pneus et chambres
A air) ........... ................................

Postes do radio, leurs accessoires et pi6ces . . .. ... .............
Machines inddpendantes pour le conditionnement do I air, comprenant des dl6ments

pour le refroidissement, le contr6le do l'humidit6, la purification et la circulation
de l'air ............ ...............................

Tabac, non manufactur6 ...... .......... .... ....
Machines A 6crire et machines A additionner ...... ...............

Machines et outils pour I'agriculture ...... ....................

No. 4700

Marge maximum
do prdf6rence

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.

Ndant.
N6ant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.

3 p. c. ad vat.

15 p. C. ad vat.

5 p. c. ad vat.
2s. od. par cent okes.

2s. od. par cent okes.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Ndant.
Ndant.
Ndant.

5 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.
5 p. c. ad val.

5 p. c. ad val.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Nant.
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BAHAMAS.

NOTE. - In the case of articles marked with an asterisk, the present margins of preference shall be
understood to mean the present relationships between the duties or charges applicable on importation
to such articles the growth, produce or manufacture of the United States of America and the duties or
charges applicable on importation to the like articles the growth, produce or manufacture of any British
Empire country.

Article
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air ..... ................

Fruit :
Fresh (except apples and fruits charged with duties under the Second Schedule

of the Tariff Act, 1936) ........ ........................
Dried ............ ................................

Jams, jellies and preserved fruits ....... .....................
Grease, lubricating .......... ...........................
Motor cars, trucks and omnibuses ........ ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses (except tyres and

tubes) ..........................................
Oil, lubricating ......................................
Paints ............ .................................
Shingles ............ ................................

Soap, common, washing ......... .........................
Stationery ........... ................................
Tobacco, manufactured :

Fine-cut ... ................. ..................
Other than fine-cut .... ..........................

Toilet preparations, including toilet soaps. .................
Vegetables, canned .......... ...........................
Whisky:

Overproof in bulk ......... ............................

Underproof in bottles ......... .........................

Aerated mineral waters .... ............
Ammunition, all kinds .... .............
Bacon and hams ..... ................
Bags, trunks and valises ...........
Beef and pork, pickled and salted ........
Biscuits .......................
Boots and shoes, leather
Chinaware, earthenware and pottery ........
Coffee, roasted or prepared, but not concentrated
D mamiteo ...... ...................
Eectrical apparatus .............
Enamelware ... .................
Films, cinematograph (except educational) . . .
Fish, canned ..... ...................
Furniture ...... ...................
Glass and glassware .. ...........
Grains :

Chicken and dairy feed ... ............
Haberdashery and millinery ..............
Hardware ...... ...................
Hats and caps ...... ................
Hay ....... ......................

Maxiininu Margin
of Preference

5 per cent. ad val.

61/3 per cent. ad val.
62/3 per cent. ad val.
6'/3 per cent. ad val.
62/3 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.
4 d. per gallon.
6 per cent. ad val.
2J. per thousand

linear inches.
11,d. per lb.
6/3 pcr cent. ad val.

162/3 per cent. ad val.
3d. per lb.
61/3 per cent. ad val.
62/3 per cent. ad val.

4s. od. per proof gall.

8s. od. per dozen re-
puted quarts.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
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BAHAMAS.

NOTE. - Dans le cas des articles marqu6s d'un ast6risquc, les marges de pr6firence actuolles seront
interpr6t6es comme indiquant la relation actuelle existant entre les droits ou redevances applicables,
lors de l'importation, auxdits articles r6coltds, produits ou manufacturds aux Etats-Unis d'Amtrique,
ot Ics droits ou redcvances applicables, lors de l'importation, aux articles similaires r6colts, produits
ou manufacturds dans un pays quelconque de l'Empire britannique.

Articles
Machines inddpendantes pour le conditionnement de lair, comprenaut des

6l6ments pour le refroidissement, Ie contr6le de 1lhumidit6, la purification et
la circulation de l'air..........................

Fruits :
Frais (sauf les pommes et les fruits imposables en vertu do la Seconde Liste

du a Tariff Act )) de 1936).......................
Sdch6s ............ ................................

Confitures, gelIdes ot fruits conservds ....... ....................
Graisse lubrifiante.............................
Automobiles, camions et autobus ... ....................
Pices ot accessoires pour automobiles, camions et autobus (sauf ies pncus ot

chambres A air).............................
Huile lubrifiante............................
Peintures
Bardeaux.................................

Savon, ordinaire, pour laver........................
Articles de papeteric...........................
Tabac, manufactur6 :

Hach6 fin...............................
Autre que hach6 fin

Pr6parations de toilette, y compris les savons do toilotte.
Lgumes, en bottes do fer-blan......................
Whisky:

Dtipassant la force de preuve, en gros .. ................

No dtpassant pas la force de preuve, en bouteilles .... ............

Eaux min6rales gazeuses
Munitions, de toutes categorics . .... ......... . .... ..
Lard et jambons.............................
Sacs, malles et valises
Viando de bcuf et do pore, en saumur et* saldo ...............
Biscuits ............ ................................
Bottines et souliers, do cuir........................
Porcelaine, faience et poteric
Caft, torr6fid ou prtpar6, mais non concentrd ...... ...............
Dynamite ........... ................................
Appareils dlectriques ......... ...........................
Ustensiles en for mailld . .. . . . . . . . . . . . .. . . . . . .
Films cindmatographiques (sauf les films 6ducatifs) .................
Poissons, on bottes do fer-blanc ....... ......................
Meubles ............ .................................
Verre et articles en verre.........................
Graines :

Pour l'alimentation do la volaille et des animaux de laiterie ...........
Articles do mercerie et de modes .... .......... .... ..
Quincaillerie. . ....................
Chapeaux ot casquettes....... ..................................
Fourrage see..............................

No. 4700

Margo maximum
do pr6f6renco

5 p. c. ad vat.

6'/, p, c. ad vat.
6'/3 p. c. ad vat.
6 /3 p. c. ad vat.
6 / p. c. ad vat.
r5 p. c. ad vat.

15 p. c, ad vat.
4d. par gallon.
6'/n p. c. ad vat.
2d. par mille ponces

lintaires.
1/,d. par lb.

6%/a p. c. ad vat.

161/, p. c. ad vat.
3d. par lb.
62/, p. c. ad vat.
62/, p. c. ad val.

4s. od. par gallon
de preuve.

8s. od. par douzaine
do bouteilles d'en-
viron un quart de
gallon.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuclle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuclle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuello.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
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Article

Lard, animal .... ...............
Matches ..... .................
Milk, unsweetened ...........
Musical instruments ...............
Nails, other than iron .........
Oilcloth and linoleum ..............
Paper ...... ..................
Starch ...... .................
Syrup and molasses ...............
Tinware ..... .................
Toys and games .... ............
Twine ..... ..................
Hominy* . . . . . . . . . . . . . . .
Cornmeal* .... .................
Eggs* ...... ..................
Meat, fresh* ...... ..............
Poultry and game, dressed* ..........
Vegetables, fresh (other than potatoes)* .
Vegetables, fresh, potatoes* .........
Fresh fruit :

Oranges, lemons and grapefruit* ....
Tyres and tubes for motor cars, trucks and

Sm i . . .. . . . .. ....omnibuses .. . . .. . . .. .

Maximumn Margin
of Prcferenco

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Books, printed .......... ............................. ... Nil.
Cigars ............ ................................. ... Nil.
Cigarettes ........... ............................... ... Nil.

NOTE. - The maximum margin of preference set forth above relates to
the margin between the duties and other charges applicable on importation
to cigarettes the produce or manufacture of the United States of America
and the duties and other charges applicable on importation to cigarettes
the produce or manufacture of any territory of the British Empire other
than cigarettes made entirely of tobacco grown within the British Empire.

Fertilisers ........ ......................
Insecticides . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Packages, empty, for the exportation of native produce .
Plants, roots, seeds and bulbs .... ..............
Tobacco, unmanufactured ..... ................
Wire fencing ....... ......................

BARBADOS.

Electrical apparatus and appliances ...................
Motor cars, trucks and omnibuses ........ ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses (except tyres and

tubes) ............ .................................
Tobacco, manufactured :

Plug, stick, or twist ......... ..........................
Cigarettes ............ ..............................
Snuff.................................
Other kinds (except cigars and cheroots). ................

Wood and timber, unmanufactured:
Pitch pine :

Undressed ............ .............................

io per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

15 per cent. ad vat.

6d. per lb.
2s. od. per lb.
3d. per lb.
Is. 3d. per lb.

8s. per thousand sup.
feet of i inch or
less in thickness
(and exceeding i
inch pro rata).
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Articles

Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Allumettes ........... ................................
Lait, non 6dulcor6 .......... ............................
Instruments de musique .......... .........................
Clous, autres qu'en fer.......................
Toile circe et linolhum ......... ..........................
Papier ............ .................................
Amidon ............ ................................
Sirops et m6lasses .......... ............................
Articles en fer-blanc .......... ...........................
Joucts ct jeux ........... .............................
Fil retors et ficelle .......... ............................
Semoule de maYs* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Farine de mays* ........... ............................
Oeufs* ............ .................................
Viande, fralche* ........... ............................
Volaille et gibier, habill6s ......... ........................
LUgumes, frais (autres que les pommes dc terre)* ... ...............
Lgumes, frais : pommes de terrc* ....... ....................
Fruits frais :

Oranges, citrons et pamplemousses*
Pneumatiques et chambres A air pour automobiles, cam'ions et autobus . . .

Marge maximum
de preferencc

Marge actuello.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuele.
Marge actuelle.
Marge actuelic.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actucle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuellc.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuello.

Livres, imprim6s ............ ............................ Ndant.
Cigares .............. ................................ Niant
Cigarettes ............. ............................... Ndant.

Nc rE. - La marge maximum de pr6fdrence dnoncde ci-dessus indique
]a rnarge existant entre les droits et autres redevances applicables, lors de
l'importation, aux cigarettes, produites ou manufacturdes aux Etats-Unis
d'Amdrique et les droits et autres redevances, applicables, lors de l'importa-
tion, aux cigarettes produites ou manufacturdes dans un territoire quelconque
de l'Empire britannique, autres que les cigarettes enti&ement faites do tabac
rdcoltd dans l'Empire britannique.

Engrais et matitres fertilisantes ....... ......................
Insecticides .......... ..............................
Emballages, vides, pour l'exportation (ie produits indig~nes ........
Plantes, racines, graines et bulbes ....... ....................
Tabac, non manufactur6 . . ... ... . .... ... . ... . ...
Treillage mdtallique pour cl6tures ....... .....................

LA BARBADE.

Appareils et instruments 61ectriques ........... . .... ...
Automobiles, camions et autobus .......
Pieces et accessoires pour automobiles, camions et autobus (sauf les pneus et

cham bres A air) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tabac, manufactur6 :

En carottes, en batons ou en cordes ...... ..................
Cigarettes ............ ..............................
Tabac A priser .............................
Autres cat6gories (sauf les cigares et cigares A bouts coupds (cheroots])

Bois et bois d'oeuvre, non manufactur6:
Pitchpin :

Non dress6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 4700

Ndant.
Ndant.
N6ant.
N~ant.
Ndant.
Nfant.

i o p. c. ad val.
15 p. c. ad val.

15 p. c. ad val.

6d. par lb.
2s. od. par lb.
3d. par lb.
Is. 3d. par lb.

8s. par mille pieds
carrds, de x pouce
ou moins d'6pais-
sour (et propor-
tionnellement si
l'6paisseur d6passe
I pouce).
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Article

Wholly or partly dressed ...... ......................

Other kinds (except green heart, puiple heart, bullet wood, fustic and locust) :

Undressed ......... .............................

Wholly or partly dressed ....... ......................

Mules .......... .................................
Blacking and polishes ..........................
Tyres and tubes for motor cars, trucks and omnibuses. ..........
Ollmeal and oilcake ........ ...........................
Fruit :

Dried, including currants, figs, prunes and raisins, other than candied or
crystallised fruit and fruit in liquid ...... .................

Canned and bottled ........ ..........................
Glass bottles ........ ...............................
Maize or cornmeal ......... ...........................
Grease .......... .................................
Hardware ......... ...............................
Implements and tools (except agricultural) ..... ................
Lard, animal .......... ..............................
Pork, pickled . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oil, lubricating. ................
Perfumery, cosmetics and toilet requisites (except perfumed spirits and soaps).

Photographic appliances and accessories (except films). ...........
Turpentine .............................................
Typewriters and parts thereof ... ......................
Vegetables, canned ..................................
Wood and timber, unmanufactured :

Shooks and staves ........ ..........................
H eadings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wood and timber, manufactured:
House, office and store furniture ...... ....................

Books, printed ......... .............................
Tobacco, unmanufactured :

Leaf, unstemmed ......... ..........................

Maximum Margin
of Preference

8s. per thousand sup.
feet of i inch or
less in thickness
(and exceeding i
inch pro rata).

8s. per thousand sup.
feet of i inch or
less in thickness
(and exceeding i
inch pro rata).

8s. per thousand sup.
feet of x inch or
less in thickness
(and exceeding i
inch pro rata).

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.

Nil.

Nil.
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Articles
Entitrement ou partiellement dress ..................

Autros.cat6gories sauf le bois vert, rouge, de ca'mitier, de fustet et de faux
acacia :
Non dress6 .

Enti6rement ou partiellement dress6. .................

Mules et mulets.............................
Cigares et produits pour polir.......................
Pneumatiques et chambres A air pour automobiles, camions et autobus ...
Tourteaux et tourteaux moulus. .....................
Fruits :

Sdchds, y compris los raisins de Corinthe, figuos, prunes et raisins, autres quo
les fruits candis ou confits et los fruits dans un liquide. .........

En boltes do fer-blanc et en bocaux. ..................
Bouteilles on verre............................
Farine de mais..............................
Graisse
Quincaillerie ...... ............................
Instruments et outils (sauf pour I'agriculture). ...............
Saindoux
Viande de porc, on saumure. .......................
Huilo lubrifiante.............................
Parfumerie, cosm6tiques et articles de toilette (sauf los alcools et savons par-

fumes) ..... ........
Instruments et accessoires photographiques (sauf les pellieules). .......
Tdr6benthine...............................
Machines AL 6criro ot leurs pices . .....................
Ldqumes, en boltes de for-blanc......................
Bos et bois d'oeuvre, non manufactur6

Futailles en botte ct merrains......................
Fonqailles...............................

Bois et bois d'oeuvre, manufactur6:
Ameublements pour maisons, bureaux et niagasins.............

Livres, imprimds.............................
Tabac, non manufactur6 :

En feuilles, non dct6 . .........................

Marge maximum
do prdf6rence

8s. par mille piods
carrs, do i pouce
ou moins d'dpais-
sour (et propor-
tionnellement si
I'dpaisseur d6passe
x pouce).

8s. par mille pieds
carrds do r pouce
ou moins d'6pais-
seur (et propor-
tionnellement si
l'6paisseur d6passe
I pouce).

8s. par mille pieds
carrds do i pouce
ou moins d Opais-
seur (et propor-
tionnellement si
I'6paisseur ddpasse
i pouce).

Marge actuelle.
Marge actuoile.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuele.
Marge actuelle.
Marge actuello.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.

N~ant

N~ant.
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BERMUDA.

Article

Wheat flour .........
Eggs . . . . . . . . . .
Fruit, dried .. .......
Fish, canned ..........
Meats :

Beef and veal, pickled or
Pork, pickled or salted .

Lard, animal .........
Electrical supplies .
Radios and accessories
Hardware.........
Lumber .............
Oil, lubricating .........

salted

Horses and mules . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cattle feed ........... ................................
Vegetables :

Fresh (except potatoes and onions) ..................
Canned ............ ...............................
Dried peas and beans ........ ..........................

Cream, fresh ........... ...............................
Ice cream .................................
Fruit, bottled or canned
Jams and jellies ........... ............................
Fruit, fresh :

Citrus ............ ................................
Water melons ........... ............................

Lime juice and other juices ......... .......................
Fish, shell ........... ................................
Meats :

Bacon and hams ........ ...........................
Canned or bottled .......... ...........................

Poultry and game .......... ............................
Mineral waters ........... ..............................
Cigarettes ............. ...............................

NOT.. - The maximum margin of preference set forth above relates to
the margin between the duties and other charges applicable on importation
to cigarettes the produce or manufacture of the United States of America
and the duties and other charges applicable on importation to cigarettes
the produce or manufacture of any territory of the British Empire other
than cigarettes made entirely of tobacco grown within the British Empire.

Manufactured tobacco other than cigars, cigarettes and snuff .........
NOTE. - The maximum margin of preference set forth above relates to

the margin between the duties and other charges applicable on importation
to manufactured tobacco the produce or manufacture of the United States
of America and the duties and other charges applicable on importation to
manufactured tobacco the produce or manufacture of any territory of the
British Empire other than manufactured tobacco made entirely of tobacco
grown within the British Empire.

Tobacco, unmanufactured .......... ........................
Biscuits ............ ................................
Coffee ............ ..................................
Confectionery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Groceries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Yeast ............ ..................................
Boots and shoes of leather ........ ........................

Mlaximum Miargin
of Preference

5 per cent, ad val.
I bd. per dozen.
I F4 per cent. ad val.

I/ per cent. ad vat.

x Y per cent. ad val.
x per cent, ad val.
1 per cent. ad val.
xo per cent, ad val.
IO per cent, ad val.
7 '/ per cent ad val.
1 per cent. ad val.
I %A per cent. ad val.

Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
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BERMUDES.

Articles
Farine de fronient ..... ..............
Oeufs ....................
Fruits, s6chs. ................
Fruits, en boltes de fcr-blanc ............
Viandes :

Viande de bcouf et de veau, en saumure on sah
Viande de porc, en saumure ou salde ....

Saindoux ..........................
Fournitures pour l'dlectricit6 ..............
Radios et accessoires .... ..............
Quincaillerie ...... ..................
Bois dc construction . . ... ... .... .
Huile lubrifiante ...... ...............

Chevaux et mulets .... ...............
Produits pour l'alimentation du b6tail .......
Ldgumes :

Frais (sauf les pommes do terre et los oignons)
En boltes do fer-blanc ................
Pois et f~ves, s~ch..ds ................

Cr.me, fralche ...... ................
Cr6me glacde (ice-cream) ...........
Fruits, en bocaux ou en boltes de for-blanc . . .
Confitures et gel~es .... ...............
Fruits, frais :

Agrumes ...... ..................
Past~ques ...... ..................

Jus do limon et autres Jus ... ...........
Poissons, crustacds et coquillages ............
Viandes :

T nrrl n+ 4nmhtn.....................................
Lard, - j m b1u o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .En bottes dc for-blanc on en bocaux ...... ..................

Volaille et gibier .......... .............................
Eaux min6rales .......... ..............................
Cigarettes ............ ................................

NOTE. - La marge maximum do pr~f~rence dnonc&e ci-dessus indique ]a
marge existant entre les droits et autres redevances applicables, lors d
l'importation aux cigarettes produites on manufactur6es aux Etats-Unis
d'Am6rique et les droits et autres redevances, applicables, lors de l'importa-
tion, aux cigarettes produites on manufactur6es dans un territoire quelconquc
do l'Empire britanniquc, autres que les cigarettes faites enti~rement do tabac
rdcolt6 dans i'Empire britanniquc.

Tabac manufacture, autre que cigares, cigarettes et tabac h priser .........
NOTE. - La marge maximum de pr&f6rence 6nonce ci-dessus indiquc

la marge existant entre los droits et autres redevances applicables, lors de
l'importation, aux tabacs manufactures, produits ou manufactur6s aux
Etats-Unis d'Am6rique et los droits et autres redevances applicables, lors
do 1'importation, aux tabacs manufactur6s, produits on manufacturds dans
un territoire quelconquc do l'Empire britannique, autres que les tabacs
manufactures, faits entlrement do tabacs rcoltds dans I'Empire britannique.

Tabac, non manufactur6 . . .... . ... . .... ... . . ... .
Biscuits ............ ................................
Caf6. ............. ..................................
Confiscrie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles d'Apicerie .......... ............................
Levure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bottines et souliers do cuir ........ ........................

No. 4700

Marge maximum
de preffrence

. . . . . . . . . . . . . 5 P. c. ad vat.

. .. . . . . . . .. .. i d, par douzaine.

. . . . . . . . . . . .. : jd. p. c. ad vat.

. . . . . . . . . . . . . i p . c. ad vat.

e . . . . . . . . . . . . I/j p. c. ad vat.
. . . . . . . . . . . . u. i % p. c. ad vat.
. . . . . . . . . . . . '. i % p. c. ad val.

i o p. c. ad vat.
. . . . . . . . . . . . 1. i o p. c. ad vat.
. . . . . . . . . . . . . 71/2 P. c. ad vat.
. .. . . . . . . . . . . p. c. ad vat.
. . . . . . . . . . . . '. 1/ p. c. ad vat.

. .. . . . . . . . . . . Marge actuelle.

. .. . . . . . . .. . . Marge actuelle.

. ...... . .... M. Marge actuelle.
Marge actuelle.

I... . . . . . . . .. . Marge actuolle.
. .. . . . . . . . . . . Marge actuelle.
. .. . . . . . . .. . . Marge actuelle.
. .. . . . . . . .. . . Marge actuelie.
. .. . . . . . . . . . . Marge actuelle.

. .. . . . . . . .. . . Marge actuelle.
Marge actuelle.

. .. . . . . . . . . . . Marge actuelle.

. .. . . . . . . .. . . Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuolle.
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Article
Chinaware ........ ........................
Cooking stoves......................
Cosmetics........................
Cotton :

Piece goods ....... ......................
Other cotton goods (including clothing other than hosiery)

Cotton and silk clothing (excluding hosiery)........
Engines and parts thereof ...... ...............
Furniture........................
Glass ......... ..........................
Glassware........................
Hats and caps ....... ......................
Kitchenware.......................
Linen :

Clothing........................
Other linen goods. ...................

Millwork .. ........................
Musical instruments. ...................
Paints and varnishes. ...................
Paint oil .........................
Paper, wrapping.....................
Photographic supplies. ..................
Rayon clothing (excluding hosiery). ............
Sanitary supplies.....................
Silk clothing (excluding hosiery). .............
Hosiery of silk......................
Soap flakes and other cleansing materials . ........
Soap, laundry......................
Stationery .......................
Typewriters and adding machines. ............
Woollen clothing ....
Yachts, motor or sail (not for commercial use).......

Books (except those for accounting purposes). .......

Maximum Margin
of Preference

........ Present margin.

........ Present margin.

........ Present margin.

. ....... Present margin.

........ Present margin.

........ Present margin.
.Present margin.

........ Present margin.

........ Present margin.
........ Present margin.
........ Present margin.
........ Present margin.

.Present margin.

...... . Present margin.
........ Present margin.
........ Present margin.

.Present margin.
........ Present margin.
........ Present margin.

.Present margin.
Present margin.

........ Present margin.
.Present margin.
.Present margin.
.Present margin.
.Present margin.
.Present margin.

Present margin.
.Present margin.

........ Present margin.

. . . . . . . . N il.

BRITISit GUIANA.

Fish (except Morocut), smoked, dried, salted or fresh, when imported in cold
storage ........... .................................

Fruit, fresh :
Apples ............ ................................

Lard, animal ............ .................................
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air ..... ...............

Machinery :
Agricultural...............................
Mining ............ ................................

Lumber :
Undressed ........... ...............................

Dressed ............ ................................

Electrical goods and apparatus (except electro-medical apparatus and insulated
wires and cables) ........... ...........................

Si per cwt.

6o c. per barrel of
16o lb.

$1.50 per hundred lb.

5 per cent. ad val.

5 per cent. ad val.
5 per cent. ad val.

$2.00 per thousand
ft. board measure.
$2.00 per thousand
ft. board measure.

Present margin.
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Articles

Porcelaine ........... ................................
Fourneaux dc cuisine .......... ..........................
Cosmdtiques ............ ..............................
Coton :

Tissus h la piece ......... ............................
Autres articles de coton (y compris les articles d'habillement autres que la bon-

neterie) .......................................
Articles d'habillement en coton ct en soic (sauf la bonnetcrie).........
Machines et leurs parties ......... .........................
Mcubles ............ .................................
Verre ............ ..................................
Articles en verre .......... .............................
Chapeaux et casquettes ......... .........................
Ustensiles de cuisine ........... ..........................
Toile :

Articles d'habillement ........ ..........................
Autres articles en toile .......... ........................

Machines pour moulins, etc ........ .........................
Instruments de musique ........ ..........................
Peintures et vernis .......... ............................
Huile pour peinture ......... ............................
Papier d'emballage................
Articles et produits pour ia photographie ...... ................
Articles d'habillement en rayonne (saula bonneterie) ... ............
Articles sanitaires .......... .............................
Articles d'habillement en soie (sauf ]a bonneterie) ..... .............
Bonneterie do soic. .......... ...........................
Flocons de savon et autres mati~res pour nettoyage ... ............
Savon pour lessive .......... ...........................
Articles do papeterie. .......... ..........................
Machines A dcrire et machines a additionner ..... .................
Articles d'habillement en laine ....... ......................
Yachts, hi moteur ou h voiles (autres que pour usage commercial) .........

Livres (sauf les livres pour la comptabilit6) ...... ................

GUYANH J3RITANNIQUE.

Poissons, sauf le e morocut v, fumds, sdchds, sales ou frais, lorsque import~s en
glaci~re ............. ...............................

Fruits, frais :
Pommes ........... ................................

Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Machines ind~pendantes pour le conditionnement do l'air, comprenant des

616ments pour le refroidissement, le contr6le do l'humidit6, ]a purification et
]a circulation do I'air ......... .........................

Machines :
Pour l'agriculture ......... ............................
Pour les mines .......... ............................

Bois d'oeuvre :
Non dressd ............ ..............................

Dress6 ............ ................................

Articles et appareils d'dlectricitd (sauf les appareils 61ectro-m&licaux et les fils
et cAbles isolds) .......... .............................

No. 4700

Marge maximum
de pr~f~reneo

Marge actuelle.
Marge actuelle,
Marge actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

N~ant.

$i par cwt.

6o c. par
16o lb.

$1.5o par

baril de-

cent lb.

5 p. c. ad val.

5 p. c. ad val.
5 P. c. ad val.

$2.00 par mille pieds,
mesure do planche.

$2.00 par mille pieds,
mesure do planche.

Marge actuelle.
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Article
Explosives :

Dynamite, and all other explosives for blasting purposes ..........

Maximun Margin
of Preference

Present margin.

Gunpowder, rack-a-rock and fuses, for blasting purposes ........... ... Present margin.

Oilcake and oilneal. ....... ......................
Fish, canned ......... .........................
Fruit :

Dried (except currants) ...... ....................
Canned or preserved (except pineapples) ...........

Farinaceous preparations (except flour, cornmeal and oatmeal)

Oil, lubricating ...............................
Greases and fats .............................
Pitch ........ .. ..........................
House, office cabinet or store furniture of iron and steel ........
Implements and tools and parts thereof :

Agricultural ......... ........................
Other kinds ......... .........................

Machinery :
Electrical ......... ..........................
Marine .......... ............................
Office .......... ...........................
Printing .......... ..........................
Rice .......... ............................
Sugar .......... ...........................
Other kinds (except agricultural, mining, sewing machines and

water and sewerage machinery) ..............
Accessories and appliances ...... ..................

Motor cars, trucks and omnibuses .... .................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses (except

tubes) ...................................
Musical instruments (except pianos and organs) .............
Oilcloth .......... ...........................
Photographic instruments and appliances .... ............
Scientific instruments and appliances (except electrical) ........
Perfumery, cosmetics and toilet requisites (except perfumed spirits

Polishes and blacking ...... .................
Tar .......... .........................
Tins, drums and similar containers of iron and steel ....
Wood and timber, unmanufactured for making containers

manufacture or production ..... ..............
goods

.... . Present margin.

. .... Present margin.

Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.

parts and

tyres and

and soap)

of local

Present
Present
Present
Present
Present
Present

Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present
Present
Present

Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.

Present margin.

Aircraft and parts thereof ...... ..................
Books .......... ...........................
Films, cinematograph ....... ....................
Fruit, fresh (except apples, limes, oranges and grapefruit)
Tobacco, in leaf, if in packages containing not less than 400 lbs.':

Containing not less than 25 per cent. and not more than 38
moisture ......... ........................

Containing less than 25 per cent. of moisture ...........

per cent. of

BRITISH HONDURAS.

Motor cars and motor vehicles, n.e.i. (Tariff Item No. 26 (g)] .........
NOTE. - The minimum specific rate of duty applicable to motor cars the

manufacture of the United States of America shall not exceed $6o each.

15 per cent. ad val.
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Mag mai

Articles
Explosifs :

Dynamite et tous autres explosifs pour exploitation h la mine et abattage At ]a
poudre ......................

Poudre h canon, a rack-a-rock (explosif Sprengel), miches, pour mames
usages ............ ...............................

Tourteaux et tourteaux moulus ....... ......................
Poissons, en bottes dc fer-blanc ....... ......................
Fruits :

Sdchds (sauf les raisins de Corinthe) ...... ...................
En boltes de fer-blanc ou conservds (sauf les ananas) .... ..........

Preparations farineuses (sauf la flour do farine, la farine do mais et la farine
d'avoinc)................................

Huilc lubrifiante............................
Graisses et mati6res grasses ......... .......................
Poix ............. ..................................
Meubles de for ct d'acier pour maisons, bureaux ou magasins ...........
Instruments et outils, et leurs parties:

Agricoles ........... ................................
Autres ............ .................................

Machines :
Electriques ............ ..............................
Do marine ........... ..............................
De bureau ........... ..............................
A imprimer ........... ..............................
Pour le riz ............ ..............................
Pour le sucrc .......... ..............................
Autres (sauf pour I'agriculture, Ics mines, ]a couture, et leurs parties, ainsi quo

les machines pour distribution d'eau et pour 6gofts) .............
Accessoires et appareillage ........ ........................

Automobiles, camions et autobus ...............
Pi~ces et accessoires pour automobiles, camions et autobus (sauf les pneus et

chambres & air) .
Instruments de musique (saui les pianos et orgues).
Toile cirde ........... ................................
Instruments et accessoires de photographie ..... .................
Instruments et appareils scientifiques (sauf diectriqucs) ..............
Parfumerie, cosmdtiques et articles de toilette (sauf les alcools et savons

parfumds) ............ ..............................
Cirages et produits pour polir ....... .......................
Goudron .....................................
Boltes, tambours ot coutenants simuilaires, de for et d'acier ............
Bois et bois d'oeuvre, non manufactur6, pour faire des contenants destines aux

marchandises de fabrication ou de production locale ...............

Adronefs et lurs parties ........ ..........................
Livres ............ ..................................
Films cin6matographiques ......... ........................
Fruits, frais (sauf pommes, limons, oranges ot pamplenouases) ..........
Tabac, en feuilles, en paquets no contenant pas moins de 400 lbs. :

No contenant pas moins do 25 % et pas plus de 38% d'humidit6 ........

Marge manximumt
de prtfkrence

Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuello.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Margo actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Margo actuelle.

Marge actuelle.

N6ant.
N6ant.
Ndant.
Ndant.

N6ant.

Contenant nmoins de 25 % d'humidit6. ........ .................. Ndant.

HONDURAS DRITANNIQUE.

Automobiles et vdhicules & moteur, n.d.a. (Position du Tarif No 26 g)) ....
NOTE. .- Le droit spcifique minimum applicable aux automobiles

fabriqu6cs aux Etats-Unis d'Am6rique no d6passera pas $60 par v6hicule.

No. 4700

15 p. c. ad val.
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Article
Parts and accessories (except tyres and tubes) for vehicles in Tariff Item

No. 26 (g). .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling,

control of humidity, cleaning and circulating of air ... ............

Fruit, dried ........ .... ..............................
Farinaceous preparatiouns

Cornflour. ................................
Other cereal foods (except arrowroot, macaroni, sago, tapioca and starch)

Fruits, candied, crystallised, canned and bottled. ..............
House, office cabinet or store furniture of iron or other metal ..........
Perfumery and toilet preparations (except perfumed spirits) ... ........
Vegetables :
Canned ........... .................................
Fresh (except onions, potatoes and garlic) ..... ................

Apparel, wearing (except hosiery, shirts, vests, singlets and other men's
underwear)...............................

Biscuits, bread and cakes.........................
Blacking and polishes (except woodwork polishes) ... ...............
Brooms and brushes (household) ..... .. ......................
Tyres and tubes for motor cars, trucks and omnibuses ...............
Cem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cocoa, prepared (except sweetmeats) ...... ....................
Coffee, ground or otherwise prepared ...... ....................
Confectionery, including flavouring syrups ..... ..................
Cordage, rope and twine ........ ..........................
Eggs, fresh ....... .. ................. ...............
Electrical apparatus, including radio receiving sets and parts thereof .......
Films, cinematograph ..... .... ...........................
Fruits, fresh ........... ..............................
Nuts, edible ..................................................
Cornmeal and oatmeal ......... ..........................
Indiarubber manufactures.........................
Implements and tools (except agricultural and for use on poultry farms) . . .

Maxinmum Margin
of I'reference

15 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.
5 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.
5 per cent. ad vat.

Present margin
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Lard, animal ............. .............................. Present margin.
Lamps and lampware ............................. Present margin.
Machinery, including accessories :

Electr lighting .......... ........................... ... Present margin.
Marine ................................. Present margin.
Sawmill - ............................... Present margin.

Pork, pickled .......... .............................. ... Present margin.
Metals and metal manufactures :

Barbed wire, hog fencing and staples for same .... .............. .Present margin.

Nails, spikes, rivets, clinches and wire of iron and steel . . .
Musical instruments of all kinds, not being toys.........
Oil :

Lubricating.........................
Linseed, raw and boiled ...... ..................
Mledicinal and essential ...... ...................

Oilcloth and linoleum ....... .....................
Painters' colours and materials :

Dry or in paste form ...... ....................
Prepared, including ready mixed .... ...............
Turpentine.........................

Paper manufactures, other kinds, n.e.i. lTariff Item No. 81 (d)]
Pickles, sauces and condiments. ................

. ..... Present margin.

. ..... Present margin.

. ..... Present margin.

. ..... Present margin.

. ..... Present margin.

. ..... Present margin.

. ..... Present margin.
Present margin.

. ..... Present margin.

. ..... Present margin.
Present margin,
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Articles
Pikes et accessoires (sauf les pneus et chambres & air) pour les v6hicules de la

Position du Tarif NO 26 g) . ......................
Machines inddpendantes pour le conditionnement dc l'air, comprenant des

d16ments pour le refroidissement, le contr6le do l'humidit6, la purification et
la circulation dc Fair ..... ... ..........................

Fruits, sdchds ........... ..............................
Prdparations farineuses :

Farine fine ......... . .............................
Autres preparations do cdrdales (sauf I'arrow-root, Ic macaroni, le sagou, le

tapioca et l'amidon).
Fruits, candis, confits, en boltes do fer-blanc et en bocaux . . . . . . . . .
Aneublements do fer et d'autres mdtaux pour maisons, bureaux ou magasins
Parfumerie et prdparations do toilette (sauf les alcools parfumds).......
Ugumes :

En bottes do fer-blanc..........................
Frais (sauf oignons, pommes do terre t aulx)

VWtements (sauf bonneterie, chemises, gilets de dessous, camisoles et autres
sous-vftements masculins)........................

Biscuits, pain et gfiteaux
Cirages et produits pour polir (sauf pour l'6bdnisteric) ...........
Balais et brosses (do mnage).......................
Pneumatiques et chambres a air pour automobiles, camions et autobus .....
Ciment ......
Cacao, prdpar6 (sauf les articles do confiscrie) ...............
Caf6, moulu ou autrement prdpar....................
Confiseric, y compris les sirops pour aromatiser. ..............
Filins, cordes et ficelles..........................
Oeufs, frais .....................................
Apparcils dlectriques, y compris los postes rdceptours do radio et lours pi~ces
Films cindmatographiques.........................
Fruits, frais...............................
Noix, comestibles .............................
Farine de maTs et farine d'avoine....................
Articles on caoutchouc...........................
Instruments et outils (sauf pour l'agriculture et pour los exploitations d'levage

de Ia volaille).............................
Saindoux.................................
Lampes et articles do lampisterie. .....................
Machines, y compris les accessoires

Pour 1'6clairage dlectrique........................
Do marine...............................
Pour scieries..............................

Viande do pore, en saumure . .......................
M6taux et articles en m6tal :

Fil do for barbel6, treillis et cl6tures pour parcs Ai porcs, y compris les crochets
pour ces cl6tures ..... .... ...........................

Clous, tirefonds, rivets, crampons et fils do for et d'acier..........
Instruments de musique de toutes catdgories, sauf les joucts.........
Huile :

Lubrifiante ........... ...............................
De lin, crue ot cuite..........................
Huiles mddicinales et essentielles . ....................

Toile cirde et linolum..........................
Couleurs et fournitures pour peintres .

Sches ou sous forme de pate. .....................
Prdpar~es ou m61angdes pour usage. ...................
Trdbenthine ..... ..... ........................... .

Articles en papier, autres categories, n.d.a. (Position du Tarif No 81 d)) .
Pickles, sauces et condiments.......................
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Mlarge maximum
de pr~f~rence

15 p. c. ad vat.

5 p. c. ad vat.

5 p. c. ad vat.

5 p. c. ad vat.

5 p. c. ad vat.
i o p. c. ad vat.
zo p. c. ad vat.
i o p. c. ad vat.

5 P. c. ad vat.
5 p. c. ad vat.

Margc actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actucllc.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuclle.
Marge actuolle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuclle.
Marge actuelle.
Marge actuclle.
Marge actuellc.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
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MNaxiium Margin
Article of Preference

Salt, coarse, fine and rock. . ................
Soap, common, including laundry, polishing and soft soap

.. ...... Present margin.
. ....... Present margin.

Spices ............ .................................
Tobacco, unmanufactured :

Black leaf and similar brands ....... ......................
Other kinds ........... .............................

Tobacco, manufactured :
Cigarettes ............ ..............................

Typewriters, adding machines and parts thereof .... ...............
Vegetables, onions and potatoes ....... ......................
Wood and timber, manufactured :

Furniture and cabinet ware ........ ......................
Other kinds ........... .............................

Wood and timber, unmanufactured
Lumber sawn or hewn :

Undressed ............ .............................
Wholly or partly dressed ........ ......................

Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Books, printed, not being account books ..... ................. ... Nil.
Agricultural implements and tools ....... .................... ... Nil.
Agricultural machinery, including accessories .... ................ ... Nil.
Metals and metal manufactures :

Rafting chains and timber dogs ....... .................... ... Nil.

Railway and tramway rolling stock and material and parts and accessories
therefor ........... ............................... ... Nil.

Stationery other than paper:
Slate pencils .......... ............................. ... Nil.
Printing ink .......... ............................. ... Nil.

Tractors and parts thereof ........ ........................ . Nil.
Trailers and carts and wagons and parts and accessories for agricultural purposes Nil.

Trucks and trailers and parts and accessories thereof imported for use in connec-
tion with chicle and mahogany operations .... ................ ... Nil.

JAMAICA.

Corn. . . . .. . . .. . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . .

Tobacco, manufactured :
Cigarettes ........ ... ...............................

NOTE. - The maximum margin of preference set forth above relates
to the margin between the duties and other charges applicable on Impor-
tation to cigarettes the produce or manufacture of the United States of
America and the duties and other charges applicable on importation to
cigarettes the produce or manufacture of any territory of the British Empire
other than cigarettes manufactured within the British Empire containing
50 per cent. or more of British Empire tobacco.

Other (except cigars) ....... .. .........................
Confectionery ........... ..............................
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling,

control of humidity, cleaning and circulating of air ...............

is. od. per hundred
lb.

is. od. per lb.

iod. per lb.
5 per cent. ad val.

5 per cent ad val.

Electrical apparatus for generating electricity ..... ............... ... 2 1/ per cent. ad val.
Telegraph and telephone apparatus ...... .................... ... 2 2 per cent. ad val.
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Articles
Sol, gros, fin, et scl gemme ........ .......................
Savon, ordinaire, y compris le savon pour lessive, le savon .i polir, et ie savon
m ou . . . .. . . . . . . .. . .. . .. .. . .. .. .. . .

Epices ............ ..................................
Tabac, non manufactur6:

En feuilles, noir et marques similaires ...... .................
Autres catdgories ........... ...........................

Tabac, manufacturd :
Cigarettes ............ ..............................

Machines h 6crire, machines h additionner et leurs pieces ..............
LUgumes, oignons et pomes de trre ...... ...................
Bois et bois d'ouvre, manufacturd :

Ameublement et 6b6nisterie ........ .......................
Autres catdgories ......... ............................

Bois et bois d'oeuvre, non manufacturd
Bois scid on ddgrossi :

Non dresse. .......... .............................
Enti~rement ou partiellement dress6 ...... ..................

Livres, impriinds, sauf les livres de comptabilit6 ..... ..............
Instruments et outils agricoles ........ ......................
Machines agricoles, y compris les accessoires ..... .................
M6taux et articles en mdtal :

Chahnes pour trains de bois, d'attache et de traction, ainsi quo renards (h
embarquer les bois) ........ ....................... ....

Matdriel roulant et matdriel de chemin do fer et de tramways, ainsi que leurs
parties et accessoires ........................................

Articles de papeterie autres que to papier :
Crayons d'ardoise ......... ............................
Encre d'imprimerie. ......... ...........................

Tracteurs et leurs parties ......... ........................
Remorques, charrettes et chariots, ainsi que leurs parties et accessoires, pour

1'agriculture ...... ...................................
Trucks et remorques, ainsi que leurs parties et accessoires, inmportds pour 6tre

utilisds dans les optrations concernant le chicld et le bois d'acajou......

JAMA'gUE.

M afs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tabac, manufacturd:
Cigarettes ........... ..............................

NOTE. - La marge maximum do prdfdrence dnoncde ci-dessus indique la
marge existant entre los droits et autres redevances applicables, lors do
l'importation, aux cigarettes, produites ou manufactuides aux Etats-Unis
d'Amdrique et les droits et autres redevances applicables, lors de I impor-
tation, aux cigarettes, produites ou manufacturdes dans un territoire
quelconque de l'Empire britannique, autres quo los cigarettes manufacturdes
dans l'Empire britannique et contenant jo% ou davantage do tabac do
l'Empire britannique.

Autre (sauf les cigares) ........ .........................
Confiserie ........... ................................
Machines inddpendantes pour le conditionnement do l'air, comprenant des 61-

ments pour le refroidissement, le contr6le do l'humiditd, ]a purification ct
la circulation do I'air ........ ..........................

Appareils dlectriques gdndrateurs d'dlectricitd. ...... ...............
Appareils tdldgraphiques et tdldphoniques ..... ..................

No. 4700

Marge maximum
do pr6fUrence

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Margc actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuello.

Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.

Ndant.

Ndant.
Ndant.
Ndant.

Ndant.

Ndant.

is. od. oar cent lb.

is. od. par lb.

iod. par lb.
5 p. c. ad vat.

5 p. c. ad vat.
2 2 p. c. ad vat.
2 Y p. c. ad vat.
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Luhrsfl r iw

Lumber, sw~n or hiewn:
Undressed........

Wholly or partly dressed

Article

Biscuits, bread and cake
Sweetened. ............
Unsweetened, not in bulk......

Fish, canned. ............
Fruit, fresh

Apples. ..............
Other kinds. ...........

Fruit, dried. ............
Jams, jellies and preserved fruits
\Vheat. ...............
Pulse :

Beans and peas, whole ........
Lard, animal ... .............
Meats :

Fresh ....................
Pork, pickled
Tongues, wet, salted .........
Bacon and hanis .............
Sausages, vet, salted or cured

Hardware :
[Tarift Item No. 4 6] .........

Typewriters ... .........
Hoops, shooks, staves and headings of

Maxiniumi Margin
of Preference

* . . 8s. per thousand
feet, sup. measure-
ment, of 1 inch
thick.

• . . 8s. per thousand
feet, sup. measure-
ment, of i inch
thick.

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

wood (for putting up islandI produc

Present
Present

e). Present

margin.
margin.
margin.

Tin manufactures (except ingots)
Motor cars, trucks and omnibuses. ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses (except tyres and

tubes).................................
Asphalt, other than pitch.........................
Baking powder..............................
Brooms and brushes............................
Carriage parts (except for motor vehicles and railway rolling stock)......

Eggs..................................
Electrical apparatus (including radio receiving sets and parts thereof)
Fibre manufactures............................
Films, cinematograph...........................
Glassware (except bottles, lamps, lamp chimneys and table glassware).....
Grease, lubricating............................
Hemp manufactures
Indiarubber and gutta percha manufactures (except boots and shoes and tyres

and tubes)...............................
Instruments, scientific and surgical .....................
Leather, dressed and undressed. .....................
Machinery and parts thereof:

As enumerated in Fourth Schedule (Sec. 5) No. 3 (a) of Tariff Law No. 4
of 1925

Other (except fire engines and roadmaking machinery)...........

Molasses and syrup............................

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
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Articles
Bois d'couvre, sci6 ou ddgrossi :

Non dress6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Entirerment ou partiellement dress6 ...... ...................

Biscuits, pain et g/teaux :
Sucr(s ............ .................................
Non sucr~s, non en vrac . ... . . .. . . .. . . . .. . . .. . .

Poissons, en boltes de fer-blanc ....... ......................
Fruits, frais :

Pommes ........... ................................
Autres esp6ces ........... ............................

Fruits, sdch6s .......... ..............................
Confitures, geles et fruits conserves ...... ...................
Froment ............ .................................
Ldgumineuses:

F6ves et pois, entiers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Viandes :

Fralches ........... ................................
Viande do porc, en saunure ........ ......................
Langues marin6es, sal6es ........ ........................
Lard et jambons............................
Saucisses, marin6es, sal6es ou fumes. ..................

Quincailleric :
(Position du Tarif No 46) ....... .........................

Machines t dcrire .......... .............................
Cercles de tonneaux, futailles en botte, merrains et fongailles, de bois (pour les

produits do l'ile) .......... ............................
Articles en 6tain ou for blanc (sauf les lingots ou saumons) .............
Automobiles, canions et autobus ........ . . .
Pi~ces et accessoires, pour automobiles, camions ot autobus (sauf los pneus t

chambres A air) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Asphalte, autre quo la poix ........ ........................
Levure artificielle .......... .............................
Balais et brosses ........... ............................
Parties de voitures (sauf pour les v6hicules hi moteur et pour le mat6riel roulant

do chemin de for) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oeufs ...........................................
Appareils 6lectriques (y compris los postos ricepteurs de radio ot leurs pieces).
Articles en fibre .......... .............................
Films cindmatographiques ....... ........................
Articles en verre (sauf bouteilles, lampes, verres de lampe et verrerie do table).
Graisse lubrifiante .......... ............................
Articles do chanvre ......... ............................
Articles de caoutchouc et do gutta-percha (sauf bottines et souliers, pneus et

chanbres A air) . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Instruments scientifiques et chirurgicaux ..... ..................
Cuir, apprC-t6 ot non appr~t6 ......... .............
Machines ot leurs parties:

Enum6rdes dans la quatri~me liste (Sec. 5) No 3 a) du a Tariff Law u No 4
do 1925 ............. ...............................

Autres, sauf les pompes h. incendie et les machines pour la construction des
routes ........... ................................

M61asses ot sirops .......... ............................

No. 4700

Plarge inaxiniun
do pr(if~reuce

8s. par mille pieds
carris, de i pouce
d'6paisseur.

8s. par mille pieds
carr6s, dc i pouco
d'6paisseur.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Margo actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge

Marge
Marge
Marge
Marge

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.

actuello.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuellc.
Marge actuelle.
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Article
Oilcloth (including linoleum).......................
Painters, colours and materials ........ ......................
Paper (except playing cards, writing, fruit wrapping, cardboard guards for island

produce, hoops and shooks of cardboard or paper). ............

Perfumery ... ............
Photographic apparatus and chem
Rosin .... ..............
Saddlery and harness .........
Stationery (except writing paper)
Vegetables, fresh (except potatoes,
Wallboards, fireproof ........
Wax .... ...............
Furniture of wood .........
Aircraft and parts .........
Implements and tools :

Agricultural . .. . . ....
Artisans ... ............

Musical instruments .........
Railway rolling stock .........

icals for Photographic use

onions garlic)

Maximum Margin
of Preference

Present margin.
Present margin.

Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Advertising matter .......... ...........................
Bags and sacks for putting up island produce .... ...............
Bees, beehives and beekeeping apparatus ..... .................
Books, printed ........... ..............................
Glucose ............. ................................
Hoops and shooks of iron and steel. ...................
Hoops and shooks of cardboard or paper ...... ..................
Insecticides and vermin killers ....... ......................
Plants, seeds and bulbs (for propagation or cultivation) ..............
Tobacco, unmanufactured ......... .........................
Wire screen cloth .......... ............................

TURKS AND CAICOS ISLANDS.

Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control
of humidity, cleaning and circulating of air .... ................

Meats :
Fresh ............ ................................
Beef, pork and tongues, pickled or salted .... .................
Smoked, dried or cured, including bacon and hams ... ............

Lard, animal .....................................
Lumber, undressed and dressed......................
Tobacco, unmanufactured .......... ........................

5 per cent. ad val.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Nil.

CAYMAN ISLANDS.

Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control
of humidity, cleaning and circulating of air .... ................

Bacon, hams and shoulders, and beef and pork, pickled or salted ..........
Lard, animal ........... ..............................
Tobacco, leaf and plug ......... .........................
Lumber, undressed and dressed......................

5 per cent, ad val.

Nil.
Nil.
Nil.
Nil.
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Articles
Toile circ (y compris le lino]6uin) ....... ....................
Couleurs et fournitures pour peintres ...... ....................
Papier (sauf cartes i jouer, papier h 6crire, papier d'emballagc pour fruits, pro-

tecteurs en carton pour les produits de l'ile, cercles et r6cipients dc carton
ou do papier) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Parfumerie ........
Appareils photographiquos et produits chimiques pour Ia photographie
Colophane .... ...............................
Articles dc sellerie t harnais.
Articles dc papeterie (sauf le papier h 6crire) ..............
Lgumes, frais (sauf les pommes de terre, oignons et aulx) .............
Madriers, ignifugds .......... ...........................
Cire ...................................
Meubles on bois.............................
A~ronefs et leurs parties . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .
Instruments et outils :

Pour l'agriculture ......... ............................
Pour les artisans ........... ...........................

Instruments do musique ........ ..........................
Matdriel roulant do chemin de for ....... ....................

Articles pour Ia publicit6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sacs, do toutes dimensions, pour emballage des produits do Pile.......
Abeilles, ruches et accessoires pour l'apiculturc. .... ..............
Livres, imprimds .......... .............................
Glucose ...... ................................
Cerclcs et fonds do fer et d'acier. ....................
Cercles et fonds do carton et do papier ..... ..................
Insecticides et produits contre Ia vermine ................
Plantes, graines et bulbes (pour Ia multiplication ou Ia culture) .........
Tabac, non manufactur6 ... . ... ...... . .... . ... . .
Toile m~talliquo pour treillage ........ .......................

Marge naxinumn
de pr~rence

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle

N6ant.
Ndant.
N~ant.
Ndant.
Ndant.
Ndant.
Nant.
N6ant.
Nant.
Ntant.
N~ant.

ILES TURQU.S iT CAIQUES.

Machines ind6pendantes pour le conditionneient do l'air, comprenant des dld-
ments pour Ic refroidissement, le contr6lo do l'humidit6, Ia purification et Ia
circulation de Fair .......... ..........................

Viandes :
Fraiches ............ ................................
De bcouf, do porc, et langues, en saumure ou sal6es ... ............
Fumdes, sdchdes ou prdpar~es (cured), y compris le lard et les jambons . . .

Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bois d'oeuvre, dress6 et non dress6 ....... .....................
Tabac, non manufacturd .... ... . ..... . ......... .

5 P. c. ad t-al.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuolle.
Marge actuello.
Nant.

ILES CAYMANS.

Machines inddpendantes pour le conditionnement do 'air, comprenant des 616-
moats pour le refroidissement, le contrble do l'humiditO, Ia purification et Ia
circulation do l'air .......... ..........................

Lard, jambons et 6paules, et viande do bceuf ot do porc, on saumure ou sal6e.
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tabac, en feuilles et en carottes ....... ....................
Bois de construction, dress6 et non dress6 ..... .................

5 P. c. ad val.
N6ant.
N6ant.
N~ant.
N~ant.
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ANTIGUA.

Article
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air ...... ..............

Lumber, pitch pine, white pine, spruce, fir and hemlock .............

Maximum Margin
of Preference

5 per ccnt. ad val.

8s. per thousand
feet, sup. measure-
ment, of I inch
thick.

Mules ............ ..................................
Bags and sacks :

For the exportation of produce ....... .....................
Other ....................................

Biscuits, bread and cakes, other than unsweetened ... ............
Boots and shoes of leather ........ ........................
Motor cars, trucks and omnibuses ....... ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses, including tyres

and tubes ...............................
Linseed oilcake and cakemeal.......................
Chemicals :

Calcium carbide ........... ............................
Other kinds ....................................

Electrical apparatus (including radio receiving sets and parts thereof) .
Fruit :

Dried ............ ................................
Canned and bottled ......... ..........................

Cornm eal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Farinaceous preparations (except arrowroot) .... .................
Grease .... .................................
Haberdashery and millinery (except hosiery). ...............
Hardware ............. ...............................
Implements and tools :

Agricultural ........... .............................
Other kinds ........... ..............................

Indiarubber and gutta percha manufactures (except tyres and tubes) .
Lard, animal ........... ...............................
Lime, building .......... ..............................
Meats :

Smoked or cured, including bacon and hams .... ..............
Beef and pork, pickled or salted ....... ...................
Canned . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Musical instruments ......... ............................
Oil, lubricating ............ .............................
Oilcloth and linoleum ......... ...........................
Paints and colour.s ......... ............................
Turpentine ............ ...............................
Perfumery and toilet preparations not containing perfumed spirits ........
Spirits, whisky .......... ..............................
Cigarettes ............. ...............................
Vegetables :

Potatoes, other than sweet ......... ......................
Canned ............ ................................

Present margin.

Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Fruit, fresh (except apples) ....... ....................
Manures .......... .............................
Tobacco, unmanufactured ........ ....................

. . . . Nil.
. . . . Nil.

Nil.
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ANTIGOA.

Articles
Machines inddpendantes pour le conditionnement de l'air, comprenant des 616-

ments pour le refroidissoment, Ic contr6le de l'humiditd, la purification et ]a
circulation dc l'air .. ..... ... .

Bois de construction, pitchpin, pin blanc, dpinette, sapin ot sapin-cigue..

Mules et mulcts ........... ............................
Sacs, do toutes dimensions:

Pour 1'exportation des produits ........ ....................
Autres . . . . . . . . . . .

Biscuits, pain et gAteaux, autres que non sucrds. .............
Bottines et souliers do cuir ........ ........................
Automobiles, camions et autobus .............
Pices et accessoires pour automobiles, camions et autobus, y compris les pneus

et chambros ?t air . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tourteaux et tourteaux moulus de graine de lin ... ...............
Produits chimiques :

Carbure do calcium ......... ...........................
Autres .......... ..............................

Appareils 6lectriques (y compris les postes r6cepteurs de radio et leurs pies).
Fruits

S6chds ............ ................................
En boltes do fer-blanc et en bocaux ...... ..................

Farine de mals .......... ..............................
Pr6parations farineuses (sauf l'arrow-root) ..... .................
Graisse . . . . . . . . . .. . .
Articles do mercerie et do modes (sauf la bonneterie). ...........
Quincaillerie. ........... ..............................
Instruments et outils:

Agricoles ........... ...............................
Autres ............ .............................. .

Articles en caoutchouc et on gutta-percha (sauf les pneus et chambres A air)
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chaux, g/ch.de ........... ..............................
Viandes :

Fum6es ou prdpardes (cured), y compris le lard et les jambons ........
Do boeuf et de porc, on saumure ou sal6es ..... ................
En boltes do fer-blanc ........ ..........................

Instruments de musique ........ ..........................
Huile lubrifiante ........... ............................
Toile cir6e et linol6um .......... .........................
Peintures et couleurs ......... ...........................
Tdr6bentbine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Parfumerie et Vr6parations do toilette, no contenant pas d'alcools parfumds.
Spiritueux, whisky .......... ............................
Cigarettes ............ ................................
Lgumes

Pommes do terre, autres que patates douces ... ...............
En boltes do fer-blanc ........ ..........................

Marge maximum
de pr6fdrence

5 P. c. ad val.
8s. par mille pieds

carrds, de r pouce
d'dpaisseur.

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuolle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuolle.
Marge actuelle,
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge acteulle.
Marge actuelle.
Marge actuello.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Fruits, frais (sauf les pommes) .... ... ..... ... . . ... .
Engrais ............ ................................
Tabac, non manufacturd . ........ ........ . .....

25 No. 4700

Ndant.
N6ant.
Ndant.
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ST. CHRISTOPHRR-NEvIs.

Article
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air .... ................

Mules ............. .................................
Bags and sacks :

For the exportation of produce ....... ....................
Other ....................................

Biscuits, bread and cakes, other than unsweetened ............
Boots and shoeg of leather ......... .......................
Motor cars, trucks and omnibuses ....... ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses, including tyres

and tubes ........... ...............................
Linseed, oilcake and cakemeal ......... ......................
Chemicals :

Calcium carbide .......... ............................
Other kinds . . ..... ....................

Electrical apparatus (including radio receiving sets and parts thereof) .
Fruit :

Canned and bottled ......... ..........................
Dried ............ ................................

Cornm eal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Farinaceous preparations (except arrowroot) .... .................
Grease .............. .. ................
Haberdashery and millinery (except hosiery) ..... ................
Hardware ............ ................................
Implements and tools:

Agricultural ........... ..............................
Other kinds ........... ..............................

Indiarubber and gutta percha manufactures (except tyres and tubes) ......
Lard, animal ............ ..............................
Lime, building .......... ..............................
Meats :

Beef and pork, pickled or salted ....... ....................
Canned ........................................
Smoked or cured, including bacon and hams .... ..............

Musical instruments ......... ............................
Oil, lubricating .......... ..............................
Oilcloth and linoleum .......... ..........................
Paints and colours .......... ...........................
Turpentine ............ ...............................
Perfumery and toilet preparations, not containing perfumed spiritq......
Spirits, whisky .......... ..............................
Cigarettes ............. ...............................
Vegetables :

Potatoes, other than sweet ......... .......................
Canned ........... .................................

Wood and timber, unmanufactured :
Lumber, white pine, spruce, fir and hemlock ...... ..............
Lumber, pitch pine ......... ...........................

Fruit, fresh (except apples) .... .................
Manures .......... ........................
Tobacco, unmanufactured ..... .................

Maximum Margin
of Preference

5 per cent. ad val.

Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

. . . . . . . . N il.

. . . . . . . . N il.

. . . . . . . . N il.
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SAINT-CHRISTOPHE ET NEvis.

Articles
Machines inddpendantes pour le conditionnement do l'air, comprenant des dld-

ments pour Ic refroidissement, le contr6le de l'humidit6, la purification et ]a
circulation de l'air .......... ..........................

Mules et mulets .......... .............................
Sacs, de toutes dimensions :

Pour l'exportation des produits ........ ....................
Autres ............ ................................

Biscuits, pain et gftteaux, autres que non sucrds .... ...............
Bottines et souliers dc cuir ......... .......................
Automobiles, camions et autobus ....................
Pi~ces et accessoires pour automobiles, camions et autobus, y compris les pneus

et chambres A, air ................................
Tourteaux et tourteaux moulus do graine de lin ............
Produits chimiques :

Carbure de calcium .......... ..........................
Autres .......................................

Appareils dlectriques (y compris les postes rcepteurs do radio et leurs pices).
Fruits :

En bottes do fer-blanc et en bocaux ..... ..................
Sdchds ............ ................................

Farine do mais .......... ..............................
Prdparations farineuses (sauf l'arrow-root) ..... .................
Graisse
Articles de mercerie et do modes (sauf Ia bonneterie.) ................
Quincaillerie ........... ..............................
Instruments et outils :

Agricoles ........... ...............................
Autres ............ ................................

Articles en caoutchouc et gutta-percha (sauf les pneus et chambres A air)...
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chaux, gAchde ............ .............................
Viandes :

De bceuf et do pore, en saumure ou saldes ..... ................
En botes de fer-blanc ................. .............
Fumdes ou prdpardes (cured), y compris le lard et les jambons ......

Instruments de musique .......... .........................
Huile lubrifiante ........... ............................
Toile cirde et linoldum.. ......... ..........................
Peintures et couleurs .......... ..........................
TV rbenthine . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Parfumerie et preparations de toilette, no contenant pas d'alcools parfums..
Spiritueux, whisky .......... ...........................
Cigarettes............................
Lgumes :

Pommes do terre, autres quo patates douces .............
En bortes do fer-blanc ........ ..........................

Bois et bois d'oeuvre, non manufactur6 :
Bois de construction, pin blanc, pinette, sapin et sapin-cigue ........
Bois de construction, pitchpin ....... ......................

Fruits, frais (sauf les pommes) ........ ......................
Engrais ............ ................................
Tabac, non manufacturd . . . . .. ... . . . .. . . . .. . .. ..

Marge maximnum
de prdfdrence

5 P. c. ad val.

Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Ndant.
Ndant.
Ndant.
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DOMINICA.

Article
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air .... ................

Lumber, pitch pine, white pine, spruce, fir and hemlock ..............

Mules ............ ..................................
Bags and sacks, other than for the exportation of produce ............
Biscuits, bread and cakes, other than unsweetened .................
Boots and shoes of leather:

Where the price per pair does not exceed 2s. 6d .................
Where the price per pair exceeds 2s. 6d. but not 5s. od ............
Where the price per pair exceeds 5s. od ..... ..................

Motor cars, trucks and omnibuses .......................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses, including tyres

and tubes ........... ...............................
Linseed oilcake and cakemeal ........ ......................
Chemicals :

Calcium carbide ........... ............................
Other kinds ........... .............................

Electrical apparatus (including radio receiving sets and parts thereof)......
Fruit :

Canned and bottled ......... ...........................
Dried ....... .......................................
Fresh (except apples) ......... .........................

Cornmeal ............ ................................
Farinaceous preparations (except arrowroot) ...... ................
Grease ............... ..................
Haberdashery and millinery (except hosiery) ..... ................
Hardware ............. ...............................
Implements and tools, other than agricultural ..... ...............
Indiarubber and gutta percha manufactures (except tyres and tubes) .....
Lard, animal ........... ...............................
Lime, building ............ ............................
Meats :

Beef and pork, pickled or salted ....... ....................
Canned ............ ................................
Smoked or cured, including bacon and hams .... ...............

Musical instruments ......... ............................
Oil, lubricating .......... ..............................
Oilcloth and linoleum ......... ...........................
Paints and colours .......... ...........................
Turpentine ............ ...............................
Perfumery and toilet preparations, not containing perfumed spirits......
Spirits, whisky .......... ..............................
Cigarettes ............. ...............................
Vegetables :

Canned ............ ................................
Potatoes, other than sweet ......... .......................

Maximum Margin
of Prefcrenco

5 per cent. ad val.

8s. per thousand feet,
sup. measurement,
of i inch thick.

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Bags and sacks for the exportation of produce .
Implements and tools, agricultural .........
Manures ...... ....................
Tobacco, unmanufactured :

In packets of less than 200 lb. .......
In other packets ...... ..............

. . . . . . . . . . . . . N il.
.Nil.

. . . . . . . . . . . . . N il.

. . . . . . . . . . . . . N il.
.Nil.
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DOMINIQUE.

Articles
Machines inddpendantes pour le conditionnement de l'air, comprenant des dlments

pour le refroidissement, Io contrOle de l'humidit6, la purification et ]a circu-
lation de 1'air ......................................

Bois de construction, pitchpin, pin blanc, Pie sapin et sapin-cigu.

Mules et mulets .......... .............................
Sacs de toutes dimensions, autres que pour I'exportation des produits ....
Biscuits, pain et gAteaux, autres que non sucrds .............
Bottines et souliers de cuir:

Lorsque le prix, par paire, ne ddpasse pas 2s. 6d ... .............
Lorsque le prix, par paire, dtpasse 2s. 6d., mais non 5s. od ...........
Lorsque le prix, par paire, dtpasse 5s. od ..... .................

Automobiles, camions ct autobus ....................
Pi6eces et accessoires pour automobiles, camions et autobus, y compris les pneus

et chambres At air............................
Tourteaux et tourteaux moulus de gr.;ine do lin' ..............
Produits chimiques :

Carbure de calcium .......... ..........................
Autres .......................................

Appareils 6lectriques (y compris les postes r~cepteurs de radio et Icurs pices)
Fruits

En boltes de fer-blanc et en bocaux ...... ..................
Sdchs .................................
Frais (sauf les ponmes) .......................

Farine de mas ...............................
Preparations farineuses (sauf 1'arrow-root) .................
Graisse ....... .................................
Articles do mercerie et de modes (sauf Ia bonneterie). ...........
Quincaillerie .......................................
Instruments et outils, autres qu'agricoles. ...............
Articles en caoutchouc et en gutta-percha (sauf les pnous et chambres A* air)
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cbaux, gf.chde .......... ..............................
Viandes :

De baeuf et de pore, en saumure ou saldes ..... ................
En boltes de fer-blanc ..................
Fumdes ou prdpar~es (cured), y compris le lard et les jambons.......

Instruments de musique ........ ..........................
Huile lubrifiante ........... ............................
Toile circe et linoldum .......... ..........................
Peintures et couleurs .......... ..........................
Tdrdbenthine ........... ...............................
Parfumerie et preparations de toilette, ne contenant pas d'alcools parfumds
Spiritueux, whisky ......... ............................
Cigarettes ........... ................................
Ldgumes :

En boltes de fer-blanc ........ ..........................
Pommes de terre, autres que patates douces .... ...............

Sacs, do toutes dimensions, pour l'exportation des produits ........
Instruments et outils, agricoles . . . .. . . ... . . . . ... . ...
Engrais ............ ................................
Tabac, non manufactur6 :

En paquets de moins de 200 lb .........................
En autres paquets ........... ..........................

No. 4700

Marge maximum
de preffrence

5 p. c. ad oaf.8s. par mille pieds

carr~s, de 1 pouce
d'6paisseur.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Ndant.
Ndant.
Nant.

Ndant.
Ntiant.
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MONTSERRAT.

Article
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air ..... ...............

Mules ............ ......................... ....
Bags and sacks :

For the exportation of produce ..... ...................
Other .......................... ..

Biscuits, bread and cakes, other than unsweetened ..... ............
Boots and shoes of leather ........ ........................
Motor cars, trucks and omnibuses ..... ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses, including tyres and

tubes ......... ......................................
Linseed oilcake and cakemeal. .... .. ....................
Chemicals :

Calcium carbide ........ .............................
Other kinds .......... ..............................

Electrical apparatus (including radio receiving sets and parts thereof) ....
Fruit :

Canned and bottled ......... ..........................
Dried ............ ................................

Cornmeal ............ ................................
Farinaceous preparations (except arrowroot) ...... ................
Grease .................................
Haberdashery and millinery (except hosiery) ...............
Hardware ........... ................................
Implements and tools:

Agricultural ........... .............................
Other kinds........................

Indiarubber and gutta percha manufactures (except tyres and tubes) .
Lard, animal ........... ...............................
Lime, building ........... ..............................
Meats :

Beef and pork, pickled or salted ....... .....................
Canned ............. ...............................
Smoked or cured, including bacon and hams ...... ..............

Musical instruments ......... ............................
Oil, lubricating ........ ..............................
Oilcloth and linoleum ......... ...........................
Paints and colours .......... ...........................
Turpentine ............ ...............................
Perfumery and toilet preparations, not containing perfumed spirits ......
Spirits, whisky ........... ..............................
Cigarettes ............ ................................
Vegetables :

Canned ............. ...............................
Potatoes, other than sweet ........ .......................

Wood and timber, unmanufactured :
Lumber, white pine, spruce, fir and hemlock ...... ..............
Lumber, pitch pine .......... ..........................

Maximum Margin
of Preference

5 per cent. ad val.

Present margin.

Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Fruit, fresh (except apples) .... .. ....................
Manures ..............................
Tobacco, unmanufactured.....................

. . . . Nil.

. . . . Nil.

. . . . Nil.
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MONTSaRIRAT.

Articles
Machines inddpendantes pour le conditionnement dc l'air, comprenant des 616ments

pour le refroidissement, le contr6le de rhumidit6, la purification et la circu-
lation de l'air ........... ............................

Mules et mulets ........... ............................
Sacs, do toutes dimensions:

Pour l'exportation des produits ........ .....................
Autres ........... . ................................

Biscuits, pain et ghteaux, autrcs quc non sucres .............
Bottines et souliers de cuir ......... .......................
Automobiles, camions et autobus ...................
Pi6ces et accessoires pour automobiles, camions et autobus, y compris les pneus

et chambres h air .......... ...........................
Tourteaux et tourteaux moulus do graine de lin .... ..............
Produits chimiques :

Carbure do calcium .......... ..........................
Autres ............ ................................

Appareils dlectriques (y compris les postes rcepteurs dc radio et leurs pibces)
Fruits :

En boltes de fer-blanc et en bocaux ....... ..................
Stchds ............. ................................

Farine de mais .......... ..............................
Preparations farinouses (sauf larrow-root) ..... ..................
Graisse .......... ... ..............................
Articles do mercerie et do modes (sauf ia bonneterie). .. ...........
? uincaillerie ................. ...................
nstruments et outils :

Agricoles ........... ...............................
Autres ............ ................................

Articles en caoutchouc et on gutta-percha (sauf les pneus ct chambres A air) .
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chaux, gAlide .......... ..............................
Viandes :

Do bceuf et do porc, en saumure ou saide ....................
En boltes de fer-blanc. .............................
Fumdes ou prdpardes (cured), y compris c l ard et les jambons ........

Instruments de musique ........ ..........................
Huile lubrifiante ........... ............................
Toile cirde et linoldum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peintures et couleurs .......... ..........................
T r6benthine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Parfumeric et prdparations de toilette, ne contenant pas d'alcools parfums .
Spiritueux, whisky .......... ............................
Cigarettes ........... ................................
LUgumes:

En boltes de fer-blanc ........ ..........................
Pommes do terre, autres que patates douces .... ...............

Bois et bois d'oeuvre, non manufactur6:
Bois do construction, pin blanc, 6pinette, sapin et sapin-ciguo ........
Bois do construction, pitchpin ....... ......................

Fruits, frais (saul les pommoes) ........ ......................
Engrais ............ ................................
Tabac, non manufactur6 ... . ... ... .. ... . .... ....

Marge maximum
de prgffrcnco

5 p. c. ad val.

Marge actuelle.

Margo actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Marge
Margo
Marge
Marge

Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actueile.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Nt6ant.
N6ant.
Nant.
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VIRGIN ISLANDS.

Article
Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control

of humidity, cleaning and circulating of air ...................

M ules . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bags and sacks :

For the exportation of produce ...... ....................
Other .......... ................................

Biscuits, bread and cakes, other than unsweetened ................
Boots and shoes of leather ....... ........................
Motor cars, trucks and omnibuses .... ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses, including tyres

and tubes .......... ..............................
Linseed oilcake and cakemeal ....... ......................
Chemicals :

Calcium carbide ......... ............................
Other kinds ....................................

Electrical apparatus (including radio receiving sets and parts thereof) .
Fruit :

Canned and bottled ........ ..........................
Dried .......... ................................

Cornmeal .......... ................................
Farinaceous preparations (except arrowroot) .... ................
Grease . . . . . . . . . . ...... . . . . . . . . .
Haberdashery and millinery (except hosiery) ..... .........
Hardware .......... ...............................
Implements and tools, other than agricultural ...................
Indiarubber and gutta percha manufactures (except tyres and tubes) .
Lard, animal .......... ..............................
Meats :

Beef and pork, pickled or salted ...... ....................
Canned. .. ................................
Smoked or cured, including bacon and hams. ..............

Musical instruments ........ ...........................
Oil, lubricating ........ .............................
Oilcloth and linoleum ........ ..........................
Paints and colours ........ ...........................
Turpentine ......... ...............................
Perfumery and toilet preparations, not containing perfumed spirits .......
Spirits, whisky ......... .............................
Cigarettes .......... ...............................
Vegetables :

Canned ......... ................................
Potatoes, other than sweet ....... ......................

Lumber, pitch pine, white pine, spruce, fir and hemlock .............

Maximum Margin
of Preference

5 per cent. ad val.

Present maigin.

Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present

Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.

Fruit, fresh (except apples) . . .
Implements and tools, agricultural
Lime, building ...........
Manures ...............
Tobacco, unmanufactured . ...

TRINIDAD AND TOBAGO.

Telegraph and telephone apparatus ........ ....................
Wireless goods and apparatus ...... ......................
Fish :

Pilchards, canned ........ ...........................

io per cent ad val.
io per cent. ad val.

$1.20 per hundred lb.
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ILES VIERGES.

Articles
Machines inddpendantes pour le conditionnement de P'air, comprenant des 616ments

pour le refroidissement, le contr~le de l'humidit6, ]a purification et ]a circu-
lation de l'air ........... ............................

Mules et mulets ........... ............................
Sacs de toutes dimensions :

Pour 1'exportation des produits ....... .....................
Autres .................................

Biscuits, pain et gteaux, autres que non sucr s
Bottines et souliers de cuir . . . . . . . .. . . . . . . . . .. . . . .
Automobiles, camions et autobus
Pikes et accessoires pour automobiles, camions et autobus, y compris les pneus

et chambres & air .......... ...........................
Tourteaux et tourteaux moulus de graine de lin .... ...............
Produits chimiques:

Carbure de calcium .......... ..........................
Autres ............ ................................

Appareils dlectriques (y compris les postes rdcepteurs do radio et leurs pikes)
Fruits :

En bottes de fer-blanc et en bocaux ...... ...................
Sdchds ............ ................................

Farine de maYs .......... ..............................
Pr parations farineuses (sauf l'arrow-root) ..... ..................
Graisse ............ .................... .............
Articles de mercerie et do modes (sauf la bonncterie) ... ............
Quincaillerie ....................................
Instruments et outils, autres qu'agricoles ..... ..................
Articles en caoutchouc et en gutta-percha (sauf les pneus et chambres i air)
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Viandes :

De bceuf et do porc, en saumure ou sale ...... ................
En boites de fer-blanc ..............................
Furmes ou prdpar.es (cured), y compris Ie lard ct los jambons ........

Instruments de musique ........ ..........................
Huile lubrifiante ........... ............................
Toile circe et linoldum .......... .........................
Peintures et couleurs ......... ...........................
TVr6benthine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Parfumeric et preparations de toilette, ne contenant pas d'alcools parfums .
Spiritueux, whisky ........ ...................... . .....
Cigarettes ........... ................................
Ldgumes :

En boltes do fer-blanc ........ ..........................
Pornmes de terre, autres quo patates douces ....................

Bois de construction, pitchpin, pin blanc, 6pinette, sapin et sapin-cigue . . .

Fruits, frais (sauf les pommes)
Instruments et outils, agricoles
Chaux, gtchde ...........
Engrais ... ............
Tabac, non manufactur6 . . .

Marge maximum
de prdfdrence

5 p. c. ad vat.

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Margo actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Ndant.
N6ant.
Ndant.
Nant.
Ndant.

TRINITIt ET TODAGO.

Appareils tdldgraphiques ot t4lhphoniques ....... ................. xo p. c. ad vat.
Articles et appareils de radio .......... ...................... xo p. c. ad vat.
Poissons :

Pilchards, en boites de fer-blanc ........ .................... $1.20 par cent lb.

No. 4700
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Article
Fruit, fresh (except apples and limes) ..... ...................
Hosiery of silk ......... .............................

Hosiery of artificial silk ....... .........................

Lard, animal .......... ..............................
Cigarettes .......... ...............................

NOTE. - The maximum margin of preference set forth above relates to
the margin between the duties and other charges applicable on importation
to cigarettes the produce or manufacture of the United States of America
and the duties and other charges applicable on importation to cigarettes
the produce or manufacture of any territory of the British Empire other
than cigarettes made wholly or in part of British Empire grown tobacco.

Lumber, sawn or hewn :
Undressed ......... ..............................

Wholly or partly dressed ...... ........................

Motor cars, exceeding 3,000 lb. in weight [Tariff Item No. 21 (d) (II) ]......
Motor lorries and vans [Tariff Item No. 21 (e) ] .............
Chassis, with or without engines, or fitted tyres, constructed solely for commercial

use. .......... .........
Parts and accessories for vehicles shown in Tariff Items Nos. 21 (d) (Ii) and (e)

Tyres and tubes for motor cars, lorries and vans ..................
Linseed cake and meal ... .... ...........................
Clocks and watches (except electric clocks) .......................
Confectionery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Electrical goods and apparatus (except wires and cables, telegraph and telephone

apparatus, electric lighting appliances, accessories, fittings and parts thereof,
batteries and accumulators) ......................

Cinematograph and projection apparatus, electrically operated .......
Photographic and cinematograph appliances and accessories, n.e.s. (except

photographic chemicals) ....... ........................
Films, cinematographc:

Blank films ......... ..............................
Exposed films:

Positives :
News films admitted as such by the Collector of Customs and Excise

Other .......... ..............................
Fireclay .......... ................................
Fruit :

Apples, fresh ......... .............................
Canned or bottled in syrup ....... ......................
Dried ........... ................................

Fruit juice (except lime juice), unfermented, not containing added spirit and
not liable to duty as table water ..... .....................

Wheat flour ......... ..............................
Farinaceous preparations (except arrowroot) .... .................
Grease, lubricating ........ ...........................
Hardware, other than hollow-ware, n.e.s .... ..................
Implements and tools :

Artisans, tools ......... ............................
Other kinds (Tariff Item No. 53 (b)] .................

Machinery and parts and accessories thereof (except marine machinery) . . .
Pork, pickled or salted ....... .........................

Maximum Margin
of Preference

5 per cent. ad val.
The equivalent of 9d.

per pair.
The equivalent of 6d.

per pair.
8 c. per lb.
35 c. per lb.

$2.00 per thousand
feet.

$2.00 per thousand
feet.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.

Present margin.

Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
marg!n.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.
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Articles
Fruits, frais (sauf les pommes et les limons) ...............
Bonneterie de sole .......... ...........................

Bonneterie de soie artificielic. ........ ........................

Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cigarettes ............ ................................

NOTE. - La marge maximum de prdfdrence dnonc6e ci-dessus indique
la marge existant entre les droits et autres redevances applicables, lors de
l'importation, aux cigarettes produites ou manufacturdes aux Etats-Unis
d'Amdrique, et les droits et autres redevances applicables, lors de l'impor-
tation, aux cigarettes produites ou manufacturdes dans un territoire quel-
conque de l'Empire britannique, autres que les cigarettes faites enti~rement
ou partiellement de tabac rdcolt6 dans l'Empire britannique.

Bois, sci6 ou ddgrossi :
Non dress6 ........... ..............................

Enti~rement ou partiellement dress6 ...... ...................

Automobiles, ddpassant un poids de 3000 lb. (Position du Tarif No 21 d) (II))...
Camions et fourgons automobiles (Position du Tarif No 21 e) ) .........
ChAssis, avec ou sans moteurs, ou pneus montds, construits uniquement pour

l'usage commercial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pices ot accessoires pour los vdhicules indiquds dans les Positions du Tarif

No 21 d) (II) et e) ........ ..........................
Pneumatiques et chainbres A air pour automobiles, camions ot fourgons ....
Tourteaux et farine de tourteaux de graine de lin .... ..............
Horloges et montres (sauf los horloges 6lectriques) .... ..............
Confiserie ................................... ......
Articles et appareils dlectriques (sauf fils et cAbles, appareils tdl6graphiques et

t6l6phoniques, appareils d'6clairage 6lectrique, accessoires, appareillage, et
pices pour l'6clairage dlectrique, batteries et accumulateurs) .........

Appareils de cin6matographe et de projection, mus h '6lectricit6 ..........
Appareillage photographique et cin6matographique et accessoires, n.d.a. (sauf

les produits chimiques pour la photographie) ..... ..............
Films cin6matographiques :

Films vierges, n'ayant reu aucune impression ..... ..............
Films impressionns

Positifs :
Films d'actualit6s, admis commo tels par le Receveur des Douanes et

de l'Accise .......... ............................
Autres ........... ...............................

Argile r6fractaire .......... .............................
Fruits :

Pommoes, fratches ..................................
En sirop, en boltes de for-blanc ou en bocaux.. ................
S6ch6s ............ ................................

Jus de fruits (sauf jus de limon) non ferment6s, no contenant pas d'adjonction
d'alcool et non passibles de droits comme eaux de table ............

Farine de froment .......... .............................
Pr6parations farineuses (sauf l'arrow-root) ..... ..................
Graisse lubrifiante .......... .............................
Quincaillerie, autre qu'articles de mdnage en fer battu, n.d.a ............
Instruments et outils :

Outils pour artisans ......... ..........................
Autres (Position du Tarif No 53 (b)] ..... ..................

Machines, ainsi que leurs pikces et accessoires (sauf les machines de marine) .
Viande de porc, en saumure ou salde ....... ...................

No. 4700

Marge maximum
de prdf6rence

5 P. c. ad val.
L quivalent de

par paire.
L'equivalent do

par paire.
8 c. par lb.
35 c. par lb.

$z.oo par mille
pieds.

$2.00 par mille
pieds.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuello.

Margo actuelle.
Marge actuelle.
Margo actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuello.
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Article
Iron and steel and manufactures thereof (except pig-iron; ingots, blooms,

billets and slabs; bars and rods; hoop and strip; plates and sheets, coated, not
coated and tinned ; railway rails and other railway material ; fencing wire ;
wire nails and staples; and hollow-ware, n.e.s.) .... ..............

Non-ferrous metals and manufactures thereof (except aluminium, other than
hollow-ware; brass and alloys of copper, unwrought in blocks, ingots, etc.,
and lead and manufactures thereof) ...... ...................

Oil, lubricating ........ .............................
Scientific instruments and appliances and parts thereof .............
Syrup ............. .................................
Wood and timber, unmanufactured :

Shooks, staves and headings, oak, white .... .................

Implements and tools:
Agricultural and horticultural (except secateurs) .... ............

Tobacco, unmanufactured :
Leaf, containing less than 25 per cent. moisture .................

GRENADA.

Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling, control
of humidity, cleaning and circulating of air .... ................

Cattle and other animal foods ........ ......................
Confectionery, including chocolate creams and sweetmeats of all kinds ....
Electrical apparatus (including radio receiving sets and parts thereof) ....
Fruit :

Canned and bottled ........ ..........................
Dried .......... ................................

Cornmeal .......... ................................
Grease .......... .................................
Hardware .......... ...............................
Lard, animal ......... ..............................
Meats, smoked or cured, including bacon and hams .... ............
Beef and pork, pickled or salted ..... ......................
Oil, lubricating ........ .............................
Paper, other than newsprint and playing cards .... ..............
Perfumery, not including perfumed spirits ..... ................
Soap, common, including laundry, polishing and soft soap ..........

Lumber, sawn or hewn:
Undressed...............................Wholly or partly dressed. .......................

Books, printed ......... .............................
Tobacco, unmanufactured ....... ........................

ST. LUCIA.

Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling,
control of humidity, cleaning and circulating of air ..... ............

Maximnum Margin
of Preference

Present margin.

Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.

5 per cent. ad val.

Present
Present
Present

Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

Present margin.
Present margin.

5 per cent. ad val.

Flour bags................................
Electrical apparatus :

Wireless sets and components ..... ...............
Batteries and accumulators ..... ..................
Other kinds ........ ........................

. ..... Present margin.

. ..... Present

. ..... Present

. ..... Present

margin.
margin.
margin.
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Articles
For et acier et articles en fer et en acier (sauf fonte en gueuses, lingots, blooms,

billettes et brames ; barres et tiges ; for et acier en ruban et en bandes ; plaques
et t6les, recouvertes ou non et 6tam6es ; rails de chemin de for et autre mat6riel
do chemin de for; fil m6tallique pour cl6tures ; pointes et crampons, et articles
de m6nage en for battu, n.d.a.) ...... ...................

M6taux non ferreux et articles en ces m6taux (sauf aluminium, autre qu'articles
do mdnage; cuivre jauno et alliages de cuivre, non travaill6s, en blocs, lingots,
etc., et plomb et articles en plomb) ..... ...................

Huilo lubrifiante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Instruments scientifiques, ainsi quo leur appareillage et leurs pibces......
Sirop ............ ..... .............................
Bois et bois d'oeuvre, non manufactur6:

Futailles en botte, merrains et fonqailles, en ch~ne ................

Outils et instruments :
Agricoles et horticoles (sauf les s6cateurs) .... ................

Tabac, non manufactur6:
En feuilles, contenant moins de 25% d'humidit6 .... .............

GRENADE,

Machines inddpendantes pour le conditionnement do l'air, comprenant des
616ments pour le refroidissement, le contr6le de l'humidit6, la purification et la
circulation de l'air ..... ... ..........................

Produits pour l'alimentation du b6tail et d'autres animaux ............
Confiserie, y compris les fondants au chocolat et les sucreries do toutes catdgories
Appareils 6lectriques (y compris les postes r6cepteurs de radio et leurs pieces)
Fruits :

En boltes de fer-blanc et en bocaux ..... ..................
Sdch6s .......... ................................

Farine de mals ......... .............................
Graisse ......... ..................................
Q Uincaillerie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Viandes, fum6e3 et pr6pardes (cured), y compris le lard et les jambons ....
Viande de bocuf et de porc, en saumure ou sal6e .... .............
Huile lubrifiante .......... .............................
Papier, autre que papier de journal et cartes i jouer .... ............
Parfumerie, non compris les alcools parfum6s ..
Savon, ordinaire, y compris le savon pour lessive, le savon h poir et I savon
mou .. . . .. .. . . . . . . . . .. . . . . . .. . ..

Bois, sci6 ou d6grossi :
Non dress6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Enti~rement ou partiellement dress6 ..................

Marge maximumn
de pr6f&ence

Marge actuello.

Marge
Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuelle.
actuelle.

Marge actuelle.

N6ant.

N6ant.

5 P. c. ad val.

Marge
Marge
Marge

actuelle.
actuelle.
actuello.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Livres, imprimds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . N~ant.
Tabac, non manufactur6 .......... ......................... N6ant.

SAINTE-LucIE.

Machines ind6pendantes pour le conditionnement do l'air, comprenant des
616ments pour le refroidissement, le contr~le do rhumidit6, la purification et
la circulation de l'air ....... .........................

Sacs A farine ........... ...............................Appareils 61ectriques
Postes de radio et leurs pikces ...... .....................
Batteries et accumulateurs ....... .......................
Autres .......... ................................

No. 4700
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Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
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Article
Fruit :

Canned or bottled ......... ............................
Dried ............ ................................

Cornmeal ............ ................................
Lard, animal ..............................
Meats, salted or pickled .........................
Oil, lubricating .......... ..............................
Perfumery, not including perfumed spirits ..... ..................
Shooks, staves and headings :

If imported for the exportation of agricultural produce ..............
Other ............ ................................

Lumber, sawn or hewn:
Undressed ............ ..............................
Wholly or partly dressed ........ ........................

Tobacco, unmanufactured ......... .........................

ST. VINCENT.

Self-containing air-conditioning machines comprising elements for cooling,
control of humidity, cleaning and circulating of air ... ...........

Cattle and other animal foods (except bran and pollard) .........

Electrical apparatus :
Radio receiving sets and parts thereof ..... .............
Other electrical apparatus (except wires and cables) ..........

Fruit, dried ........... ..........................
Cornmeal .......... .............................
Grease .......... ..............................
Hardware (except enamelled ware) ..... .................
Lard, animal .......... ..........................
Beef and pork, pickled or salted ..... ..................
House, office cabinet or store furniture of iron and steel .........
Oil, lubricating ........ ..........................
Paper (except newsprint and playing cards) ... .............
Perfumery, not including perfumed spirits,.............
Barrels and puncheons, empty:

New, for exporting molasses ...... ..................
For exporting other produce ...... ..................

Yeast ............ .............................
Lumber, sawn or hewn :

Undressed .......... ..........................
Wholly or partly dressed ...... ....................

Maximum Margin
of Preference

Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Present margin.
Present margin.

Nil.

5 per cent. ad val.

... . Present margin.

... . Present margin.
Present margin.

.... Present margin.

.... Present margin.

.... Present margin.

... . Present margin.
Present margin.

... . Present margin.
Present margin.

... . Present margin.

... . Present margin.
Present margin.

Present margin.
... . Present margin.
... . Present margin.

. . . . Present margin.

... . Present margin.

Books, printed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nil.
Tobacco, unmanufactured .......... ........................ Nil.

FIJI.

Self-contained air-conditioning machines comprising elements for cooling,
control of humidity, cleaning and circulating of air ... ............ 5 per cent. ad val.

Fish ............ .................................. .io per cent. ad val.
Fruit :

Fresh .............. ................................ xo per cent. ad val.
Dried ............ ................................ .. io per cent. ad val.
Preserved ............ ............................. xo per cent. ad val.
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Articles
Fruits:

En bottes do fer-blanc et en bocaux ........
S h s ..........................

Farine de mais .... ..................
Saindoux ..... ....................
Viandes, salhes ou en saumure .............
Huile lubrifiante .... .................
Parfumerie, non compris les alcools parfumds . . .
Futailles en botte, merrains et fon~ailles :

Importds pour 'exportation do produits agricoles
Autres ...... ....................

Bois, scid ou ddgrossi :
Non dress6 ..... ..................
Enti~rement ou partiellement dressd ........

Marge maximum
de prdf~rence

. .. . ... .. ... Marge actuelle.

. . . . . ... . . . . Marge actuelle.

. .. . .... .... Marge actuelle.

. .. . ... .. ... Marge actuelle.

... . . .. . . . .. Marge actuelle.

. ........... Marge actuelle.
. .. . .... . ... Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

. .. . ..... ... Marge actuelle.

... . . .. . . . .. Marge actuelle.

Tabac, non manufactur6 ........ ......................... Ndant.

SAINT-VINCENT.

Machines inddpendantes pour le conditionnement de rair,
0l6ments pour le refroidissement, le contrble de rhumidit6,
]a circulation de rair ..... .................

comprenant des
]a purification et
. . . . . ... . 5 p. c. ad val.

Produits pour ralimentation du btail et autres animaux (sauf le son et ]a
recoupe) ......... ...............................

Appareils ilectriques :
Postes rdcepteurs de radio et leurs pi~ces ..... ................
Autres appareils 6lectriques (sauf les ils et cAbles) ................Fruits, sdches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Farine de mals .......... ..............................
Graisse .......................... ..............
Quincaillerie (sauf les articles en fer dmailld) ...............
Saindoux . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . ..
Viande de beuf et de porc, en saumure ou sale ..... .............
Ameublements en for et acier pour maisons, bureaux et magasins .........
Huile lubrifiante ......... ............................
Papier (sauf le papier de journal et les cartes A jouer) ...............
Parfumerie, non compris les alcools parfumds ..... .................
Pikes et tonneaux, vides :

Neufs, pour 1'exportation des mdlasses ..............
Pour 1'exportation d'autres produits . .. ..... ................

Levure ............. .................................
Bois, scid ou ddgrossi

Non dress6 ...............................
Enti~rement ou partiellement dresa ...... ...................

Livres, imprimds ........ ............................
Tabac, non manufacture ....... .........................

Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.
Marge actuelle.

Marge actuelle.
Marge actuelle.

Ndant.
Neant.

ILES FIDJI.

Machines inddpendantes pour le conditionnement de rair,
Wliments pour Ie refroidissement, le contr6le de l'humiditd,
]a circulation de 'air ..... ..................

Poissons ......... ........................
Fruits :

Frais ........ ..........................
Sdchds ......... ........................
Conservds ........ ......................

No. 4700

comprenant des
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5 p. c. ad val.
io p. c. ad val.

..... . io p. c. ad val.

..... . .o p. c. ad val.
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Article
Vegetables :

Fresh (except potatoes) .......... ........................
Preserved ........... ...............................

Grease, lubricating .......... ...........................
Implements, agricultural ........ ..........................
Machinery, mining .......... ...........................
Tractors and parts thereof (other than road tractors) ..... ............
Motor vehicles (except motor tractors and motor cycles and side-cars), component

parts and accessories thereof, other than tyres and tubes (except motor trucks
declared to be imported solely for use in the transportation of ore and waste
in mines and mine treatment works) [ex Tariff Item No. 1o3J .........

Maximum Margin
of Preference

io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.
zo per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

Oil, lubricating, in containers of not less than one gallon ............. .. 3d. per gallon.
Turpentine ............. ............................... 3d. per gallon.

Clocks and clockware .......... ..........................
Electrical goods and apparatus:

Lamp bulbs :
Not exceeding 8 watts ........ ........................
Exceeding 8 watts, but not exceeding 8o watts ..... ............
Exceeding 8o watts ........ ..........................

Other ............ ................................
Films, cinematograph . -........................

Linoleum ............ ................................
Machines, agricultural .......... ..........................
Tyres and tubes for motor cars, trucks and omnibuses ...............

BRITISH SOLOMON ISLANDS.

Self-contained air-conditioning machines, comprising elements for cooling,
control of humidity, cleaning and circulating of air ... ............

Motor cars, trucks and omnibuses ....... ....................
Parts and accessories for motor cars, trucks and omnibuses (except tyres and

tubes) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oil, lubricating (other than of mineral origin) ..... ................
Tobacco, manufactured :

Cut ............ ..................................
P lug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Stick ............ .................................

Present margin.

Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present
Present

margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.
margin.

5 per cent. ad vat.

7Y per cent. ad vat.

7 M per cent. ad vat.
I %d. per gallon.

Is. 3d. per lb.
4 d. per lb.
4 d. per lb.

Enamel and tinware ........... ........................... Present margin.
Machinery, electric, oil and steam ....... .................... ... Present margin.

Oil, lubricating (of mineral origin) ....... .................... ... Nil.

SCHEDULE IV.

NOTE. - The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the customs laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined, in so far as may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared
respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the respective descriptions
of articles.

In the case of any article enumerated in this Schedule which is subject on the day of the signature
of this Agreement to any additional or separate ordinary customs duty, whether or not imposed under
the statutory provision noted in the column at the left of the respective description of the article, such
separate or additional duty shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule
or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but shall not be increased.

NO 4700
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Articles
Ldgumes :

Frais (sauf les pomes de terre) ...... ....................
Conserv6s .......... ..............................

Graisse lubrifiante ......... ............................
Instruments, agricoles ........ ..........................
Machines pour mines ....... ...........................
Tracteurs et leurs pices (sauf les tracteurs pour routes) ..............
V6hicules b. moteur (sauf tracteurs automobiles, motocyclettes et side-cars),

leurs pices et accessoires, autres que pneus et chambres & air (sauf les camions
automobiles import6s, soion d6claration, pour 8tre utilis6s en vue du transport
du minerai et des d6blais dans les mines et dans les usines traitant les produits
miniers) (ex Position du Tarif NO 103) ...... .................

Huile lubrifiante, en contenants d'un gallon au moins ..............
Tr6benthine .......... ..............................

Marge maximum
de prf~ence

io p.
1o p.
io p.
10 p.
I0 p.
IO p.

15 p. c. ad vat.
3d. par gallon.
3d. par gallon.

Horloges, pendules, et articles d'horlogerie ..... ............... Marge actuelle.
Articles et appareils d'6lectricit6 :

Ampoules de lampes 6lectriques:
Ne d6passant pas 8 watts ........ ...................... Marge actuelle.
D6passant 8 watts, mais non 8o watts ...... ................ Marge actuelle.
D~passant 8o watts ........ ......................... Marge actuelle.

Autres ......... ................................ .Marge actuelle.
Films cin6matographiques ....... ........................ .. Marge actuelle.
Linol6um ........... ................................ Marge actuelle.
Machines agricoles ....... ........................... ... Marge actuelle.
Pneumatiques et chambres & air pour automobiles, camions et autobus . . . Marge actuelle.

ILES SALOMON BRITANNIQUES.

Machines ind6pendantes pour le conditionnement de l'air, comprenant des
616ments pour le refroidissement, le contr6le de l'humidit6, la purification
et la circulation do l'air ...... .........................

Automobiles, camions et autobus ...... .....................
Pices et accessoires pour automobiles, camions et autobus (sauf les pneus et

chambres & air) ........ ............................
Huile lubrifiante (autro que d'origine min6ralo) ..................
Tabac, manufactur6 :

Hach6 ........... ................................
En carottes ......... ..............................
En btons .......... ..............................

5 P. c. ad val.
7 /2 p. c. ad val.

7 Mp. c. ad vat.
I 17d. par gallon.

Is. 3d. par lb.
4 d: par lb.4 2d. par lb.

Ustensiles en for 6maill6 et ea fer-blanc .... .................. . Marge actuelle.
Machines, dlectriques, it p6trole et & vapeur ................... ... Marge actuelle.

Huile lubrifiante (d'origine min6rale) ...... ................... N6ant.

LISTE IV

NOTE. - Les dispositions de la prdsente liste seront interpr6tdes et exerceront leurs effets, et
l'application des dispositions connexes des lois douanibres des Etats-Unis aux dispositions de la prdsente
liste sera d6termin&o, dans la mosure du possible, comme si chaque disposition de la pr6sente liste
figurait respectivement dans la disposition 16gale indiqude & la colonne qui so trouve gauche des
descriptions respectives d'articles.

Dans le cas d'un article quelconque dnumdr6 dans la pr6sente liste qui est soumis, le jour do la
signature du prdsent accord, a un droit de douane ordinaire, additionnel ou distinct, - que celui-ci
soit ou non imposd en vertu de la disposition 16gale indiqu6e dans la colonne A la gauche de la description
respective de J'article - ledit droit distivct ou additionnel restera en vigueur, sous reserve do toute
r~duction indiqu~e dans la pr6sente listo ou fixie ult~riourement, jusqu'& ce qu'il y soit mis fin par
une loi, mais il no devra pas 6tre augtnent6.

26 No. 4700
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In the case of any article provided for in this Schedule, with respect to which a lower rate of
United States duty than is specified herein is provided for pursuant to any trade agreement concluded
under section 350 of the Tariff Act of 193o, as amended, such lower rate shall not be deemed to be ren-
dered ineffective by reason of any provision of this Schedule.

In the event that any reduction shall be made in the rate of duty of 34 cents per pound of clean
content applicable to wools, not specially provided for, in the grease or washed, under paragraph 1102 (b)
of the Tariff Act of 1930, the specific part of any rate of duty provided for in items iio6, I 107 (except
as to articles valued at not more than $i per pound), iio8, 11o9 (a) (except as to articles valued at
not more than 8ocents perpound), iiog (b), iiio, 1112, 1113, 1114 (b), (c), and (d), Ix15 (a) (except
as to articles valued at not more than $4 per pound), Ii5 (b), and i119 (except as to articles valued
at not more than 8o cents per pound) shall, in so far as it applies to articles wholly or in chief value of
wool of sheep, be reduced (calculated to the nearest cent per pound) by the same ratio as such rate
of 34 cents per pound of clean content is reduced, and the reduced rates thus calculated with respect
to such articles shall be effective ninety days after the said date on which such reduced rate applicable
to wools, not specially provided for, in the grease or washed, is effective, and shall remain in effect during
the remainder of the period during which such reduced rate is in effect.

United States
Tariff Act of 193(

Paragraph
I

I

5
7

13

20
27 (a) (2)

and (5)

Description of Article Rate of Duty

Carbon dioxide, weighing with immediate containers and carton,
one pound or less per carton ..... ..............

Stearic acid, valued at more than 8 cents per pound ....
Sodium alginate ....... ......................
Ammonium carbonate and bicarbonate ... ............
Blackings, powders, liquids, and creams for cleaning or polishing,

not specially provided for, and not containing alcohol . . .
Chalk or whiting or Paris white, precipitated ...........
Metacresol, orthocresol, and paracresol, all the foregoing having

a purity of 75 per centum or more, but less than 90 per centum,
and metaparacresol having a purity of 75 per centum or more

27 (b) Orthocresol having a purity of 90 per centum or more ....

(b)

(a) (i)

Metacresol and paracresol, having a purity of 9o per centum
or more ......... ........................

Cellulose acetate, and compounds, combinations, or mixtures
containing cellulose acetate :
In blocks, sheets, rods, tubes, powder, flakes, briquets, or

other forms, whether or not colloided, and waste wholly
or in chief value of cellulose acetate, all the foregoing not
made into finished or partly finished articles ........

31 (b) (2) All compounds of cellulose (except cellulose acetate, but including
pyroxylin and other cellulose esters and ethers), and all com-
pounds, combinations, or mixtures of which any such com-
pound is the component material of chief value :

Finished or partly finished articles not specially provided for,
made in chief value from transparent sheets, bands, or strips
not exceeding three one-thousandths of one inch in thickness

34 Dried pawpaw juice or papain, natural and uncompounded, not
edible, and not specially provided for, but advanced in value
or condition by shredding, grinding, chipping, crushing, or
any other process or treatment whatever beyond that essen-

i c. per lb. on con-
tents, immediate
containers, and
carton.

15 per cent. ad val.
20 per cent. ad val.

I c. per lb.

12 2 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

20 per cent. ad val.
and 3Y c. per lb.

10 per cent. ad val.
and i3% c. per lb.

15 per cent. ad val.
and 3/2 c. per lb.

25 c. per lb.

5o per cent. ad vat.

No 4700
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Dans le cas d'un article quelconlue, figurant dans la prdsente liste, pour lequel un taux des droits
des Etats-Unis infdrieur h celui qui y est spdcifi6 est pr~vu, conformment h un accord commercial
conclu d'apr~s le No 350 du w Tariff Act * dc 1930, tel qu'il a 6td modifi6, ce droit infdrieur ne sera pas
considdr6 comme abrogd en raison ('une disposition quelconque de ]a prdsente liste.

S'il est accord6 une r6duction sur le droit de 34 cents par livre de produit nettoy6, applicable aux
laines, non sp6cialement ddnommdes, en suint ou lavdes, du No 1102 b) du i Tariff Act ) dc 193

o, Ia
partie spcifique dc tout droit pr6vu aux NON 1106, 1107 (sauf en cc qui concerne les articles dvaluds
au maximum h i dollar par livre), i xo8, iog a) (sauf en cc qui concerne les articles t6valu6s au maximum
h 8o cents par livre), Iiog b), 1iio, 1112, 1113, 1114 b), c) ct d), 1115 a) (sauf en cc qui concerne les
articles dvalu~s au maximum A 4 dollars par livre), 1I15 b) et iI19 (sauf en ce qui concerne les articles
6values au maximum h 8o cents par livre) devra, pour autant qu'elle s'applique h des articles enti~rement
en laine de mouton ou dans lesquels Ia laine de mouton constitue la mati6re de principale valeur, tre
r~duite (en arrondissant au cent supdrieur ou au cent inf6rieur par livre) dans la m6me proportion que
le susdit droit de 34 cents par livre de produit nettoy6 est r~duit ; les droits rdduits ainsi calcul6s pour
lesdits articles entreront en vigueur quatre-vingt-dix jours apr6s la date . laquelle cc droit r6duit applicable
aux laines, non spdcialement d~nommdes, en suint ou lavees, produit ses effets et resteront en vigueur
pendant le reste de la p~riodc pendant laquelle cc droit r6duit sera en vigueur.

Nurnro
du Tarif Ac des Ddsignation des articles
Etats-Unis, 1930

x Bioxyde de carbone pesant, y compris les contenants imm6diats
et les cartons, une livre ou mons par carton .........

I Acide st6arique, 6valud A plus de 8 cents par ]ivre......
5 Alginate de sodium ....... ....................
7 Carbonate et bicarbonate d'ammoniaque ................

13 Cirages, poudres, liquides et cr~mes pour nettoyer ou polir,
n. s. d., ne contenant pas d'alcool .... .............

20 Craie (blanc d'Espagne ou de Paris), pr~cipitde ..........
27 a) (2) Mtacr~sol, orthocrisol et paracr~sol, h 75% de puret6 ou plus,

et (5) mais A moins de go%, ainsi que mtaparacr6sol A 75% de
puret6 ou plus ....... ......................

27 b)

27 b)

Orthocr6sol A 90% de puret6 ou plus ...........

Mdtacrdsol et paracrdsol, & 90% de puret6 ou plus

31 a) (i) Actate de cellulose, ainsi que compos6s, combinaisons ou md-
langes, contenant de l'ac tate de cellulose:
En blocs, feuilles, tiges, tubes, poudre, flocons, briquettes

ou autres formes, avec ou sans colloide, ainsi que d~chets
enti~rement d'acdtate de cellulose ou dont la mati~re de
principale valeur est l'acdtate de cellulose, tous ces produits
non en articles finis ou partiellement finis .........

31 b) (2) Tous compos6s de cellulose (A l'exception de l'ac6tate de cellulose,
mais y compris la pyroxyline et les autres esters ou dthers
de cellulose) et tous composes, combinaisons ou m~langes
dont Ia mati~re composante de principale valeur est constitute
par 'un desdits composds :
Articles finis ou partiellement finis, n. s. d., dont ]a matire

de principale valeur est constitude par des feuilles, bandes
ou rubans, transparents, d'une dpaisseur ne d~passant pas
3/1ooo de pouce ...... ....................

34 Jus de papayes sMch ou papaine, naturel et non compos6, non
comestible et n. s. d., mais dont la valeur ou la qualit6 a 6td
augment&e en le coupant, en le broyant, en le hachant, en
l'6crasant ou par tout procd6 ou traitement quelconque

No. 4700

Droits

i c. par livre, y
compris le poids
des contenants et
des cartons.

15 % ad val.
20% ad val.
I c. par lb.

121/% ad vat.
15% ad vat.

20% adval. et 3% C.
par lb.

io% adval. et i x c.
par lb.

15 % ad val. et 3 Y c
par lb.

25 c. par lb.

50% ad val.
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
34 (contd.)

Description of Article

tial to proper packing and the prevention of decay or dete-
rioration pending manufacture, and not containing alcohol.

Rate of Duty

5 per cent. ad vat.

Extracts, dyeing and tanning, not containing alcohol:
Sumac ........ ......................... 15 per cent. ad vat.
Myrobalan ....... ....................... io per cent. ad vat.
Mangrove ...... ....................... ... 7 Y per cent. ad vat.

Flavoring extracts and natural or synthetic fruit flavors, fruit
esters, oils, and essences, all the foregoing not containing
alcohol, and not specially provided for ............. 15 per cent. ad vat.

Isinglass ......... ......................... 25 per cent. ad vat.
Writing and copying ink .... ................. .. io per cent. ad vat.
Magnesium carbonate, precipitated ..... ............. x c. per lb.
Magnesium oxide or calcined magnesia ............. ... 5 c. per lb.
Sod oil .................................. 3 c. per gal.
Sperm oil, refined or otherwise processed ...... ........ 7 c. per gal.
Spermaceti wax ..... .. ..................... 2 c. per lb.
Wool grease:

Containing more than 2 per centum of free fatty acids . . c. per lb.
Containing 2 per centum or less of free fatty acids and not

suitable for medicinal use . . ... r c. per lb.
Suitable for medicinal use, including adeps lanae, hydrous

or anhydrous ....... ..................... 2 c. per lb.
Palm-kernel oil ........ ...................... Y c. per lb.

NoTH. - No Federal internal tax in excess of the rate of 3
cents per pound now provided for in section 602 Y2 of the
Revenue Act of 1934, as amended, shall be imposed in the
United States in respect of palm-kernel oil. In the event
that the United States shall cease to impose an internal
tax with respect to palm-kernel oil, the provisions of this
Schedule with respect to the tariff treatment of such oil
shall cease to be in effect but no tariff rate in excess of i cent
per pound shall be imposed on such oil.

Patchouli oil, not containing alcohol .... ............ 12 Y per cent. ad vat.
Bath salts, if perfumed (whether or not having medicinal pro-

perties) ..... ... ........................ 37 per cent. ad vat.
Paints, colors, and pigments, commonly known as artists',

school, students', or children's paints or colors :

(2) In tubes, jars, cakes, pans, or other forms, not exceeding
one and one-half pounds net weight each, and valued at
20 cents or more per dozen pieces, and not assembled in
paint sets, kits, or color outfits:
In tubes or jars ...... ................... 2 c. per tube or jar

and 25 per cent.
ad vat.

In cakes, pans, or other forms........ . ........ 11/ c. per cake, pan,
or other form and
25 per cent. ad vat.

(4) In bulk, or in any form exceeding one and one-half pounds
net weight each ....... ................... 5 c. per oz.

Enamel paints, consisting of pigments or colors ground in or
mixed with varnish, not specially provided for ........ 15 per cent. ad vat.

Ultramarine blue, dry, in pulp, or ground in or mixed with oil
or water, wash and all other blues containing ultramarine, if
valued at more than io cents per pound .... ......... 3 c. per lb.

NO 4700
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Nurnkro
du Tari§ Act des
Etats-Unis, x930

34 (suite)

38

39

41
43
49
49
52
52
52
52

54

58
65

65 a)

Dsignation des articles

autre quo celui indispensable &. remballage approprid ou pour
en prvenir l'altration ou ]a ddtdrioratioi avant ]a fabrication,
ne contenant pas d'alcool ...... ................

Extraits tinctoriaux et tannants, no contenant pas d'alcool:
Sumac ........ ..........................
Myrobalan ........ .......................
Manglier ........ .........................

Extraits pour aromatiser ; produits h savour de fruits, esters,
huiles et essences de fruits naturels ou synthdtiques ; tous
cos produits ne contenant pas d'alcool et n. s. d ........

Ichtyocolle ........ .........................
Encres hi dcrire et 't copier. ................
Carbonate prdcipitd de magnsium...............
Oxyde do magnsium ou magndsie calcine .............
Moellon ....... .. ..........................
Huile de spermaceti, raffinde ou autrement traitde ........
Cire de spermaceti ....... .....................
Suint :

Contenant plus de 2% d'acides gras libres ... ........
Contenant 2 % ou moins d'acides gras libres et non medicinal

Mddicinal, y compris l'adeps lanae, hydrat4 ou anhydre . .

Huile do noyaux de palme ...... .................
NOTE. Aucune taxe ftdralc intdrieure supdrieure au

taux do 3 cents par livre actuellement prdvu par l'art. 602%
du 4 Revenue Act P de 1934, tel qu'il a dtd modifid, ne sera
imposde aux Etats-Unis sur rhuile de noyaux do palme.
Au cas oh les Etats-Unis cesseraient d'imposer une taxe
intdrieure sur 'huile do noyaux de palme, les dispositions
do ]a prdsente liste, en cc qui concerne le traitement doua-
fier de cette huile, cesseront leurs eflets, mais aucun droit
do douane supdrieur 6. x cent par livre ne sera imposd sur
ladite huile.

Huile de patchouli, ne contenant pas d'alcool .........
Sels pour le bain, parfumds (ayant ou non des propridtds mddi-

cinales) ...... ........................
Peintures, couleurs et pigments, communment connus sons Jo

nom de peintures ou couleurs pour artistes, dcoliers, 6tudiants
ou enfants:
(2) En tubes, pots, pains, godets ou sous d'autres formes,

ne pesant pas plus do 1 % livre net par pike, dvaluds A 20
cents ou plus par douzaine de pieces et non rdunis en assorti-
ments, pochettes ou botes:
En tubes ou pots . . ... . . . .. . . ... . . .

En pains, godets ou sous d'autres forines ...........

(4) En vrac ou sous toute autre forme pesant plus de 1 livre
net par piece . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Couleurs d'6mail, consistant en pigments ou coulcurs broyds
ou mdlangs avec du vernis, n. s. d .... ...........

Bleu d'outremer, sec, en p.Ite, ou broyd, ou mdlangd avec do
'huile ou de l'eau, bleu i lingo et tous autres bleus contenant

de l'outremer, dvalus A plus do io cents par livre .......

5 c. par once.

15% ad val,

3 c. par lb.

No. 4700

Droits

5 % ad val.

15 % ad val.
io% ad val.

7 % % ad vat.

15% ad val.
25 % ad val.
1o% ad vat.
x c. par lb.
5 c. par lb.
3 c. par gallon.
7 c. par gallon.
2% C. par lb.

c. par lb.
x c. par lb.

2 c. par lb.

Y/ c. par lb.

12 %% ad vat.

37/2% ad vat.

2 C. pice et 25%
ad val.

' c. pi~ce et 25%
ad val.
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Description of Article Rate of Duty

Lead pigments :
Litharge and red lead . . .... ... ........
All pigments containing lead, dry or in pulp, or ground in

or mixed with oil or water, not specially provided for, and
not in chief value of suboxide ot lead ... .........

73 Umbers, crude or not ground ..... ................
73 Synthetic iron-oxide and iron-hydroxide pigments, not specially

provided for ........ ......................
75 Spirit varnishes, containing 5 per centum or more of methyl

alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
75 Varnishes, including so-called gold size or japan, not specially

provided for ......... ......................
80 Toilet soap valued at more than 20 cents per pound .......
8o Leather soap, including saddle soap, not specially provided for
81 Sodium chloride or salt, in bulk .... ...............
82 Sodium hydrosulphite, hydrosulphite compounds, and all conm-

binations and mixtures of the foregoing ..............
201 (a) Bath brick, not specially provided for ...........
202 (a) Clay floor and wall tiles, glazed, however provided for in paragraph

202 (a) of the Tariff Act of 1930, valued at more than 40 cents
per square foot (except ceramic mosaic tiles and except quarries
or quarry tiles) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

202 (a) Quarries or quarry tiles not less than five-eighths inch in thickness:

Valued at not more than 40 cents per square foot ....

Valued at more than 40 cents per square foot .........
205 (a) Plaster rock or gypsum, ground or calcined .......
207 Clays or earths, including common blue clay and Gross-Almerode

glass pot clay, not specially provided for:

Unwrought and unmanufactured .... ..............
Wrought or manufactured ..... .................

207 China clay or kaolin ....... ...................
207 Fuller's earth :

Unwrought and unmanufactured ... ..............
Wrought or manufactured ..... .................

207 Fluorspar containing more than 97 per centum of calcium
fluoride .........................

210 Rockingham earthenware, valued at not less than $*.50 per
dozen articles . ... . . . . .. . .

211 Earthenware and crockery ware composed of a non-vitrified
absorbent body, including white granite and semiporcelain
earthenware, and cream-colored ware, terra cotta, and stone-
ware ; any of the foregoing which is tableware, kitchenware,
or table or kitchen utensils, painted, colored, tinted, stained,
enameled, gilded, printed, ornamented, or decorated in any
manner :
Plates not exceeding six and five-eighths inches in diameter,

and valued at not less than 6o cents per dozen ; plates

2 c c. per lb.

20 per cent. ad val.

%t c. per lb.

15 per cent. ad val.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad val.
20 per cent. ad vat.
to per cent. ad vat.

4 c. per too lbs.

35 per cent. ad vat.
t5 per cent. ad vat.

26 c. per sq. ft., but
not less than 30
nor more than
60 per cent. ad vat.

5 c. per sq. ft., but
not less than 25

nor more than
70 per cent. ad val.

o per cent. ad vat
140 per ton.

Si per ton.
$2 per ton.
$1.75 per ton.

$r per ton.
$2 per ton.

$4.20 per ton.

12 1/2 per cent. ad val.
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
72
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Nuinro
dLu Tariff Act des D6signatiou des articles
Etats-Unis, 1930

72 Couleurs au plomb:
Litharge et minium ...... ....................
Toutes couleurs contenant du plomb, s~ches ou en pAte, ou

broydes, ou m6lang6es avec do l'huilc ou do I'eau, n. s. d.,
et dont lI'dIment do principale valeur n'est pas le sous-
oxyde dc plomb ...... ....................

73 Terres d'ombre, brutes ot non broydes ... ............
73 Couleurs synthdtiques A l'oxyde ou b I'hydroxyde de fer, n. s. d.

75 Vernis A I'alcool, contenant 5 % ou plus d'alcool m6thylique.

75 Vernis, y compris le vernis colle d'or ou du Japon, n. s. d .

8o Savons do toilette 6valuds A plus do 20 cents par livre ....
80 Savon pour cuir, y compris I savon & selle n. s. d ........
81 ChIorure de sodium ou sel commun, en vrac ...........
82 Hydrosulfite de soude, composds d'hydrosulfite do soude, ainsi

quo toutes combinaisons et tous mdlanges desdits produits.
201 a) Briques .nettoyer les couteaux, n. s. d .................
202 a) Carreaux d'argilo pour pavago et rev~tements, vernissds, rangds

sous le No 202 a) du 4 Tariff Act x de 1930, dvaludo A plus de
40 cents par pied carrd (sauf les carreaux en mosaique cdra-
mique et les dalles ou carreaux de carri~re)..... .......

202 a) Dalles ou carreaux de carri~re, d'une dpaisseur non infdrieure
A 5/. de pouco :
Evaluds A 40 cents ou moins par pied carr6 .........

Evaluds A plus de 40 cents par pied carr6 ...........
205 a) Pierre A plAtre ou gypse, moulu ou calcin6 ........
207 Argiles ou terres, y compris l'argile bleue commune et l'argile

de Gross-Almerode pour la fabrication des creusets do glaceries,
n. s.d. :
Non ouvrdes ni manufacturdes .... ..............
Ouvrdes ou manufacturdes ..... .................

207 Terre & porcelaino ou kaolin ..... ................
207 Terre A foulon:

Non ouvrde ni manufacturde . ...........
Ouvr6e ou manufacturde ..............

207 Spath fluor contenant plus de 97% do fluorure de calcium.

210 Poterie do Rockingham, dvalude & pas moins de $1.5o par dou-
zaine d'articles ....... ......................

211 Poterie et vaisselle composdes d'un corps absorbant non vitrifid,
y compris la poterie dite granit blanc ot semi-porcelaine,
poterie do couleur crbme, terra-cotta et articles en grs ; tous
ces articles constituant des articles et ustensiles de table et do
cuisine points, colords, teintds, colori6s, 6maillds, dords,
imprim6s, ornds ou ddcor6s d'une mani~re quelconque :

Assiettes no d6passant pas 6 6/, do pouces do diam6tre, et
dvaluds A pas moins do 60 cents par douzaine; assiettes

No. 4700

Droits

2 c. par lb.

20% ad val.
1hc c. par lb.
15% ad Val.

15% ad vat.

x5% ad vat.

20% ad vat.
ro% ad Val.
4 c. par oo lbs.

35% ad val.
15% ad val.

26 c. par Ipied car-
r6, sans quo Ic
droit puisse 8tro
infdrieur A 30 ni
sup6rieur . 60%
ad val.

5 c. par pied carr6.
sans quo le droit
puisse 8tre infd-
rieur h 25 ni sup6-
rieur A. 70% ad vat.

30% ad val.
$1.40 par tonne.

$i par tonne.
$2 par tonne.
$1.75 par tonne.

Si par tonne.
$2 par tonne.
$4.20 par tonne.

122% ad vat.
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Description of Article Rate of Duty
United States

Tariff Act of 1930
Paragraph

211 (contd.) exceeding six and five-eighths inches, but not exceeding
eight and one-eighth inches in diameter, and valued at not
less than 7o cents per dozen; plates exceeding eight and
one-eighth inches, but not exceeding nine and one-eighth
inches in diameter, and valued at not less than $1.05 per
dozen ; plates exceeding nine and one-eighth inches in
diameter, and valued at not less than $1.25 per dozen ; cups
and their saucers, valued at not less than $1.25 per dozen
cups and dozen saucers ; cups valued at not less than
8o cents per dozen ; saucers valued at not less than 45 cents
per dozen ; all the foregoing, not specially provided for . .

China, porcelain, and other vitrified wares, including chemical
porcelain ware, composed of a vitrified non-absorbent body
which when broken shows a vitrified or vitreous, or semi-
vitrified or semivitreous fracture, and all bisque and parian
wares, including clock cases with or without movements,
plaques, pill tiles, ornaments, charms, vases, statues,
statuettes, mugs, cups, steins, lamps, and all other articles
composed wholly or in chief value of such ware (except
sanitary ware and parts and fittings therefor) ; any of the
foregoing containing 25 per centum or more of calcined bone:

Plain white, not painted, colored, tinted, stained, enameled,
gilded, printed, or ornamented or decorated in any manner,
and manufactures in chief value of such ware, not specially
provided for :

ableware, kitchenware, and table and kitchen ustensils

Other ....... .. .........................
Painted, colored, tinted, stained, enameled, gilded, printed, or

ornamented or decorated in any manner, and manufactures
in chief value of such ware, not specially provided for :

Tableware, kitchenware, and table and kitchen utensils.

Other ....... .. .........................
Graphite or plumbago, crude or refined :

Amorphous ....... ........................
Crystalline lump, chip, or dust .... ...............

Ground Cornwall stone ... ..................
Brushes, of whatever material composed, and wholly or partly

manufactured, for electric motors, generators, or other elec-
trical machines or appliances ; plates, rods, and other forms,
of whatever material composed, and wholly or partly manu-
factured, for manufacturing into the aforesaid brushes . . .

Articles or wares composed wholly or in part of carbon or
graphite, wholly or partly manufactured, not specially
provided for ........ .......................

io c. per dozen
pieces and 30 per
cent. ad vat.

40 per cent. ad. vat.
but not less than
5 c. per doz. sepa-
rate pieces and
30 per cent. ad vat.

40 per cent. ad vat.

45 per cent. ad vat.,
but not less than
5 c. per doz. sepa-
rate pieces and
35 per cent. ad vat.

45 per cent. ad vat.

5 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

30 per cent. ad vat.

No 4700
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Numtro
du Tari§ Act des
Etats-Unis, 1930

211 (suite)

DNsignation des articles

d6passant 6 5/s de pouces, mais ne d~passant pas 8 '/, dc
pouces de diarntre, et dvaludes A pas mains de 70 cents par
douzaine; assiettes ddpassant 8 /, de pouces, mais ne
ddpassant pas 9 1/s de pouces de diamntre, et dvaludes h pas
moins de 51.05 par douzaine ; assiettes ddpassant 91/8 de
pouces de diam~tre, et dvaludes A pas mains de $1.25 par
douzaine ; tasses et leurs sous-tasses, dvaludes b. pas mains
de $1.25 par douzaine de tasses et de sous-tasses ; tasses
dvaludes h pas mains de 8o cents par douzaine ; sous-tasses
ivaludes A pas mains de 45 cents par douzaine ; tous ces
articles n. s. d ...... ......................

Droits

io c. par douzaine
et 30% ad val.

Ouvrages en porcelaine et autres ouvrages vitrifids, y compris
les ouvrages en porcelaine chimique, compos6s d'un corps
vitrifi6 non absorbant, A cassure vitrifide ou vitreuse, ou semi-
vitrifide ou semi-vitreuse, ainsi que tous articles en biscuit ou
parian, y compris les cages pour pendules avec ou sans mou-
vement, les plaques, piluliers, ornements, bibelots, vases,
statues, statuettes, gobelets, tasses, pots, lampes et tous
autres articles entibrement constituds de ces ouvrages ou dans
lesquels ces ouvrages constituent l'l6ment de principale
valeur (h l'exception des articles sanitaires, ainsi que de leurs
parties et accessoires) ; tous ces articles contenant 25% ou
plus de cendres d'os:

nti&rement blancs, ni peints, ni color~s, ni teintds, ni colorids,
ni 6maill~s, ni dords, ni imprims, ni ornement6s, ni ddcor6s
d'une mani~re quelconque, et articles dans lesquels ces
ouvrages constituent l'ltment de principale valeur, n. s. d.:
Articles et ustensiles de table et de cuisine ..........

Autres .... ........................
Peints, colords, teints, coloris, 'maillds, dords, imprims,

ornementds ou d6cords d'une mani~re quelconque, et articles
dans lesquels ces ouvrages constituent 1 dldment de princi-
pale valour, n. s. d. :
Articles et ustensiles de table et de cuisine ..........

Autres ....... .. ........................
Graphite ou plombagino. brut ou raffin6:

Amorphe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cristallin, en blocs, dclats ou poussires .............

Pierre de Cornouailles, broyde ..... ................
Balais en matires de toute sorte, enti~rement ou partiellement

manufactures, pour moteurs dlectriques, gdndratrices ou
autres machines ou appareils dlectriques; plaques, tiges et
autres formes en matibres de toute sorte, entibrement ou par-
tiellement manufacturdes, pour la fabrication desdits balais

Articles ou objets, entibrement ou partiellement en charbon ou
en graphite, entirement ou partiellement manufactures,
n. s. d.. . . . . . . . . . . . . .. . . .. . . . ..

40% ad val. sans
2 ue le droit puisse

tro infdrieur &
5 c. par douzaine
de pices sdpardes
plus 30% ad val.

40% ad val.

45% ad val. sans
que le droit puisse
6tre infdrieur A
5 c. par douzaine
de pices s~pardes
plus 35% ad val.

45% ad val.

5 % ad val.
15% ad val.
20% ad val.

25% ad val.

30% ad val.

No. 4700



410 Sociltd des Nations - Recuei des Trait&. 1940

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
218 (a)

218 (b)

Description of Article

Biological, chemical, metallurgical, pharmaceutical, and surgical
articles and utensils of all kinds, including all scientific
articles, and utensils, whether used for experimental purposes
in hospitals, laboratories, schools or universities, colleges, or
otherwise, all the foregoing (except articles provided for in
paragraph 217 or in subparagraph (e) of paragraph 218 of the
Tariff Act of 1930), finished or unfinished, wholly or in chief
value of fused quartz or fused silica ...............

Tubes (except gauge glass tubes), rods, canes, and tubing, with
ends finished or unfinished, for whatever purpose used, wholly
or in chief value of fused quartz or fused silica .........

Rate of Duty

40 per cent. ad vat.

30 per cent, ad vat.

218 (b) Gauge glass tubes, wholly or in chief value of glass ....... 35 per cent. ad vat.

2r8 (/) Table and kitchen articles and utensils, and all articles of every
description not specially provided for, composed wholly or in
chief value of glass, blown or partly blown in the mold or
otherwise, if cut or engraved, however provided for in para-
graph 218 (/) of the Tariff Act of I93o, and valued at not less
than SI each (except articles primarily designed for orna-
mental purposes, decorated chiefly by engraving and valued
at not less than 88 each) ..... .................

226 Spectacle and eyeglass lenses of glass or pebble, molded or
pressed, or ground and polished to a spherical, cylindrical, or
prismatic form, and ground and polished plano or coquille
glasses, wholly or partly manufactured, with the edges
unground, valued at $io or more per dozen pairs .......

228 (b) Photographic lenses, finished or unfinished, not specially
provided for, valued at $5 or more each ............

PROVIDED, That cameras shall not be accorded a reduc-
tion in duty by virtue of this item.

23L Smalts, frostings, and all ceramic and glass colors, fluxes, glazes,
and enamels, all the foregoing, ground or pulverized ....

301 Iron in pigs and iron kentledge, not containing more than four-
hundredths of I per centum of phosphorus ...........

302 (k) Chrome metal or chromium metal ..... .............
312 Sashes and frames of iron or steel .... ..............
316 (a) Wire rope ......... ........................

319 (a) Iron or steel anchors and parts thereof ...............
321 Antifriction balls and rollers, metal balls and rollers commonly

used in ball or roller bearings, whether finished or unfinished,
for whatever use intended ..... ................

327 Castings of malleable iron for heel and other plates for boots
and shoes ........................

329 Chains of iron or steel, used for the transmission of power, of not
more than two-inch pitch and containing more than three parts
per pitch, and parts thereof, finished or unfinished, all the
foregoing if valued at not less than 40 cents per pound ....

45 per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

30 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

75 c. per ton.
25 per cent. ad vat.
15 per cent. ad vat.
2 c. per lb., but

not less than 17Y
nor more than 35
per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

8 c. per lb. and
25 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.
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Dsignation des articles
Num6ro

du Tar&i Act des
Etats-Unis, Z930
218 a)

218 b)

Articles et ustensiles dc toute sorte pour la biologic, ia chimie, la
m6tallurgie, la pharmacie et la chirurgie, y compris tous
articles et ustensiles pour les sciences, employds soit pour des
exp6riences dans des h6pitaux, des laboratoires, des dcolcs, des
universit6s ou des collages, soit pour d'autres usages, tous ces
articles (?L l'exception de ceux d6nommds au NO 217 ou dans
I litt. e) du NO 218 du a Tariff Act i do 1930), finis ou non,
composds enti6rement do quartz fondu ou do silice fondue ou
dans lesquels ces matires constituent l'dl6ment do principale
valour .......... . ..... .................

Tubes (h l'exception des tubes en verre gradu~s), tiges, baguettes
et tuyauterie, avec bouts finis ou non, quelle quo soit leur
destination, enti~roment on quartz fondu on en silice fondue
ou dans lesquels ces mati6res constituent l'6l6ment do prin-
cipale valour ...... .................. ...

Tubes gradu6s, entiremcnt en verre ou dans lesquels Ic verre
constitue 1'6ltment de principale valeur ..............

Articles et ustensiles do table et do cuisine et tous articles n. s. d.,
compos6s enti6remont en verre ou dans lesquels le verre consti-
tue I'dl6ment do principale valour, souffl6s ou partiellement
souffl6s dans le moule ou autremcnt, taillds ou gravds, rangds
sous le No 218 /) du g Tariff Act o de 1930 et dvaluds . pas
moins do $ r piece (sauf les articles originairement destines 
des buts d'ornementation, principalement ddcords par la
gravure et dvaluds A pas moins de $8 pice).........

Lentilles en verre ou cristal do roche, pour lunettes ou pince-nez,
mouldes ou pressdos ou bien pass6es ;k la meule et polies en
forme sph6rique, cylindrique ou prismatique, ainsi que verres
dits plans ou coquilles passds & la meule et polis, enti6rement
ou partiellement manufacturds, avec bords non passds A la
meule, 6valuds h So ou plus par douzaine de paires . . .

Lentilles photographiques, finies ou non, n.s. d. 6valu6es it $5
ou plus piece ........ ......................

NOTE. - Los appareils photographiquos ne b6n6ficient
d'aucune reduction do droits en vertu du prdsent numdro.

Smalt, givre, ainsi quo couleurs, flux, glaiures et dmaux de toutes
sortes, pour c~ramique et verre, moulds ou pulvdris6s . . .

For en gucuses et on saunions, no contenant pas plus do 0,04 % de
phosphore ........ ........................

Chrome m6tallique ....... .....................
ChAssis et charpentes en for ou en acier ..............
Cordages on fils mdtalliques ..... .................

Ancres en for ou acier et leurs parties ..... ............
Billes et rouleaux antifriction, billes et rouleaux mdtalliques

employds ordinairement dans los roulements &t billes ou h rou-
leaux, finis ou non, quel quo soit l'usage auquel ils sont
destinds .......... ........................

Moulages on for mall6able pour talons et autres plaques pour
bottines et souliers .... . ..................

Chalnes en for ou on acior, pour transmission de force, dont Ie
pas ne mesure pas plus do 2 pouces et contenant plus de
3 pi&es par pas, ainsi quo leurs parties, finies ou non, 6va-
lu es t pas moins do 40 cents par livre ..............

No. 4700

226

228 b)

231

301

302 k)
312
316 a)

39 a)
321

327

329

Droits

40% ad vat.

30% ad vat.

35 % ad vat.

450% ad vat.

25% ad vat.

30% ad vat.

15% ad vat.

75 c. par tonno.
25 % ad vat.
15% ad vat.
2 Y c. par lb., sans

que le droit puisse
6trc inftrieur &
i7 ni supdrieur
. 35% ad vat.

15 % ad vat.

8 c. par lb. et 25 %
ad vat.

io% ad vat.

25 % ad vat.
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United States
Tariff Act of 1930 Description of Article

Paragraph
329 Chains used for the transmission of power, and parts thereof, not

specially provided for ....... ............. ...
335 Grit, shot, and sand of iron or steel, in any form. . . . . .

337 Card clothing not actually and permanently fitted to and
attached to carding machines or to parts thereof at the time of
importation :
When manufactured with round iron or untempered round

steel wire ...... ......................
When manufactured with tempered round steel wire, or with

plated wire, or other than round iron or steel wire, or with
felt face, wool face, or rubber-face cloth containing wool.

339 Carbonated water syphons which are table, household, kitchen,
or hospital utensils, composed wholly or in chief value of
copper, brass, steel, or other base metal (other than aluminum),
not plated with platinum, gold, or silver, and not specially
provided for ........ .......................

339 Table, household, kitchen, and hospital utensils, and hollow or
flat ware, not specially provided for :
Plated with silver on nickel silver or copper .........
Composed wholly or in chief value of copper (including copper

in alloys other than brass), not plated with platinum, gold,
or silver, and not specially provided for ...........

Composed wholly or in chief value of pewter, not plated with
platinum, gold, or silver, and not specially provided for .

343 Tape, knitting, and all other needles, not specially provided for,
and bodkins of metal ...... ..................

343 Needle cases or needle books, furnished with assortments of
needles only, and valued at not less than 81.25 per dozen cases
or books ........ .........................

345 Saddlery and harness hardware :
Buckles, rings, snaps, bits, swivels, and all other articles of

iron, steel, brass, composition, or other metal, not plated
with gold or silver, commonly or commercially known as
harness hardware ...... ....................

All articles of iron, steel, brass, composition, or other metal,
not plated with gold or silver, commonly or commercially
known as saddlery or riding bridle hardware ........

All the foregoing, if plated with gold or silver ........
346 Belt buckles, trouser buckles, and waistcoat buckles, shoe or

slipper buckles, and parts thereof, made wholly or partly of
iron, steel, or other base metal :
Valued at more than 20 and not more than 50 cents per

hundred ........ ........................

Valued at more than 50 cents and not more than $1.662/3 per
hundred ......... .......................

349 Buttons of metal, not specially provided for .............

350 Pins with solid heads, without ornamentation, not plated with
gold or silver, and not commonly known as jewelery :
Hair pins and dressmakers' or common pins .........

Rate of Duty

25 per cent. ad val.
% c. per lb.

15 per cent. ad val.

35 per cent. ad val.

25 per cent. ad val.

35 per cent. ad val.

35 per cent. ad val.

25 per cent. ad val.

30 per cent. ad val.

30 per cent. ad val.

20 per cent. ad val.

per cent.

per cent.

ad val.

ad val.

7 c. per ioo and
io per cent. ad val.

1o c. per ioo and
io per cent. ad val.

/ c. per line per
gross and io per
cent. ad val.

30 per cent. ad val.
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Ddslgnation des articles
Num6ro

du Tarifa Act des
Etats.Unis, 1930

329 Chalnes pour transmission de force, ainsi que Icurs parties, n. s. d.

Limaille, grenaille et battitures de fer ou d'acier, sous toutes
formes . . . . . . . . . . .

Garnitures de cardes, non ajust~es ni fixdes i demeure h des
machines AL carder ou A des parties do ces machines au moment
de l'importation :
Fabriqu6es avec du fil do fer rond ou avec du fil d'acier rond

non tremp6 ...... ......................
Fabriqudes aveoc du fil d'acier rond tremp6, du fil plaqu6 ou

du fil autre que le fi do for ou d'acier rond, ou avec surface
en feutre, lame ou tissu caoutchoutd contenant de la laine .

Siphons pour eau gazeuso en tant qu'ustensiles de table, do
m6nage, de cuisine et d'h6pital, entirement en cuivre, en
laiton, en acier ou en autre m6tal ordinaire (autre quo lalumi-
nium) ou dans lesquels ces m6taux constituent l'16ment do
principale valeur, non plaquds de platine, d'or ni d'argent,
et n. s.d.......................

Ustensiles do table, do m6nage, do cuisine et d'h6pital, ainsi que
vaisselle creuse ou plate, n. s. d. :
Plaqu6s d'argent sur du maillechort ou du cuivre.. .....
Enti~rement en cuivre (y compris les alliages do cuivro, autres

quo le laiton) ou dana lesquels le cuivro ou sea alliages
constituent I'lMment do principale valeur, non plaquds do
platine, d'or ni d'argent, et n. s. d .......... . .

Enti6rement on dtain ou dans lesquels l'ctain constitue 1'616-
ment do principale valeur, non plaquds de platine, d'or ni
d'argent ot n. s. d ..... ...................

Aiguilles t passe-lacets, A tricoter et toutes autres n. s. d., et
poingons en m6tal .. . . .. . ... . . . . . .. . .

Etuis ou carnets garnis uniquement d'assortiments d'aiguilles et
dvalu6s A pas moins de $r.25 par douzaine d'ctuis ou de
carnets ...... ..........................

Pi6ces en mcital pour sellerie et harnais :
Boucles, anneaux, fermoirs, mors, tourets et porte-r~nes et

tous autres articles en fer, acier, laiton, composition ou
autre m6tal, non plaquds d'or ou d'argent, connus habi-
tuellement ou commercialement sous le nom do pi~ces en
m6tal pour harnais ..... ..................

Tous articles en for, acier, laiton, composition ou autre m6tal,
non plaqu6s d'or ou d'argent, connus habituellement ou
commercialement sous le nom de pi6ces en m6tal pour selle-
rie ou bridons .........

Tous les articles ci-dessus, plaquds d'or ou d'argent ....
Boucles pour ceintures, pantalons et gilets, boucles pour souliers

ou pantoufles et leurs parties, enti~rement ou partiellement en
fer, acier ou autre m6ta[ commun dvalues :
A plus de 2o et pas plus de 50 cents le cent .........

A plus de 50 et pas plus do $r.66 /s le cent .........

Boutons en m6tal, n. s. d ......................

Epingles & tate rofoul6e, sans ornements, non plaqu6es d'or ou
d'argent et non connues habituellement comme bijouterie :
Epingles & cheveux et dpingles pour la couture ou communes.

30% ad vat.

20% ad vat.

25% ad vat.
30% ad vat.

7 c. par centaine et
io% ad vat.

i o c. par centaine et
xo% ad vat.

c. par ligne et
grosse et xo% ad
vat.

30% ad vat.

No. 4700

25 % ad

30% ad

Drolts

25% ad vat.

1/9 c. par lb.

15 % ad vat.

35% ad vat.

25% ad vat.

35% ad vat.

35% ad vat.
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Description of Article Rate of Duty
United States

Tariff Act of 1930
Paragraph

351

353

12 c. per gross.
14 c. per gross.
15 c. per gross.

17 2 par cent. ad val.

20 per cent. ad val.

2 2 1/2 per cent. ad val.

I 7 Y2 per cent. ad val.

Pens, not specially provided for :
Of plain or carbon steel ... . . ... ...... . .
Wholly or in part of other metal .... .............
Any of the foregoing with nib and barrel in one piece ....

Electrical telegraph (including printing and typewriting) appa-
ratus, instruments (other than laboratory), and devices,
finished or unfinished, wholly or in chief value of metal . .

Cordage machines having as an essential feature an electrical
element or device, finished or unfinished, wholly or in chief
value of metal, and not specially provided for .........

Tobacco cutting machines and industrial cigarette making
machines, having as an essential feature an electrical element
or device, finished or unfinished, wholly or in chief value of
metal, and not specially provided for ..........

Machines for packaging pipe tobacco, machines for wrapping
cigarette packages, and machines for wrapping candy;
combination candy cutting and wrapping machines; all the
foregoing having as an essential feature an electrical element
or device, finished or unfinished, wholly or in chief value of
metal, and not specially provided for ..........

Internal-combustion engines having as an essential feature an
electrical element or device, finished or unfinished, wholly or
in chief value of metal, and not specially provided for :

Carburetor type ....... .....................
Other than carburetor type :

Horizontal type, weighing not over five thousand pounds
each . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Other than horizontal type, weighing not over two thousand
five hundred pounds each .... ...............

Electrical signaling, radio, welding, and ignition apparatus,
instruments (other than laboratory), and devices ; electrical
generators, transformers, converters, double current and motor
generators, dynamotors, and all other articles suitable for
producing, rectifying, modifying, controlling, or distributing
electrical energy, and articles having as an essential feature
an electrical element or device, such as electric motors, locomo-
tives, portable tools, furnaces, heaters, ovens, refrigerators,
and signs (except telephone, wiring, diagnostic, and therapeutic
apparatus, instruments, and devices, primary cells, flashlights,
snAitches, switch gear, fans, blowers, washing machines, and
machines not herein provided for by name which would be
dutiable under paragraph 372 of the Tariff Act of 1930 if of a
kind which could be designed to operate without such electrical
element or device, and except articles of a class or kind with
respect to which United States import duties have been reduced
or bound against increase pursuant to any Agreement heretofore
concluded under section 350 of such Act, as amended) ; all
the foregoing, not specially provided for, finished or unfinished,
wholly or in chief value of metal, and not provided for heretofore
in any item numbered 353 in this Schedule .......

No 4700

17/2 per cent. ad val.

17 Y2 per cent. ad val.

17 % per cent. ad val.

25 per cent. ad val.
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DMsignation des articles
Numro

du Tari Act des
Etats-Unis, 1930

351

353

353

353

353

353

Droits

par grosse.
par grosse.
par grosse.

Plumes n. s. d. :
En acier ordinaire ou au carbone .... .............
Entirement ou partiellement en autre m6tal ..........
Avec bec et tuyau d'une seule pikce ... ............

Appareils, instruments (autres quo de laboratoire) et dispositifs
de t6l6graphe 6lectrique (y compris les machines A imprimer
ou b 6crire), finis ou non, enti&ement en m6tal ou dont le
m6tal constitue la mati~re de principale valeur.......

Machines pour la fabrication des cordages, ayant comme caract6-
ristique essentielle un l61ment ou dispositif 6lectrique, finies
ou non, enti~rement en mdtal ou dont le m6tal constitue la
mati~re de principalo valeur, et n. s. d. ..........

Machines A couper le tabac ot machines industrielles pour ]a
fabrication des cigarettes ayant comme caractfristique essen-
tielle un 616ment ou dispositif tlectrique, finies on non, entitre-
ment en m6tal ou dont le m6tal constitue la matibre de prin-
cipale valeur et n. s. d ...... ...................

Machines pour ]a mise en paquets du tabac pour la pipe, machines
h couvrir les paquets do cigarettes d'une enveloppe, et machines
& emballer les sucreries ; machines combindes pour le coupage
et pour envelopper les sucreries ; toutes ces machines ayant
comme caractfristique essentielle un, 6l6ment ou dispositif
6lectrique, finies ou non, enti~rement en mdtal ou dont le
metal constitue la matitre de principale valour, et n. s. d..

Moteurs A combustion interne ayant comme caractdristique
essentielle un 616ment ou un dispositif 6lectrique, finis ou
non, enti~rement en m6tal ou dont le mdtal constitue la matitre
de principalc valour, et n. s. d. :
Du type . .arburateur .... .. ..................
Autres que du type i carburateur :

Du type horizontal, ne pesant pas plus do 5,000 livres pice

Autres quo du type horizontal, ne pesant pas plus do 2,500
livres pik e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Appareils, instruments (autres que de laboratoire) et dispositifs
61ectriques de signalisation, de radio, de soudure et d'allumage ;
g~nfrateurs dlectriques, transformateurs, convertisseurs, gdn6-
rateurs A double phase et gtnrateurs A moteur, dynamos et
tous autres articles susceptibles de produire, do redresser, do
transformer, de contr6ler ou de distribuer l'6nergie M1ectrique,
et articles ayant comme caract~ristique essentielle un 6lment
ou un dispositif Mlectrique, tels que moteurs, locomotives,
outils portatifs, fourneaux, rfchauds, fours, r6frigtirants et
enseignes 6lectriques (h l'exception des appareils, instruments
et dispositifs pour la t6ldphonic, la pose de conducteurs 6lec-
triques, le diagnostic et la therapeutique, cellules primaires,
lampes 6lectriques de poche, interrupteurs et leurs mfcanismes
de commande, ventilateurs, machines soufflantes, machines
h laver et machines n. s. d. qui pourraient 8tre taxies d'aprts
le No 372 du s Tariff Act s do 1930 si elles sont d'une esp~ce
qui pourrait 6tre destin~e & fonctionner sans un tel 6lament
ou dispositif t6lectrique, h 1'exception d'articles d'une classe
ou esp6ce pour lesquelles les Etats-Unis ont rfduit les droits
d'importation ou les ont consolidds & ]a suite do tout accord,
conclu prticddemment, conformfment 5, larticle 350 do I'Act
prkcit6, tel qu'il a 60 modifi6) ; tous ces articles, n. s. d., finis
ou non finis, enti~rement en mftal ou dont le mftal constitue
]a mati~re de principale valeur et non dtinommfs ci-dessus
dans l'un des Nos 353 do ]a pr~sente liste ...........

No. 4700

17 2% ad val.

20% ad val.

221/2% ad val.

171/2% ad val.

17Y2% ad val.

17Y2% ad val.

17%% ad val.

25% ad val.
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Description of Article
United States

Tariff Act of 1930
Paragraph

353

Rate of Duty

27 Y per cent. ad vat.

Machines having as an essential feature an electrical element or
device and which would be dutiable under paragraph 372 of
the Tariff Act of 1930 if of a kind which could be designed to
operate without such electrical element or device (except
articles of a class or kind with respect to which United States
import duties have been reduced or bound against increase
pursuant to any Agreement heretofore concluded under section
350 of such Act, as amended) ; all the foregoing, not specially
provided for, finished or unfinished, wholly or in chief value
of metal, and not provided for heretofore in any item numbered
353 in this Schedule . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Parts, not specially provided for, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, of any articles provided for in any
item numbered 353 in this Schedule, shall be dutiable at the
same rate of duty as the articles of which they are parts.

Table, butchers', carving, cooks', hunting, kitchen, bread, cake,
pie, slicing, cigar, butter, vegetable, fruit, cheese, canning,
fish, carpenters' bench, curriers, drawing, farriers', fleshing,
hay, sugar-beet, beet-topping, tanners', plumbers', painters',
palette, artists', shoe, and similar knives, forks, and steels,
and cleavers, all the foregoing, finished or unfinished, not
specially provided for :

With handles of mother-of-pearl, shell, ivory, deer, or other
animal horn. ........ ......................

With handles plated with and in chief value of silver . . .

With handles of silver (other than plated with silver), or other
metal than aluminum, nickel silver, iron or steel .......

With handles of hard rubber, solid bone, celluloid, or any
pyroxylin, casein, or similar material :
Table, carving, cake, pie, butter, fruit, cheese, and fish

Other ....... .. .........................

With handles of wood or wood and steel if specially designed
for other than household, kitchen, or butchers' use, or with
handles of nickel silver or steel other than austenitic :

If less than four inches in length, exclusive of handle . . . 2 c. each and z5 per
cent. ad vat.

If four inches in length or over, exclusive of handle (except
hay forks and four-tined manure forks) .......

With handles of any other material, including those with
handles of wood or wood and steel not specially designed for
other than household, idtchen, or butchers' use:
If less than four inches in length, exclusive of handle . . .

If four inches in length or over, exclusive of handle (except
hay forks and four-tined manure forks) .......

4 c, each and 25 per
cent. ad vat.

2 c. each and 35 per
cent. ad vat.

8 c. each and 35 per

cent. ad vat.

No 4700

8 c. each and 25 per
cent. ad vat.

io c. each and 25 per
cent. ad vat.

16 c. each and 35 per
cent. ad val.

4 c. each and 25 per
cent. ad vat.

8 c. each and 35 per
cent. ad vat.
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Num6ro
du TanO Act des
Etats-Unis, x91o

353

353

355

D6signation des articles

Machines ayant comne caractdristiques essentielles un 61ment
ou un dispositif 6lectrique, qui pourraient 8tre taxies d'apr~s
le No 372 du s Tariff Act )) do 1930 si elles sont d'une espbce
qui pourrait 6tre destin e & fonctionner sans un tel tldment
ou dispositif 6lectrique (h l'exception des articles d'une classe
on esp ce pour lesquelles les Etats-Unis ont rtduit les droits
ou les ont consolidds A la suite dc tout accord conclu pr6c6dem-
ment, conformiment 6 Particle 350 do l'Act prcit6, tel qu'il
a t6 modifid) ; tous ces articles, n. s. d., finis ou non finis,
entibrement en metal on dont le m6tal constitue la matibre
do principale valeur et non d6nommds ci-dessus dans l'un
des Nos 353 de la prdsente liste 2.............

Les parties n. s, d., finies on non, enti~rement ou principalement
en m6tal, de tons les articles rang6s sous Fun des Nos 353 de
la prsente liste seront tax6es au mrnme droit quo les articles
dont elles constituent des parties.

Couteaux de table, de bouchers, h d6couper, de cuisiniers, do
chasse, do cuisine, h pain, h ghteaux, h tartes, h d6couper
en tranches minces, & cigares, t beurre, & l6gumes, & fruits,
A fromages, ouvre-boltes, couteaux h poissons, ciseaux de
menuisiers, couteaux de corroyeurs, planes, butes de marchal
ferrant, 6charnoirs, couteaux h foin, 5. betteraves & sucre, &
dt~ter les betteraves, de tanneurs, do plombiers, de peintres,
t palettes, pour artistes, de cordonniers et similaires, four-
chettes, fusils h aiguiser et fendoirs, tous ces articles finis on
non, n. s. d. :
Avec manches en nacre, 6caille, ivoire, bois de cerf ou come

d'autrcs animaux ........ ................... 8

Avec manches plaqu6s d'argent ou dont l'argent constitue
la matibre de principale valeur ............ x

Avec manches on argent (autres que plaquds d'argent) ou en
autres m6taux quo l'aluminium, le maillechort, le for ou
l'acier ......... ........................ x

Avec manches on caoutchouc durci, os, celluloid ou en pyroxy-
line, cas6ine on mati6res similaires :
Couteaux do table, & d6couper, hi gAteaux, h tartes, h beurre,

A fromages et t poissons .... .. .............. 4

Autres ..... ..... ........................ 8

Avec manches en bois ou en bois et acier, h condition qu'ils
soient destinds hi un usage autre que domestique, do cuisine
ou de bouchers, ou avec manche en maillechort on on acier
autro qu'aust6nitique :
D'une longueur inf6rieure b 4 pouces, manche non compris . 2

D'une longueur de 4 pouces ou plus, manche non compris.. 4

Avec manches en toutes autres niati(res, y compris ceux avec
manches en bois ou en bois et acier, non sp~cialement destines

un usige autre que domestique, do cuisine ou do bouchers
D'une longueur inf6ricure h 4 pouces, manche non compris . 2

D'une longueur do 4 pouces ou plus, mnanche non compris 8

27 No. 4700

Droits

772% ad val.

c. chaque et 25%
ad val.

o c. chaque et 25%
ad val.

6 c. chaque et 35%
ad val.

c. chaque Ct 25%
ad val.
c. chaque et 35%
ad val.

c. chaque et 25%
ad val.
r. chaque Ct 25%
ad val.

c. chaque et 35%
ad val.
c. chaque et 35%
ad val.
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Description of Article
United States

Tariff Act Of 193o
Paragraph

355 (contd.)

358 Blades for safety razors :
In strips ........ .........................

All other, finished or unfinished ..... .............

360 Pyrometers and moisture testers which are scientific or laboratory
instruments, apparatus, utensils, or appliances, and parts
thereof, wholly or in chief value of metal, and not plated with
gold, silver, or platinum, finished or unfinished, and not specially
provided for ........ .......................

365 Shotguns and rifles valued at more than $5 each ........
368 (a) Ships' logs, standard marine chronometers having spring-detent

escapements, and depth-sounding mechanisms, devices, and
instruments ; all the foregoing intended or suitable for measuring
time, distance, or speed, whether or not in cases, containers,
or housings :
(i) Valued at more than Sio each ...........
(2) Any of the foregoing shall be subject to an additional
duty of ........ ........................

(3) Any of the foregoing containing jewels shall be subject
to an additional cumulative duty of. ..............

368 (c) Parts specified hereunder for any of the articles specified in
item 368 (a) of this Schedule shall be dutiable as follows :
(i) Parts (except plates provided for in clause (2) of sub-

paragraph 368 (c) of the Tariff Act of I93o, and jewels)
imported in the same shipment with complete movements,
mechanisms, devices, or instruments, provided for in item
368 (a) of this Schedule (whether or not suitable for use in
such movements, mechanisms, devices, or instruments) . .

Rate of Duty

Any of the foregoing without handles :
With blades less than six inches in length .........

With blades six inches or more in length (except hay forks
and four-tined manure forks) ............

Hay forks and four-tined manure forks, all the foregoing, finished
or unfinished, not specially provided for, with handles of any
material other than those specifically mentioned in paragraph
355 of the Tariff Act of 1930, if four inches in length or over,
exclusive of handle ...... ....................

Hay forks and four-tined manure forks, finished or unfinished,
not specially provided for, any of the foregoing without handles,
with blades six inches or more in length .............

Planing-machine knives, tannery and leather knives, tobacco
knives, paper and pulp mill knives, shear blades, circular
cloth cutters, circular cork cutters, circular cigarette cutters,
and all other cutting knives and blades used in power or hand
machines (except knives and blades for meat-cutting, meat-
slicing, or meat-chopping machines) ................

Pruning and sheep shears, and blades for the same, finished or
unfinished, valued at more than $1.75 per dozen ......

Safety razors, and safety-razor handles and frames ........

2 c. each and 25 per
cent. ad vat.

4 c. each and 25 per
cent. ad vat.

2 c. each and 12 per
cent. ad vat.

2 c. each and 12 per
cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

io c. each and 22 2
per cent. ad val.

5 c. each and 15 per
cent. ad vat.

c c. each and 15 per
cent. ad vat.

1/2 c. each and 15 per
cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.
32 /2 per cent. ad vat.

$2.25 each.

32 / per cent. ad vat.

12 2 c. for each such
jewel.

221/2 per cent. ad vat.

No 4700
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Numdro
du Tari Aci des
Etats-Unis, 1930
355 (suite)

D6signation des articles

Tous les articles susmentionnds, sans manche
Avec lames d'une longueur infdrieure 6, 6 pouces ....

Avec lames d'une longueur do 6 pouces ou plus .

Fourches & loin et fourches h fumier A 4 dents, finies ou non
finies, n. s. d., avec manches en toutes mati~res autres que
celles mentionndes au No 355 du a Tariff Act s do 193o, d'une
longueur do 4 pouces ou plus, manches non compris . .

Fourches h loin et fourches & fumier 4 4 dents, finies ou non
finies, n. s. d., sans manche, avec dents do 6 pouces de longueur
ou plus .......... ........................

Couteaux pour machines h raboter, couteaux pour tanneries et
.i cuirs, couteaux h tabac, couteaux pour fabriques do papier
et do pAte ht papier, lames do cisailles, disques pour couper
le drap, le liege, les cigarettes et tous autres couteaux et lames
pour machines a force motrice ou ht main (h l'exception des
couteaux et des lames pour couper ou hacher la viande) . .

Sdcateurs et forces, ainsi quo leurs lames, finis ou non, 6valuds
h plus do $I.75 par douzaine .... ...............

Rasoirs do sfret6, ainsi quo lours manches et montures ....

Lames pour rasoirs do sfiret6 :
En bandes ........ .......................

Toutes autres, finies ou non ..... ...............

Pyromtres et hygrom~tres constituant des instruments, appa-
reils, ustensiles ou accessoires scientifiques et de laboratoire,
ainsi que leurs parties, enti~rement en m6tal ou dans lesquels
un metal constitue l'6l6ment de principale valeur, non plaques
d'or, d'argent ou do platine, finis ou non, et n. s. d.

Fusils & plomb et carabines, dvalu6s b plus do $50 pie
Lochs de bateaux, chronomntres marins standard h 6chappement

b. ressort, ainsi que mdcanismes, dispositifs et instruments
de sonde ; tous ces articles destinds ou propres h mesurer le
temps, la distance ou la vitesse, avec ou sans boltes, cages
ou etuis :
i. Evaluds h plus do $io pie.. ..............
2. Tous ces articles acquitteront un droit additionnel de

3. Tous ces articles renfermant des rubis acquitteront un
droit additionnel cumulatif de ..... .............

Les pices ci-dessous destindes aux articles d6nommds dans le
No 368 a) do la prdsonte liste seront taxdes comme suit :
(1) Pices (h lcxception des platines prdvues au § 2 du No 368 c)

du a Tariff Act ) do 1930 e t des rubis) importdes dans le
m~me envoi avec des mouvements, mdcanismos, dispositifs
ou instruments complets du No 368 a) do ]a prdsente liste,
pouvant ou non servir h do tels mouvements, mtcanismes,
dispositifs ou instruments ..... ................

2 C. chaque et 12%
ad val.

2 c. chaque et 12%ad val.

2o% ad val.

1o c. chaque et
221/2% ad val.

5 c. chaque ct 15%
ad val.

Y2 c. chaque et x5%
ad vat.

1/ c. chaque et 15%
ad vat.

25% ad vat.
32 Y2% ad vat.

$2.25 chaque.
32 % ad vat.

12y2 C. par rubis.

22!/2% ad val.

Droits

2 c. chaque
ad val.

4 C. chaque
ad val.

et 25%

et 25%

360

365
368 a)

368 c)

No. 4700
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United States
Tariff Act of 1930 Description of Article

Paragraph
368 (c) But this clause of this item shall not be applicable to that

(conid.) portion of all the parts in the shipment which exceeds in
value x Y per centum of the value of such complete move-
ments, mechanisms, devices, or instruments.

(6) All other parts (except jewels and except those provided
for in sub-paragraph 368 (c) (2), (3), (4), and (5) of the
Tariff Act of 1930) ....... ..................

369 (b) Motor cycles, whether finished or unfinished ...........
369 (c) Parts (except tires and except parts wholly or in chief value of

glass) for motor cycles, finished or unfinished, not specially
provided for ........ .......................

370 Internal-combustion motor-boat engines :
Carburetor type ....... .....................
Other than carburetor type, weighing not more than two

thousand five hundred pounds each .... ..........
37r  Bicycles with or without tires, having wheels in diameter (mea-

sured to the outer circumference of the tire) :
Over twenty-five inches ..... ..................

Over nineteen, but not over twenty-five inches ........

Not over nineteen inches ..... .................

Frames for bicycles ........ ....................

Reciprocating steam engines (except locomotives) ........

Sewing machines, not specially provided for :
Valued at not more than $75 each ... ............
Valued at more than $75 each .............

Steam turbines ........ ......................
Lace-making machines, and machines for making lace curtains,

nets, and nettings (except Levers or go-through lace machines)
Circular knitting machines, finished or unfinished ........
Braiding, lace braiding, and insulating machines, and all other

similar textile machinery, finished or unfinished, not specially
provided for ......................

Textile machinery, finished or unfinished, not specially provided
for, for textile manufacturing or processing prior to the making
of fabrics or woven, knit, crocheted, or felt articles not made
from fabrics (except worsted combs, bleaching, printing, dyeing,
or finishing machinery, and machinery for making synthetic
textile filaments, bands, strips, or sheets) .............

Rate of Duty

32 Y per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.

x5 per cent. ad vat.

17 Y per cent. ad vat.

17 Y2 per cent. ad vat.

$2,50 each, but not
less than 15 nor
more than 30 per
cent. ad vat.

$2 each, but not less
than 15 nor more
than 30 per cent.
ad vat.

$1.25 each, but not
less than 15 nor
more than 30 per
cent. ad vat.

$r.25 each, but not
less than 15 nor
more than 30 per
cent. ad vat.

xo per cent. ad vat.

15 per
15 per
20 per

cent. ad vat.
cent. ad vat.
cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.

2o per cent. ad vat.

20 per cent, ad vat.

No 4700
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Numro
du Tari Act des
Etats-Unis, 1930

368 c)
(suite)

369 b)
369 c)

370

371

Dsignation des articles

NoTE. - La stipulation du present paragraphe n'est pas
applicable t la partie do toutes les pibces de lenvoi d6passant
il f% do ia valeur desdits mouvements, mdcanismes, dispo-
sitifs et instruments complets.

(6) Toutes autres pices (h l'exception des rubis et des pices
rangdes sous le No 368 c) (2), (3), (4) et (5) du a Tariff Act
dc 1930 ) .......... .......................

Motocyclettes finies ou non ..... .................
Parties (t l'exception des bandages et des parties enti~rement

en verre ou dont le verre constitue la matire de principale
valcur) pour motocyclettes, finies ou non, n. s. d ...........

Moteurs ht combustion interne pour canots automobiles:
Du type At carburateur ...... ..................
Autre que du type carburateur, ne pesant pas plus do 2,500

livres piece . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bicyclettes avec ou sans pneus dont les roues ont un diam~tre

(mesur6 sur la circonf6rence extrieure du pneu) :
De plus do 25 pouces ...... ..................

Au-dessus do ig jusqu'& 25 pouces ......

Jusqu'b6 i9 pouces . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cadres do bicyclettes ...... ....................

Machines h vapeur t mouvement alternatif, except6 les loco-
motives ...... ........................

Machines & coudre n. s. d., 6valu6es h
Pas plus de $75 piece . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plus de $75 pike . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Turbines ht vapeur .... .... ....................
Mtiers h dentelles et m6tiers h rideaux de dentelle, A tulle et

h r~seaux (exceptd les nitiers Lever ou h mouvement continu)
M~tiers circulaires h bonnetcric, finis ou non ...........
Machines h fabriquer les galons, lcs cordonnets et les rubans

isolants, ainsi quo toutes autres machines textiles similaires,
finies ou non, n. s. d ..... ....................

Machines textiles, finies ou non, n. s. d., pour l'ouvraison ou
]a pr~paration des mati~res textiles avant ]a fabrication des
tissus ou des articles tiss6s, tricot6s, faits au crochet ou en
feutre, non fabriqu6s aut moyen de tissus (h l'exception des
peignes h peigner, des machines h blanchir, imprimer, teindre
ou finir, do meme quo des machines pour la fabrication des
filaments, bandes, rubans ou feuilles en matibres textiles
synth~tiques) ......... ......................

15%

20%

15%
'20%

ad vat.
ad vat.
ad vat.

ad vat.
ad vat.

2o% ad vat.

20% ad vat.

No, 4700

Droits

32V/% ad vat.
io% ad vat.

15% ad vat.

172% ad vat.

172% ad vat.

$2.50 chaque, sans
quo le droit puisse
6tre inf6rieur At 15
ni sup6rieur h 30%
ad vat.

82 chaque, sans que
le droit puisse 6tre
inf~rieur ht 15 ni
sup~rieur h 30%
ad vat.

$1.25 chaque sans
quo le droit puisse
tre infdrieur ht 15

ni sup6rieur it 30%
ad vat.

$1.25 chaque, sans
que Ic droit puisse
6tre inf6rieur i 15
ni suprieur it 30%
ad vat.

io% ad vat.
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Description of Article
United States

Tariff Act of 1930
Paragraph

372

372

372
372

372

372

372

Rate of Duty

Textile machinery, finished or unfinished, not specially provided
for, and not provided for heretofore in any item numbered
372 in this Schedule (except worsted combs, machinery for
making synthetic textile filaments, bands, strips, or sheets,
looms, or bleaching, printing, dyeing, and finishing machinery,
and not including any article of a class or kind with respect
to which United States import duties have been reduced or
bound against increase pursuant to any trade agreement
heretofore concluded under section 350 of the Tariff Act of
1930, as amended)....................

Coidage machines, finished or unfinished, not specially provided
for . . . . . . . . . . . . . .. .. . . . . . . .

Combination cases and sharpening mechanisms for safety razors
Tobacco cutting machines and industrial cigarette making

machines, finished or unfinished, not specially provided for.
Machines for packaging pipe tobacco, machines for wrapping

cigarette packages, and machines for wrapping candy; com-
bination candy cutting and wrapping machines ; all the fore-
going, finished or unfinished, not specially provided for..

Internal-combustion engines, finished or unfinished, not specially
provided for :
Carburetor type ....... .....................
Other than carburetor type:

Horizontal type, weighing not over five thousand pounds
each ........................................

Other than horizontal type, weighing not over two thousand
five hundred pounds each ................

Parts, not specially provided for, wholly or in chief value of metal
or porcelain, of any articles provided for in any item numbered
372 in this Schedule, shall be dutiable at the same rate of
duty as the articles of which they are parts.

Shovels, spades, scoops, and drainage tools, and parts thereof,
composed wholly or in chief value of metal, whether partly
or wholly manufactured ..... ..................

Forks, hoes, and rakes, all the foregoing if agricultural hand
tools, and parts thereof, composed wholly or in chief value
of metal, whether partly or wholly manufactured ....

Aluminum, and alloys (except those provided for in paragraph
302 of the Tariff Act of 1930) in which aluminum is the com-
ponent material of chief value, in coils, plates, sheets, bars,
rods, circles, disks, blanks, strips, rectangles, and squares

Seamless brass tubes and tubing ..... ..............
Bronze tubes ... ............ .
Nickel, and alloys (except those provided for in paragraph 302

or 38o of the Tariff Act of 1930) in which nickel is the component
material of chief value :
Tubes and tubing .. . . . ... . .... . ... . .

and in addition, if cold rolled, cold drawn, or cold worked.

Bottle caps of metal, collapsible tubes, and sprinkler tops

If not decorated, colored, waxed, lacquered, enameled, litho-
graphed, electroplated, or embossed in color ......

If decorated, colored, waxed, lacquered, enameled, lithographed,
electroplated, or embossed in color. ...........

15 per cent. ad vat.

7 / per cent. ad vat.

6 c. per lb.

4 c. per lb.
4 c. per lb.

12 per cent. ad vat.
5 per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

35 per cent. ad vat.
No 4700

25 per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.
22 per cent. ad vat.

22 2 per cent. ad vat.

17 per cent. ad vat.

17 per cent. ad vat.

17 Y2 per cent. ad vat.

17 per cent. ad vat.
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Num6ro
du Tarig Act des
Etats-Unis, 1930
372

372

D6signation des articles

Machines textiles, finies ou non, n. s. d. et non d6nomm6es dans
Fun quelconque des NoB 372 de la pr6sente liste (ht 1'exception
des peignes h peigner, des machines pour fabriquer les filaments,
bandes, rubans ou feuilles en matires textiles synth6tiques,
des m6tiers et des machines h blanchir, imprimer, teindre et
finir, et non compris les articles d'une classe ou esp~ce, pour
lesquelles les Etats-Unis ont r6duit les droits ou les ont consoli-
d6s h la suite de tout accord conclu pr6c6demment confor-
m6ment h l'article 350 du ( Tariff Act s de 1930, tel qu'il a

t6 modifi6) ........ ......................
Machines h cordages, finies ou non, n. s. d...........

Boites et m6canismes h aiguiser combin~s, pour rasoirs de sfiret6
Machines h couper le tabac et machines industrielles hi cigarettes,

finies ou non, n. s. d .... ...................
Machines pour emballer le tabac pour la pipe ; machines pour

emballer les paquets do cigarettes et machines pour enve-
lopper les bonbons; machines combin6es pour couper et
envelopper les bonbons ; toutes ces machines, finies ou non,
n. s.d. . . .. . . . . . . . .. .. . . . . . .. . .

Moteurs b. combustion interne, n. s. d., finis ou non:

Du type & carburateur ...... ..................
Autres que du type h carburateur :

Du type horizontal, ne pesant pas plus de 5,000 livres piece

Autres quo du type horizontal, ne pesant pas plus de 2,500
livres pi ce . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les parties n. s. d. enti~rement en m6tal ou porcelaine ou dans
lesquelles le m6tal o la porcelaine constituent l'616ment de
principale valeur, constituant des parties des articles men-
tionn6s dans Fun quelconque des N os 372, acquitteront les
droits des articles dent elles font partie.

Pelles, b~ehes, escopes, outils de drainage, ainsi que leurs parties,
entirement en m6tal ou dans lesquels le m6tal constitue
1'616ment de principale valour, partiellement o entirement
ouvr~s ... .............. ... .... . ...

Fourches, houes et rteaux, ainsi que leurs parties, constituant
des outils agricoles 4t main, enti~rement en m6tal ou dans
lesquels le m6tal constitue la mati~re de principale valeur,
partiellement o enti~rement fabriqu6s .. ..........

Aluminium et alliages (&L l'exception de ceux du No 302 do
Tariff Act ) de 193o) dans lesquels l'aluminium constitue

1'616ment do principale valeur, en rouleaux, plaques, feuilles,
barres, tiges, cercles, disques, 6bauches, rubans, rectangles
et carr6s ........ .........................

Tubes et tuyaux de laiton sans couture ..............
Tubes do bronze ....... ......................
Nickel et alliages (h l'exception de ceux ranges sous les Nos 302

ou 380 dua Tariff Act s de 193o ) dans lesquels le nickel cons-
titue I'616ment de principale valeur :
Tubes et tuyaux ....... ....................

NOTE. - Lorsque les articles ci-dessus sont laminas,
6tir6s o travaill6s h froid, ils acquittent une surtaxe do

Capsules m6talliques pour bouteilles, tubes compressibles et
montures do vaporisateurs :
Ni d6cor6s, ni color6s, ni cir6s, ni laqu6s, ni 6maill6s, ni litho-

graphi6s, ni 61ectroplaqu6s, ni estamp6s en couleur ....
Dtcor6s, color6s, cir6s, laqu6s, 6maill6s, lithographi6s, 6lectro-

plaqu6s ou estanip6s en couleur .... ............

17/2% ad vat.

15% ad vat.

71/2% ad vat

6 c.
4 c.
4 c.

par lb.
par lb.
par lb.

121/2% ad vat.

5 p. c. ad vat.

25% ad

35% ad

No. 4700

Droits

25% ad va!.
2o% ad val.

221/2% ad vat.

22 1% ad vat.

17 1/2% ad vat.

171/2% ad vat.

171/2% ad vat.



424 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1940

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph

395

397

397

397

397

Description of Article Rate of Duty

Used print blocks, of whatever material composed, used for
printing, stamping, or cutting designs.........

Articles or wares not specially provided for, if composed wholly
or in chief value of silver .......

Articles or wares not specially provided for, if plated with silver
on nickel silver or copper ... ..........

Containers, not specially provided for, wholly or in chief value
of tin plate, but not plated with platinum, gold, or silver, or
colored with gold lacquer ..... .................

Articles or wares not specially provided for, composed wholly
or in chief value of iron, steel, or other base metal (except
lead), but not plated with platinum, gold, or silver, or colored
with gold lacquer, whether partly or wholly manufactured:

40 per cent. ad vat.

50 per cent. ad vat.

35 per cent. ad vat.

22 2 per cent. ad vat.

Luggage hardware ...... ................... .. 30 per cent. ad vat.
Typewriter spools and parts of carbonated water siphons. 25 per cent. ad vat.

Cases and sharpening devices for safety razors; tricycles,
including velocipedes, valued at $2.75 or more each ; baby
carriage fittings; styluses; and golf club heads .......

Articles or wares not specially provided for, if composed wholly
or in chief value of lead, but not plated with platinum, gold,
or silver, or colored with gold lacquer, whether wholly or partly
manufactured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Furniture (other than chairs), wholly or partly finished, wholly
or in chief value of wood, and not specially provided for..

Tennis-racket and badminton-racket frames, wholly or in chief
value of wood, valued at $1.75 or more each ..........

Molasses and sugar sirups, not specially provided for, which
contain soluble nonsugar solids (excluding any foreign sub-
stance that may have been added) equal to more than 6 per
centum of the total soluble solids:
Testing not above 48 per centum total sugars ......
Testing above 48 per ccntum total sugars ...........

PROVIDED, That such molasses and sugar sirups entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption in any calendar
year in excess of an aggregate quantity of one million five
hundred thousand gallons per annum shall not be entitled
to a reduction in duty by virtue of this item. Such molasses
and sugar sirups in excess of one million five hundred thou-
sand gallons per annum shall not be subject to higher rates
of customs duties than are in effect on the (lay of the signa-
ture of this Agreement.

Salicin .......... ..........................
Sugar candy and all confectionery not specially provided for,

valued at 6 cents or more per pound ...............

221/2 per cent. ad vat.

3 c. per lb., but not
less than 22 2 nor
more than 45 per
cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

/ c. per gal.
c. additional for

each per centum of
total sugars and
fractions of a per
centum in propor-
tion.

35 per cent. ad val.

20 per cent. ad vat.

No 4700
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Etats-Unis, 1930

395

397

397

397

397

397

412

412

502

Ddsignation des articles

Clich6s d'imprimerie usag6s en mati~re de toute sorte, employ~s
pour l'impression, l'estampage ou Ic d6coupage de dessins.

Articles ou objets, n. s. d,, enti~rement en argent ou dans lesquels
l'argent constitue l'61Wment de principale valeur......

Articles ou objets, n. s. d., plaqu s d'argent sur maillechort
ou sur cuivre . . . . . . . . . . . . .

R6cipients n. s. d. entirement en fer-blanc ou dont le fer-blanc
constitue l'616ment de principale valeur, mais non plaqu6s
de platine, d'or ou d'argent ni color~s au moyen de laque d'or

Articles ou objets, n. s. d., enti~rement en for, acier ou autre
m6tal commun (sauf le plomb), ou dans lesquels ces mttaux
constituent l'616ment de principale valeur, mais non plaqu6s
de platine, d'or ou d'argent, ni color6s au moyen do laque
d'or, partiellement ou enti~rement fabriqu6s :
Quincaillerie pour articles de voyage ... ............
Bobines pour machines hL 6crire et pices d6tach6es pour

syphons A eau gazeuse ................
Etuis et aiguiseurs pour rasoirs de silret6 : tricycles, y compris

v6locip~des, 6valu6s & $2.75 ou plus la piece ; accessoires
pour voitures d'enfants ; poinqons it 6crire (styluses), et
t~tes de club do golf ...... ..................

Articles ou objets, n. s. d. enti~rement en plomb ou dont le
plomb constitue l'6lMment do principale valeur, mais non
plaqu6s do platine, d'or ou d'argent, ni color6s au moyen do
laque d'or, partiellement ou entirement fabriqu6s .

Meubles, autres quo sibges, enti~rement ou partiellement finis,
entirement en bois ou dans lesquels le bois constitue l'6l6ment
do principale valour, ot n. s. d .... ...............

Cadres do raquettes de tennis et do badminton entitrement en
bois ou dont le bois constitue 1 616muent do principale valour,
6valuds & $1.75 ou plus ]a pi.ce ................

M6lasses ct sirops do sucro, n. s. d., contenant des corps solubles
autres quo le sucre (ht l'exclusion de toute substance 6trang~re
qui pout avoir t6 ajoutde) dans une proportion do plus do
6% du total des corps solubles :
No titrant pas plus de 48% do sucres totaux ..........
Titrant plus do 48% do sucres totaux ..............

40%

50%

35%

Droits

ad val.

ad val.

ad vat.

22 Y2 % ad vat.

30% ad vat.

25% ad vat.

22 2% ad vat.

3 c. par livre, sans
quo le droit puisse
6tre inf6rieur &
22 2 ni sup6rieur
ht 45% ad vat.

25% ad vat.

2o% ad vat.

c. par gallon.
h/, c. par pour cent

en plus et en pro-
portion pour les
fractions do pour
cent.

NOTE. - Les m6lasses ot sirops do sucre import6s ou
retir6s des entrep6ts pour Ia consommation dans une ann6e
solaire en d6passement d'uno quantit: totale annuelle do
1,500,000 gallons, no seront pas admis h une r6duction do
droits en vertu du pr6sent num6ro. Ces nidlasses et sirops
en d6passement do 1,5oo,ooo gallons par ann6e no seront
pas soumis h des droits de douane plus 6lev6s quo ceux
on vigueur le jour do ]a signature du pr6sent accord.

Salicine ....................................
Sucre candi et confiseries do touto sorte, n. s. d., 6valu6s h 6 cents

ou plus par livrc. ....... ....................

No. 4700

35% ad vat.

2o% ad vat.
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United States
Tariff Act of 193'

Paragraph
603

605

720 (a) (3) Herring, smoked or kippered (except herring packed in oil or in
oil and other substances and except herring packed in air-
tight containers weighing with their contents not more than
fifteen pounds each), eviscerated, split, skinned, or divided
into portions (but not boned) .... ...............

721 (c) Fish paste and fish sauce. . ...............
722 Patent barley and barley flour . . . . . . . . . . . . ..
726 Oatmeal, rolled oats, oat grits, and similar oat products . . .

0 Description of Article

Manufactured or unmanufactured tobacco, not specially pro-
vided for . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cigarettes ......... .........................

Venison, fresh, chilled, or frozen, not specially provided for.
Extract of meat, including fluid .... ...............
Meat pastes (other than liver pastes), prepared or preserved,

not specially provided for, packed in air-tight containers weigh-
ing with their contents not more than three ounces each.

Birds, dead, dressed or undressed, fresh, chilled, or frozen (except
chickens, ducks, geese, guineas, and turkeys) ..........

Horses, unless imported for immediate slaughter, valued at more
than $r5o per head ...... ....................

Fish, prepared or preserved in any manner, when packed in air-
tight containers weighing with their contents not more than
fifteen pounds each (except fish packed in oil or in oil and
other substances) :
Herring, smoked or kippered or in tomato sauce, packed in

immediate containers weighing with their contents more
than one pound each ...... .................

Fish, pickled or salted (except fish packed in oil or in oil and
other substances and except fish packed in air-tight containers
weighing with their contents not more than fifteen pounds
each):
(2) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, neither skinned nor

boned (except that the vertebral column may be removed),
when containing more than 43 per centum of moisture by
weight. ........................

(4) Herring, whether or not boned, in immediate containers
weighing with their contents more than fifteen pounds
each and containing each more than ten pounds of
herring, net weight : If known commercially as full herring,
when imported and entered for consumption during the
period from December 15 to the following January 31,
inclusive, in any years ; or if valued at 6 cents or more per
pound ......... ........................

Biscuits, wafers, cake, cakes, and similar baked articles, and
puddings, all the foregoing by whatever name known, whether
or not containing chocolate, nuts, fruits, or confectionery of
any kind ......... ........................

Lingon or partridge berries, in their natural condition or in brine
15 per cent. ad vat.
5/, c. per lb.

No 4700

Rate of Duty

35 c. per lb.
$2.25 per lb. and

121/2 per cent. ad
vat.

3 c. per lb.
15 c. per lb.

6 c. per lb., but not
less than io per
cent. ad vat.

5 c. per lb.

17 Y2 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

8/, c. par lb.

5/8 c. per lb. net
weight.

2 c. per lb.
20 per cent. ad vat.
2 c. per lb.
io per cent. ad vat.,

but not less than
40 nor more than
80 c. per hundred
pounds.

72

714

718 (b)

719
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603

D6signation des articles Droits

Tabacs, manufactur6s ou non, n. s. d ................ ... 35 c. par lb.

Cigarettes ......... .........................

Viande do cervid6s, fraiche, r6frig~r6e ou congel~e, n. s. d......
Extraits dc viande, y compris les extraits fluides ........
PAt6s dc viande (autres quo pAt6 do foie), pr6pards on conserv6s,

n. s. d., en r6cipients herm6tiques, no pesant pas plus dc 3
onces pike, y compris le contenu .... ............

Oiseaux morts, trouss6s ou non, frais, r6frig6r6s ou congels (h
l'exception des poulets, canards, oies, pintades et dindes).

Chevaux, h moins qu'ils no soient import6s pour l'abattage
imm6diat, 6valu~s ht plus dc $150 par t~te ...........

Poissons, pr6par6s ou conserv6s de toute manire, en r6cipients
hermttiques, no pesant pas plus do 15 livres pike, y compris
le contenu (. l'exeption du poisson t l'huile ou h lhuile avec
d'autres substances) :

Harengs fum6s on sal6s et fum6s (kippered), ou t la sauce
tomato, en contenants imm6diats pesant plus d'une livre
par piee y compris le contenu ... ......... . . .

Poissons marin6s ou sal6s (h. I'exception des poissons & I'lhuile
on t l'huile avec d'autres substances et des poissons en r6ci-
pients herm6tiques no pesant pas plus do 15 livres par piece
y compris le contenu) :
2. Morues, aiglefins, merluches, merlans et brosmes, avec la

peau ct les artes (sauf ]a colonno vert6brale qui pout 8tre
enlev6e) ayant plus do 43% d'humidit6 en poids .......

4. Harengs, avec ou sans artes, en contenants imm~diats,
pesant plus do 15 livres pike y compris le contenu, et con-
tenant plus de io livres net de harengs par pice : connus
commercialement comme harengs pleins, h importer et b
livrer h ]a consommation durant la p6riode du 15 d6cembre
au 31 janvier inclus de chaque ann6e ; ou 6valu6s A 6 cents
ou plus par livre ...... ....................

720 a) (3) Harengs fumes ou sal6s et fum6s (kippered) (h l'exception des
harengs A l'huile ou & 'huile avec d'autres substances et des
harengs on r6cipients hermdtiques no pesant pas plus de
i5 livres piece y compris le contenu), vides, refendus, sans
peau ou divis6s en parties (mais avec ar8tes) ...........

721 C) Pdtes et sauces do poissons ..... .................
722 a Patent barley x et farine d'orge .... ......... .....
726 Farine d'avoine, avoine 4cras6e (rolled oats), gruau d'avoine et

produits d'avoine similaires .... .................

733 Biscuits, oublies, gAteaux, pAt6s et articles similaires, cuits au
four, ainsi quo puddings, quelle quo soit leur d6nomination,
contenant on non du chocolat, des noix, des fruits ou des
sucreries do toute sorte ..... ..................

736 Lingon ou baics de gaulth6rie h l'6tat naturel ou en saniuure

$2.25 par lb. et
12 % ad vat.

3 c. par lb.
15 c. par lb.

6 c. par lb., sans
quo le droit puisse
8tre inf~rieur h.
lO% ad vat.

5 c. par lb.

17Y2% ad vat.

i5%o ad vat.

3/, c. par lb.

5/8 c. par lb. nette.

2 c. par lb.
20% ad vat.
2 c. par lb.

xo% ad vat, sans quo
le droit puisse 8tre
inf6rieur , 40 ni
sup6rieur h 8o c.
par ioo lbs.

'15 % ad vat.
5/, c. par lb.

712

714

718 b)

719

No. 4700
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Description of Article
United States

Tariff Act of 193o
Paragraph

736

738

0

Berries (including blueberries), edible, frozen, and not specially
provided for ...................

Malt vinegar ........ .......................

Limes, in their natural state, or in brine ..............
Pineapples not in bulk ...... ...................

Pineapples, prepared or preserved, and not specially provided
for . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . ...

All jellies, jams, marmalades, and fruit butters .........

Cut flowers, fresh, dried, prepared, or preserved .........
Orchid plants ......... .......................
Coconuts ........ ..........................
Clover seed, not specially provided for ... ............
Rye grass seed ......... ......................
Turnip and rutabaga seeds ..... ..................
Celery in its natural state, when imported and entered for

consumption during the period from April 15 to the following
July 31, inclusive, in any year ..... ............

Mustard seeds (whole) ....... ...................
Mustard, ground or prepared in bottles or otherwise .......
Curry and curry powder ...... ...................
Whiskey of all types and classes, not consisting in any part of

distilled spirits which have not been aged in wooden
containers at least four years prior to the date the whiskey is
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption . . $2.50 per proof gal.

Rum, in containers holding each one gallon or less .. ..... $2.50 per proof gal.

Gin ......... ........................... ... $2.50 per proof gal.

Bitters of all kinds containing spirits ... ............ ... $2.50 per proof gal.

8o6 (a) Cherry juice, prune juice, or prune wine, and all other fruit juices
and fruit sirups, not specially provided for, containing less
than one-half of x per centum of alcohol ............

8o6 (b) Concentrated lime juice, fit for beverage purposes, whether in
liquid, powdered, or solid form .... ..............

8o8 Ginger ale, ginger beer, lemonade, soda water, and similar
beverages containing no alcohol, and beverages containing less
than one-half of i per centum of alcohol, not specially provided
for. . . . .. . . .. . . . . .. .. . . .. . . .

35 c. per gal.

35 c. per gal. on the
quantity of uncon-
centrated natural
fruit juice con-
tained therein as
shown by chemi-
cal analysis.

1o c. per gal.

No 4700

per lb.
c. per lb.
c. per lb.
c. per lb.

Rate of Duty

17 ! per cent. ad vat.
4 c. per proof gal.

i Y2 c. per lb.

35 c. per crate of
2.45 cubic ft.

Yz c. per lb.
20 per cent. ad val.

25 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.
1/4 c. each.

2 c. per lb.
iY c. per lb.
3 c. per lb.
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Num6ro
du Tariff Act des
Etats-Unis, 1930

736

Designation des articles Droits

Baies (y compris les myrtilles) comestibles, congeldes et n. s. d. 171/2% ad vat.

Vinaigre do malt ....... ......................

Limons, h l'dtat naturel ou en saumure ..............
Ananas autrement qu'en vrac ..... ................

Ananas, pr6pards ou conservds, et n. s. d .............

Gel6es, confitures, marmelades et beurres do fruits, de toute
sorte .......... ..........................

Fleurs coup6es, fratches, s6chdes, pr6par6es ou conservdes...
Plantes d'orchiddes ....... ....................
Noix de coco ...... ... .......................
Semences de tr6fle, n. s. d .......................
Semences do rye-grass ...... ....................
Semences de navets et de rutabagas .................
C61eris I l'6tat naturel, import6s et mis en consommation durant

la p6riode du 15 avril au 31 juillet inclus de chaque ann6e

Graines de moutarde (enti6res) ..... ...............
Moutarde moulue ou pr6parde en flacons ou autrement ...
Kary et poudre de kary ...... ..................
Whisky de tous genres et toutes catdgories, no constituant pas

et ne renfermant pas des spiritueux distill6s qui n'ont pas dt6
vicillis pendant au moins 4 ans dans des ffts en bois ant6-
rieurement & la date de l'importation du whisky ou de sa
sortie de l'entrep6t pour la consommation .........

Rhum en contenants renfermant un gallon ou moins, pibce.

Gin ........... ...........................

Amers do toute sorte contenant de l'alcool ... .........

jus de cerises, jus do prunes ou vin do prunes, et tous autres jus
et sirops do fruits, n. s. d., contenant moins d'un demi %
d'alcool ....... ... ........................

Jus do citron concentr6, pr6par6 pour boisson, liquide, en poudre
ou sous forme solide ...... ...................

Bi6re do gingembre, claire ou fonc6e, limonade, eau de Seltz et
boissons similaires, sans alcool, ainsi quo boissons contenant
moins d'un demi % d'alcool, n. s. d ................

4 c. par gallon do
preuve.

' 2 c. par lb.
35 c. par caisse /

claire-vole de 2.45
pieds cubes.

x Y2 c. par lb.

20% ad vat.
25% ad vat.
15% ad vat.

% c. pibce.
2 c. par lb.
'12 c. par lb.
3 c. par lb.

i c. par lb.

1% C.

2% IC.

$2.50 par gallon do
preuve.

$2.50 par gallon do
preuve.

$2.50 par gallon do
preuve.

$2.50 par gallon de
preuve.

35 c. par gallon.

35 c. par gallon do
la quantit6 do jus
do fruit naturel
non concentr6 y
contenue, quan-
tit6 qui sera 6ta-
blie par une ana-
lyse chimique.

lO c. par gallon.

86 a)

8o6 b)

8o8
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Description of Article Rate of Duty

Cotton yarn, including warps, in any form, not bleached. dyed,
colored, combed, or plied :

Of numbers exceeding number 6o but not exceeding number 8o.

Of numbers exceeding number 8o .... ............
goi (b) Cotton yarn, including warps, in any form, bleached, dyed,

colored, combed, or plied :
Of numbers exceeding number 6o but not exceeding number 8o.

Of numbers exceeding number 8o. ............
904 (a) Cotton cloth, not bleached, printed, dyed, or colored, containing

yarns the average number of which :
Does not exceed number 102, if valued at more than 70 cents

per pound ......... ......................

Exceeds number 102 .........................
904 (a) The minimum rate of duty on any cotton cloth, not bleached,

printed, dyed, or colored, to be imposed under paragraph
904 (a) of the Tariff Act of 1930 shall be ...........

904 (b) Cotton cloth, bleached (but not including any article of a class or
kind with respect to which United States import duties have
been reduced or bound against increase pursuant to any trade
agreement heretofore concluded under section 350 of the
Tariff Act of 193 o, as amended), containing yarns the average
number of which :
Does not exceed number 6o, if valued at more than 8o cents

per pound ; or exceeds number 6o but does not exceed
number go, if valued at more than $1.20 per pound...

904 ()
Exceeds number 9 .... ...............

Cotton cloth, printed, dyed, or colored (but not including any
article of a class or kind with respect to which United States
import duties have been reduced or bound against increase
pursuant to any trade agreement heretofore concluded under
section 350 of the Tariff Act of 193 o , as amended), containing
yarns the average number of which :
Does not exceed number 60, if valued at more than go cents

per pound ; or exceeds number 60 but does not exceed
number go, if valued at more than $1.40 per pound. ..

Exceeds number 90 ....... ...................

23 per cent. ad vat.
and, in addition
thereto, for each
number above
number 6o, 1/,, of
x per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

28 per cent. ad vat.
and, in addition
thereto, for each
number above
number 6o, 1/10 of
i per cent. ad val.

30 per cent. ad vat.

71/2 per cent. ad vat.
and, in addition
thereto, for each
number, 1/4 of i
per cent. ad vat.

33 per cent. ad vat.

1, c- per average
number per lb.

io per cent. ad vat.
and, in addition
thereto, for each
number, 1/4 of I
per cent. ad vat.

36 per cent. ad vat.

12 per cent. ad vat.
and, in addition
thereto, for each
number, 1/ of
i per cent. ad vat.

39 per cent. ad vat.

No 4700

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
goi (a)
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Nsignation des articles
Num~ro

du Tariff Act des
Etats-Unis, 1930
goi a)

901 b)

904 a)

904 a)

904 b)

Filis de coton, y compris les chalnes ourdies, sous toutes formes,
non blanchis, ni teints, ni color~s, ni pei~n6s, ni tordus
ensemble :
D6passant le No 60 mais non le No 8o. .........

Ddpassant le No o. ...................
Fil6s de coton, y compris les chatnes ourdies, sous toutes formes,

blanchis, teints, color6s, peign~s ou tordus ensemble
Ddpassant le No 6o mais non le No 8o . .........

D6passant le No 8o . ...................
Tissus de coton, ni blanchis, ni imprim6s, ni teints, ni colords,

avec fil dont le num6ro moyen:
Ne d6passe pas le No 102, dvalud A plus de 70 cents ]a

livre ..........................

Ddpasse Ic No 102....................
Le droit minimum sur tous tissus de coton, non blanchis, non

imprimds, non teints, ni colords, imposables d'apr~s le
No 904 a) du a Tariff Act x de 1930, sera dc ..........

Tissus de coton blanchis (mais non compris tout article d'une
classe ou espce pour laquelle les droits d'importation aux
Etats-Unis ont 6td r6duits ou consolidds A la suite d'un accord
commercial conclu prdc~demment par application de l'article
35o du a Tariff Act x de 1930, tel qu'il a dt6modifi6), contenant
des fils dont le numdro moven :
Ne d6passe pas le No 6o, d;une valeur sup6rieure & 8o cents

]a lb., ou ddpasse le No 6o sans d6passcr le No 90, d'une
valeur sup6rieure A $1.20 Ia livre ................

D6passe le No 90 .................... 36% ad vat.
Tissus de coton, imprim6s, teints ou color6s (mais non compris

tout article d'une classe, ou esp~ce pour laquelle les droits
d'importation aux Etats-Unis ont t6 rdduits ou consolidds h
la suite d'un accord commercial conclu prdc6demment par
application de l'article 350 du a Tariff Act D de 1930, tel qu'il a
td modifi6), contenant des fils dont le num6ro moyen :

Ne d6passe pas le No 60 d'une valour sup6rieure h go cents
]a livre, ou d~passe le No 6o sans d6passer le No go, d'une
valeur sup6rieure A $I.4O 17. livre 12............ % ad val. et, en

plus, pour chaque
numdro, 1/4 de i
pour cent ad val.

D~passc le No 90 .................... 39% ad vat.

904 C)

No. 4700

Droits

23% ad val. et, en
plus, pour chaque
numdro, ddpas-
sant le No 6o, l/,,
de i pour cent
ad val.

25 % ad val.

28% ad val. et, en
plus, pour chaque
numdro ddpas-
sant le NO 60, 1/,,
de I pour cent
ad val.

30% ad val.

7/2 % ad val et, en
plus, pour chaque
numdro, 1/4 de i
pour cent ad val.

33 % ad val.

4h. de cent par lb.
et par num6ro
moyen.

io% ad val. et, en
plus, pour chaque
numdro 1/ de i%
ad val.
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
904 (d)

906

913 (a)

913 (b)

918

919

919

Description of Article

The additional duty to be levied, collected, and paid under
paragraph 904 (d) of the Tariff Act of 1930 on cotton cloth
woven with 8 or more harnesses, or with Jacquard, lappet, or
swivel attachments, or with two or more colors or kinds of
filling shall be ....... ......................

Cloth, in chief value of cotton, containing wool .........

Tracing cloth ......... .......................
Cotton window hollands ...... ...................
Oilcloths (except silk oilcloths and oilcloths for floors) ....

Filled or coated cotton cloths not specially provided for . . .
Waterproof cloth, wholly or in chief value of cotton or other

vegetable fiber, whether or not in part of indiarubber . . .

Pile fabrics, cut or uncut, whether or not the pile covers the
entire surface, wholly or in chief value of cotton :

Corduroys, fifty-two inches or more in width, valued at
50 cents or more per square yard. ...........

Plushes and chenilles, fifty-two inches or more in width,
valued at $i or more per square yard ... .........

Twill-back velveteens, valued at 65 cents or more per square
yard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Velveteen polishing cloths, wholly or in chief value of cotton,
valued at 6o cents or more per square yard .........

Spindle banding, and lamp and stove wicking, wholly or in chief
value of cotton or other vegetable fiber ..............

Belts and belting, for machinery, wholly or in chief value of
cotton or other vegetable fiber or of cotton or other vegetable
fiber and indiarubber (except belts and belting in part of
indiarubber and valued at less than 40 cents per pound) .

Rope used as belting for textile machinery, wholly or in chief
value of cotton ....... .....................

Handkerchiefs and woven mufflers, wholly or in chief value of
cotton, finished or unfinished, not hemmed, shall be subject
to duty as cloth ; and, in addition, if hemmed or hemstitched

Clothing and articles of wearing apparel of every description,
manufactured wholly or in part, wholly or in chief value of
cotton, and not specially provided for:
Coats valued at $4 or more each ; vests valued at $24 or more

per dozen ; dressing gowns, including bathrobes and beach
robes, valued at $2.50 or more each; underwear valued
at $9 or more per dozen separate pieces ; and pajamas valued
at $18 or more per dozen suits ... .............

Shirt collars and cuffs, of cotton, not specially provided for .

Rate of Duty

5 per cent. ad vat.
40 per cent. ad vat.

20 per cent.
20 per cent.
15 per cent.

ad vat.
ad vat.
ad vat.

20 per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

30 per cent. ad vat.

30 per cent. ad vat.

37 Y2 per cent. ad vat.

31 4 per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.
15 c. per doz. pieces

and 5 per cent. ad
vat.

No 4700
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Numifro
du Tariff Act des Dsignation des articles
Etats-Unis, 1930

904 d) Le droit additionnel t acquitter pour le No 904 d) du c Tariff
Act ) do 1930 sur les tissus de coton, tissds avec 8 harnais on
plus, ou tissds A la Jacquard, au point brod6 ou en brochd, on
avec des trames de deux ou plusicurs couleurs ou esp(ces, sera
de . . . . . . . . . . . . .

906 Tissus dans lesquels lec oton constitue la mati6re de principale
valeur, contenan. de la laine .... ...............

907 Toile A calquer ........ ......................
907 Toile de Hollande cn coton, pour stores ..............
907 Toiles cirdes (t l'exception des tissus de soic huil6s et des toiles

cirdes pour parquets) ...... ...................
907 Tissus de coton impr6gn6s ou enduits, n. s. d ..........
907 Tissus impermdables, entirement composds de coton ou d'autres

fibres v6g6tales, ou dans lesquels ces mati6res constituent
1 l'6ment do principale valeur, combines ou non avec du
caoutchouc ........ .......................

909 Tissus i poils, ras6s on non, que le poil recouvre ou non toute ]a
superficie du tissu, enti~rement en coton ou dans lesquels le
coton constitue l'616ment de principale valeur:
Velours 4 c6tes, d'une largeur dgalc on supdrieure t 52 pouces,

dvaluds t 50 cents ou plus par yard carr6 .........
Peluches et chenilles, d'une largeur 6gale ou supdrieure ?

52 pouces, dvaluds i St ou plus par yard carrd .....
Velventines i fond crois6, 6valudes t 65 cents ou plus par

yard carr6 .. *.................................
909 Torchons A frotter en vclvcntine, enti6rement en coton ou dans

lesquels Ic coton constitue la mati~re de principale valeur,
valuds ih 6o cents ou plus par yard carrd. ...........

912 Bandes pour broches, m~ches de lampes ou dc rdchauds, enti~re-
ment en coton on autre fibre vdgdtale ou dans lesquelles ces
mati~res constituent l'6lment de principale valeur ....

913 a) Courroics pour machines, composdes enti~rement de coton on
d'autres fibres vdgdtales ou do coton on d'autres fibres vdg6-
tales et dc caoutchouc ou dans lesquelles ccs mati~res consti-
tuent l'61ment de principale valeur (,k l'exception des cour-
roies partiellement en caoutchouc, 6valudes i mons dc
40 cents Ia livre) ....... .....................

913 b) CAbles employds comme courroies de transmission pour machines
textiles, enti&ement en coton ou dans lesquels le coton cons-
titue la matire de principale valeur ... ............

918 Mouchoirs de poche et foulards tissds, enti~rement en coton ou
dans lesquels le coton constitue la mati6re do principale valour,
finis on non :
Non ourlds ........ ........................
Ourls ou ourls h\ jour ..... ..................

919 VWtemcnts et articles d'habillement de toutes sortes, confection-
n6s en tout ou en partie, enti~rement en coton ou dans lesquels
le coton constitue la mati(re de principale valeur, n. s. d. :
Vestons dvauds t $4 ou plus piece ; gilets 6valuds i $24 ou plus

par douzaine ; robes de chambre, y compris les peignoirs de
bain et de plage, 6valu6s t $2.50 on plus pice ; sous-v~te-
ments 6valuds A $9 ou plus par douzaine de pisces sdpar6es
et pyjamas 6valuds h $18 on plus par douzaine de costumes

919 Cols de chemises et manchettes, en coton, n, s. d ........

Droits

5 % ad vat.

40% ad vat.
20% ad vat.
20% ad vat.

r5% ad vat.
20% ad vat.

25% ad vat.

30% ad vat.

30% ad vat.

371/2% ad vat.

31%1% ad vat.

20% ad vat.

20/ ad vat.

25% ad vat.

RWgime du tissu.
RWgime du tissu et

io% ad vat.

20% ad vat.
15 c. par douzaine et

5% ad vat.

28 No- 4700
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph

920

Description of Article Rate of Duty

Lace window curtains, nets, nettings, pillow shams, and bed
sets, and all other fabrics and articles, by whatever name
known, plain or Jacquard-figured, finished or unfinished,
wholly or partly manufactured, for any use whatsoever, made
on the Nottingham lace-curtain machine, wholly or in chief
value of cotton or other vegetable fiber ............. 50 per cent. ad val.

Manufactures, wholly or in chief value of cotton, not specially
provided for :
Terry-woven towels valued at 45 cents or more each ; printers'

rubberized blanketing ; molded cotton and rubber packing ;
fishing nets valued at 50 cents or more per pound; ladder
tapes ; badminton nets ; and yarns in chief value of cotton
containing wool . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Flax, not hackled . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Flax, hackled, including " dressed line "........
Flax tow and flax noils ...... ..................
Twist, twine, and cordage, bleached, dyed, or otherwise treated,

composed of two or more jute yams or rovings twisted together,
the size of the single yam or roving of which is :

Coarser than twenty-pound ..... ................
Twenty-pound up to but not including ten-pound .......
Ten-pound up to but not including five-pound ........
Five-pound and finer ....... ..................

PROVIDED, That no article assessed with duty under this
item shall be subject to any separate additional duty under
paragraph 1003 of the Tariff Act, 1930.

1004 (a) Single yams, of flax:
Not finer than sixty lea ..... ...........
Finer than sixty lea ...... ...................

1004 (b) Threads, twines, and cords, composed of two or more yarns of
flax twisted together ...........................

ioo6 Gill nettings, nets, webs, and seines, and other nets for fishing,
not specially provided for :
Wholly or in chief value of flax and valued at more than $i

per pound. . ..................
Wholly or in chief value of hemp and valued at more than

6o cents per pound ...... ..................

ioo8 Woven fabrics, wholly of jute, not specially provided for :
Not bleached, printed, stenciled, painted, dyed, colored, or

rendered noninflammable *
Bleached, printed, stenciled, painted, dyed, colored, or rendered

noninflammable ....... ....................

ioo9 (a) Woven fabrics, not including articles finished or unfinished,
wholly or in chief value of flax (except such as are commonly
used as paddings or interlinings in clothing), exceeding thirty
and not exceeding one hundred threads to the square inch,
counting tile warp and filling, weighing not less than four
and not more than twelve ounces per square yard, and
exceeding twelve inches but not exceeding thirty-six inches
in width .......... .........................

30 per cent. ad val.

% c. per lb.
1/2 c. per lb.

/ c. per lb.

4 c. per lb.
6 c. per lb.
71/2 c. per lb.

io c. per lb.

25 per cent. ad val.
15 per cent. ad val.

30 per cent. ad val.

30 per cent. ad val.

30 per cent. ad val.

I c. per lb.

I c. per lb. and so
per cent. ad val.

50 per cent. ad vat.

No 4700
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Nuniro
du Tartfl Act des Designatioii des articles
Etats-Unis, 1930

920 Rideaux en dentelles pour fen~tres, filets, rtseaux, couvrc-taics
d'oreiller et garnitures de lits, ainsi quc tous autres articles
et tissus, quelle que soit lour dnornination, unis ou faqon
Jacquard, finis ou non, enti~rement ou partiellement ouvrds,
pour tous usages, fabriquds au m6tier h faire los rideaux en
dentelles do Nottingham, enti~rement en coton ou autre fibre
vdg6tale on clans lesquels ces matires constituent '616ment
do principale valcur . . . . . . . . . . . . . . . . . .

923 Articles entirement en coton ou dans lesquels le coton constitue
]a mati~re de principale valour, n. s. d. :
Essuie-main en tissu 6ponge 6valus & 45 cents ou plus pi&e;

blanchots d'imprinieur caoutchout6s ; bourrages moulds,
en coton et caoutchouc ; filets do p6che 6valuds & 50 cents
ou plus ]a livre ; rubans pour 6cbelles (ladder tapes) ; filets
pour jeu do badminton ; filets dans lesquels le coton constitue
la matibre de principale valour et contenant do ]a laine.

Mr Lin non s6ranc6 ..................................
bxI Lin sdranc6, y compris IC lin peignd .... ............
100I Etoupes et blousses do fin ..... .................
1003 Ficelles, cordes ot cordages, blanchis, teints ou traitds autrement,

composds do deux ou plusieurs filds ou m~ches de jute tordus
ensemble, la grosseur de chaque fil6 ou m~che dtant supdrieure
au numdro pesant :
Plus do 20 livres. . ................
20 livres et moins jusqu'h io livres exclusivement .......
1o livres et moins jusqu'h 5 livres exclusivement .......
5 livres et moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NOTE. - Aucun article soumis aux droits d'apr~s le
present numdro n'acquittera un droit additionnel sdpar6
d'apr~s le No 1003 du a Tariff Act s do 1930.

1004 a) Filds simples de lin :
Pas plus fins quo 6o dcheettes (lea) ...............
Plus fins quo 60 dchevettes (lea) .... ..............

1004 b) Fils h coudre, ficelles et cordons, composds do 2 ou plusieurs
fils do lin tordus ensemble ..... ..........

xoo6 Filets do p&he dits gill, filets flottants, webs, seines et autres
filets de p~che, n. s. d. :
Enti&ement en lin ou dans lesquels le lin constitue Ia matirc

do principale valour, dvalu6s A plus do $i la livre ....
Enti&ement en chanvre ou dans lesquels le chanvre constitue

Ia mati&e do principale valour, dvalu6s h plus do 6o cents
]a livre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

oo8 Tissus enti&ement on jute, n. s. d. :
Non blanchis, non imprims, non points au pochoir ni autrement,

non teints, non color6s et non ignifuges ............
Blanchis, iniprimds, points au pochoir ou autrement, teints,

color6s ou ignifugds ...... ...................

ioo9 a) Tissus, non compris los articles finis ou non, enti~remcnt en lin
ou dans lesquels le lin constitue la matire d principale valeur
(h 'exception do ceux commundment employds pour rembour-
rer ou renforcer los vctements), ayant en chaine ot on trame
plus do 30 mais pas plus do ioo fils par pource carr6, no pesant
pas moins do 4 et pas plus do 12 onces par yard carr6 ct ayant
plus do 12 mais pas plus do 36 pouces de largeur .......

Droits

50% ad val.

30% ad val.
% c. par lb.

"/2 c. par lb.
'/2 c. par lb.

4Y c. par lb.
6 c. par lb.

71 c. par lb.
lo c. par lb.

25%

30%

30% ad val.

30% ad val.

i c. par lb.

i c. par lb. ct o%
ad val.

5o% ad val.

No. 4700



436 Soci6td des Nations - Recuei des Traites. 1940

Description of Article Rate of Duty
United States

Tariff Act of 1930
Paragraph

oo9 (b)

1010

IOII

1013

30 per cent. ad vat.

30 per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

2o per cent. ad vat.

Woven fabrics, such as are commonly used for paddings or
interlinings in clothing :
Wholly or in chief value of flax, or hemp, or of which these

substances or either of them is the component material
of chief value, exceeding thirty and not exceeding one
hundred and twenty threads to the square inch, counting
the warp and filling, and weighing not less than four and
one-half and not more than twelve ounces per square yard

Wholly or in chief value of jute, exceeding thirty threads to the
square inch, counting the warp and filling, and weighing
not less than four and one-half ounces and not more than
twelve ounces per square yard .... ..............

Woven fabrics, not including articles finished or unfinished,
of flax, hemp, ramie, or other vegetable fiber, except cotton,
or of which these substances or any of them is the component
material of chief value, not specially provided for ....

Plain-woven fabrics, not including articles finished or unfinished,
wholly or in chief value of flax, hemp, ramie, or other vege-
table fiber, except cotton, weighing less than four ounces
per square yard ....... .....................

Table damask, wholly or in chief value of flax, and all articles,
finished or unfinished, made or cut from such damask :

Not exceeding one hundred and thirty threads to the square
inch, counting the warp and filling

Exceeding one hundred and thirty threads to the square inch,
counting the warp and filling ... ...............

Towels, finished or unfinished, wholly or in chief value of flax :

Not exceeding one hundred and twenty threads to the square
inch, counting the warp and filling ..............

Exceeding one hundred and twenty threads to the square
inch, counting the warp and filling ..............

Napkins, finished or unfinished, wholly or in chief value of flax:
Not exceeding one hundred and thirty threads to the square

inch, counting the warp and filling ..............

Exceeding one hundred and thirty threads to the square inch,
counting the warp and filling .... ............

Sheets and pillowcases, wholly or in chief value of flax, hemp,
or ramie, or of which these substances or any of them is the
component material of chief value ..... ............

Handkerchiefs, wholly or in chief value of vegetable fiber, except
cotton, finished or unfinished :

Not hemmed ........ ......................
Hemmed or hemstitched, or unfinished having drawn threads

(but not including handkerchiefs made with hand rolled
or hand made hems) ..... ..................

Shirt collars and cuffs, wholly or in part of flax ......

Bagging for cotton, gunny cloth, and similar fabrics, suitable for
covering cotton, composed of single yarns made of jute, jute
butts, or other vegetable fiber, not bleached, dyed, colored,
stained, painted, or printed, not exceeding sixteen threads
to the square inch, counting the warp and filling, and weighing
more than thirty-two ounces per square yard .........

30 per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

50 per cent. ad vat.

2o per cent. ad vat.

30 per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

25 per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

35 per cent. ad vat.
20 c. per doz. and

5 per cent. ad vat.

3/,0 c. per lb.
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Dsignation des articles
Nuniro

du TargI Act des
Etats-Unis, 1930
oo9 b) Tissus commun6mcnt employ6s pour rembourrer ou renforcer

les v~tements :
Enti~rement en lin ou en chanvre, ou dans lesquels ces

mati~res ou l'une d'entre elles constituent l' lment de
principale valour, ayant en chalne et en trame plus de 30
mais pas plus do 120 fils par pouce carr6, ne pesant pas
moins do 4 et pas plus do 12 onces par yard carr6 . . .

Enti~rement en jute ou dans lesquels le jute constitue la
mati~re de principale valeur, ayant en chafne et en trame
plus de 30 fils par pouce carr6, ne pesant pas moins de 4%
mais pas plus de 1z onces par yard carr6 ......... ..

Tissus, non compris los articles finis ou non, en lin, chanvre,
ramie ou autres fibres v~gdtales, & l'exception du coton, ou
dans lesquels ces textiles ou l'un d'entre eux constituent la
mati~re do principale valeur, n. s. d ...............

Tissus unis, non compris los articles finis ou non, entitrement
en lin, chanvre ou ramie ou autres fibres vdg6tales, AL l'exception
du coton, ou dans lesquels ces textiles constituent ]a mati~re
do principale valeur, pesant moins do 4 onces par yard carr6

Damass6s pour linge do table, enti~rcment en lin ou dans lesquels
le lin constitue la mati~re do principale valour, et tous articles
finis ou non, fabriquds on ddcoup s desdits damassds :
Ayant par pouce carr6, chalne et trame comprises, pas plus

do 130 fir ..... .... ......................
Plus de 130 fils ...... ......................

Essuie-mains finis ou non, enti~rement en lin ou dans lcsquels le
lin constitue la matire do principale valour :
Ayant par pouce carr6, chaino et trame comprises : pas plus

do 120 fils ........ .......................
Plus do 120 fils ....... .....................

Serviettes do table finies ou non, entirenient en lin ou dans
lesquelles le lin constitue la mati&e do principale valour :
Ayant par pouce carr6, chalne et trame comprises, pas plus

de 130 fils ..... ... .......................
Plus do 130 fils ....... .....................

Draps do lit et taies d'oreillers, entirement en lin, chanvre ou
ramie ou dans lesquels ces textiles ou l'un d'entre eux cons-
tituent la nati~re de principale valour ..............

Mouchoirs de poche, entirement en fibres v6g6tales autres que
le coton, ou dans lesquels ces fibres constituent la matire
do principale valour, finis on non:
Non ourl6s ........ ........................
Ourls ou ourl~s . jour, ou non finis avec fils tirds (mais .

l'exception des mouchoirs do poche avec ourlets roul6s ou
faits la main .... ....................

Cols et manchettes, entirement ou partiellement en lin . . .

Tissus pour sacs b coton, tissus do gunny et tissus similaires,
destines A l'emballage du coton, en fils simples do jute, bouts
do jute ou autres fibres vtgdtales, non blanchis, non teints,
non color6s, non teint6s, non points et non imprim6s et nayant
pas plus dc 16 fils par pouce carr6, chalne et trame comprises,
pesant plus de 32 onces par yard carr6 .........

25% ad vat.

20% ad vat.

35% ad val.
20 C. par douzaine

et 5% ad val.

3/,0 c. par lb.

No. 4700

1010

1011

1013

1014

1014

1014

ioi6

1017

1019

Droits

30% ad val.

30% ad val.

20% ad val.

20% ad val.

30% ad val.
25% ad val.

50% ad vat.
20% ad val.

30% ad val.
25% ad val.
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United States
Tariff Act of 1930 Description of Article

Paragraph

1020 Linoleum, including mats and rugs
Inlaid .. .........................
Other, including corticine and cork carpet ........

1021 Felt-base floor coverings, not specially provided for......
1105 (a) Wool and hair wastes :

and (b) Top waste, slubbing waste, roving waste, and ring waste.

Garnetted waste. ....................
Noils, carbonized. ....................
Noils, not carbonized ...... ...................
Thread or yarn waste . ..................
Card or burr waste, carbonized .... ..............
Card or burr waste, not carbonized ................
Wool wastes not specially provided for ... .........
Shoddy, and wool extract ..... .................
Mungo ......... .........................
Wool rags ........ ........................
Flocks ........ ..........................

iio6 Wool, and hair of the kinds provided for in Schedule ii of the
Tariff Act of 1930, if carbonized, or advanced in any manner
or by any process of manufacture beyond the washed or scoured
condition, including tops, but not further advanced than
roving..........................

1107 Yarn, wholly or in chief value of wool, other than Angora rabbit

hair :

Valued at not more than 6o cents per pound ..........

Valued at more than 6o cents but not more than Si per pound

Valued at more than Si but not more than $1.5o per pound

Valued at more than $1.5o per pound ..............

1108 Woven fabrics, weighing not more than four ounces per square
yard, wholly or in chief value of wool, except fabrics having
the warp wholly of cotton or other vegetable fiber :

Valued at not more than $1.25 per pound ...........

Valued at more than $1.25 but not more than $2 per pound

Valued at more than $2 per pound ... ............

11o8 Woven fabrics, weighing not more than four ounces per square
yard, wholly or in chief value of wool, and having the warp
wholly of cotton or other vegetable fiber :

Valued at not more than 81 per pound ..............

Valued at more than $1 but not more than $1.50 per pound

Valued at more than $1.50 per pound .............

Rate of Duty

32 per cent. ad
25 per cent. ad
25 per cent. ad

34 c. per lb.

18 c. per lb.
21 c. per lb.
16 c. per lb.
15 c. per lb.
18 c. per lb.
14 c. per lb.
14 c. per lb.
14 c. per lb.
9 c. per lb.
9 c. per lb.
5 c. per lb.

37 c. per lb. and 12 /
per cent. ad vat.

30 c. per lb. and 30
per cent. ad vat.

36 c. per lb. and 30
per cent, ad vat.

40 c. per lb. and 30
per cent. ad vat.

40 c. per lb. and 30
per cent. ad vat.

50 c. per lb. and 37
per cent. ad vat.

5oc . par lb. and 37 /
per cent. ad vat.

5o c. per lb. and 371/2
per cent. ad vat.

40 C. per lb. and
37r per cent. ad

40 c. per lb. and
37/ per cent. ad
vat.

40 c. per lb. and
37 per cent. ad
vat.

N
o 4700
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Num
du Tarif
Etats-Uni

1020

1021
1105 a)

1106

1107

x xo8

ixo8

6ro
Act des D)6signatlon des articles
is, 1930

I itiolum, y compris les nattes et les carpettes
Incrusts ..................................
Autrcs, y compris la corticine et les tapis de liege .......

Couvre-parquets avec fond en feutre, n. s. d .............
et b) Dchets de laie et de poils :

D6chcts de traits ct dc inches de pr6paration, bouts do mches
dc pr6paration et anneaux de filatures .............

D6cehcts cardds (garnetted) ...............
Blousses : carbonis6es ....... ..................
Non carbonises ....... .....................
D6chcts de fils et de fil6s .......................
D~chets du cardage ou dc l'6chardonnage : carbonis6s . . .
Non casbonis6s ....... ......................
D6chets de laine, n. s. d ...... .................
Shoddy et laine renaissance ...... ...............
Mungo ........ .. .........................
Chiffons de laine ....... ....................
Bourre de laine ..... ....................

Laine et poils d6nomin6s dans le tableau i du i Tariff Act s, de
1930, carbonis6s ou dont la qualit6 a 6td amliorde d'unc
inani~re ou par un proc~d6 do fabrication quelconque, autres
quo le lavage ou Ic d6graissage, y compris les traits do laine,
mais nayant pas subi un travail plus avanc6 quo le boudinage

Fil6s enti~rement on laine ou dans lesquels la laine constitue
la matire do principale valeur, autres qu'cn poils do lapin
angora, 6valu6s par livre h :
Pas plus do 6o cents ...... ...................

Plus do 6o cents mais pas plus do Sr ..........

Plus do Sr mais pas plus do 81.5o .... .............

Plus de $1.50 ......... ......................

Tissus no posant pas plus do 4 onces par yard carr6, enti6rement
en laine ou dans lesquels la laine constitue ]a mati~re do princi-
pale valour, h 1'exception des tissus avec chalne enti~rement
on coton ou autre fibre v6g6tale, 6valu6s par livre h :
Pas plus (10 $1.25 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plus do $1.25 mais pas plus do $2. .... .............

Plus do $2 ......... .......................

Tissus no pesant pas plus do 4 onces par yard carr6, enti6rement
en laime ou dans lesquels la laime constitue Ia mati6re do prin-
cipale valour, avec chaine enti~rement en coton ou autre fibre
v6g6tale, 6valu6s par livre h :
Pas plus do $x ....... ......................

Plus do Si mais pas plus de $1.50 .... .............

Plus do $1.5o ....... ......................

50 c. par lb.
371/2% ad vat.

50 c. par lb.
37 Y2% ad val.

50 c. par lb.
37 % ad val.

40 c. par lb. et
371/% ad val.

40 c, par lb. et
371% ad val.

40 c. par lb. et
37!% ad val.

Droits

32% ad vat.
250% ad val.
25% ad val.

34 c. par lb.
i8 c. par lb.
21 c. par lb.
16 c. par lb.
15 c. par lb.
18 c. par lb.
14 c. par lb.
14 c. par lb.
14 c. par 11).
9 c. par lb.
9 c. par 11).
5 c. par lb.

37 c. par lb. et
121/,% ad vat.

30 c. par lb. et 30%
ad val.

36 c. par lb. et 30%
ad val.

40 c. par lb. et 30%,1
ad val.

40 c. par lb. et 30%
ad val.

No. 4700
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Dcscription of Article Rate of Duty

1og (a) Woven fabrics, weighing more than four ounces per square yard,
wholly or in chief value of wool (except woven green billiard
cloths, in the piece, weighing more than eleven ounces but not
more than fifteen ounces per square yard, wholly of wool) :

Valued at not more than 8o cents per pound .........

Valued at more than 8o cents but not more than $1.25 per
pound ......... ........................

Valued at more than $1.25 but not more than 82 per pound

Valued at more than $2 per pound ... ............

1iog (b) Felts, belts, blankets, jackets, or other articles of machine
clothing, for paper-making, printing, or other machines, when
woven, wholly or in chief value of wool, as units or in the piece,
finished or unfinished

Valued at not more than $1.25 per pound ............

Valued at more than $1.25 but not more than $2 per pound

I110

IIII

1112

Valued at more than 82 per pound ................

Pile fabrics, whether or not the pile covers the entire surface,
wholly or in chief value of wool, and all articles, finished or
unfinished, made or cut from such pile fabrics :

If the pile is wholly cut or wholly uncut .............

If the pile is partly cut ..... ..................

Blankets, and similar articles (including carriage and automobile
robes and steamer rugs), made as units or in the piece, finished
or unfinished, wholly or in chief value of wool, not exceeding
three yards in length :

Valued at not more than St per pound ..............

Valued at more than Si, but not more than $1.5o per pound

Valued at more than $1.50 per pound .............

Felts, not woven, wholly or in chief value of wool :

Valued at not more than $I.5O per pound ...........

Valued at more than $1.5o per pound .... ..........

Fabrics, with fast edges, not exceeding twelve inches in width,
and articles made therefrom ; tubings, garters, suspenders,
braces, cords, and cords and tassels ; all the foregoing, wholly
or in chief value of wool ..... .................

1113

40 c. per lb. and
45 per cent. ad vat.

50 c. per lb. and
40 per cent. ad vat.

50 c. per lb. and
40 per cent. ad vat.

50 c. per lb. and
35 per cent. ad vat.

50 c. per lb. and
25 per cent. ad vat.

50 c. per lb. and
27,1/ per cent. ad
vat.

50 c. per lb. and
30 per cent. ad vat.

44 c. per lb. and
40 per cent. ad vat.

44 c. per lb. and
40 per cent. ad vat.

30 c. per lb. and
36 per cent. ad vat.

33 c. per lb. and
36 per cent. ad vat.

40 c. per lb. and
36 per cent. ad vat.

30 c. per lb. and
30 per cent. ad vat.

40 c. per lb. and
35 per cent. ad vat.

50 c. per lb. and
40 per cent. ad vat.

No 4700

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
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Numnro
du Tarif& Act des
Etats-Unis, 1930
i1o9 a)

Dsignation des articles

Tissus pesant plus dc 4 onces par yard carr6, enti~rement en
laine ou dans lesquels la laine constitue la mati~re de princi-
pale valour (h. l'exception des draps de billard, verts, en
pices pesant plus de ii, mais pas plus dc 15 onces par yard
carr6, entirement en laine), 6valu6s par livro A :
Pas plus de 8o cents .......................

Plus do 8o cents mais pas plus de $.25 .. .........

Plus do $1.25 mais pas plus de $2 ...........

Plus do $2 .......... .......................

Feutres, courroies, blanchets, enveloppes ou autres articles do
garniture do machines pour la fabrication du papier, pour
l'imprimerie ou pour autres machines, tiss6s enti6rement en
laine ou dans lesquels la laine constitue ]a matire do princi-
pale valour, en articles ddtachds ou h la pike, finis ou non,
Lvalu6s par livre h :
Pas plus do $1.25 ........ ....................

Plus de $1.25 mais pas plus do $2 ... ............

Plus de $2 ......... .........................

Tissus 't poil, quo Io poil recouvre ou non toute la surface du
tissu, enti~rement en laine ou dans lesquels la laine constitue
la matire do principale valeur, ainsi quo tous ouvrages, finis
ou non, fabriqu6s ou coup6s do ces tissus :
Si le poil est enti~rement ras6 ou enti~rement non ras6

Si le poil est partiellement ras6 .... ..............

Couvertures et articles similaires (y compris les couvertures pour
voyager on voiture, en automobile ot en bateau), fabriqu6s soit
en articles d6tachds ou & la pie, enti~rement en laine ou dans
lesquels la laine constitue la matire de principale valeur,
finis ou non, dont Ia longueur ne ddpasso pas 3 yards, dvalu6s
par livre h:
Pas plus do $x ........ .....................

Plus de $i mais pas plus de $1.50 ... ............

Plus do $5.50 ......... ......................

Feutres non tissds, enti~rement en laine ou dans lesquels la laine
constitue la matire do principale valour, dvalu6s par livre h
Pas plus do $1.50 ........ ......................

Plus do $S.5o ...... .......................

Tissus avec bordures dites ( fast edges s, n'ayant pas plus do
12 pouces de largeur, et articles confectionn~s avec ces tissus ;
tuyaux, jarreti~res, jarretelles, bretelles, cordons et cordons
avec glands tous ces articles enti~rement en laine ou dans
lesquels la laine constitue la mati~re do principale valour . .

No. 4700

Droits

40 c. par lb. Ot 45%
ad vat.

50 c. par lb. ot 40%
ad vat.

50 c. par lb. et 40%
ad vat.

50 C. par lb. et 35%
ad vat.

50 C. par lb, et 25%
ad vat.

50 c, par lb. et
271/2% ad vat.

50 c. par lb. et 30%
ad vat.

44 C. par lb. et 40%
ad vat.

44 c. par lb. et 40%
ad vat.

30 c. par lb. et 36%
ad vat.

33 c. par lb. et 36%
ad vat.

40 c. par lb. et 36%
ad vat.

30 c. par lb. et 30%
ad vat.

40 c. par lb. et 35%
ad vat.

50 c. par lb. et 40%
ad val.

11o9 b)

II10

IIII

1112
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Description of Article

Hose and half-hose, finished or unfinished, wholly or in chief
value of wool:

Valued at more than $1.75, but not more than $3 per dozen

pairs ........ ..........................

Valued at more than $3 per dozen pairs .............

Gloves and mittens, finished or unfinished, wholly or in chief
value of wool, valued at more than $3.50 per dozen pairs . .

Knit underwear, finished or unfinished, wholly or in chief value
of wool :

Valued at not more than $1.75 per pound ...........

Valued at more than $1.75 per pound .... ..........

1114 (d) Outerwear and articles of all kinds, knit or crocheted, finished or
unfinished, wholly or in chief value of wool, and not specially
provided for (except hats, bonnets, caps, berets, and similar
articles) :

Infants' outerwear valued at more than $2 per pound:

Made or cut from Jersey fabric knit in plain stitch on a
circular machine ...... ...................

Other ......... .........................

Other than infants' outerwear :
Valued at more than $2 but not more than $5 per pound

Valued at more than $5 per pound ..............

1115 (a) Clothing and articles of wearing apparel of every description,
not knit or crocheted, manufactured wholly or in part, wholly
or in chief value of wool (except hats, bonnets, caps, berets,
and similar articles, and except bodies, hoods, forms, and
shapes for hats, bonnets, caps, berets, and similar articles) :

Valued at not more than $4 per pound ..............

Valued at more than $4 per pound .... ............

1115 (b) Bodies, hoods, forms, and shapes, for hats, bonnets, caps, berets,
and similar articles, wholly or in chief value of wool but not
knit or crocheted nor made in chief value of knit, crocheted, or
woven material, if blocked or trimmed (including finished
hats, bonnets, caps, berets, and similar articles), and valued at
more than $12 per dozen ..... .................

Rate of Duty

50 c. per lb. and
35 per cent. ad val.

50 c. per lb. and
25 per cent. ad val.

50 c. per lb. and
40 per cent. ad val.

40 c. per lb. and
30 per cent. ad val.

50 c. per lb. and
30 per cent. ad val.

50 c. per lb. and
25 per cent, ad val.

50 c. per lb. and
50 per cent. ad val.

50 c. per lb. and
40 per cent. ad val.

50 c. per lb. and
30 per cent. ad val.

33 c. per lb. and
30 per cent. ad val.

50 c. per lb. and
30 per cent. ad vat.

40 c. per lb. and
40 per cent. ad vat.
and in addition
8 c. per article.

No 4700

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph

1114 (b)

r4 (b)

1114 (c)
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Designation des articles
Nurafro

du Tarifg Act des
Etats-Unis, 1930

1114 b) Bas et chaussettes, finis ou non, entitrement en laine ou dans
lesquels la laine constitue la mati~ro de principale valeur,
6values par douzaine de paires & :
Plus do $1.75 mais pas plus de $3 ... .............

Plus do $3 ........ .......................

Gants et mitaines, finis ou non, enti~rement en laine ou dans
lesquels la laine constitue la matire do principale valour,
6valu6s hi plus de $3.50 par douzaine do paires ........

Vtements do dessous en tricot, finis ou non, enti~rement en
laine ou dans lesquels la laine constitue la mati~re de princi-
pale valour, dvalu6s par livre h :
Pas plus do $1.75 ........ ....................

Plus do $1.75 ......... ......................

V~tements do dessus et tons autres articles en tricot ou au cro-
chet, finis ou non, entibrement on laine ou dans lesquels la
laine constitue la matire do principale valour, n. s. d. (?L
l'exception des chapeaux, bonnets, casquettes, b6rets et
articles similaires) :
V~tements do dessus, pour enfants, 6valu6s &t plus do $2 la

livre :
Fabriqus en tissn do jersey tricot6 t point uni sur uno

machine circulaire ou ddcoup6s dans cc m~me tissu . .

Autres ........ .........................

Vtements autres que pour enfants, 6valu6s par livre h :
Plus de $2 mais pas plus de $5 .............

Plus do $5 ....... ......................

Vtements et articles d'habillement do toute sorte, ni en tricot,
ni au crochet, confectionn6s en tout ou on partio, enti6rement
en laine, ou dans lesquels la laiue constitue la mati~re do prin-
cipale valour (h. 1'exception des chapeaux, bonnets, casquettes,
b6rets et articles sitnilaires, et des bastissages, chemises,
formes et cloches, pour chapeaux, bonnets, casquettes,
b6rets et articles similaires), 6valu6s par livre h :
Pas plus de $4 . ....... .......................

Plus de $4 ........ .......................

Bastissages, chemises, formes et cloches, pour chapeaux, bonnets,
casquettes, b6rets et articles similaires, enti~rement on laine
ou dans lesquels la laine constitue la mati~re de principale
valeur, mais ni en tricot, ni au crochet, ni fabriqu6s en valour
principale avec du tricot, du crochet ou du tissu, form6s ou
garnis (y compris les chapeaux, bonnets, casquettes, b6rets
et articles similaires, finis), 6valu~s par douzaine & plus do
$12 . . . . .. .. . .. . .. . .. . . . . . . . .

No. 4700

1114 b)

1114 c)

1114 d)

1115 a)

ii5 b)

Droits

50 c. par lb. et 35%
ad vat.

50 c. par lb. et 25%
ad vat.

50 c. par lb. et 40%
ad vat.

40 c. par lb. et 30%
ad vat.

50 c. par lb. et 30%
ad vat.

50 c. par lb. et 25%
ad vat.

50 c. par lb. et 50%
ad vat.

50 c, par lb. ct 40%
ad vat.

50 c. par lb. et 30%
ad vat.

33 c. par lb. et 30%
ad vat.

50 c. par lb. et 30%
ad vat.

40 c. par lb. et 40%
ad vat. plus, par
pice, 8 c.
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Description of Article

Carpets, rugs, and mats, of oriental weave or weaves, made on a
power-driven loom ; chenille Axminster carpets, rugs, and
mats; all the foregoing, plain or figured, whether woven as
separate carpets, rugs, or mats, or in rolls of any width . .

Axminster carpets, rugs, and mats, not specially provided for
Wilton carpets, rugs, and mats ; Brussels carpets, rugs, and
mats ; velvet or tapestry carpets, rugs, and mats ; and carpets,
rugs, and mats, of like character or description; all the foregoing,
if valued at more than 40 cents per square foot .......

1117 (c) Floor coverings, including mats and druggets, wholly or in chief
value of hair of the Angora goat, not specially provided for :

1119

1120

1207

1209

Valued at not more than 40 cents per square foot. .....
Valued at more than 40 cents per square foot .........

Tapestries and upholstery goods (not including pile fabrics),
in the piece or otherwise, wholly or in chief value of wool .

Cloth samples measuring not more than one hundred and four
square inches in area, wholly or in chief value of wool, not
specially provided for ...... ..................

Garters, suspenders, and braces, wholly or in chief value of silk
or of silk and indiarubber, and not specially provided for,
whether or not Jacquard-figured .... ..............

Handkerchiefs and woven mufflers, wholly or in chief value of
silk, finished or unfinished, valued at more than $5 per dozen

Not hemmed :
If block-printed by hand .... .................
Other .... ........................

Hemmed or hemstitched:
If block-printed by hand ...... ...............
Other ......... .........................

Sheathing paper, roofing paper, deadening felt, sheathing felt,
roofing felt or felt roofing, whether or not saturated or coated

Papers commonly or commercially known as stereotype paper,
carbon paper, coated or uncoated, and pottery paper ; any of
the foregoing, colored or uncolored, white or printed:

Weighing not over six pounds to the ream, and whether in
sheets or any other form, valued at more than 15 cents per
pound ......... ........................

Weighing over six pounds and less than ten pounds to the
ream, valued at more than 15 cents per pound .......

India and bible paper weighing ten pounds or more and less than
twenty and one-half pounds to the ream .............

Simplex decalcomania paper not printed ..............

1404

1405

United States
Tariff Act of 193(

Paragraph

1116 (b)

1117 (a)

30 per cent. ad vat.
40 per cent. ad vat.

35 per cent. ad vat.
45 per cent. ad vat.

zo per cent. ad vat.

4 c. per lb. and
15 per cent. ad vat.

4 c. per lb. and
ro per cent. ad vat.

2 c. per lb. and io
per cent. ad val.

21/2 c. per lb. and
ro per cent. ad vat.

No .7oo

0 Rate of Duty

40 per cent. ad vat.

40 per cent. ad vat.

30 per cent. ad vat.
40 per cent. ad vat.

Subject to applicable
rates of duty im-
posed upon woven
fabrics of wool in
item rio8 or iiog
(a) of this Sche-
dule.

25 per cent. ad vat.

35 per cent. ad vat.
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Numdro
du TariO Act des Ddsignation des articles
Etats-Unis, 1930

ir6 b) Tapis, carpettes et nattes, tiss6s h la fa~on orientalc sur m6tier
ncanique ; tapis, carpettes et nattes chenille d'Axminster ;

tous ces articles avec ou sans dessins, tiss6s comme tapis,
carpettes ou nattes s6par6s ou en rouleaux do toute largeur

r117 a) Tapis, carpettes et nattes d'Axminster, n. s. d. ; tapis, carpettes
et nattes de Wilton ; tapis, carpettes et nattes dc Bruxelles ;
tapis, carpettcs et nattes en velours ou tapisserie, ainsi que
tapis, carpettes et nattes do m8me genre ou de m8me espce ;
tous les articles ci-dessus 6valu6s h plus de 40 cents par pied
carr6 ..................................

1117 c) Couvre-parquets, y compris les nattes et droguets, n. s. d.,
enti~rement en poils de ch~vre angora ou dans lesquels lesdits
polls constituent la matire do principale valeur, dvalus th :
Pas plus de 40 cents par pied carr6 ... ............
Plus do 40 cents par pied carrd ... ...............

1119 Tapisseries et tissus pour ameublements (non compris les tissus
te poils), h Ia pibee ou autrement, enti~rement en laine ou dans
lesquels la laine constitue Ia mati~re de principale valeur . .

Echantillons do tissu n'ayant pas plus de 104 pouces carr6s de
surface, enti6rement en laine ou dans lesquels la laine constitue
la mati6re do principale valeur, n. s. a ..........

Jarreti~res, jarretelles et bretelles, enti~rement on soio ou en soi
et caoutchouc, ou dans lesque-ls ces mati~res constituent
l'6l6ment do principale valeur, n. s. d., qu'ils soient ou non
fagonn6s au mdtier Jacquard .... ................

Mouchoirs do poche et foulards tiss6s, enti6rement en solo ou
dans lesquels la sole constitue la matire do principale valeur,
finis ou non, dvalu6s h plus do $5 la douzaine
Non ourls :

Imprim6s au pochoir & la main .... .............
Autres ......... ........................

Ourl6s ou ourl6s h jour :
Imprim6s au pochoir h la main .... .............
Autres ......... ........................

Papier pour doublage et pour toitures, feutre amortisseur, feutre
pour doublage et pour toitures, impr6gnds ou non, enduits ou
non ......... ...........................

Papiers commun6ment ou commercialement connus sous le nom
de papiers pour st6r6otypie, papier carbone, enduits ou non,
et papier do potier (pottery paper) ; tous ces articles, color6s
ou non, blancs ou imprim6s :
No pesant pas plus do 6 livres par rame, en feuille ou sous une

autre forme, dvalu6s h plus do i5 cents la livre ........

Pesant plus do 6 et moins do 1o livres par rame, 6valus h plus
de 15 cents la livre ...... ...................

Papier do 'Inde et papier bible, pesant 1o livres ou plus et moins
e 2o livres et demi par rame .... ...............

Papier simplex t d6calcomanies, non imprim6 ...........

Droits

40% ad vat.

40% ad vat.

30% ad vat.
40% ad vat.

Droit des tissus do
laine des No$ rio8
et r1o9 a) do la
prdsente liste.

25% ad vat.

35% ad vat.

30% ad vat.
40% ad vat.

35% ad vat.
45% ad vat.

lO% ad vat.

4 c. par lb. et 15%
ad vat.

4 c. par lb. et ro%
ad vat.

2 c. par lb. et io%
ad vat.

2 /2 c. par lb. et io%
ad vat.

1120

1207

1209

1404

1405

No. 4700
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United States
Tariff Act of 1930 Description of Aiticle

Paragraph

1405 All boxes of paper or papier-mdch6 or wood covered or
lined with paper and provided for in paragraph 1405 of the
Tariff Act of 193o, but not including boxes covered or lined
with cotton or other vegetable fiber ... ............

1405 Unsensitized basic paper, to be sensitized for use in photography

1406 Pictures, calendars, cards, placards, and other articles, composed
wholly or in chief value of paper lithographically printed in
whole or in part from stone, gelatin, metal, or other material
(except boxes, views of American scenery or objects, and
music, and illustrations when forming part of a periodical or
newspaper, or of bound or unbound books, accompanying the
same) not specially provided for in paragraph 14o6 or
elsewhere in the Tariff Act of 1930, exceeding twenty one-
thousandths of one inch in thickness, and valued at more than
35 cents per pound ...... ....................

1407 (a) Hand made paper, and paper commonly or commercially known
as hand made or machine hand made paper, all the above
weighing 8 pounds or over per ream, and valued at 50 cents
or more per pound ...... ....................

1407 (a) Drawing paper, whether made by hand or machine, weighing
8 pounds or over per ream, and valued at 40 cents or more
per pound ........ ........................

Paper envelopes, filled or unfilled, whether the contents are duti-
able or free, not specially provided for ..............

If plain ......... ........................
If bordered, embossed, printed, tinted, decorated, or lined.

If lithographed ....... ......................
Hanging paper, printed, lithographed, dyed, or colored ....

Blotting paper ........ ......................
Filtering paper, valued at 75 cents or more per pound ....

Unbound books of all kinds, bound books of all kinds except
those bound wholly or in part in leather, sheets or printed
pages of books bound wholly or in part in leather, pamphlets,
music in books or sheets, and printed matter, all the foregoing
not specially provided for (except unbound or bound prayer
books and sheets or printed pages of prayer books ; except
tourist literature containing historical, geographic, time table,
travel, hotel, or similar information, chietly with respect to
places or travel facilities outside the continental United States;
and except diaries) :

If of bona fide foreign authorship ............
A ll other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rate of Duty

5 c. per lb. and io
per cent. ad val.

5 per cent ad val.

6 c. per lb.

2 c. per lb. and io
per cent. ad val.

2 c. per lb. and io
per cent. ad val.

The same rate of
duty as the paper
from which made
and in addition
thereto :

21/2 per cent. ad val.
5 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.
I c. per lb. and io

per cent. ad val.
15 per cent. ad val.
21/2 c. per lb. and

7 % pci cent. id
va?

7 'A per cent. ad val.
20 per cent. ad val.

No 4700

1408
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1409
1409
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Niinro
du Tarifl Act des Dsignatiou des articles
Etats-Unis, x9jo

1405 Toutes boltes en papier, papier mach6 ou bois recouvertes ou
doublhes avec du papier et reprises au No 1405 du ( Tariff
Act ,, do 1930, mais non conpris les boites recouvertes ou
doubles avec du coton ou toute autre fibre v6gtale ....

1405 Papier basique non sensibilis6, destin6 h 6tre sensibilis6, pour
tre employ6 en photographic ...... ..............

14o6 Images et gravures, calendriers, cartes, placards et autres articles,
enti~rement en papier ou (Ians lesquels le papier constitue ]a
matire de principale valeur, lithographi6s en tout ou en partic
au moyen de planches en pierre, en g~latine, en metal ou autre
mati re (h 1'exception des boltes, des vues do paysages ou
de monuments am6ricains, de la musique et des illustrations
faisant partie de p~riodiques, de journaux ou de livres relis
ou non et import~s avec eux), non spicialement d~nomm~s
au No 14o6 du c Tariff Act)) de 193 o ni ailleurs dans ledit
tarif, d'une 6paisseur de plus do 20/Iooo do pouce et 6valu6s
h plus de 35 cents la livre ...............

1407 a) Papier fait &t la main et papier commun6ment ou commerciale-
ment connu sous le nom de papier fait h ]a main et de papier
mtcanique h ]a main ; tous ces papiers pesant 8 livres ou plus
par rame et 6values & 50 cents ou plus par livre .......

1407 a) Papier h dessiner fait &t la main ou & la machine, pesant 8 livres
ou plus par rame et 6valu6 it 40 cents ou plus la livre.

14o8 Les enveloppes en papier, remplies ou non, que leur contenu
soit passible ou exempt de droits, n. s. d., acquittent . . .

Si elles sent simples ...... ....................
Si elies sont bord6es, repouss~es, imprim~es, teint~es, d~eo-

roes ou doubl~es ...... ....................
Si elles sont lithographi6es . .. . .. ... .. ... .

1409 Papier de tenture, imprim6, lithographi6, teint ou color6 .

1409 Papier buvard ........ ......................
1409 Papier filtre, 6valu6 ,h 75 cents ou plus ]a livre .........

Livres de toute sorte, reli6s ou non, h l'exception d ceux entire-
ment ou partiellenient relis en cuir, feuillets ou pages imprim6s
de livres enti~rement ou partiellement reli6s en cuir, brochures,
musique broch6e ou en feuilles, ainsi qu'imprim6s ; tous ces
articles n. s. d. (h l'exception des livres de pri~res reli6s ou
non et des feuillets ou pages imprim6s do livres de pri~res,
de ]a litt6rature touristique contenant des renseignements
stir 'hlistoire, ]a g~ographie, les horaires, les voyages, les h6tels
ou des renseignements similaires, concernant surtout des
r~gions en dehors du territoire continental des Etats-Unis et
des facilit6s pour des voyages iL faire en dehors dudit territoire,
ainsi qu'it 1'exception des agendas) :
S'ds sont r6ellenient d'auteurs 6trangers .........
Tous autres ...... ... ......................

Droits

5 c. par lb. et io%
ad val.

5% ad val.

6 c. par lb.

2 c. par lb. et io%
ad val.

2 c. par lb. et 1o%
ad val.

Les m~mes droits
que le papier dont
elles sont fabri-
qu~es, avec une

surtaxe de:
2 % ad val.

5% ad val.
15% ad val.

i c. par lb. et xo%
ad val.

15% ad val.
2 c. par lb. et

7 V2% ad vat.

7 /,% ad val.
20% ad vat.

No. .17oo

1410
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United Stateb
Tariff Act of 1930 Description of Article

Paragraph
1410 Blank books, slate books, engravings, maps, and charts, not

specially provided for (except diaries, notebooks, and address
books) ......... .........................

1410 Book bindings wholly or in part of leather, not specially provided
for . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1412 Playing cards . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1501 (a) Yarn, slivers, rovings, wick, rope, cord, cloth, tape, and tubing,
of asbestos, or of asbestos and any other spinnable fiber, with
or without wire, and all manufactures of any of the foregoing

[501 (b) Molded, pressed, or formed articles, in part of asbestos, containing
any binding agent, coating, or filler, other than hydraulic
cement or synthetic resin ..... .................

1502 Lawn-tennis and table-tennis balls and golf balls ..........

1502 Footballs and other balls, finished or unfinished, not specially
provided for, primarily designed for use in physical exercise
(whether or not such exercise involves the element of sport),
except balls wholly or in chief value of rubber .........

1502 Field-hockey sticks and guards, polo mallets, table-tennis bats,
croquet mallets, golf clubs, soccer guards, and tennis nets.

1502 Golf tees . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1504 (b) (4) Hats, bonnets, and hoods, composed wholly or in chief value

of straw, if sewed and blocked or trimmed, and valued at SI 5
or more per dozen ...... ....................

Toilet brushes, ornamented, mounted, or fitted with gols, ;ilver,
or platinum, or wholly or partly plated with gold, silver, or
platinum, whether or not enameled ...........

Brushes, the handles or backs of which are composed wholly
or in chief value of products other than those provided for in
paragraph 31 of the Tariff Act of 1930 :

Tooth brushes valued at more than 12 cents each .

Other toilet brushes valued at more than 40 cents cach

Hair pencils in quills or otherwise ... ...............

Buttons, not specially provided for :
Horn and composition horn ..... ................

Toys, not specially provided for:
Figures or images of animate objects, not having any movable

member or part, wholly or in chief value of metal and valued
at 21 cents or more per pound ; figures or images of animate
objects, having any movable member or part but not having
a spring mechanism, wholly or in chief value of metal
and valued at 30 cents or more per pound ; model airplane
construction sets, wholly or in chief value of metal, valued at
75 cents or more each ; construction sets (other than model
airplane construction sets), wholly or in chief value of metal,

Rate of Duty

20 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.
IQ c. per pack and

io per cent. ad val.

20 per cent. ad val.

20 per cent. ad val.

zo per cent. ad val.

20 per cent. ad vat.

20 per

15 per

cent. ad val.

cent. ad val.

S2 per doz. and 30
per cent. ad val.

30 per cent. ad val.

i c. each and 25 per
cent. ad val.

i c. each and 25 per
cent. ad val.

2 c. each, but not less
than 20 nor more
than 40 per cent.
ad val.

35 per cent. ad val.

No 4700
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15o6
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1510

1513
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D6sigaation des articles

Rcgistres en blanc, livres d'ardoise, gravures, cartcs g6ographi-
ques et marines, n. s. d. (h l'exception des agendas, des carnets
et des livres d'adrssis) ...... .................

Reliures de livres enti~rement ou particllement en cuir, n. s. d...

Droits

2oo ad vat.
15% ad vat.

Cartes h jouer .......... ...................... io c. par jeu et io%
ad vat.

Nurnro
du Tarfn Act des
Etats-Uiiis, 1930

1410

1410

1412

5oi a)

1501 b)

1502

1502

1502

1502
1504 b) (4)

15o6

15o6

I5o6

20% ad vat.

20% ad

20% ad

Fil6s, traits, boudins, m~ches, cordages, cordons, tissus, rubans
et tubes, en asbeste ou en asbeste combin6e avec touto autre
fibre textile, avec ou sans fil m6tallique, ainsi que tous articles
fabriquds avec l'un quelconque des produits ci-dessus . . .

Articles moul~s, press6s ou form6s, partiellement en asbeste,
contenant un produit quelconque agglutinant, de recouvre-
ment ou do remplissage, autre que le ciment hydraulique
ou ]a r6sine synth6tique ..... ..................

Balles de lawn-tennis et do tennis de table, ainsi quo balles de
golf .......... ..........................

Balles do football et autres balles, finies ou non, n. s. d., desti-
n6es & des exercices physiques (quo ces exercices soient ou
non do sport), & l'exception des balles enti~rement en caout-
chouc ou dans lesquolles lo caoutchouc constituo la matire
do principale valeur .. . . .. . . . . .. . . .. . .

Crosses et jambi~res do hockey, maillets do polo, palettes do
tennis do table, maillets de croquet, clubs do golf, jambi~res de
football et filets do tennis ..... .................

Tees do golf ......... .......................
Chapeaux, bonnets et coiffures, composes entibrement dc paille

ou dans lesquels la paille constitue ]a matibre do principale
valour, cousus et conform~s ou garnis et 6valu6s L $15 ou
plus par douzaine . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Brosses de toilette, orn6es, mont6es ou garnies d'or, d'argent
ou do platine, ou enti6rement ou partiellement plaqudes d'or,
d'argent ou do platine, 6mailles ou non ............

Brosses dont les manches ou dos sont enti6rement compos6s
de produits autres quo ceux d6nomm6s au No 31 du a Tariff
Act ) de 1930: dans lesquels ces produits constituent l'616-
ment do pri ncipalo valeur :
Brosses & dents 6valudes it plus do 12 cents pice......

Autres brosses do toilette 6valudes ?t plus (1c 40 cents piece

Pinceaux en poils, mont6s sur tuyaux do plumes ou antrement

Boutons n. s. d. :
En come ou composition do coni ..... ............

Jouets n. s. d.:
Figures on images d'objets anim6s, n'ayant aucun organs ou

partie mobile, enti~rement en m6tal ou dans lesquelles le
m6tal constitue la mati~ro do principale valour, 6valu6es
5, 21 cents ou plus la livre ; figures ou images d'objets anim6s
ayant un organe ou partio mobile quelconque, autro qu'it
ressort, entirement on m6tal ou dans lesquelles le m6tal
constitue la mati~re de principale valour, dvalu6es h 30 cents
ou plus la livre ; jeux de construction d'a6roplanes, entire-
ment en m6tal ou dans lesquelles le m6tal constitue la ma-

29 No. 4700

20% ad vat.

2o% ad vat.
15% ad vat.

$2 par douzaine et
30% ad vat.

30% ad vat.

I C. pi6ce et 25%
ad vat.

i c. piece et 25%
ad vat.

2 C. pihce, sans que le
droit puisse 6tre
inf6rieur & 2o ni
supdrieur &t 40%
ad val.

35% ad vat.
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United States
Tariff Act of x930

Paragraph
1513 (coitd.)

Description of Article Rate of Duty

valued at 30 cents or more per pound ; stuffed animal figures
not having a spring mechanism, not over six inches in height
and valued at 35 cents or more each, or over six inches but
not over eleven inches in height and valued at Si or more
each, or over eleven inches but not over fourteen inches
in height and valued at $2 or more each, or over fourteen
inches in height and valued at $3.50 or more each; and
building blocks or bricks, valued at 8 cents or more per
pound ......... ........................ 45 per cent. ad val.

1514 Emery wheels, emery files, and manufactures of which emery,
corundum, garnet or artificial abrasive is the component
material of chief value, not specially provided for (except
wheels in chief value of corundum or silicon carbide). . .

1518 Boas, boutonnieres, wreaths, and all articles not specially pro-
vided for, composed wholly or in chief value of any of the
feathers mentioned in the duty provisions of paragraph i518
of the Tariff Act of 1930 .... ................

1519 (a) Dressed furs and dressed fur skins (except silver or black fox,
coney, rabbit, hare, dog, goat, kid, and fur sealskins, and not
including plates, mats, linings, strips, and crosses of dressed
dog, goat, or kid skins) ..... ..................

All the foregoing, if dyed ......................
1523 Human hair tops, roving, and yarns, of which human hair is

the component material of chief value ..............

3523 Press cloth, of which human hair is the component material of
chief value ........ .......................

1523 Press cloth, of which camel's hair is the component material of
chief value ........ .......................

1523 Hair press cloth, not specially provided for ............
1526 (a) Hats, caps, bonnets, and hoods, trimmed or untrimmed, including

bodies, hoods, plateaux, forms, or shapes, for hats or bonnets,
composed wholly or in chief value of fur of the rabbit, beaver,
or other animals :

For men's or boys' wear, valued at more than $48 per
dozen ......... .........................

For women's or girls' wear, valued at more than $88 and not
more than $48 per dozen .... ................

1526 (b) Men's silk or opera hats, in chief value of silk .........

1527 (c) (2)

io per cent. ad val.

40 per cent. ad val.

x5 per cent. ad val.

20 per cent. ad val.

3 c. per lb. and 121/2

per cent. ad val.

4 c. per lb. and 30
per cent. ad val.

2o per cent. ad val.
but not less than
15 c. per lb.

30 per cent. ad val.

$x6 per doz. and 15
per cent. ad val.

5o per cent. ad val.
Si each and 40 per

cent. ad val.

Cigar and cigarette lighters, designed to be worn on apparel or
carried on or about or attached to the person, finished or
unfinished, composed wholly or in chief value of metal other
than gold or platinum (whether or not enameled, washed,
covered, or plated, including rolled gold plate), or (if not
composed in chief value of metal and if not dutiable under
clause (i) of sub-paragraph (c) of paragraph 1527 of the Tariff

No 4700
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NunAro
du TariO Act des
Etats-Unts, 1930

1513 (suite)

1514

1518

1519 a)

1523

1523

1523

1523
1526 a)

Dsignatlon (les articles

tire de principalo valour, 6valus ?L 75 cents ou plus par
jeu ; joux do construction (autres quo d'a6roplanes) entiere-
ment en mdtal ou dans lesquels Ie mdtal constituc la
matire do principale valcur, 6valuds t 30 cents ou plus
la livro ; aninaux rembourrds n'ayant pas plus dc 6 pouces
do hauteur et dvalu6s & 35 cents ou plus pi&e, ou ayant
plus do 6 pouces mais pas plus do it pouces do hauteur
et 6valu6s & $i ou plus pi&c, ou ayant plus do ix pouces
mais pas plus do 14 pouces d hauteur et 6valu6s & $2 ou
plus Pice, ou ayant plus do 14 pouces do hauteur ct 6va-
ugs h $3.50 ou plus Pike ; blocs ou briques d construction,
6valu6s h 8 cents ou plus ]a livre ... ............

Mniules ot limes on ineri et articles dans lesquels l'6mori, lo corin-
don, los grenats ou les abrasifs artificiels constituent ]a matire
do principale valeur, n. s. d. (l l'cxception des monles dont
le corindon ou lo carbure do silicium constituent la matiro
do principalo valour) ...... ...................

Boas, boutonnieres, couronnes et tos objots n. s. d., enti&rement
composds des plumes mentionn6cs sous le No 1518 du t Tariff
Acta do 1930, ou dont lesditos plumes constituent ]a mati~re
do principale valour . . . . ... ...... ....

Pelleteries pr6pardcs et peaux Ih fourruro pr6par~es (h 1exception
do cellos do renard argent6 ou noir, lapin, litvro, chien, ch~vre,
chovreau et phoquo, et des nappes, tapis do pied, doublures,
bandes et garnitures on peaux do chien, do ch6vro ot do
chevreau) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Les nm mes, tointes ...... ....................

Traits, boudins et files dans lesquels les chovoux constituent
]a mati~re do principale valour .............

Tissus pour presses, dans lesquels los cheveux constituent la
matiro do principale valour ..... ...............

Tissus pour presses, dans lesquels Jo poil do chameau constituo
la inati~re do principalo valour .............

Tissus pour presses, en poils, n. s. d .................
Chapeaux, casquettes, bonnets et coiffures, gamig ou non, y

compris les bastissages, chemises, cloches, plateaux ou forines
pour chapeaux ou bonnets, enti~rement en poils do lapin, do
castor ou d'autres animaux, ou dans lesquels cos poils consti-
tuent la mati6ro do principale valour :
Pour hoinenes ou gnr~ons, 6valuds A plus do $48 ]a douzaine.

Pour femmes ou fillettes, 6values h plus do $x8 et pas plus
(10 $48 dollars la douzaine ..............

1526 b) Chapeaux do soie pour hommes ou gibus, dans lesquols la soic
constituo la matire do principalc valour ... .........

1527 c) (2) Briquets, destin6s h 8tro portds en poche ou h servir do parure,
finis ou non, compos6s entirement on mdtaux autres que
l'or ou Ic platino ou dans lesquels les ni6taux autres quo 1'or
ou Ic platine constituent la matire do principalo valour (qu'ils
soient ou non mniaillda, recouverts par galvanoplastie ou
autrement, ou plaques, y compris le doubld d'or), ou (si Ic
m6tal no constitue pas Ia matiro do principale valour

No. 4700

Droits

45% ad vat.

Oo% ad vat.

40% ad vat.

15% ad vat.
20% ad vat.

3 c. par lb. et 12/2%
ad vat.

4 c. par lb. ct 30%
ad vat.

2o% ad vat., sans
quo lo droit puisso
6tre inl6ricur A 5
cents par lb.

3o% ad vat.

$16 par douzaine et
15% ad vat.

5o% ad vat.

$i pike et 40%
ad vat.
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United States
Tariff Act of 19jo

Paragraph
1527 (c) (2)

(contd.)

Description of Article

Act of 1930) set with and in chief value of precious or semi-
precious stones, pearls, cameos, coral, amber, imitation pre-
cious or semiprecious stones, or imitation pearls, and valued
above $5 per dozen ...... ....................

Rate of Duty

!/ c. each and 3/, c.
per doz. for each
i c. the value
exceeds 20 c. per
doz., and 25 per
cent. ad vat.

1529 (a) Nets and nettings made on the bobbinet machine, not embroidered:
Wholly or in chief value of cotton and having two hundred

anti twenty-five or more holes per square inch .......

Wholly or in chief value of silk ..... .............

45 per cent. ad vat.

6o per cent. ad vat.

Wholly or in chief value of rayon or other synthetic textile. 65 per cent. ad val.

1529 (a) Hose and half-hose wholly or in chief value of wool, embroidered
in any manner:

Valued at not more than $3.50 per dozen pairs ........
Valued at more than $3.50 per dozen pairs ........

1530 (b) Leather (except leather provided for in sub-paragraph (d) of
paragraph 1530 of the Tariff Act of 1930), made from hides
or skins of cattle of the bovine species :
(i) Sole or belting leather (including offal), rough, partly

finished, finished, curried, or cut or wholly or partly inanu-
factured into outer or inner soles, blocks, strips, counters,
taps, box toes, or any forms or shapes suitable for conversion
into boots, shoes, footwear, or belting ............

2 Leather welting ..................
3 Leather to be used in the manufacture of harness or saddlery

(4) Side upper leather (including grains and splits), and
lining leather made from calf or kip skins, rough, partly
finished, or finished, or cut or wholly or partly manufactured
into uppers, vamps, or any forms or shapes suitable for
conversion into boots, shoes, or footwear (not including
patent leather or calf or kip leather :other than lining
leather) :
Side upper splits, wax or rough, not cut or wholly or partly

manufactured into uppers, vamps, or any forms or shapes
suitable for conversion into boots, shoes, or footwear

Other .....................................
(5) Collar, bag, case, glove, garment, or strap leather, in

the rough, in the white, crust, or russet, partly finished,
or finished ........ .......................

(6) Leather to be used in the nanufacture of footballs, basket
balls, soccer balls, or medicine balls. ..........

(7) All other, rough, partly finished, finished, or curried,
not specially provided for .... ................

65 per cent. ad vat.
50 per cent. ad vat.

io per cent. ad vat.

iO per cent. ad vat.
io per cent. ad vat.

io per cet. ad vat.

12 1/ per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

IO per cent. ad vat.
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Dsignation des articles
Nundro

du Tariff Act des
Etats-Unis, 1930

1527 c) (2)
(suite)

1529 a)

1529 a)

1530 b)

Droits

2 c. piece et un
droit additionnel
do 3/, de cent par
douzaino pour
chaque cent de va-
lour au-dessus do
20 cents par dou-
zaine, Ot 250 / ad
vat.

ot s'ils n'acquittent paS los droits d'apres le litt. c) z du No
1527 du a Tariff Act Y de 1930), garnis do pierres prdcieuses
ou demi-prdcieuses, de perles, de camdes, do corails, d'ambro
ou d'imitations de pierres prdcieuses ou demi-prdcieuscs ou
imitations de perles, ou dans losquels ccs matires constituent
1' hMment dc principale valour, et dvaluds & plus dc 85 la dou-
zaine ............. . ..... ........... . ..

Filets et rdscaux fabriqu6s & la machine h bobinot, non brodds
Entibrement en coton ou dans lesquels le coton constitue la

matiro de principale valour ct ayant 225 trous ou plus par
pouce carr6 ........ ............ ...... ..

Entibrement on soio ou dans lesquels ]a soie constitue la matibro
do principale valour . . .... . ... . . ... . .

Entibrement on rayonne ou autres textiles synth6tiques ou
dans lesquels ces matibres constituent l'6mient do princi-
pale valour . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bas et chaussettcs entibremcnt on laine ou dans lesquels Ia laine
constitue ]a matibre dc principale valour, brod6s do quelque
mani~re que cc soit :
Evaluds & pas plus do $3.50 la douzaine do paires......
Evalu6s . plus de $3.50 Ia douzaine do paires ..........

Cuir (it 'exccption du cuir d6nommd au litt. d) du No 153o du
a Tariff Act s do 1930), provenant do peaux do bovidds :

i. Cuir h semelles ou pour courroics do transmission (y compris
les ddchets), brut, partiellement fini, fini, corroy6 ou coup6
ou entibrement ou partielloment ouvr6 sous formo do semellos
extdrieurcs on int6ricurcs, blocks, bandes, contreforts, pices
de rdparations, bouts, ou sous toutes autres formes propres
t la fabrication do bottines, souliers, chaussures on courroies
de transmission ........ ....................

2. Cuir pour trdpointes ...... ..................
3. Cuir pour la fabrication do harnais ou d'articles do sellerie
4. Cuir pour tiges (y compris le cuir grain6 et refendu) et peaux

t doublures provenant do peaux do veau ou de vachette,
bruts, partiellement finis, finis ou coupds ou entibrement on
partiellement ouvrds sous formes do tiges, empeignes on
sous d'autres formes propres A la fabrication do bottines,
souliers ou chaussures (non compris le cuir vernis ni les
peaux do veau ou do vachette autres quo la peau do doublure):
Cuir refendu pour tiges, cir6 (wax), brut, non coup6 ni

entiirement ou partiellement ouvrd sous forme de tiges,
empeignes ou sous d'autres formes propres & la fabrication
de bottines, souliers on chaussures ... .........

Autre ......... .........................
5. Cuir pour colliers, valises, dtiiis, gants, vLtements ou cour-

roies do voyage, brut, blanc, en crofto on fauve, partielle-
ment fini ou fini .... ...................

6. Cuir pour la fabrication do ballons do rugby, do basket-
ball, de football on pour la fabrication do onmedicine-balls s

7. Tout autre cuir, brut, partiellement fini, fini ou corroy6,
n. s.d ...... .........................

ad vat.

ad vat.

65% ad vat.

65% ad vat.
50% ad vat.

xo% ad vat.
xo% ad vat.
io% ad vat.

15% ad vat.

15% ad vat.

xo% ad vat.

No. 4700
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United States
Tariff Act of 1930 Description of Article

Paragraph
1530 (c) Leather (except leather provided for in sub-paragraph (d) of

paragraph 1530 of the Tariff Act of 1930), in the rough, in
the white, crust, or russet, partly finished, or finished
If made from sheep or lamb skins :

Imported to be used in the manufacture of boots, shoes,
or footwear, or cut or wholly or partly manufactured
into uppers, vamps, or any forms or shapes suitable for
conversion into boots, shoes, or footwear .........

Other, not including chamois ............
If made from goat or kid skins, and not imported to be used

in the manufacture of boots, shoes, or footwear, or cut or
wholly or partly manufactured into uppers, vamps, or any
forms or shapes suitable for conversion into boots, shoes,
or footwear .... ......................

If made from reptile skins or shark skinls, and imported to be
used in the manufacture of boots, shoes, or footwear, or cut
or wholly or partly manufactured into uppers, vamps, or
any forms or shapes suitable for conversion into boots, shoes,
or footwear ...... ......................

Pigskin leather :
If imported to be used in the manufacture of boots, shoes,

or footwear, or cut or wholly or partly manufactured
into uppers, vamps, or any forms or shapes suitable for
conversion into boots, shoes, or footwear .........

Other ....... ........................
Glove and garment leather made from hides or skins of animals

(including fish, reptiles, and birds, but not including sheep,
lambs, goats, kids, pigs, hogs, or cattle of the bovine species),
not imported to be used in the manufacture of boots, shoes,
or footwear, or cut or wholly or partly manufactured into
uppers, vamps, or any forms or shapes suitable for conver-
sion into boots, shoes, or footwear .............

Rough-tanned walrus leather, not imported to be used in the
manufacture of boots, shoes, or footwear, or cut or wholly
or partly manufactured into uppers, vamps, or any forms
or shapes suitable for conversion into boots, shoes, or foot-
wear . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1530 (c) Vegetable-tanned rough leather made from goat or sheep skins
(including those commercially klown as India-tanned goat
or sheep skins). .....................

1530 (d) Leather made from hides or skins of cattle of the bovine species,
grained, printed, embossed, ornamented, or decorated, in any
manner or to any extent (including leather finished in gold,
silver, aluminum, or like effects), or by any other process (in
addition to tanning) made into fancy leather, and any of the
foregoing cut or wholly or partly manufactured into uppers,
vamps, or any forms or shapes suitable for conversion into
boots, shoes, or footwear, all the foregoing by whatever name
known, and to whatever use applied ...........

1530 (e) Boots, shoes, or other footwear (including athletic or sporting
boots and shoes), made wholly or in chief value of leather by
the process or method known as welt, and not specially pro-
vided for . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hate of Mty

to per cent. ad val.
20 per cent. ad vat.

2o per cent. ad vat.

to per cent. ad vat.

to per cent. ad vat.

121/2 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

i5 per cent. ad vat.

to per cent. ad vat.

20 per cent. ad vat.

50 c. per pair, but
not less than to
nor more than 20
per cent. ad vat.
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Numlro
du Tariff Act des D6signation des articles
Etats-Unis, 1930

1530 c) Cuir (h l'exception du cuir ddnomm6 au litt. d) du NO 153o du
a Tariff Act si do 1930), brut, blanc, en crofito ou fauve, partiel-
lement fini ou fini :
Provenant do peaux do inoutons ou d'agneaux:

Import6 pour servir h la fabrication do bottines, souliers ou
chaussures, ou coup6 ou enti~rement on partiellement ouvr6
sous formes de tiges, empeignes ou sous d'autros formes
propres h la fabrication de bottines, souliers ou chaussures

Autre, non compris le chamois ............
Provenant de peaux do chvres ou dc chevreaux non import6

pour servir t la fabrication de bottines, souliers ou chaus-
sures, non coup6 ni enti~rement ou partiellement ouvr6
sous forme do tiges, empeignes ou sous d'autres formes
propres A la fabrication de bottines, souliers ou chaussures

Provenant de peaux de reptiles ou de requins, import6 pour
servir h la fabrication do bottines, souliers ou chaussures,
ou coup6 ou enti~rement ou partiellement ouvr6 sous formo
do tiges, eipoignes ou sous d'autres formes propres & la
fabrication do bottines, souliers ou chaussures......

Cuir do porc:
Import6 pour servir A la fabrication de bottines, souliers ou

chaussures, ou coup6 ou entitrement ou partiollement
ouvr6 sous forme do tiges, empeignes ou sous toutes
autres formes propres h la fabrication do bottines, souliers
ou chaussures ...... ....................

Autro. ..... ........................
Cuir pour gants et pour vOtements, provenant do paux d'ani-

maux (y compris les poissons, les reptiles et los oiseaux,
mais non compris los brobis, les agneaux, les ch6vres, los
chevreaux, les porcs, ni los bovid6s), non import6 pour
servir h la fabrication do bottines, souliers ou chaussures,
ni coup6 ni enti~rement ou partiellement ouvr6 sous formo
do tiges, empeignes, ou sous toutes autres formes propres
ht la fabrication do bottinos, souliers ou chaussures . .

Peaux do phoquos en cro~te, non import6es pour servir it la
fabrication de bottines, souliers ou chaussures, ni coupdes
ni enti~rement ou partiellement ouvr6es sous formo de
tiges, empeignes ou sous toutes autres formes propres A la
fabrication do bottines, souliors ou chaussures .......

1530 c) Cuir do ch~vres ou de moutons, & tannage v6g6tal, brut (y
compris les peaux connues commercialement sous le nom
do peaux de ch~vres ou do moutons tann6es h. lindienne).

153o d) Cuir provenant de peaux de bovidds, grain6 imprim6, repouss6,
om6 ou d6cor6 do touto manire et en toute proportion (y
compris le cuir avec effots d'or, d'argent, d' aluminium ou
similaires), ou fabriqu6 sous formo de cuir do fantaisio rar
tout autro proc6d6 (on plus du tannago), tous ces articlos,
coup6s ou entitrement ou partiellemont ouvr6s sous formo
de tiges, d'empeignes ou sous d'autres formes propres . la
fabrication do bottinos, souliors ou chaussures, quelles qu'en
soient la d6nomination et la destination ............

1530 a) Bottines, souliers ou autres chaussures (y compris los bottines
et souliers d'athl6tismo ou do sport) fabriqu6s enti~rmont
en cuir ou dans lesquels I cuir constitue la matire de principale
valour, par le procM6d ou la m6thode t h tr~pointo *, n. s. d.

Droits

io% ad val.
20% ad vat.

20% ad val.

io% ad val.

io% ad vat.
12 21% ad val.

x5% ad vat.

15% ad vat.

io% ad vat.

20% ad val.

50 c. par paire, sans
que le droit puisso

tre inf6rieur h 1o
ni sup~rieur h 20%
ad val.

No, 4700
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Description of Article
United States

Tariff Act of 1930
Paragraph

1530 ()

1530 ()

1530 (1)

1531

Rate of Duty

20 per cent. ad vat.
20 per cent. ad vat.

15 per cent. ad vat.

Leads, leashes, collars, muzzles, and similar log equipment. 20 per cent. ad vat.

Belts and buckles designed to be worn on the person..
Other articles . . .. . . . . . . . . . . . . . . .
Any of the foregoing permanently fitted and furnished with

traveling, bottle, drinking, dining or luncheon, sewing,
manicure, or similar sets ...............

Men's gloves, wholly or in chief value of leather, whether wholly
or partly manufactured, and not over twelve inches in length

For each inch or fraction thereof in excess of twelve inches . .
PROVIDED, That, in addition thereto, on all the foregoing

there shall be paid each of the following cumulative duties:
When machine seamed, otherwise than overseamed . .

When seamed by hand ..... .................
When lined with cotton, wool, silk, or other fabrics . .
When trimmed with fur ...............
When lined with leather or fur .... ............

PROVIDED FURTHER, That all the foregoing shall be duti-
able at not less than ..... ..................

Women's and children's gloves, wholly or in chief value of leather,
lined, or trimmed with fur, and not over twelve inches in
length :

When seamed by hand ..... ..................
When not seamed by hand ..... ...............
For each inch or fraction thereof in excess of twelve inches

PROVIDED, That, in addition thereto, on all the foregoing
there shall be paid each of the following cumulative duties
When machine seamed, otherwise than overseamed . . .

When seamed by hand ..... .................
When lined with cotton, wool, silk, or other fabrics .
When trimmed with fur .............
When lined with leather or fur .... ............

PROVIDED FURTHER, That all the foregoing shall be
dutiable at not less than ...... ...............

17 1/ per cent. ad vat.
25 per cent. ad vat.

35 per cent. ad vat.

$4.50 per doz. prs.

25 c. per doz. prs.

50 c. per doz. prs.

$2.50 per doz. prs.
$1.75 per doz. prs.
$2.00 per doz. prs.
$2.50 per doz. prs.

30 per cent. ad vat.

per doz. prs.
per doz. prs.
c. per doz. prs.

$I per doz. prs.

$3.50 per doz. prs.
$2 per doz. prs.
$2 per doz. prs.
$2.50 per doz. prs.

35 per cent. ad vat.

No .1700

Harness valued at more than $70 per set, single harness valued
at more than $40, saddles valued at more than $40 each,
saddlery, and parts (except metal parts) for any of the fore-
going .... .... .. .........................

Saddles made wholly or in part of pigskin or imitation pigskin.

Saddles and harness, not specially provided for, and parts thereof,
except metal parts, finished or unfinished ... .........

Bags, baskets, belts, satchels, cardcases, pocketbooks, jewel
boxes, portfolios, and other boxes and cases, not jewelery,
wholly or in chief value of leather or parchment, and manu-
factures of leather, rawhide, or parchment, or of which leather,
rawhide, or parchment is the component material of chief
value, not specially provided for (not including coin purses,
change purses, billfolds, bill cases, bill rolls, bill purses, bank-
note cases, currency cases, money cases, card cases, licence
cases, pass cases, passport cases, letter cases, and similar flat
leather goods):

1532 (a)

1532 (a)
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Dsignation des articles Droits
Numr&o

du TarifJ A c des
Etats-Unis, 1930

1530)

1530)

1530)

1531

1532 a)

1532

2o% ad

20% ad

15% ad

Harnais 6valu6s A plus do $70 par harnais complet, harnais
simples 6valuds & plus do $40, selles 6valu6cs h plus do $40
pie, articles do selleric et parties (autres quo mdtalliques)
do tous ces articles ...... ....................

Selles faites entirement ou partiellement en peau do porc ou
en ses imitations ....... ....................

Selles et harnais, n. s. d. ainsi que leurs parties (autres que
m6talliques), finis ou non ..... .................

Sacs, corbeilles, ceintures, sacoches, porte-cartes, portefeuilles,
coffrets & bijoux, serviettes et autres boltes et 6tuis ne pouvant
Atre consid6r~s comme articles do bijouterie, enti~rement en
cuir ou on parchemin ou dans lesquels le cuir ou le parchemin
constituent la matire do principale valour, ainsi qu'articles
en cuir, peau brute ou parchemin ou dans lesquels ces mati~res
constituent l'61ment do principale valeur, n. s. d. (h l'excep-
tion des porte-monnaie et des porte-billets do toute sorte, des
6tuis & cartes, & permis, passeports, bL lettres et des articles
plats similaires en cuir:
Fouets, laisses, colliers, museli~res et accessoires similaires

pour chiens ........ ......................
Ceintures et boucles destin6es & ]a parure ........
Autres articles ....... ......................
Tous les articles ci-dessus adaptds pour contenir et contenant

h demeure des accessoires de voyage, des flacons, des gobelets,
des couverts, des accessoires pour la couture, pour manu-
cure et similaires ...... ....................

Gants pour hommes, enti~rement en peau ou dans lesquels la
peau constitue la mati~re do principale valour, ouvr6s en tout
ou en partie, n'ayant pas plus do 12 pouces de longueur . .
Et par pouce ou fraction en plus do 12 pouces ........

NOTE. - II sera perqu, en plus des droits applicables
aux articles susmentionn6s, leg droits additionnels suivants :
Gants cousus it ]a machine autrement qu'avec couture

extdrieure ....... ......................
Gants cousus &t ]a main ...... ................
Gants doubl6s do coton, de laine, do soic ou d'autres tissus
Gants garnis do fourrure .... .................
Gants doublds do peau ou do fourrure ... .........

NOTE. - Los articles ci-dessus ne pourront acquitter un
droit infdrieur A ....... ....................

Gants pour femmes et enfants, entilrement en peau ou dans
lesquels la peau constituo la matire do principale valour,
doubles ou garnis de fourrure, n'ayant pas plus do x2 pouces
de longueur :
Cousus & ]a main . . . . . . . . . . . . . . . ... .
Autres quo cousus &t la main ..............
Et par pouce ou fraction en plus de 12 pouces ........

NOTE. - Il sera perqu, en plus des droits applicables
aux articles susmentionnds, les droits additionnels suivants :
Gants cousus h ]a machine autrement qu'avec couture

extdrieuro. ........ .....................
Gants cousus h ]a main ...... ................
Gants doublds do coton, do lamine, do soie ou d'autres tissus
Gants garnis do fourrure .... .................
Gants doubles do peau ou do fourrure ... .........

50 c. par
$2.50 par
$1.75 par
$2.- par
$2.50 par

12 paires.
12 paires.
12 paires.
12 paires.
12 paires.

30% ad val.

84.--
$5.--
25 c.

par 12
par 12
par 12

paires.
paires.
paires.

$x.- par 12 paires.
$3.50 par 12 paires.
$2.- par 12 paires.
$2.- par 12 paires.
$2.50 par 12 paires.

NOTE. - Los articles ci-dessus no pourront acquitter un
droit infdrieur & ........ ................... 35% ad val.

No. 4700

20% ad val.
17 M% ad vat.
25% ad vat.

35% ad val.

$4.50 par 12 paires.
25 c. par 12 paires.
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United States
Tariff Act of 1930 Description of Article

Paragraph
1532 (b) Gloves wholly or in chief value of leather made from horsehides

or cowhides (except calfskins), whether wholly or partly
manufactured .... . . .. . . ... . .... . ..

r535 Artificial flies and snelled hooks, finished or unfinished . . .
1535 Leaders or casts, finished or unfinished, valued at 82 or more

per dozen ...... ........................
1535 Fishing rods valued at $xo or more each, and reels valued at $3.50

or more each, finished or unfinished, not specially provided for
1537 (a) Manufactures wholly or in chief value of whalebone, not specially

provided for. ......................
1537 (b) Golf-ball centers or cores, wound or unwound, wholly or in

chief value of indiarubber or gutta-percha.........

1537 (b) Manufactures composed wholly or in chief value of indiarubber
known as " hard rubber '" (except syringes), not specially
provided for, finished or unfinished .. .......

1541 (a) Musical instruments not specially provided for
Sets of tuned bells of the types known as chimes or peals,

and parts of any of the foregoing ...........
r54x (c) Carillons containing not more than thirty-four bells, and parts

thereof . . . . . . . . . . . ..... . . . . . . . . .
Carillons containing more than thirty-four bells, and parts

thereof . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1542 Phonograph, gramophone, or graphophone records, not specially

provided for ...... ......................
1545 Sponges:

Commercially known as yellow, grass, or velvet......

Hardhead or reef . ....................
1547 (a) Paintings in oil or water colors, pastels, pen and ink drawings,

and copies, replicas, or reproductions of any of the same, all
the foregoing which are works of art, not specially provided
for . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

r552 Common tobacco pipes and pipe bowls made wholly of clay,
valued at more than 40 cents per gross...........

1552 Tobacco pipe bowls, wholly or in chief value of brier or other
wood or root, in whatever condition of manufacture, whether
bored or unbored, and tobacco pipes having such bowls
(except tobacco pipes, wholly finished, having bowls wholly
or in chief value of brier-wood, valued at less than $1.20 per
dozen):

Valued at less than $1.20 per dozen ... ...........

Valued at $1.20 or more, but not more than $5 per dozen

Valued at more than $5 per dozen ...........

Cigar and cigarette holders, not specially provided for, in
whatever condition of manufacture, whether wholly or partly
finished, or whether bored or unbored .............

Mouthpieces for pipes, or for cigar and cigarette holders, of
whatever material composed, and in whatever condition of
manufacture, whether wholly or partly finished, or whether
bored or unbored ...... ....................

Rate of Duty

15 per cent. ad val.

45 per cent. ad val.

35 per cent. ad val.

30 per cent. ad val.

12 Y2 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

25 per cent. ad val.

30 per cent. ad val.

20 per cent. ad val.

io per cent. ad val.

x5 per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

7 Y per cent. ad val.

15 per cent. ad val.

22 1/2 per cent. ad val.

2pr2 c. each and 40
per cent. ad val.

5 c. each and 5o per
cent. ad val.

2 Y2 c. each and 40
per cent. ad val.

5 c. each and 30 per
cent. ad val.

2 c. each and 30

per cent. ad val.

No 4700
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Num~ro
du TariU Act des
Etats-Unis, 1930

r532 b)

1535
1535

'535

1537 a)

'537 b)

1537 b)

1541 a)

1541 c)

DMsignation des articles

Gants enti~rement en peau de cheval ou do vache (h 1'exception
des peaux de veau) ou dans lesquels ces peaux constituent
la matire de principale valeur, enti~rement on partiellement
ouvr6s. .........................

Mouches artificielles et hamegons mont6s, finis ou non .
Bas de ligne, finis on non, dvalu6s h $2 ou plus la douzaine

Cannes pour la p~che, 6valu6es h So ou plus pice, et moulinets
6valu6s h $3.50 ou plus pie, finis ou non .........

Ouvrages entirement on baleine ou dans lesquels la baleine
constitue la mati~re do principale valeur, n. s. d.......

Centres ou noyaux do balles de golf, enroul6s ou non, enti~rement
en caoutchouc on gutta-percha ou dans lesquels ces mati~res
constituent l'616ment de principale valour.........

Ouvrages cnti~rement en caoutchouc durci ou dans lesquels le
caoutchouc durci constitue la inati6re do principale valour
(h 1'exception des seringues), n. s. d., finis ou non......

Instruments de musique, n. s. d. :
Jeux do sonnettes accorddes des types connus sous le nor

de carillon (chimes ou peals) ainsi que partie de ces articles
Carillons et leurs parties : no contenant pas plus de 34 cloches.

Carillons contenant plus do 34 cloches . ........... io% ad vat.

Disques do phonographes, do gramophones et de graphophones,
n. s. d ...... ......................... ... 5% ad vat.

Eponges :
Connues dans le commerce sous le nom do jaunes, herbo (grass)

on velours (velvet) .... .................... 15 % ad vat.
Eponges, t8te dure (hardhead ou reef) .......... 7% ad vat.

Peintures &i rhuile, aquarelles, pastels, dessins & la plume et t
lencre, copies, r6pliques ou reproductions des pr6c6dents,
tous ces articles constituant des ceuvres d'art, n. s. d. . . . 15% ad vat.

Pipes ordinaires et fourneaux do pipes, enti6rement en terre,
dvalu6s b. plus de 40 cents la grosse ...........

Fourneaux de pipes enti~rement en bruy-re, autre bois ou
racine, ou dans lesquels ces mati~res constituent l'M16ment do
principale valeur, quel que soit le degrd de fabrication, perc6s
ou non, ainsi que pipes munies do ces fourneaux (., 'exception
des pipes entierement finies pourvues d'un fourneau entire-
ment en bruy~re ou dans lequel ]a bruyro constitue
l'61inent do principale valour, 6valu6es A moins de $1.20 par
douzaine), dvaluds par douzaine ,t
Moins de $1.20 ......................

$1.20 Ou plus sans d6passer $5 .................

Plus do $5 .......................

Fume-cigares et fume-cigarettes, n. s. d., quel que soit lour degr6
do fabrication, enti~rement ou partiellement finis, perc6s ou
non...........................

Embouchures do pipes ou de fume-cigares et do fume-cigarettes,
quels qu'en soient la mnatire et le degr6 do fabrication,
entirement on partiollement finies, perc6es ou non .

22'%% aJ vat.

21/2 C. pice et 40%
ad vat.

5 c. pike et 50%
ad vat.

2 12 C. pice et 40%
ad vat.

5 c. piece et 30%
ad vat.

2 Y C. pice et 30%
ad val.

1542

'545

1547 a)

1552

1552

1552

1552

No. 4700

Droits

15% ad vat.
45% ad vat.
35% ad vat.

3o% ad vat.

i2y 2 % ad vat.

15% ad vat.

25% ad vat.

30% ad vat.
2o% ad vat.
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Desciiption of Article
United States

Tariff Act of 1930
Paragraph

1552

1552

1552

No 4700

Pouches for chewing or smoking tobacco, finished or partly
finished, wholly or in chief value of leather ............

Cases suitable for pipes, or for cigar or cigarette holders, finished
or partly finished ....... ....................

Cigar and cigarette cases and parts thereof, finished or unfinished,
not specially provided for, wholly or in chief value of leather

Walking canes, valued at 85 or more per dozen, finished or
unfinished ...... .......................

Waste, not specially provided for. .............
Dogs and horses imported by a citizen of the United States

specially for breeding purposes .... ...............

Annatto and extracts thereof, not containing alcohol .......
Arrowroot, crude or manufactured, and arrowroot starch and

flour ......... ..........................
Chrysotile asbestos, unnianufactured :

Crude ......... .........................
Waste bagging, and waste sugar sack cloth ............
Bibles, comprising the books of the Old or New Testament, or

both, bound or unbound ..... ..................
Books, engravings, photographs, etchings, bound or unbound,

maps and charts imported by authority or for the use of the
United States or for the use of the Library of Congress

Hydrographic charts and publications issued for their subscribers
or exchanges by scientific or literary associations or academies,
and publications of individuals for gratuitous private circula-
tion, not advertising matter, and public documents issued by
foreign Governments ; books, maps, music, engravings,
photcgraphs, etchings, lithographic prints, bound or unbound,
and charts, which have been printed more than twenty years
at the time of importation ..... ................

PROVIDED, That where any such books have been rebound
wholly or in part in leather within such period, the binding
so placed upon such books shall be dutiable as book bindings
wholly or in part of leather, not specially provided for.

Any society or institution incorporated or established solely
for religious, philosophical, educational, scientific, or literary
purposes, or for the encouragement of the fine arts, or any
college, academy, school, or seminary of learning in the United
States, or any State or public library, may import free of duty
any book, map, music, engraving, photograph, etching, litho-
graphic print, or chart, for its own use or for the encourage-
ment of the fine arts, and not for sale, under such rules and
regulations as the Secretary of the Treasury may prescribe

Chalk, crude, not ground, bolted, precipitated, or otherwise
manufactured ....... .......................

Chromite or chrome ore ...... ..................
Coal-tar products: Acenaphthene, anthracetme having a purity

of less than 30 per centum, benzene, carbazole having a purity
of less than 65 per centum, cumene, cymene, fluorene, methyl-

1554

1555
i6o6 (a)

and (b)

16o9
1612

1616

1617
1621

1628

1629

631

Rate of Duty

35 per cent. ad vat.

30 per cent. ad val.

35 per cent. ad val.

25 per cent. ad vat.
71/2 per cent. ad vat.

Free, subject to the
provisions of pa-
ragraph I6o6 (a)
and (b), Tariff
Act of 1930.

Free.

Free.

Free.
Free.

Free.

Free.

Free.

Free.

Free.
Free.
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Num6ro
du TarO Ac des
Etats-Unis, 1930

1552

1552

1552

1554

1555
16o6 a) ot b)

16o9

1612

1616

0617

1621

1628

1629

1631

1645

1647
1651

DLdsignatlon des articles Droits

Blagucs pour tabac & micher ou & fumer, finies ou partiellement
finies, entirement en cuir on dans lesquelles le cuir constitue
la matibrc do principale valcur. ..............

Etuis pour pipes, fume-cigares ou fume.cigarettes, finis on
partiellenient finis. ....................

Etuis it cigares et t cigarettes, et leurs parties, finis ou non,
n. s. d., enti~rement en cuir ou dar.s Iesquels le cuir constitue
la mati~re de principale valour. ..............

Cannes 6values $5 on plus la douzaine, finiks ou non .

D6chets n. s. d.. .....................
Chiens et chevaux, imports par un citoyen des Etats-Unis

sp6cialement en vue de la reproduction .............

Rocou et extraits do rocou no contenant pas d'alcool ....
Arrow-root, t l'dtat naturel on manufactur6, ainsi qu'amidon et

farine d'arrow-root. ...................
Amiante de serpentine, non manufactur6

Brut...........................
Toile & sacs ct toile t. sacs it sucre, ddtriordes. ........
Bibles, comprenant l'Ancien ou le Nouveau Testament, ou les

deux, relics ou non .... ...................
Livres, gravures, photographies, caux-fortes, relits ou' non,

cartes gdographiques, marines ou autres, imports sur l'ordre
ou pour l'usage du Gouvernement des Etats-Unis ou celui
do la Bibliotheque du Congr~s .... ...............

Carteq ,.t publications hydrographiques 6dites par des soci6t6s
scientifiques on litt6raires oi par des acad6mies pour C-tre
distribudes h leurs membre, ou on vue d'dchanges ; publi-
cations faites par des particuliers pour etre distributes
gratuitement, mais non hc titre do rdclame, et documents
publics 6manant des gouvernements trangers ; livres, cartes
g6ographiques, musiques, gravures, photographies, caux-
fortes, lithographies, rolis ou non, ainsi que cartes marines,
ayant 6t0 imprim6s plus de 2o ans avant leur importation

NOTE. - Si lesdits livres ont 6t6 relis 6. nouveau,
enti6remont ou on partie en cuir, pendant cette p6riode,
lour reliure acquittera los droits des reliures entirement ou
partiellement on cuir, n. s. d.

Toute soci6t6 ou institution constitu6e ou 6tablie dans un but
religieux, philosophique, d'enseignement, scientifique, litt-
raire, ou pour l'encouragement des beaux-arts, tout coll6ge,
acad6mie, dcole ou universit6 aux Etats-Unis ot toute
bibliothLXque d'Etat ou publique, peuvent importer en
franchise do droits tous livres, cartes glographiques, musiques,
gravures, photographios, caux-fortes, lithographies et cartes
marines, pour leur propre usage ot pour Vencouragement des
beaux-arts et non pour la vente, moyennant l'observation dos
rsgles ot r6glements b, prescrire par le Secrdtaire du Tr6sor

Craie brute, ni moulue, ni tamisde, ni prdcipitde, ni autroment
ouvre ......... ..........................

Chromite ou minerai do chrome .... ...............
Produits d6riv6s du goudron do houille : ac6napht6ne, anthra-

cone d'une puret6 inf6rioure hi 30%, benz6ne carbazol d'uno
purct6 inf6ricure & 65%, cumbne, cym6ne, fluor6ne, mdthyl-

35% ad

3o% ad

350/ ad val.
25% ad val.

7/2% ad vat.

en franchise (sous
rtserve des stipu-
lations du No 16o6
t) et b) du Tariff
Act do 193o).

on franchise.

en franchise.

en franchise.
on franchise.

en franchise.

on franchise.

on franchise.

en franchise.

en franchise.
on franchise.

No. 4700
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Description of Article

anthracene, methylnaphthalene, naphthalene which after the
removal of all the water present has a solidifying point less
than seventy-nine degrees centigrade, pyridine, toluene, xylene,
dead or creosote oil, anthracene oil, pitch of coal tar, pitch of
blastfurnace tar, pitch of oil-gas tar, pitch of water-gas tar,
crude coal tar, crude blastfurnacc tar, crude oil-gas tar,
crude water-gas tar, all other distillates of any of these tars
which on being subjected to distillation yield in the portion
distilling below one hundred and ninety degrees centigrade a
quantity of tar acids less than 5 per centum of the original
distillate, all mixtures of any of these distillates and
any of the foregoing pitches, and all other materials or
products that are found naturally in coal tar, whether
produced or obtained from coal tar or other source, and not
specially provided for in paragraph 27 or 28 of Title I of the
Tariff Act of 1930 .. . . . . .. . .. . . . . . . ..

Cocoa or cacao beans, and shells thereof ..............
Coir fiber ........ ..........................
Curling stones ........ ......................
Diamonds, rough or uncut, and not advanced in condition or

value from their natural state by cleaving, splitting, cutting,
or other process, whether in their natural form or broken,
glaziers' and engravers' diamonds, any of the foregoing not
set, miners' diamonds, and diamond dust ............

Patchouli leaves and dried pawpaw juice or papain, which are in
a crude state, not advanced in value or condition by shredding,
grinding, chipping, crushing, or any other process or treatment
whatever beyond that essential to proper packing and the
prevention of decay or deterioration pending manufacture,
and not containing alcohol ..... ................

Dyeing or tanning materials:
Logwood, and mangrove bark, whether crude or advanced in

value or condition by shredding, grinding, chipping,
crushing, or any similar process, and not containing alcohol

Furs and fur skins, not specially provided for, undressed:
Caracul, ermine, fitch, fox (other than silver or black fox),
lamb, kid, sheep, goat, marten, monkey, pony, sable, skunk,
and squirrel ........ ......................

Goldbeaters' molds and goldbeaters' skins ... ........
Sisal, not dressed or manufactured in any manner ........
Prepared fertilizer mixtures, castor-bean pomace, and nitro-

genous materials, all the foregoing used chiefly for fertilizers
or chiefly as an ingredient in the manufacture of fertilizers

Gums and resins: Damar, dragon's blood, and myrrh.....
Hides and skins of the India water buffalo imported to be used

in the manufacture of rawhide articles ..............
Hones, whetstones, and grindstones ............
Indiarubber and gutta-percha, crude, including jelutong or

pontianak, and gutta siak ...... ................
Iridium, osmium, palladium, rhodium, and ruthenium, and native

combinations thereof with one another or with platinum . .

Ivory tusks in their natural state or cut vertically across the
grain only, with the bark left intact ... ............

Asphaltum and bitumen .................

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
651 (contd.)

Rate of Duty

Free.

Free.
Free.
Free.

Free.

Free.

Free.

Free.
Free.
Free.

Free.

Free.

Free.
Free.

Free.

Free.

Free.

Free.

No 4700

167o

i681

1683
1684
1685
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Numro
du Tari Act des
Etats-Unis, 1930

1651 (suite)

1653
z656
1665
1668

669

670

i68i

1683
£684
1685

1686
169i

1692
1697

x699

1701

1710

No. 4700

Dsignation des articles

anthracene, m6thylnaphta]6ne, naphtaline dont le point do
solidification apr~s disparition coinpl te de l'cau y contenue
est infdrieur & 790 C., pyridine, toluene, xyU~ne, huile morte
(dead oil) ou huilo de creosote, huilo d'anthrac6ne, brai de
goudron do houille, brai do goudron de hauts-fourneaux, brai
de goudron d'huile do gaz, brai do goudron de gaz i l'eau,
goudron do houille brut, goudron do hauts-fourneaux brut,
goudron d'huile de gaz brut, goudron do gaz & l'eau brut;
tous autres produits distills de ces goudrons qui, soumis h.
une nouvelle distillation, produisent dans la partie distill~e
en-dessous do 9o o C. une quantit6 d'acides do goudron
inf6rieure & 5% du distillat primitif ; tous m61anges do ces
distillats et des brais susmentionnds et tous autres matires
ou produits so trouvant naturellement dans le goudron de
houille, d6rivant on obtenus du goudron do houille ou d'une
autre source ot non sp6cialement d6nomm6s aux NOB 27 Ou 28
du Titre I du a Tariff Act a do 1930 ... ............

F~ves et pellicules do cacao .... ................
Fils do coir ....... ........................
Palets de curling ... .....................
Diamants bruts ou non taills dont la qualit6 ou la valour n'a

pas 6t augmentde par le clivage, la fente, ]a taille ou un autre
procd6, dans leur dtat naturel ou cass6s, diamants do vitriers
et do graveurs ; tous les prdcddents, non montds ; diamants do
mineurs et poussi6res de diamants .... ............

Feuilles do patchouli et jus s6chds de papayer ou papane, i l'6tat
brut, dont la qualit6 ou la valour n'a pas 6t6 augment6e on los
hachant, en les broyant, en les r~pant, en les 6crasant ou par
tout procdd6 ou traitement quelconque autre que celui
ndcessaire i 1Femballage proprement dit pour pr6vcnir
ralt6ration ou la d6tdrioration avant la fabrication, ne
contenant pas d'alcool ..... ..................

Mati~res tinctoriales on tannantes :
Bois de camp~che et 6corce de manglier, bruts on dont la

qualit6 ou la valeur a t6 augment~e en les hachant, en les
broyant, en les r~pant, en les dcrasant ou par un procd
similaire, ne contenant pas d'alcool ...............

Fourrures et peaux & fourrure, n. s. d. non appr~t~es : caracul,
hermine, putois, renard (autre que renard argent6 ou noir),
agneau, chevreau, brebis, chvre, martre, singe, poney,
zibeline, skungs et dcureuil ....................

Moules et baudruches pour batteurs d'or .............
Sisal non prpar6 ni ouvr6 d'une mani~re quelconque ....
Mdlanges fertilisants prepards, marc do graines do ricin et

matibres azotdes, tous ces produits employ~s principalement
comme engrais on comme ingredients pour la fabrication
d'engrais . ........................

Gommes et risines : dammar, sang-dragon et myrrhe ...
Peaux do buffles d'Asie, importdes pour Ia fabrication d'articles

en cuir brut .... .. .......... .............
Pierres & repasser, ainsi quo pierres et meles i aiguiser ....
Caoutchouc et gutta-percha, bruts, y compris le jelutong ou

pontianak et le gutta siak ...............
Iridium, osmium, paladium, rhodium ot ruthdnium, ainsi quo

combinaisons naturelles do ces nitaux entre eux ou avec le
6latine

Dfenses d'Wl6phants, i 1'6tat naturel ou simplmoent coupees
perpendiculairement au fil, en laissant '6piderme intact .

Asphalto et bitume ...... ....................

Droits

en franchise.
en franchise.
en franchise.
en franchise.

en franchise.

en franchise.

en franchise.

en franchise.
en franchise.
en franchise.

en franchise.
en franchise.

en franchise.
en franchise.

en franchise.

en franchise.

en franchise.
en franchise.
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
1714
1719
1719

1722

1724
1725

1726
1727
1731

1732

1735
1736
1744

1750

'759
1765
1768 (1)

'77'

1776

'777
1782
1783 (b)
1786

Description of Article

Manuscripts, not specially provided for .... ...........
Cornwall stone, unmanufactured .... ...............
Columbium ores or concentrates, crude, or not advanced in value

or condition by refining or grinding, or by other process of
manufacture, not specially provided for .........

Derris root, and tuba or tube root, crude or unmanufactured,
not specially provided for ...... ................

Needles, hand sewing or darning ...............
Nets or finished sections of nets for use in otter trawl fishing,

if composed wholly or in chief value of manila ........

Newspapers and periodicals, unbound ... ............
Copra, palm nuts, and palm-nut kernels ..............
Oils, distilled or essential :

Cinnamon, citronella, and lime, all the foregoing not containing
alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Expressed or extracted palm-kernel oil, rendered unfit for use
as food or for any but mechanical or manufacturing purposes,
by such means as shall be satisfactory to the Secretary of the
Treasury and under regulations to be prescribed by him..

NOTE. - No Federal internal tax In excess of the rate
of 3 cents per pound now provided for in section 6 02 1/z of
the Revenue Act of 1934, as amended, shall be imposed
in the United States in respect of palm-kernel oil.

Duplex decalcomania paper not printed ..............
Parchment and vellum ...... ...................
Platinum, unmanufactured or in ingots, bars, sheets, or plates

not less than one-eighth of one inch in thickness, sponge, or
scrap .......... .........................

Rag pulp ; paper stock, crude, of every description, including
all grasses, fibers, rags, waste (including jute, hemp, and flax
waste), shavings, clippings, old paper, rope ends, waste rope,
and waste bagging, and all other waste not specially provided
for, including old gunny cloth, and old gunny bags, used
chiefly for paper making, and no longer suitable for bags..

Sheep dip.. ....................
Seal skins (not fur seal skins), raw . . . . . . . . . ..
Spices and spice seeds:

Cloves ; cinnamon and cinnamon chips; ginger root, not
preserved or candied; nutmegs; and pimento (allspice);
all of the foregoing, if unground ... ............

Stamps: Postage or revenue stamps, canceled or uncanceled,
and Government stamped envelopes or postcards bearing no
other printing than the official imprint thereon ........

Strontianite or mineral strontium carbonate and celestite or
mineral strontium sulphate ...............

Sulphur in any form ....... ...................
Locust or carob beans, and pods and seeds thereof ......
Tea not specially provided for ..... ...............
Tin in bars, blocks or pigs, alloys in chief value of tin not specially

provided for, and grain or granulated and scrap tin, including
scrap tin plate ....... ......................

Free.
Free.

Free.

Free.

Free.
Free.
Free.
Free.

Free, subject to the
provisions of para-
graph 1785, Tariff
Act of 1930.

No 4700

Rate of Duty

Free.
Free.

Free.

Free.
Free.

Free.

Free.
Free.

Free.

Free.

Free.
Free.

Free.

Free.
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Nundro
du Tarig Act des Designation des articles
Etats-Unis, 1930

1714 Manuscrits n. s. d. .....................
1719 Pierres dc Cornouailles, non ouvr6es .... ............
1719 Mincrais ou conccntr s. do niobium, bruts, dont la valcur ou

la qualit6 n'a pas 6t6 augmentde par l'affinage, lo broyago
ou un autre proc6d6 de fabrication, n. s. d. .......

1722 Racine do dcrris et racines de tuba ou tube, brutes ou non ouvrdes,
n. s. d.....................................•. ,

1724 Aiguilles A coudre ou i ravauder, 4 la main .............
1725 Filets ou parties finies de filets, destinds h la p8cbe de la loutro

au chalut, composds entirement ou principalement do chanvre
do Manille.......................

1726 Journaux et p6riodiques, non relids
1727 Coprab, noix palmistes et noix do palmo ..........
1731 Huiles distilles ou essentielles:

Dc cannelle, de citronnellc et do limon, no contenant pas
d'alcool........................

1732 Huiles exprim6es ou extraites de noix palmistes, rendues impropres
h l'alimentation ou h tous usages autres quo m6caniques ou
do fabrication par un procdd6 approuv6 par le Secrdtaire du
Trdsor et moyennant l'observation des rbglements qu'il pres-
crira

Nor. - Aucuno taxe fdd6rale intdrieure sup6rieure h
3 cents par livro 6tablie par l'article 602 du a Revenue
Act v do 1934, tel qu'il a Wt6 modifi6, no scra impos6e aux
Etats-Unis sur l'huile do noix palmistes.

1735 Papier duplex pour ddcalcomanies, non imprim6.......
1736 Parchemin et v6lin. ....................
1744 Platine non ouvr6 ou en lingots, barres, feuilles, plaques d'une

6paisseur non infdrieure ? 'h do pouce, mousses at debris do
p1atino

1750 PAtes de chiffons, mati~res brutes do touto sorte, pour la fabri-
cation du papier, y compris los herbes, fibres, chiffons ot
d6chets (y compris les ddchots do jute, do chanvre et de fin),
copeaux, rognures, vieux papiers, bouts de cordes, cordes
usag6es, toile provenant de sacs d6tdrior6s, et tous autres
d6chets, n. s. d., ainsi quo vieilles toiles do gunny et vieux
sacs en gunny, principaloment employds pour la fabrication
du papier et no pouvant plus servir comme sacs .

1759 Sheep dip (remde contre le pi6tin des moutons) ........
1765 Peaux do phoques (autres quo pour fourrures) brutes .
1768 (x) Epices et graines d'6pices :

Clous do girofle ; cannelle et copeaux do cannelle ; racine do
gingembre non conservdes ni confites; noix do muscado;
piments (toutes 6pices) ; tous ces produits non moulus..

1771 Timbres-posto ou timbres fiscaux, oblit6rds ou non, ainsi qu enve-
loppes et cartes postales portant un timbre du Gouverne-
ment, mais no portant aucune autro impression officiello..

1776 Strontianito ou carbonate inindral do strontium et cdlestine
ou sulfate mindral do strontium ... ...............

1777 Soufre sous toute forme . ..................
1782 Fves de caroubier, ainsi quo gousses et graines do caroubier.
1783 b) ThL, n. s. d. ........................
1786 Etain en barres, blocs ou saumons, alliages, n. s. d. dans lesquels

'6tain constitue la mati~re do principalo valour, et grenaillo
ou 6tain granuld, ainsi quo d6bris d'atain y compris les dtbris
de fer-blanc ........ .......................

30 No. 4700

Droits

on franchise.
en franchise.

en franchise.

en franchise.
en franchise.

on franchise.
en franchise.
en franchise.

on franchise.

en franchise.

en franchise.
en franchise.

on franchise.

franchise.
franchise.
franchise.

en franchise.

on franchise.

en franchise.
en franchise.
en franchise.
en franchise.

en franchise.
(sous r~servo des sti-

pulations du NO
1785 du a Tariff
Acto do 1930).
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
1786 (contd.)

1787
1790
18o1
1803 (2)
1807

z810

1811

Description of Article

PROVIDED, That the Government of the United States
of America reserves the right to withdraw the concession
hereby granted if at any time after January ist, 1939, an
export tax is charged in Nigeria on tin ore and concentrates
exported to the United States of America other than or
different from any export tax which may at the same time
be charged on tin ore and concentrates exported to any part
of the British Empire.

Tobacco stems not cut, ground, or pulverised ...........
Turtles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Witherite, crude, unground ....... ................
Mahogany and satinwood, in the log ... .............
Original paintings in oil, mineral, water, or other colors, pastels,

original drawings and sketches in pen, ink, pencil, or water
colors, artists' proof etchings unbound, and engravings and
woodcuts unboupd, original sculptures or statuary, including
not more than two replicas or reproductions of the same..

Stained or painted window glass and stained or painted glass
windows which are works of art imported to be used in houses
of worship, valued at S15 or more per square foot, when
imported expressly for presentation to an incorporated religious
society . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Works of art (except rugs and carpets made after the year 1700),
collections in illustration of the progress of the arts, works
in bronze, marble, terra cotta, parian, pottery, or porcelain,
artistic antiquities, and objects of art of ornamental character
or educational value which shall have been produced prior
to the year z830, but the free importation of such objects
shall be subject to such regulations as to proof of antiquity
as the Secretary of the Treasury may prescribe. Violins, violas,
violoncellos, and double basses, of all sizes, made in the year
18oo or prior year ...... ....................

Revenue Act of
1932,

as amended.
Section

6oi (C) (4)
and 630

Fuel oil derived from petroleum, gas oil derived from petroleum,
and all liquid derivatives of crude petroleum ; and lubricating
oil ; and gasoline or other motor fuel ; and paraffin and other
petroleum -wax products ; any of the foregoing sold for use
as fuel supplies, ships' stores, sea stores, or legitimate equip-
ment on vessels of war of the United States or of any foreign
nation, or vessels employed in the fisheries or in the whaling
business, or actually engaged in foreign trade or trade between
the Atlantic and Pacific ports of the United States or between
the United States and any of its possessions, under regulations
prescribed with the approval of the Secretary of the Treasury Exempt from taxes

imposed in Sec.
6oi (c) (4) of the
Revenue Act of
1932, as amended.

No 4700

Rate of Duty

Free.
Free.
Free.
Free.

Free.

Free.

Free.
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Nuinro
du Tart& Act des
Etats-Unis, 193o

1786 (suite)

1787
1790
18o
1803 (2)
1807

18io

Dsignation les articles

NOTE. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
sc rdserve le droit dc rapporter ]a prdsentc concession si,
& quclque moment quo cc soit, apr&s le jer janvier 1939,
il est irpos6 au Nigdria, sur les minerais et concentrds
(1'6tain exportds vers les Etats-Unis d'Ain6rique, un droit
d'exportation autre que celui applicable an m8me moment
aux ininerais et conccntrds d'dtain exportds vers une partic
quelconque dc l'Empirc britannique.

C6tes de tabac, ni coup6cs, ni broydes, ni pulv6rises......
Tortues ......... ..........................
Withdrite brute, non moulue ...............
Acajou et bois satin6, en rondins ..... .............
Tableaux originaux points ?t 'huile ou & la coulcur mindrale, h

l'aquarelle ou avec d'autres couleurs, pastels, dessins et esquisses
originaux, t la plume, & l'encrc, au crayon, & l'aquarelle,
dpreuves d'artistes d'eaux-fortes non reli6es, gravures et
estampes non relides, sculptures on statues originales, y compris
deux do leurs rdpliques ou reproductions an plus .....

Vitraux colords ou points, constituant des ceuvres d'art, importds
our Utre employds dans des 6difices consacrds an cultc, dvaluds
$15 ou plus par pied carr6, t condition qu'ils soient importds

express6ment pour 6tre offerts h une socidt6 religiouse reconnue

Oeuvres d'art (h 'exception des tapis et carpettes do fabrication
post6rieuro & l'anndc 1700), collections dmontrant les progr~s
effectuds dans le domainc des arts, ceuvres on bronze, marbre,
terre-cuite, parian, terre ou porcelaine, antiquitds artistiques et
objets d'art ornemental on d'une valour pddagogique excutds
avant I anne 183o; mais pour que lesdits objets puissent 6tre
admis on franchise il faudra prouver leur anciennet6 conform6-
ment aux rbgles t prescriro par le Secrdtaire du Trdsor.
Violons, violes, violoncelles et contrebasses, do toute dimen-
sion, fabriquds au cours de l'annde I8oo ou antdrieurement

Numro du
Revtnus Act de

1932, tcl qu'iI a
t6 inodifi6

6ox c) (4)
et 63o

Les fuel oil et gas oil d6rivds du p6trole, ainsi quc tous les ddrivds
liquides du p6trole brut, lhuilc lubrifiante, ]a gazoline et les
autres combustibles pour motour, la paraffine et les autres
produits cireux du p6trole ; h condition d'6trc vendus comme
approvisionnements en combustibles, rdserves de navire,
rdserves do mer, ou comma 6quipement 1Igitime des navires
de guerre des Etats-Unis on do toute autre nation 6trang~re ou
des bateaux de pkhe, des baloiniers ou des navires servant
rdellement au commerce avec l'dtranger ou au commerce
entre les ports do l'Atlantique ct du Pacifique des Etats-Unis
ou entre les Etats-Unis et l'une quelconque do leurs possessions,
conforin6ment aux rtgles i. prescrire par Ie Secrdtaire du
Tr6sor, sont admis ....... ................... en franchise des

taxes imposables
d'aprbs le numdro
6ox c) (4) du Re-
venue Act do 1932,
tel u'il a t6 mo-difid.
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EXCHANGES OF NOTES.

No. I. RAW MATERIALS.

(a) Note from the United States Secretary ol State to the British Ambassador.

EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honor to propose that, in view of the importance of maintaining conditions favorable
to the international exchange of goods, and in order to supplement those provisions of the Trade
Agreement signed this day which relate to import and export duties and regulations, each of
the High Contracting Parties to the Agreement shall give sympathetic consideration to any
representations which the other may make with respect to questions concerning access to raw
materials.

I have the honor to suggest that this note and Your Excel!ency's reply thereto accepting the
above proposal shall be regarded as constituting an agreemeat in this sense.

Accept, &c. Cordell HULL.

(b) Note Irom the British Ambassador to the United States Secretary of State.

Youiz EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date proposing that,
in view of the importance of maintaining conditions favourable to the international exchange of
goods, and in order to supplement those provisions of the Trade Agreement signed this day which
relate to import and export duties and regulations, each of the High Contracting Parties to the
Agreement shall give sympathetic consideration to any representations which the other may make
with respect to questions concerning access to raw materials.

I have the honour in accepting this proposal to confirm that Your Excellency's Note together
with this Note in reply shall be regarded as constituting an agreement in the above sense.

I have, &c. R. C. LINDSAY.

No. 2. ANTI-DUMPING AND COUNTERVAILING DUTIES.

(a) Note from the United States Secretary o/ State to the British Ambassador.

EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honor to make the following statement of my understanding of tile agreement
reached, with reference to certain special duties, between the United States and United Kingdom
Delegations in connexion with the Trade Agreement signed this day.

These conversations have disclosed a mutual understanding that no anti-dumping duty, or
new or additional duty to countervail tte payment or bestowal of a bounty or grant, will be imposed
on articles the growth, produce or manufacture of any of the territories to which the Trade Agreement
applies, without the Government of the United Kingdom or the Government of the United States
of America, as the case may be, first having given the other Government, through an informal
notice, an opportunity to make representations with respect to the proposed duty. No decision
to impose any such duty will be made within thirty days after the date of the informal notice,
unless an earlier decision is required by law. Any representations submitted by either Government
in response to such a notice will be carefully considered by the other Government.

Accept, &c. Cordell HULL.
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ItCHANGES DE NOTES

No I. MATILRES I'REMIARES.

a) Note dit Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis a l'Ambassadeur de Grande-Bretagne.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

J'ai l'honncur de proposer quc, dtant donn6 l'importancc du, maintien dc conditions favorables
aux 6changes internationaux de marchandises et afin de compldter les dispositions de 1'Accord
commercial, signd ce jour, qui ont trait aux droits de douane et aux r~glements visant l'importation
et l'exportation, chacune des Hautes Parties contractantes examine avec sympathic toutes
observations que I'autre Partie pourra formuler au sujet des questions concernant l'acc6s aux
mati&es premieres.

J'ai 'honneur de suggdrer que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence acceptant
]a proposition ci-dcssus soient considdrdes comme constituant un accord en cc sens.

Veuillez agrder, etc.
Cordell HULL.

b) Note de l'Ainbassadeur de Grande-Bretagne au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Andrique

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 iovembre 1938.

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre Note de cc jour proposant, 6tant donn6
l'importance du maintien de conditions favorables aux 6changes internationaux de marchandises
et afin de compldter les dispositions de l'Accord commercial, sign6 ce jour, qui ont trait aux droits
de douane et aux r~glements visant l'importation et l'exportation, chacune des Hautes Parties
contractantes examine avec sympathie toutes observations que l'autre Partic pourra formuler
au sujet des questions concernant 1'acc6s aux mati~res premieres.

J'ai l'honneur, en acceptant cette proposition, de confirmer que ]a Note de Votre Excellence
et la prdsente Note y rdpondant seront considdr6es comme constituant un accord dans le sens
indiqu6 ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc. R. C. LINDSAY.

NO 2. DROITS ANTI-DUMPING ET DROITS COMPENSATOIRES.

a) Note da Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Aindrique a I'Ambassadeur do Grande-Bretagne.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

J'ai l'honneur d'exposer ci-apr6s mon interprdtation de l'entente intervenue, en cc qui
concerne certains droits spdciaux, entre les D6lgations des Etats-Unis et du Royaume-Uni au
sujet de l'Accord commercial sign6 cc jour.

Ces conversations ont r6vl6 tine entente rdciproque sur le point suivant : aucun droit anti-
dumping, ou aucun droit nouveau ou additionnel destin6 Ai compenser le paiement ou l'octroi
d'une prime ou d'une subvention, ne sera 6tabli stir des articles r6coltds, produits ou manufacturds
dans I'un quelconque des territoires auquel s'applique l'accord commercial, sans que le
Gouvernement du Royaume-Uni on le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, selon le cas,
ait d'abord donn6 t l'autre Gouvemement, par un prdavis officieux, l'occasion de formtler des
observations sur le droit dont l'tablissement est envsag6. Aucune dcision ne sera prise au sujet
de l'6tablissement de cc droit dans Jes trente jours qui suivront la date du prdavis officieux, &.
moins que, aux termes d'une loi, une ddcision plus rapproche ne soit n.cessaire. Toutes
observations prdsentdes par l'autre Gouvernement en rdponse & cc pr6avis feront l'objet d'un
examen attentif de la part de l'autre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc. Cordell HULL.
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(b) Note from the British Ambassador to the United States Secretary of State.

YOUR EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date containing a
statement of Your Excellency's understanding of the agreement reached, with reference to certain
special duties, between the United States and the United Kingdom Delegations in connexion with
the Trade Agreement signed this day.

These conversations have disclosed a mutual understanding that no anti-dumping duty, or
new or additional duty to countervail the payment or bestowal of a bounty or grant, will be imposed
on articles the growth, produce or manufacture of any of the territories to which the Trade Agreement
applies, without the Government of the United States of America or the Government of the United
Kingdom, as the case may be, first having given the other Government, through an informal notice,
an opportunity to make representations with respect to the proposed duty. No decision to impose
any such duty will be made within thirty days after the date of the informal notice, unless an
earlier decision is required by law. Any representations submitted by either Government in response
to such a notice will be carefully considered by the other Government.

I have the honour to confirm Your Excellency's understanding of the agreement thus reached.

I have, &c.
R. C. LINDSAY.

No. 3. BRITISH PREFERENCES TO MANDATED TERRITORIES.

(a) Note rom the United States Secretary of State to the British Ambassador.

EXCELLENCY, WASHINGTON, November i7 th, 1938.

I have the honor to inform you, with reference to the Trade Agreement signed this day,
that the United States of America will, in the special circumstances, refrain from claiming under
the provisions of the Agreement other than Article 3 or the Schedules any advantages now accorded
or which may hereafter be accorded by any territories under the sovereignty of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
or under His Majesty's protection or suzerainty, to which the Trade Agreement applies, to any
territory under His Majesty's mandate which is administered as an integral portion of territory
under His Majesty's sovereignty or protection or which is joined in a customs union with a territory
under His Majesty's sovereignty or protection.

If any territories under His Majesty's sovereignty, protection or suzerainty to which the
Agreement applies should become free, except in relation to the United States of America, to grant
preferential tariff treatment to Palestine or Trans-Jordan, the Government of the United States
will give sympathetic consideration to any requests addressed to it for consent to the granting
of preferential tariff treatment to particular articles of Palestine or Trans-Jordan origin.

I avail, &c.
Cordell HULL.

(b) Note rom the British Ambassador to the United States Secretary of State.

YOUR EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date informing me,
with reference to the Trade Agreement signed this day, that the United States of America will,
in the special circumstances, refrain from claiming under the provisions of the Agreement other
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b) Note de l'Ambassadeur dc Grande-Bretagne au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Anmerique.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novenibrc 1938.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note de ce jour contenant un expos6 de
l'interpr6tation donnde par Votre Excellence ht l'entente intervenue, en cc qui concerne certains
droits sp~ciaux, entre les D616gations des Etats-Unis et du Royaume-Uni au sujet de 1'Accord
commercial sign6 ce jour.

Ces conversations ont r6v~l6 une entente r6ciproque sur le point suivant : aucun droit
anti-dumping, ou aucun droit nouveau ou additionnel destin6 A compenser le paiement ou
l'octroi d'une prime ou d'une subvention, ne sera 6tabli sur des articles rcolt6s, produits ou
manufactur6s dans u'un quelconque des territoires auquel s'applique l'accord commercial, sans
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement du Royaume-Uni, selon
le cas, ait d'abord donn i l'autre Gouvernement, par un pr6avis officieux, I'occasion de formuler
des observations stir le droit dont l'6tablissement est envisag6. Aucune decision ne sera prise au
sujet de 1'dtablissement de cc droit dans les trente jours qui suivront la date du pr6avis officieux,
i moins que, aux termes d'une loi, une dccision plus rapprochde ne soit n~cessaire. Toutes
observations pr6sent6es par l'autre Gouvernement en r~ponse h cc pr~avis feront l'objet d'un
examen attentif de la part de l'autre Gouvernement.

Veuillez agrer, etc.
R. C. LINDSAV.

No 3. PR'FItRENCES BRITANNIQUES EN FAVEUR DE TERRITOIRES SOUS MANDAT.

a) Note du Secrdtlaire d'Etat des Etats-Unis a I'Ambassadeur de Grande-Bretagne.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

J'ai l'lionneur de porter A votre connaissance, au sujet de i'Accord commercial sign6 cc jour,
que les Etats-Unis d'Am~rique, 6tant donn6 les circonstances spdciales, s'abstiendront de
r~clamer, en vertu des dispositions de l'accord autres que l'article 3 ou les listes annexdes, aucun
des avantages actuellement accord~s, ou qui pourraient 6tre ult6rieurement accord6s, par I'un
quelconque des territoires se trouvant sous la souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires Britanniques au del& des Mers, Empereur des Indes, ot sous
la protection ou la suzerainet6 de Sa Majest6 et auxquels s'applique l'accord commercial, ht un
territoire quelconque placd sous le mandat de Sa Majest6 et qui est administr6 en tant que partie
int~grante d'un territoire se trouvant soNs la souverainet6 ou la protection de Sa Majest6 ou qui
est li6 par une union douani~re i un territoire se trouvant soNs la souverainet6 ou la protection
de Sa Majest6.

Si des territoires quelconques, se trouvant sous la souverainet6, la protection ou la stizerainet6
de Sa Majest6 et auxquels s'applique l'accord, devenaient, sauf par rapport aux Etats-Unis
d'Am6rique, libres d'accorder un traitement douanier pr6f~rentiel 5t la Palestine, ou h la
Transjordanie, le Gouvemement des Etats-Unis examinerait avec sympathie toutes demandes qui
pourraient lui 6tre adressdes en vue d'obtenir son consentement A l octroi d'un traitement
douanier prf~rentiel it des marchandises d~termines originaires de Palestine ou de Transjordanie.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HULL,

b) Note de I'Amnbassadeur de Grandc-Bretagne au Secrdtair d'Etat des Etats-Unis.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note de cc jour m'informant que, au sujet de
1'Accord commercial sign6 aujourd'hui, les Etats-Unis d'Am6rique, 6tant donn~e ls circonstances
spciales, s'abstiendront de riclamer, en vertu des dispositions de l'accord autres que l'article 3
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than Article 3 or the Schedules any advantages now accorded or which may hereafter be accorded
by any territories under the sovereignty of His Majesty the King or under His Majesty's protection
or suzerainty, to which the Trade Agreement applies, to any territory under His Majesty's mandate
which is administered as an integral portion of territory under His Majesty's sovereignty or protection
or which is joined in a customs union with P. territory under His Majesty s sovereignty or protection.

Your Excellency's Note further states that if any territories under His Majesty's sovereignty,
protection or suzerainty to which the Agreement applies should become free, excelpt in relation
to the United States of America, to grant preferential tariff treatment to Palestine or rrans-Jordan,
the Government of the United States will give sympathetic consideration to any requests addressed
to it for consent to the granting of preferential tariff treatment to particular articles of Palestine
or Trans-Jordan origin.

I have taken note with pleasure of Your Excellency's communication in the above sense.

I have, &c.
R. C. LINDSAY.

No. 4. TARIFF TREATMENT OF UNITED STATES GOODS IN CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTECTORATES
AND IN TERRITORIES UNDER MANDATE.

(a) Note from the British Ambassador to the United States Secretary ol State.

YOUR EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honour to refer to Article ii and Schedule III of the Trade Agreement signed this
day, relative to the tariff concessions to be accorded to the United States of America by the
territories listed in that Schedule ; and, in order that the position regarding trade and commerce
between the United States of America and certain territories under His Majesty's sovereignty,
suzerainty, protection or mandate may be made clear, I have the honour to invite attetltion to
the fact that the United States of America have, by virtue of various conventions and treaties,
for many years enjoyed equality of tariff treatment with all other countries, including the United
Kingdom, in the following territories among others :

Kenya Tanganyika Territory
Uganda The Cameroons under British Mandate
Zanzibar Togoland under British Mandate
Nyasaland Palestine and Trans-Jordan.

The United States of America have for many years also enjoyed equality of tariff treatment
with the United Kingdom and other countries in Aden, Gibraltar, the Straits Settlements and
Hong Kong, with the exception that in Gibraltar, the Straits Settlements and Hong Kong preferen-
tial tariff treatment is given to tobacco, liquors and wines and spirits. I am instructed to inform
you that there is no present intention to extend preferential tariff treatment to additional products
in these territories.

Imports from the United States of America into the territories mentioned in the above two
paragraphs have amounted in recent years to more than a quarter of the total import trade of
the United States of America into the colonies and into territories under His Majesty s suzerainty,
protection or mandate.

I have, &c.
R. C. LINDSAY.
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ou les listes annexdes, aucun des avantages actuellement accord6s, ou qui pourraient 6tre
ultrieurement accord~s, par Fun quelconque des territoires se trouvant sous ]a souverainet6 de
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires Britanniques au delA des Afers,
Empereur des Indes, ou sous la protection ou la suzerainetd de Sa Majest6 et auxquels s'applique
l'accord commercial, h un territoire quelconque plac6 sous le mandat de Sa Majest6 et qui est
administr6 en tant que partie intdgrante d'un territoire se trouvant sous ]a souverainOt6ou ]a
protection de Sa Majest6 on qui est i6 par une union douanibre A un territoire se trouvant sous ]a
souverainet6 ou la protection de Sa Majest6.

La Note de Votre Excellence ddclare, en outre, que, si des territoires quelconques, se trouvant
sous ]a souverainet6, ]a protection ou la suzerainet6 de Sa Majest6 et auxquels s'applique 1'Accord,
devenaient, sauf par rapport aux Etats-Unis d'Am6rique, libres d'accorder un traitement douanier
prdfdrentiel & ]a Palestine, ou A la Transjordanie, le Gouvemement des Etats-Unis examinerait
avec sympathie toutes demandes qui pourraient lui 6tre adress6es en vue d'obtenir son
consentement A l'octroi d'un traitement douanier pr6frentiel A des marchandises dftermindes
originaires de Palestine ou de Transjordanic.

J'ai pris note avec satisfaction de la communication de Votre Excellence dans le sens
sus-indiqu6.

Veuillez agrder, etc.
R. C. LINDSAY.

No 4, TRAITEMENT DOUANIER APPLIQUP. AUX MARCItANDISES DES ETATS-UNIS DANS CERTAINES
COLONIES ET CERTAINS PROTECTORATS 3RITANNIQUES ET DANS DES TERRITOIRES SOUS MANDAT.

a) Note de l'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secrdtuire d'Etat des Etats-Unis.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novem bre 1938.

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'article ii et h la liste III de l'Accord commercial sign6 cc
jour, relatifs aux concessions douani~res que doivent accorder aux Etats-Unis d'Amrique les
territoires figurant dans cette liste. Afin que la situation concernant les dchanges commerciaux
entre les Etats-Unis d'Amdrique et certains territoires se trouvant sous la souverainet6, ]a
suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6 puisse 6tre pricisde, j'ai l'honneur d'attirer
l'attention sur le fait que les Etats-Unis d'Am6rique ont, en vertu de divers conventions et
traitfs, b~n6ficiM, depuis de nombreuses anndcs, de 1'galit6 de traitement douanier avec tous les
autres pays, y compris le Royaume-Uni, notamment dans les territoires ci-aprbs:

Kdnya, Territoire du Tanganyka,
Ouganda, Cameroun sous mandat britannique,
Zanzibar, Togo sous mandat britannique,
Nyassaland, Palestine et Transjordanie.

Les Etats-Unis d'Am~rique, depuis de nombreuses ann6es, b6n~ficient, en outre, de l'6galit6 de
traitement douanier avec le Royaumo-Uni et les autres pays A, Aden, A Gibraltar, dans les
Straits Settlements et A Hong-Kong, avec cette exception que, h Gibraltar, dans les
Straits Settlements et A Hong-Kong, un traitement douanier prdfdrentiel est accord6 aux
tabacs, liqueurs, vins et spiritueux. Je suis cliargd de porter A votre connaissance qu'il n'est pas
actuellement envisag6 d'6tendre cc traitement douanier pr6f6rentiel h d'autres produits dans les
territoires en question.

Les importations en provenance des Etats-Unis d'Amdrique et A destination des territoires
mentionn~s dans les deux paragraphes ci-dessus se sont lev6es, au cours des dernibres ann~es,
h lus d'un quart du commerce total d'importation des Etats-Unis d'Amdrique A destination des
colonies et de territoires se trouvant sous ]a suzerainot6, Ia protection ou le mandat de Sa Majest6.

Veuillez agrder, etc.
R. C. LINDSAY.
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(b) Note from the United States Secretary of State to the British Ambassador.

EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of to-day's date setting out the
position with regard to the tariff treatment which is accorded to goods of United States origin
in certain territories under His Majesty's sovereignty, suzerainty, protection or mandate.

I note with pleasure Your Excellency's statement that there is no present intention of extending
preferential tariff treatment to products in Aden, Gibraltar, the Straits Settlements and Hong
Kong in addition to those mentioned in your note.

Accept, &c. Cordell HULL.

No. 5. EXPORT RESTRICTIONS ON RUBBER PLANTS.

(a) Note from the British Ambassador to the United States Secretary of State.

YOUR EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honour to inform you that, as the result of conversations which have taken place
in the course of the negotiation of the Trade Agreement signed this day, the Government of the
United Kingdom will consult the parties to the International Rubber Regulation Agreement ' as
to the possibility, subject to the main objects of the Agreement as set out in the Preamble thereto
not being prejudiced, of amending the Agreement so as to permit the exportation of rubber planting
material to countries not parties to it.

I have, &c.
R. C. LINDSAY.

(b) Note from the United States Secretary of State to the British Ambassador.

EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of to-day's date informing me that,
as the result of conversations which have taken place in the course of the negotiation of the Trade
Agreement signed this day, the Government of the United Kingdom will consult the parties to
the International Rubber Regulation Agreement as to the possibility, subject to the main objects
of the Agreement as set out in the Preamble thereto not being prejudiced, of amending the Agreement
so as to permit the exportation of rubber planting material to countries not parties to it.

I have taken note with pleasure of Your Excellency's communication in the above sense.

Accept, &c. Cordell HULL.

No. 6. APPLES AND CITRUS FRUITS.

(a) Note from the United States Secretary of State to the British Ambassador.

EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

During the course of the negotiation of the Trade Agreement signed this day, it has been.
explained that the fruit growers of certain parts of the British Commonwealth of Nations, together
with the United Kingdom producers, have for some time past cooperated in an organization
called the Empire Fruits Council, which has made arrangements concerning the shipment of apples

IVol. CLXXI, page 203 ; Vol. CLXXXI, page 469; and Vol. CXCVI, page 437, of this Series.
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b) Note du Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis 1 l'Ambassadeur de Grande-Bretagne.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de cc jour o6 est expos6e la situation existant
en cc qui concerne Ic traitement douanier accord6 aux marchandises originaires des Etats-Unis
dans certains territoires se trouvant sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat
de Sa Majest6.

Je note avec satisfaction la dIclaration de Votre Excellence i. l'effet qu'il n'est pas
actuellement envisagd d'6tendre le traitement douanier pr~ftrentiel h d'autres produits h Aden,
A, Gibraltar, dans les Straits Settlements et A Hong-Kong, en dehors de ceux qui sont men-
tionn6s dans votre note.

Veuillez agr~er, etc. Cordell HULL.

No 5. RESTRICTIONS VISANT L'EXPORTATION DES PLANTS D'ARBRES A CAOUTCIIOUC.

a) Note de I'Ambassadeur de Grande-Bretagne aui Secrdtaire d'Etat des Elats-Unis.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que, A, la suite des conversations qui ont eu lieu
pendant la ntgociation de l'Accord commercial sign6 ce jour, le Gouvernement du Royaume-Uni
consultera les parties h 1'Accord I de r6glementation internationale du caoutchouc quant h la
possibilit6, sous reserve que les buts principaux de I'accord, tels qu'ils sont 6nonc~s dans son
priambule, ne s'en trouvent pas compromis, d'amender ledit accord de fahon A permettre
I'exportation de plants d'arbres ,t caoutchouc .1 destination des pays qui n'y sont pas parties.

Veuillez agr6er, etc.
R. C. LINDSAY.

b) Note du Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis 4 'Ambassadeur de Grande-BI etagne.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 noven bre 1938.

J'ai 'hcnneur d'accuser r~eeption de votre note de cc jour m'informant que, & la suite des
conversations qui ont eu lieu pendant la n~gociation de l'Accord commercial sign6 ce jour, le
Gouvernement du Royaume-Uni consultera les parties h 1'Accord de r~glementation internationale
du caoutchouc quant & la possibilit6, sous rdserve que les buts principaux de 'accord, tels qu'ils
sont 6noncds dans son prfambule, ne s'en trouvent pas compromis, d'amender ledit accord de
fagon i. permettre l'exportation de plants d'arbres 6 caoutchouc & destination des pays qui n'y
sont pas parties.J'ai pris note avec satisfaction de la communication de Votre Excellence dans le sens
sus-indiqu6.

Veuillez agr6er, etc. Cordell HULL.

No 6. POMMES ET AGRUMES.

a) Note du Secrtaire d'Etat des Etats-Unis (I l'Ambassadeur de Grande-Bretagne.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

Au cours de la n6gociation de l'Accord commercial sign6 ce jour, il a 6t6 expos6 que les
fructiculteurs de certaines parties du Commonwealth britannique de Nations, amsi que les
producteurs du Royaume-Uni, participent depuis quelque temps t une organisation appel6e (The
Empire Fruits Council ),, qui a conclu des arrangements au sujet des expeditions de pommes &

I Vol. CLXXI, page 203 ; vol. CLXXXI, page 469 ; et vol. CXCVI, page 437, de ce recueil.
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to the United Kingdom market from overseas, with the object of maintaining a stable and remu-
nerative market in the interests of all concerned and of avoiding, so far as )ossible, temporary
periods either of over-supply or of shortage. It is understood that British Empire producers of
citrus fruits are also represented on this Council.

It has been represented to me that the cooperation of the exporting interests in the United
States, which is the only other major apple-exporting country, would be of great assistance in
securing the orderly marketing of the apple crop and would be of no less benefit to them than
to the other suppliers. I have the honor to inform you that the Government of the United States
of America inclines to the view that it is in the general interest that the shipment of apples to the
United Kingdom market should be so planned as to avoid excessive variations in supplies and
prices, and that it will call the attention of United States exporting interests to the desirability
of their cooperating with the Empire Fruits Council in such arrangements as may be feasible to
assure the orderly supply of apples to the United Kingdom market.

In the foregoing connection, your attention is invited to legislation in effect (Public No. 39,
73d Congress, approved June Ioth, 1933) which provides for the regulation of exports of apples
(and pears) from the United States on the basis of grade or quality. Under this Act, the Department
of Agriculture has issued regulations which require that all apples (and pears) shipped to foreign
countries meet certain export standards. The effect of these regulations is to make large shipments
of low-quality fruit to British or other foreign markets impossible.

I understand that up to the present no similar arrangements have been made for planning
the shipment of citrus fruits to the United Kingdom market, but that certain British Empire
producers have expressed a desire for some form of arrangement for the orderly marketing of citrus
fruits in the United Kingdom, with a view to avoiding disturbances resulting from sudden fluctu-
ations in supplies. I have the honor to inform you that, if the principal supplying countries
(including foreign countries) should agree to cooperate in arrangements for the orderly supply
of citrus fruits to the United Kingdom market, the Government of the United States of America
would call the attention of United States exporters to the desirability of cooperating in any feasible
arrangements to this end.

I avail, &c. Cordell HULL.

(b) Note from the British Ambassador to the United States Secretary of State.

YOUR EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date concerning the
marketing of apples and citrus fruits, and to confirm Your Excellency's understanding of the
position as therein set out.

I have taken note with pleasure of the information and assurances conveyed to me in Your
Excellency's communication.

I have, &c. R. C. LINDSAY.

No. 7. BEEF AND VEAL.

(a) Note from the United States Secretary of State to the British Ambassador.

EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honor to state, with reference to Article 4 of the Trade 'Agreement oigned this
day, that in the event of the Government of the United Kingdom deciding to regulate, in connexion
with a recommendation of the International Beef Conference, imports of any type of beef or veal,
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destination du march6 du Royaume-Uni et en provenance des pays d'outre-mer, en vue dc
maintenir un march6 stable et r6mun6rateur dans l'intrft de tous les participants et d'6viter,
autant que possible, les p6riodes temporaires de production excessive on insuffisante. II apparaft
quo les productetirs d'agrumes do l'Empirc britannique sont 6galement repr6sent6s h cc Conseil.

II m'a t6 expos( quo la collaboration des exportateurs des Etats-Unis, qui constituent le
soul autre grand pays exportateur do pommes, serait d'une utilit6 considdrable pour assurer le bon
fonctionnement du march6 des pommes et nepr6senterait pas moins d'avantages pour lesdits
exportateurs quo pour les autres fournisseurs. J ai I'honneur do porter A votre connaissance que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique est enclin A estimer qu'il est d'un intrt g~nral que
les envois de pornmes h destination du march6 du Royaume-Uni soient r6glement6s do faqon -
6viter les variations excessives de l'offre et des prix, et qu'il attirera 1'attention des exportateurs
des Etats-Unis sur l'opportunit6 que pr6senterait leur collaboration avec I', Empire Fruits
Council ,, dans tous arrangements qui pourraient intervenir en vue d'assurer la r6gularit6 des
expeditions de pommes h destination du march6 du Royatume-Uni.

A cet 6gard, je me permets d'attirer votre attention sur la l6gislation en vigueur (Public No 39,
730 Congr -s, approuve le IO juin 1 933) qui pr6voit la r6glementation des exportations do pommes
(et do poires) en provenance des Etats-Unis stir la base do la cat6gorie ou de la qualitd. En vertu
de ladite loi, le D~partement do 1'Agriculturo a 6dictd des r~glements exigeant quo toutes les
pornes (et poires) expedites h destination do l'ttranger r~pondent ?t certaines normes
d'exportation. Ces r~glements ont pour but de rendre impossible l'exportation on quantit~s
consid~rables do fruits do qualit6 mediocre h destination du march britannique on des autres
marcibs ext~rieurs.

Je crois savoir que, jusqu'A pr6sent, des arrangements analogues no sont pas intervenus au
sujet des expeditions d'agrumes A destination du march6 du Royaume-Uni, mais que certains
producteurs de l'Empire britannique on, exprim6 le d6sir do voir se conclure un arrangement
visant la r6gularisation des envois d'agrumes vers le Royaume-Uni, afin d'dviter les perturbations
r6tsultant do fluctuations soudaines do l'offre. J'ai 1 honneur de vous informer que, si les principaux
pays fournisseurs (y compris les pays trangers) conviennent de collaborer en vue de la conclusion
d'arrangements pour le bon fonctionnement des exportations d'agrumes h destination du
Royaume-Uni, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique attirera l'attention des exportateurs
des Etats-Unis sur l'opportunit6 quo pr~senterait lour collaboration h tous arrangements qui
pourraient intervenir h cot effet.

Veuillez agrder, etc. Cordell HULL.

b) Note de l'Ambassadeur de Gramte-Bretagne au Secrtttaire d'Etat des Etats-Unis.

EXCELLENCE, WASIINGTON, le 17 novembre 1938.

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre Note de cc jour concernant le march6 des
pommes et des agrumes et do confirmer l'interpr6tation de la situation quo donne Votre Excellence
dans ladite Note.

J'ai pris acte avec satisfaction des renseignements et des assurances que renferme la
communication de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc. R. C. LINDSAY.

No 7. VIANDE DE BOMUF ET DE VEAU.

a) Note dii Secrdltaire d'Etat des Etats-Unis d l'Antbassadeur de Grande-Bretagne.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

J'ai I'honneur de d6clarer, au sujet do l'article 4 de l'Accord commercial signd cc jour, que,
dans le cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni dtciderait de r6glementer, comme suite A une
recommandation de l'(( International Beef Conference ,), les importations d'une cat6goric quelconque
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including offals thereof, imported from the United States of America, the Government of the United
States of America would not claim for such products any freedom from quantitative regulation
to which a right would otherwise exist by virtue of the provisions of the said Article 4.

It is my understanding that the Government of the United Kingdom would not impose any
regulation of imports in the circumstances described in the foregoing paragraph imless exports
from the countries represented on the Coi.~erence were being regulated by the countries concerned
in accordance with lans approved by the Government of the United Kingdom, and that before
imposing such quantitative regulation the Government of the United Kingdom would consult
with the Government of the United States of America regarding the proposed action.

Accept, &c. Cordell HUM..

(b) Note /rom the British Ambassador to the United States Secretary o/ State.

YOUR EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the lonour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date informing me,
with reference to Article 4 of the Trade Agreement signed this day, that in the event of the Govern-
ment of the United Kingdom deciding to regulate, in connexion with a recommendation of the
International Beef Conference, imports of any type of beef or veal, including offals thereof, imported
from the United States of America, the Government of the United States of America would not
claim for such products any freedom from quantitative regulation to which a right would otherwise
exist by virtue of the provisions of the said Article 4.

I have taken note with pleasure of Your Excellency's communication in the above sense,
and have the honour to confirm your understanding that the Government of the United Kingdom
would not impose any regulation of imports in the circumstances described in the foregoing
paragraph unless exports from the countries represented on the Conference were being regulated
by the countries concerned in accordance with plans approved by the Government of the United
Kingdom, and that before imposing such quantitative regulation the Government of the United
Kingdom would consult with the Governmeat of the United States of America regarding the
proposed action.

I have, &c.
R. C. LINDSAY.

No. 8. CONSULTATION REGARDING VALUATION.

(a) Note from the British Ambassador to the United States Secretary of State.

YOUR EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

With reference to the discussions which have taken place in connexion with the negotiation
of the Trade Agreement signed this day concerning the bases and methods of determining dutiable
value in the United Kingdom and the United States of America and the desirability of removing,
in so far as possible, any uncertainties in respect of these matters, I have to assure you that the
Government of the United Kingdom will be ready to afford full opportunity to the Government
of the United States for consultation between representatives of the two Governments concerning
general problems of valuation as well as specific difficulties of application which may arise from
time to time.

I should much appreciate hearing from you that the Government of the United States will
likewise be ready to afford opportunity for such consultation.

I have, &c.
R. C. LINDSAY.
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de viande dc bceuf ou do veau, y, compris les abats, en provenance des Etats-Unis d'Am6rique, Ic
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique no r6clamerait, pour les produits en question, aucune
concession, en matire de r~glementation quantitative, h laquelle il aurait autrement droit en vertu
des dispositions dudit article 4.

Je crois comprendre que le Gouvernement du Royaume-Uni n'imnposerait aucune
r~glementation des importations dans les circonstances indiqu6es au paragraphe precedent, h moins
que les exportations en provenance des pays repr~sent~s & ]a Conf6rence no soient r~glementes
par les pays int~ress6s conform~ment ? des plans approuv~s par le Gouvernement du Royaume-
Uni, et qu'avant d'instituer une rtglementation quantitative de ce genre, le Gouvernement du
Royaume-Uni se consulterait avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au sujet des
mesures envisag~es.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

b) Note de l'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secretaire d'Etat des Etats-Unis.

EXCELLENCE, WASIIINGTON, le 17 iovembre 1938.

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre Note do cc jour m'informant, au sujet de l'article 4
de l'Accord commercial signd ce jour, que, dans le cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni
d~ciderait de rglementer, comme suite A une recommandation de l'(( International Beef
Conference ),, les importations d'une cat6gorie quelconque do viande de boeuf ou de veau, y compris
les abats, en provenance des Etats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
ne r~clamerait, pour les produits en question, aucune concession, en mati~re de r~glementation
quantitative, ht laquelle il aurait autrement droit en vertu des dispositions dudit article 4.

J'ai pris note avec satisfaction de ]a communication de Votre Excellence dans le sons indiqu6,
et j ai l'honneur do confirmer votre interpretation aux termes de laquelle le Gouvernement du
Royaume-Uni n'imposerait aucune r~glementation des importations dans les circonstances
indiqudes au paragraphe prdc~dent, h moins quo les exportations en provenance des pays
reprsent~s h la Conference ne soient rdglement&s par les pays intresss confonment h des plans
approuv~s par le Gouvernement du Royaume-Uni, et, avant d'instituer une r6glementation
quantitative de ce genre, le Gouvernement du Royaume-Uni se consulterait avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique au sujet des mesures envisag6es.

Veuillez agr~er, etc.
R. C. LINDSAY.

No 8. CONSULTATION AU SUJET DES QUESTIONS DIAVALUATION.

a) Note de rAmbassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'Etat des Etats-Unis.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

Comme suite aux discussions qui ont eu lieu A l'occasion de la n6gociation de l'Accord
commercial sign6 co jour et au sujet des bases et des m6thodes ht employer pour d6terminer la
valour passible do droits dans le Royaume-Uni et aux Etats-Unis d'Amrique, ainsi qtue de
l'opportunit6 qu'il y aurait h supprimer, autant que possible, toute incertitude h cet 6gard, je suis
charg6 de vous donner l'assurance que Ie Gouvernement du Royaume-Uni est pr~t t donner au
Gouvernement des Etats-Unis toutes facilit6s de consultation entre des reprsentants des deux
Gouvernements au sujet des probl~mes g~ndraux d'6valuation, aussi bien quo des difficult~s
particulibres d'application qui pourraient surgir t cet 6gard.

Je serais tr~s heureux d'apprendre do vous que le Gouvernement des Etats-Unis est 6galement
prt h donner toutes facilits pour lesdites consultations.

Veuillez agr~er, etc.
R. C. LINDSAY.
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(b) Note from the United States Secretary of State to the British Ambassador.

EXCELLENCY, WASHINGTON, November 17th, 1938.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of to-day's date in which reference
is made to the discussions which have taken place in connexion with the negotiation of the Trade
Agreement signed this day concerning the bases and methods of determining dutiable value in
the United Kingdom and the United States of America and the desirability of removing, in so
far as possible, any uncertainties in respect of these matters.

You state that your Government will be ready to afford full opportunity for consultation
between representatives of the two Governments concerning general problems of valuation as
well as specific difficulties of application which may arise from time to time.

I have the honor to assure you that the Government of the United States will likewise be
ready to afford full opportunity for consultation between representatives of the two Governments
concerning these matters.

Accept, &c. Cordell HULL.

Certified to be true and complete textual
copies of the original agreement and of notes
exchanged in connection therewith in the sole
language in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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b) Note du Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis 4 l'Ambassadeur de Grande-Bretagne.

EXCELLENCE, WASHINGTON, 16 17 novembre 1938.

J'ai l'honncur d'accuser r6ception de votre Note de cc jour, se r6f6rant aux discussions qui ont
eu lieu &. l'occasion de la n6gociation de 1'Accord commercial sign6 ce jour et au sujet des bases
et des m thodes & employer pour d~terminer la valeur passible de droits dans le Royaume-Uni et
aux Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que de l'opportunit6 qu'il y aurait A supprimer, autant que
possible, toute incertitude . cet 6gard.

Vous d6clarez que votre Gouvernement est prAt & donner toutes facilit6s de consultation entre
des repr6sentants des deux gouvernements au sujet des problmes gdn6raux d'6valuation, aussi
bien que des difficult6s particulibres d'application qui pourraient surgir A cet 6gard.

J ai l'honneur de vous donner I assurance que, de son c6t6, le Gouvernement des Etats-Unis
est pr~t & donner toutes facilitds en vue de consultations entre des repr6sentants des deux
gouvemements au sujet de ces questions.

Veuillez agr~er, etc. Cordoll HULL.
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ANNEXE L

SIGNATURES, RATIFICATIONS,
ADHEISIONS, PROLONGATIONS,
DtNONCIATIONS, ETC.

No 170. - PROTOCOLE' DE SIGNATURE
DU STATUT DE LA COUR PERMANENTE
DE JUSTICE INTERNATIONALE. GE-
NL-VE, LE I6 D1LCEMBRE 1920.

DISPOSITION FACULTATIVE PRIVUE AU
STATUT CI-DESSUS.

RATIFICATION
GRtcn ............. 20 fdvrier 1940.

RENEWAL OF ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL
CLAUSE BY THAILAND.

The following declaration was transmitted
to the Secretary-General of the League of
Nations by the Chargd d'Affaires a. i. of Thai-
land in London, by a letter dated May 4th,
1940:

On behalf of the Thai Government,
I hereby renew for a period of ten years,

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol.
LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol.
C, page 153 ; vol. CIV, page 492; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440 ; vol. CXXXIV, page 392 ; vol. CXLVII,
page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page
176; vol. CLX, page 325; vol. CLXIV, page
352; vol. CLXVIII, page 228; vol. CLXXII,
page 388 ; vol. CLXXVII, page 382 ; vol.
CLXXXI, page 346; vol. CLXXXV, page 370;
vol. CLXXXIX, page 452 ; vol. CXCVI, page 402
et vol. CXCVII, page 283, de cc recucil.

ANNEX L

SIGNATURES, RATIFICATIONS,
ACCESSIONS, PROLONGATIONS,
DENUNCIATIONS, ETC.

No. 170. - PROTOCOL 1 OF SIGNATURE
OF THE STATUTE OF THE PERMANENT
COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE.
GENEVA, DECEMBER 16TI1, 1920.

OPTIONAL CLAUSE PROVIDED FOR IN
THE ABOVE STATUTE.

RATIFICATION.
GREECE .......... February 2oth, 1940.

RENOUVELLEMENT D'ACCEPTATION DE LA DIS-
POSITION FACULTATIVE PAR LA TIIAILANDE.

La dtclaration suivante a 6t6 transmise au
Secrdtaire g6n6ral de la Soci6t6 des Nations par
le charg6 d'affaires a. i. de Thailande & Londres,
par une lettre en date du 4 mai 1940

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom du Gouvernement thai, je
d6clare renouveler pour une p~riode de

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492;
Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402; Vol.
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392;
Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282
Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX, page 325; Vol.
CLXIV, page 352; Vol. CLXVIII, page 228;
Vol. CLXXII, page 388; Vol. CLXXVII, page
382; Vol. CLXXXI, page 346; Vol. CLXXXV,
page 370; Vol. CLXXXIX, page 452 ; Vol.
CXCVI, page 402 ; and Vol. CXCVII, page 283,
of this Series.
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from the 7th May 1940, the declaration
of the 2oth September 1929, accepting
the compulsory jurisdiction of the Perma-
nent Court of International Justice in
conformity with Article 36, paragraphe 2,
of the Statute of the Court within the limits
of and subject to the conditions and reser-
vations set forth in the said declaration.

BANGKOK, 3rd May, 1940.

PIBULANSONGGRAM,

President of the Council of Ministers,
Minister of Foreign Affairs.

This declaration was received in the Secre-
tariat of the League of Nations on May 9 th,
1940.

dix ans, & compter dii 7 mai 1940, la ddcla-
ration du 20 septembre 1929 acceptant la
juridiction obligatoire de la Cour perma-
nente de Justice internationale, conform-
ment h l'articlo 36, paragraphe 2, du Statut
de ]a Cour, dans les limites et sous les con-
ditions et rdserves exprim~es dans ladite
d6claration.

BANGKOK, le 3 mai 1940.

PIBULASONGGRAM,

Prdsident du Conseil des Ministres,
Ministre des A//aires dtrangres.

Cette d6claration a dtd revue au Secrdtariat
de la Soci~td des Nations le 9 mai 1940.

DENUNCIATION OF
CLAUSE AND

THE OPTIONAL

FURTHER ACCEPTANCE THEREOF
UNDER NEW CONDITIONS BY SEVE-
RAL STATES.

United Kingdom.

DENUNCIATION.

On the 19th September, 1929, the Right
Honourable Arthur Henderson, M. P., at that
time His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, made the following decla-
ration on behalf of His Majesty's Government
in the United Kingdom. The declaration was
ratified on February 5th, 1930:

On behalf of His Majesty's Government
in the United Kingdom and subject to
ratification, I accept as compulsory ipso
facto and without special convention, on
condition of reciprocity, the jurisdiction
of the Court in conformity with Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the Court,
or a period of ten years and thereafter

until such time as notice may be given to
terminate the acceptance, over all disputes
arising after the ratification of the present

Dt-NONCIATION DE LA DISPOSITION
FACULTATIVE ET

ACCEPTATION AVEC DE NOUVELLES
CONDITIONS PAR DIFFt RENTS PTATS.

Royaume-Uni.

DIINONCIATION.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Le 19 septembre 1929, le tr~s honorable
Arthur Henderson, membre du Parlement,
alors principal secr6taire d'Etat aux Affaires
dtrangres de Sa Majest6, fit la d6claration
suivante au nom du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni. La ddclaration
fut ratifie le 5 fdvrier 1930 :

Au nom du Gouvernement de Sa Majestd
dans le Royaume-Uni et sous rdserve de
ratification, je d~clare reconnaitre comme
obligatoire, de plein droit et sans conven-
tion spdciale, sous condition de rciprocit6,
la juridiction de la Cour, conformment au
Faragraphe 2 de Particle 36 du Statut de
aCour, pour une durde de dix ann6es et

par la suite jusqu'A ce qu'il soit don6
notification de l'abrogation de cette accep-
tation, pour tous les diffrends qui s'l-
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declaration with regard to situations or
facts subsequent to the said ratification,
other than :

Disputes in regard to which the par-
ties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other
method of peaceful settlement ; and

Disputes with the Government of
any other Member of the League which
is a Member of the British Common-
wealth of Nations, all of which disputes
shall be settled in such manner as the
parties have agreed or shall agree ; and

Disputes with regard to questions
which by international law fall exclu-
sively within the jurisdiction of the
United Kingdom.

and subject to the condition that His
Majesty's Government reserve the right to
require that proceedings in the Court shall
be suspended in respect of any dispute
which has been submitted to and is under
consideration by the Council of the League
of Nations, provided that notice to suspend
is given after the dispute has been submitted
to the Council and is given within ten days
of the notification of the initiation of the
proceedings in the Court, and provided
also that such suspension shall be limited
to a period of twelve months or such longer
period as may be agreed by the parties
to the dispute or determined by a decision
of all the Members of the Council other
than the parties to the dispute.

On behalf of His Majesty's Government in
the United Kingdom, I, Viscount Halifax,
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, hereby terminate their accep-
tance of the jurisdiction of the Court in confor-
mity with paragraph 2 of Article 36 of the
Statute.

LONDON, 28th February, 1940.

veraient, apr~s la ratification de la pr~sente
d6claration, au sujet de situations ou de
faits post6rieurs h ladite ratification, autres
que :

Les diff~rends au sujet desquels les
parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours A un autre
mode de r~glement pacifique, et

Les diff~rends avec les gouvernements
de tous autres Membres de la Soci6t6
des Nations, Membres du Common-
wealth britannique de Nations, diff6-
rends qui seront r~gl~s selon une m6thode
convenue entre les parties ou dont elles
conviendront, et

Les diffhrends relatifs hi des questions
qui, d'apr~s le droit international, re-
luvient exclusivement de la juridiction
du Royaume-Uni ;

toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6
se r6serve le droit de demander la suspen-
sion de la proc6dure devant la Cour pour
tout diff~rend soumis au Conseil de la
Soci~t6 des Nations et en cours d'examen
par ce dernier, ,& condition que la requte

e suspension soit d~posde apr~s que le
diff&rend aura 6t6 soumis au Conseil et
dans les dix jours qui suivront la notifi-
cation du d~but de la proc6dure devant la
Cour, et &. condition 6galement que ladite
suspension soit limit~e A une p6riode de
douze mois ou ht une p6riode plus longue
qui pourrait 6tre fixe par les parties au
diff6rend ou dttermin6e par une d6cision
de tous les membres du Conseil autres
que les parties au diff&rend.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, moi, Vicomte Halifax,
principal secr~taire d'Etat aux Affaires 6tran-
gres de Sa Majest6, mets fin par la pr~sente
hi son acceptation de la juridiction de la Cour
au sens du paragraphe 2 de larticle 36 du
Statut.

LONDRES, le 28 fdvrier 1940.

HALIFAX.

This declaration was received in the Secreta-
riat of the League of Nations on March 7th,
1940.

HALIFAX.

Cette d6claration a 6t6 reue au Secr6tariat
de la Soci6t6 des Nations le 7 mars 1940.



1940-1941 League of Nations - Treaty Series. 487

FURTHER ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL CLAUSE
UNDER NEW CONDITIONS.

In my declaration of to-day's date, I, Viscount
Halifax, His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, announced the termi-
nation by His Majesty's Government in the
United Kingdom of their acceptance of the
jurisdiction of the Permanent Court of Inter-
national Justice in conformity with paragraph
2 of Article 36 of the Statute of the Court.

On behalf of His Majesty's Government in
the United Kingdom I now declare that they
accept as compulsory ipso lacro and without
special convention, on condition of recipro-
city, the jurisdiction of the Court, in conformity
with paragraph 2 of Article 36 of the Statute
of the Court, for a period of five years from
to-day's date and thereafter until such time as
notice may be given to terminate the accep-
tance, over all disputes arising after February
5th, 1930, with regard to situations or facts
subsequent to the same date ; other than :

Disputes in regard to which the parties
to the dispute have agreed or shall agree
to have recourse to some other method
of peaceful settlement ;

Disputes with the Government of any
other Member of the League which is a
Member of the British Commonwealth of
Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the parties
have agreed or shall agree ;

Disputes with regard to questions which
by international law fall exclusively within
the jurisdiction of the United Kingdom ; and

Disputes arising out of events occurring
at a time when His Majesty's Government
in the United Kingdom were involved in
hostilities ;

and subject to the condition that His Majes-
ty's Government reserve the right to require
that proceedings in the Court shall be suspended
in respect of any dispute which has been
submitted to and is under consideration by
the Council of the League of Nations, povided
that notice to suspend is given after the dispute
has been submitted to the Council and is
given within ten days of the notification of the
initiation of the proceedings in the Court, and

ACCEPTATION DE LA DISPOSITION FACULTATIVE

AVEC DE NOUVELLES CONDITIONS.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Par ma declaration en date do cc jour, moi
Vicomte Halifax, principal secr6taire d'Etat
aux Affaires dtrang~res deSa Majest6, ai annonc6
la ddnonciation par le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de son accep-
tation de la juridiction de la Cour perma-
nente de Justice internationale au sens du
paragraphe 2 de 1'article 36 du Statut de
la Cour.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, je declare maintenant
qu'il reconnalt comme obligatoire, de plein droit
et sans convention spciale, sous condition de
rnciprocit6, la juridiction de la Cour, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut
do la Cour, pour une dure de cinq ans &i comp-
ter de cc jour et par la suite jusqu', cc qu il
soit donn6 notification de l'abrogation de cette
acceptation, pour tous les diff6rends n~s aprts le
5 fdvrier 1930, concernant des situations ou des
faits postdrieurs A ladite date, autres que:

Les diff6rends au sujet desquels les par-
ties en cause auraient convenu ou con-
viendraient d'avoir recours & un autre
mode de r~glement pacifique;

Les diffdrends avec les gouvernements de
tous autres Membres de la Socidt6 des
Nations, Membres du Commonwealth bri-
tannique de Nations, diffdrends qui seront
rgl6s selon une m6thode convenue entre
les parties ou dont dies conviendront ;

Les diffdrends relatifs & des questions
qui, d'apr~s le droit international, rel-
vent exclusivement de la juridiction du
Royaume-Uni; et

Les diff6rends r6sultant d'dv6nements
survenus alors que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni se trou-
vait engag6 dans des hostilit~s ;

toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6 se
rdserve le droit do demander la suspension de
la procddure devant la Cour pour tout diff&
rend soumis au Conseil de la Soci6t6 des Nations
et en cours d'examen par co dernier, A condi-
tion que la requite de suspension soit d6pose
apr~s que le diff6rend aura dtd soumis au
Conseil et dans les dix jours qui suivront la
notification du d6but de la procedure devant
la Cour, et A condition dgalement que ladite
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provided also that such suspension shall be
limited to a period of twelve months or such
longer period as may be agreed by the parties
to the dispute or determined by a decision
of all the Members of the Council other than
the parties to the dispute.

LONDON, 28th February, 1940.
HALIFAX,

This declaration was received in the Secre-
tariat of the League of Nations on March 7th,
1940.

India.
DENUNCIATION.

On September 19th, 1929, Sir Muhammad
Habibullah, at that time a member of the
Executive Council of the Governor-General of
India, made the following declaration on behalf
of the Government of India. The declaration
was ratified on February 5th, 1930 :

On behalf of the Government of India
and subject to ratification, I accept as
compulsory ipso lacto and without special
convention, on condition of reciprocity,
the jurisdiction of the Court in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the Statute
of the Court for a period of ten years and
thereafter until such time as notice may
be given to terminate the acceptance, over
all disputes arising after the ratification
of the present declaration with regard to
situations or facts subsequent to the said
ratification, other than :

Disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or
shall agree to have recourse to some
other method of peaceful settlement
and

Disputes with the Government of any
other Member of the League which is a
Member of the British Commonwealth of
Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the parties
have agreed or shall agree ; and

Disputes with regard to questions
which by international law fall exclu-
sively within the jurisdiction of India ;

suspension soit limitde h une pdriode de douze
mois ou h une p~riode plus longue qui pourrait
6tre fix6e par les parties au diff6rend ou d6ter-
minde par une ddcision de tous les membres du
Conseil autres que les parties au diff~rend.

LONDRES, le 28 fivrier 1940.
HALIFAX.

Cette ddclaration a t6 revue au Secretariat
de ]a Soci6t6 des Nations le 7 mars 1940.

Inde.
DANONCIATION.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Le 19 septembre 1929, sir Muhammad Habi-
bullah, alors membre du Conseil ex6cutif du
Gouverneur g6n6ral de l'Inde, fit la d6claration
suivante au nom du Gouvernement de l'Inde.
La ddclaration fut ratifide le 5 f~vrier 1930 :

Au nora du Gouvernement de l'Inde et
sous r6serve de ratification, je d6clare
reconnaitre comme obligatoire, de plein
droit et sans convention spdciale, sous
condition de rdciprocit6, la juridiction de
]a Cour, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 36 du Statut de la Cour, pour une
duroe de dix ann~es et par la suite jusqu';.
ce qu'il soit donn6 notification de l'abro-
gation de cette acceptation, pour tous les
diff~rends qui s'6lveraient, apr~s la rati-
fication de la pr~sente d~claration, au sujet
de situations ou de faits postrieurs h
ladite ratification, autres que :

Les diff6rends au sujet desquels les
parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours & un autre
mode de r~glement pacifique, et

Les diff6rends avec les gouvernements
de tous autres Membres de la Socidtd
des Nations, Membres du Commonwealth
britannique de Nations, diff~rends qui
seront r6gl6s selon une imthode con-
venue entre les parties ou dont elles
conviendront, et

Les diff~rends relatifs des questions
qui, d'apr~s le droit international, rel-
vent exclusivement de la juridiction de
l'Inde;
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and subject to the condition that the
Government of India reserve the right
to require that proceedings in the Court
shall be suspended in respect of any dis-
pute which has been submitted to and is
under consideration by the Council of the
League of Nations, provided that notice
to suspend is given after the dispute has
been submitted to the Council and is
given within ten days of the notification
of the initiation of the proceedings in the
Court, and provided also that such suspen-
sion shall be limited to a period of twelve
months or such longer period as may be
agreed by the parties to the dispute or
determined by a decision of all the Mem-
bers of the Council other than the parties
to the dispute.

On behalf of the Government of India, I,
the Marquess of Zetland, His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for India, hereby ter-
minate their acceptance of the jurisdiction of
the Court in conformity with paragraph 2 of
Article 36 of the Statute of the Court.

LONDON, February 28th, 1940.

ZETLAND.

This declaration was received in the
Secretariat of the League of Nations on
March 7th, 1940.

FURTHER ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL CLAUSE
UNDER NEW CONDITIONS.

In my declaration of to-day's date, I, the
Marquess of Zetland, His Majesty's Principal
Secretary of State for India, announced the
termination by the Government of India of
their acceptance of the jurisdiction of the
Permanent Court of International Justice in
conformity with paragraph 2 of Article 36 of
the Statute of the Court.

On behalf of the Government of India I
now declare that they accept as compulsory
ipso facto and without special convention, on
condition of reciprocity, the jurisdiction of the
Court, in conformity with paragraph 2 of
Article 36 of the Statute of the Court for a
period of five years from to-day's date and
thereafter until such time as notice may be

toutefois, le Gouvernement de l'Inde se
rdserve le droit de demander la suspension
de la procddure devant la Cour pour tout
diff~rend soumis au Conseil de la Socidt6
des Nations et en cours d'examen par ce
dernier, & condition que la requite de sus-
pension soit dlposde apr~s que le diff6rend
aura 6td soumis au Conseil et dans les dix
jours qui suivront la notification du d6but
de la procddure devant la Cour, et A condi-
tion 6galement que ladite suspension soit
limitde A une p6riode de douze mois ou
A une p6riode plus longue qui pourrait
6tre fixde par les parties au diffdrend ou
d~terminde par une ddcision de tous les
membres du Conseil autres que les parties
au diff~rend.

Au nom du Gouvernement de l'Inde, moi,
Marquis de Zetland, principal secr6taire d'Etat
de Sa Majest6 pour l'Inde, mets fin par ]a
pr~sente A son acceptation de la juridiction de
]a Cour au sens du paragraphe 2 de l'article 36
du Statut de la Cour.

LONDRES, IC 28 /vrier 1940.

ZETLAND.

Cette ddclaration a d revue au Secretariat
de la Soci6td des Nations le 7 mars 1940.

ACCEPTATION DE LA DISPOSITION FACULTATIVE

AVEC DE NOUVELLES CONDITIONS.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Par ma d~claration en date de ce jour, moi
Marquis de Zetland, principal secr6taire d'Etat
de Sa Majestd pour I'Inde, ai annonc6 la d~non-
ciation par le Gouvernement de l'Inde de son
acceptation de la juridiction de la Cour per-
manente de Justice internationale au sens du
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la
Cour.

Au nora du Gouvernement de l'Inde, je
dtdclare maintenant qu'il reconnait comme
obligatoire, de plein droit et sans convention
spfciale, sous condition de r6ciprocitd, la juri-
diction de ]a Cour, conforimment au para-
graphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour,
pour une dur~e de cinq ans & compter de ce
Jour et par la suite jusqu'A ce qu'il soit donn6
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given to terminate the acceptance, over all
disputes arising after February 5th, 1930, with
regard to situations or facts subsequent to
the same date; other than:

Disputes in regard to which the parties
to the dispute have agreed or shall agree
to have recourse to some other method
of peaceful settlement ;

Disputes with the Government of any
other Member of the League which is a
Member of the British Commonwealth of
Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the parties have
agreed or shall agree;

Disputes with regard to questions which
by international law fall exclusively within
the jurisdiction of India; and

Disputes arising out of events occurring
at a time when the Government of India
were involved in hostilities;

and subject to the condition that the Govern-
ment of India reserve the right to require that
proceedings in the Court shall be suspended in
respect of any dispute which has been sub-
mitted to and is under consideration by the
Council of the League of Nations, provided
that notice to suspend is given after the dispute
has been submitted to the Council and is given
within ten days of the notification of the ini-
tiation of the proceedings in the Court, and
provided also that such suspension shall be
limited to a period of twelve months or such
longer period as may be agreed by the parties
to the dispute or determined by a decision of
all the Members of the Council other than the
parties to the dispute.

LONDON, February 28th, 1940.

ZETLAND.

This declaration was received in the
Secretariat of the League of Nations on
March 7 th, 1940.

New Zealand.

DENUNCIATION.

notification de labrogation de cette accepta-
tion, pour tous les diff6rends ns apr~s le
5 fWrier 1930, concernant des situations ou
des faits postrrieurs & ladite date, autres que:

Les diff6rends au sujet desquels les par-
ties en cause auraient convenu ou convien-
draient d'avoir recours & un autre mode
de rrglement pacifique;

Les diff6rends avec les gouvernements
de tous autres Membres de la Soci6t6 des
Nations, Membres du Commonwealth bri-
tannique de Nations, diffrrends qui seront
rrgl6s selon une m6thode convenue entre
les parties ou dont elles conviendront;

Les diff6rends relatifs h des questions
qui, d'apr~s le droit international, relrvent
exclusivement de la juridiction de l'Inde;

Les diff~rends r6sultant d'6v6nements
survenus alors que le Gouvernement de
1'Inde se trouvait engag6 dans des hostilit~s;

toutefois, le Gouvernement de l'Inde se r~serve
le droit de demander la suspension de la pro-
cddure devant la Cour pour tout diff~rend sou-
mis au Conseil de la Socidt6 des Nations et
en cours d'examen par ce dernier, A condition
que la requite de suspension soit ddpos6e apr~s
que le diff6rend aura 6td soumis au Conseil et

ans les dix jours qui suivront la notification
du d6but de la proc6dure devant la Cour, et
A condition 6galement que ladite suspension
soit limitde t une p~riode de douze mois ou
A une pdriode plus longue qui pourrait tre
fixhe par les parties au diffdrend ou d~termin~e
par une d6cision de tous les membres du Conseil
autres que les parties au diffdrend.

LONDRES, le 28 /vrier 1940.

ZETLAND.

Cette declaration a t6 revue au Secr6tariat
de la Soci6t6 des Nations le 7 mars 1940.

Nouvelle-Z6lande.

DNONCIATION.

In September, 1929, by a declaration ratified
by His late Majesty King George the Fifth in
an Instrument deposited with the Secretariat

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au mois de septembre 1929, par une d~cla-
ration ratifide par feu Sa Majest6 he Roi George
V, dans un instrument d~pos6 au Secretariat
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of the League of Nations on the 29th March,
193o, His Majesty's Government in the Domi-
nion of New Zealand accepted, subject to the
exceptions and conditions therein stated, for
a period of ten years from the date of ratifi-
cation[ and thereafter till notice was given to
termirate the acceptance, the jurisdiction of
the PI.-rmanent Court of International Justice
in cor)formity with paragraph 2 of Article 36
of thi Statute of the Court.

On behalf of the New Zealand Government
I hereby terminate their acceptance of the
jurisdiction of the Court in conformity with
the above-mentioned provision of the Statute.

I have the honour to request your acknow-
ledgment of this communication.

W. J. JORDAN,

High Commissioner for New Zealand.

This declaration, tiansmitted by a letter
dated March 3oth, 194o, was received in the
Secretariat of the League of Nations on April
5th, 1940.

FURTHER ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL CLAUSE
UNDER NEW CONDITIONS.

I refer to my letter of the 3oth March noti-
fying you of the termination by His Majesty's
Government in New Zealand of their acceptance
of the jurisdiction of the Permanent Court of
International Justice in conformity with para-
graph 2 of Article 36 of the Statute of the
Court.

I have now the honour to inform you that
the New Zealand Government have been
considering the conditions under which they
would be prepared to accept the Optional
Clause for a further period, and, in accordance
with the directions I have received, I hereby,
on behalf of His Majesty's Government in the
Dominion of New Zealand, accept as compulsory
ipso facto and without special convention, on
condition of reciprocity, the jurisdiction of the
Court, in conformity with paragraph 2 of
Article 36 of the Statute of the Court, for a
period of five years from to-day's date and
thereafter until such time as notice may be
given to terminate the acceptance, over all
disputes arising after the 29th March, 1930,

de la Socidtd des Nations le 29 mars 1930, leGouvernement de Sa Majest6 en Nouvele-
ZVlande a accept6, sous r6serve des exceptions
et conditions stipules dans ladite declaration,
pour une durre de dix ann~es a compter de la
date de la ratification, et par la suite jusqu' .
ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation
de l'acceptation, la juridiction de la Cour
permanente de Justice internationale confor-
mrment au paragraphe 2 de l'article 36 du
Statut de la Cour.

Au nom du Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande, je ddclare d6noncer son acceptation
de la juridiction de la Cour conform6ment h. la
disposition susmentionnre du Statut.

J'ai I'honneur de vous prier de vouloir bien
m'accuser rtception de la pr~sente communi-
cation.

W. J. JORDAN,

Haul Commissaire
Pour la Nouvelle-Zdlande.

Cette d~claration, transmise par une lettre
en date du 30 mars 1940, a Wt reque au
Secretariat de la Soci6td des Nations le 5 avril
1940.

ACCEPTATION DE LA DISPOSITION FACULTATIVE

AVEC DE NOUVELLES CONDITIONS.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

J'ai l'honneur de me r~fdrer h ma lettre du
30 mars vous notifiant la d6nonciation par le
Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-
Zlande de son acceptation de la juridiction de
la Cour permanente de Justice internationale
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 36
du Statut de la Cour.

J'ai maintenant l'honneur de vous informer
que le Gouvernement de la Nouvelle-Z6hande
a examin6 les conditions dans lesquelles it
serait dispos6 h accepter la Disposition faculta-
tive pour une nouvelle priode, et, conformd-
ment aux instructions que j'ai reques, je dtclare,
au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Dominion de la Nouvelle-Z6lande, recon-
naitre comme obligatoire, de plein droit et
sans convention sp~ciale, sous condition de
rdciprocit6, la juridiction de la Cour, conform6-
ment au paragraphe 2 de h'article 36 du Statut
de la Cour, pour une dur6e de cinq ans A compter
de ce jour et par la suite jusqu A ce qu'il soit
donn6 notification de l'abrogation de cette
acceptation, pour tous los diff6rends ns apr~s
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with regard to situations or facts subsequent
to the said date, other than :

Disputes in regard to which the parties
to the dispute have agreed or shall agree
to have recourse to some other method of
peaceful settlement ;

Disputes with the Government of any
other Member of the League which is a
Member of the British Commonwealth of
Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the parties have
agreed or shall agree;

Disputes with regard to questions which
by international law fall exclusively within
the jurisdiction of New Zealand; and

Disputes arising out of events occurring
at a time when His Majesty's Government
in New Zealand were involved in hostilities;

and subject to the condition that His Ma-
jesty's Government in the Dominion of New
Zealand reserve the right to require that pro-
ceedings in the Court shall be suspended in
respect of any dispute which has been submitted
to and is under consideration by the Council
of the League of Nations, provided that notice
to suspend is given after the dispute has been
submitted to the Council and is given within
ten days of the notification of the initiation
of the proceedings in the Court, and provided
also that such suspension shall be limited to a
period of twelve months or such longer period
as may be agreed by the parties to the dispute
or determined by a decision of all the Members
of the Council other than the parties to the
dispute.

W. J. JORDAN,
High Commissioner lor New Zealand.

This declaration, transmitted by a letter
dated April ist, 1940, was received in the
Secretariat of the League of Nations on
April 8th, 1940.

Union of South Africa.

DENUNcIATION.

On the 19th September, 1929, a declaration
was made on behalf of His Majesty's Govern-
ment in the Union of South Africa accepting,

le 29 mars 1930, concernant des situations ou
des faits postdrieurs h ladite date, autres que :

Les diff6rends au sujet desquels les
parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours A un autre
mode de rlglement pacifique ;

Les diffdrends avec les gouvernements
de tous autres Membres de la Soci6t6 des
Nations, Membres du Commonwealth bri-
tannique de Nations, diff~rends qui seront
r6gls selon une mdthode convenue entre
les parties ou dont elles conviendront ;

Les diff~rends relatifs h des questions
qui, d'apr~s le droit international, rel~vent
exclusivement de la juridiction de ]a
Nouvelle-Z6lande ; et

Les diffdrends r~sultant d'6v~nements
survenus alors que le Gouvernement de
Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande se trouvait
engag6 dans des hostilit~s ;

toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Dominion de la Nouvelle-Z61ande se
reserve le droit do demander la suspension de
la procddure devant la Cour pour tout diff~rend
soumis au Conseil de la Soci~t6 des Nations
et en cours d'examen par ce dernier, condition
que la requte de suspension soit ddposde apr~s
que le diffdrend aura 6td soumis au Conseil et
dans les dix jours qui suivront la notification
du d~but de I& procedure devant la Cour, et
h condition 6galement quo ladite suspension
soit limit~e &. une pdriode de douze mois ou

une pdriode plus longue qui pourrait 6tre
fix~e par les parties au diffdrend ou ddtermin e
par une ddcision de tons les membres du Conseil
autres que les parties an difflrend.

W. J. JORDAN,

Haut Commissaire
pour la Nouvelle-Zilande.

Cette dcclaration, transmise par une lettre
en date du Ier avril 1940, a 6td revue au
Secr6tariat do la Soci6td des Nations le 8 avril
1940.

Union Sud-Africaine.

DIPNONCIATION.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

A la date du 19 septembre 1929, une ddcla-
ration a 6t6 faite par le Gouvernement do Sa
Majest6 dans l'Union Sud-Africaine acceptant,
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with certain reservations and for a period of
ten years, subject to ratification, the jurisdiction
of the Permanent Court of International Justice,
in conformity with paragraph 2 of Article 36
of the Statute of the Court. The declaration
was ratified on the 7 th April, q3o.

On behalf of His Majesty's Government in
the Union of South Africa I hereby terminate
their acceptance of the jurisdiction of the Court,
in conformity with paragraph 2 of Article 36
of the Statute.

J. C. SMUTS,
Minister ol External A/fairs.

This declaration, transmitted by a letter
dated April 7th, 1940, was received in the
Secretariat of the League of Nations on April
2oth, 1940.

FURTHER ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL CLAUSE
UNDER NEW CONDITIONS.

With reference to my declaration of to-day's
date announcing the termination of His Ma-
jesty's Government in the Union of South
Africa of their acceptance of the jurisdiction of
the Permanent Court of International Justice,
in conformity with paragraph 2 of Article 36
of the Statute of the Court, I now have the
honour to make the following declaration :

On behalf of His Majesty's Government
in the Union of South Africa, I accept as
compulsory ipso [acto and without special
convention, on condition of reciprocity,
the jurisdiction of the Court in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the Statute
of the Court, until such time as notice may
be given to terminate the acceptance, over
all disputes arising after the signing of the
present declaration with regard to situa-
tions or facts subsequent to such signing,
other than :

Disputes in regard to which the parties
to the dispute have agreed or shall agree
to have recourse to some other method
of peaceful settlement, and

Disputes with the Government of any
other Member of the League which is a
Member of the British Commonwealth
of Nations, all of which disputes shall
be settled in such manner as the parties
have agreed or shall agree, and

avec certaines r6serves et pour une duroe de
dix ann~es, sous r~serve de ratification, la
juridiction de la Cour permanente de Justice
Internationale, conform6ment au paragraphe 2
de l'article 36 du Statut de la Cour. Cette
d~claration a 6 ratifi6e le 7 avril 1930.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans 1'Union Sud-Africaine,jIe d6clare d~noncer
son acceptation de la juridiction de la Cour,
conform~ment an paragraphe 2 de l'article 36
du Statut.

J. C. SMUTS,
Ministrc des Afgaires dtrang~res.

Cette d~claration, transmise par une lettre
en date du 7 avril 194o, a 6t6 rcque au Secr6-
tariat de la Soci6td des Nations le 20 avril 1940.

ACCEPTATION DE LA DISPOSITION FACULTATIVE
AVEC DE NOUVELLES CONDITIONS.

TRADUCTION, - TRANSLATION.
Me r~f6rant A ma dclaration en date de ce

jour, annonqant la d~nonciation par le Gouver-
nement de Sa Majestd dans l'Union Sud-
Africaine de son acceptation de la juridiction
de la Cour permanente de Justice interna-
tionale, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 36 du Statut de la Cour, j'ai mainte-
nant l'honneur de faire la d~claration suivante :

Au nom du Gouvernement de Sa Majestd
dans l'Union Sud-Africaine, je declare
reconnaitre comme obligatoire, de plein
droit et sans convention spdciale, sous
condition de r~ciprocit6, la juridiction de
la Cour, conformiment au paragraphe 2
de l'article 36 du Statut de la Cour, jusqu'.
ce qu'il soit donnd notification de l'abro-
gation de cette acceptation, sur tons les
diff6rends qui s'6lveraient apr~s la signa-
ture de la pr~sente d~claration, au sujet
de situations ou de faits post6rieurs A
cette signature, autres que :

Les diff6rends au sujet desquels les
parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours A un
autre mode de r6glement pacifique, et

Les diff6rends avec les gouvernements
de tous autres Membres de la Soci~t6
des Nations, Membres du Commonwealth
britannique de Nations, diffdrends qui
seront r6gl6s selon une m6thode con-
venue entre les parties ou dont elles
conviendront, et
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Disputes with regard to questions
which by international law fall exclu-
sively within the jurisdiction of the
Union of South Africa, and

Disputes arising out of events occurring
during any period in which the Union
of South Africa is engaged in hostilities
as a belligerent;

and subject to the condition that His
Majesty's Government in the Union of
South Africa reserve the right to require
that proceedings in the Court shall be
suspended in respect of any dispute which
has been submitted to and is under consi-
deration by the Council of the League of
Nations, provided that notice to suspend
is given after the dispute has been sub-
mitted to the Council and is given within
ten days of the notification of the initiation
of the proceedings in the Court, and
provided also that such suspension shall
be limited to a period of twelve months
or such longer period as may be agreed
by the parties to the dispute or determined
by a decision of all the members of the
Council other than the parties to the
dispute. J. C. SMUTS,

Minister o/ External A fairs.

This declaration, transmitted by a letter
dated April 7th, 1940, was received in the Secre-
tariat of the League of Nations on April 2oth,
1940.

Commonwealth of Australia.
DENUNCIATION.

On the 2oth of September, 1929, Major-
General the Honourable Sir Granville Ryrie,
at that time High Commissioner in London for
His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia, made the following decla-
ration on behalf of His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia. The
declaration was ratified on the I8th August,
193o0:

On behalf of His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia and
subject to ratification, I accept as compul-
sory ipso /acto and without special con-
vention, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court in conformity
with Article 36, paragraph z, of the Statute

Les diffdrends relatifs A des questions
qui, d'aprts le droit international, rel6-
vent exclusivement de la juridiction de
l'Union Sud-Africaine, et

Les diff6rends rdsultant d'dv6nements
survenus & toute 6poque au cours de
laquelle 1'Union Sud-Africaine se trou-
vait engagde dans des hostilitds comme
belligdrant;

toutefois, le Gouvernement de Sa Majestd
dans l'Union Sud-Africaine se rdserve le
droit de demander la suspension de la
procedure devant la Cour pour tout diff6-
rend soumis au Conseil de la Socidtd des
Nations et en cours d'examen par ce
dernier, A condition que la requite de
suspension soit d~pos~e apr~s que le diff6-
rend aura t6 soumis au Conseil et dans
les dix jours qui suivront la notification
du dbut de la procedure devant la Cour,
et h condition Igalement que ladite sus-
pension soit limit6e A une pdriode de
douze mois ou A une p~riode plus longue
qui pourrait 6tre fix~e par les parties au
diff~rend ou d6termin6e par une d~cision
de tous les membres du Conseil autres que
les parties au diffdrend.

J. C. SMUTS,
Ministre des Agiaires dtrangires.

Cette ddclaration, transmise par une lettre
en date du 7 avril 194o, a t6 revue au Secrd-
tariat de la Socidt6 des Nations IC 2o avril 1940.

Commonwealth d'Australie.
DANONCIATION.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Le 2o septembre 1929, l'honorable Sir Gran-
ville Ryrie, major-g~n~ral, alors Haut Commis-
saire A Londres du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie, fit la d~cla-
ration suivante au nom du Gouvemement de
Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie.
La ddclaration fut ratifi6e le x8 aofit 1930.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie, et sous
rdserve de ratification, je d6clare recon-
naltre comme obligatoire, de plein droit et
sans convention spdciale, sous condition de
r~ciprocitd, la juridiction de la Cour,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article
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of the Court, for a period of ten years and
thereafter until such time as notice may be
given to terminate the acceptance, over all
disputes arising after the ratification of the
present declaration with regard to situations
or facts subsequent to the said ratification,
other than :

Disputes in regard to which the parties
to the dispute have agreed or shallagree
to have recourse to some other method
of peaceful settlement ; and

Disputes with the Government of any
other Member of the League which is a
Member of the British Commonwealth
of Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the parties
have agreed or shall agree; and

Disputes with regard to questions
which by international law fall exclu-
sively within the jurisdiction of the
Commonwealth of Australia;

and subject to the condition that His
Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia reserve the right to
require that proceedings in the Court shall
be suspended in respect of any dispute
which has been submitted to and is under
consideration by the Council of the League
of Nations, provided that notice to suspend
is given after the dispute has been sub-
mitted to the Council and is given within ten
days of the notification of the initiation of
the proceedings in the Court, and provided
also that such suspension shall be limited
to a period of twelve months or such longer
period as may be agreed by the parties to
the dispute or determined by a decision of
all the Members of the Council other than
the parties to the dispute.

On behalf of His Majesty's Government in
the Commonwealth of Australia I, S. M. Bruce,
the High Commissioner in London for His
Majesty s Government in the Commonwealth
of Australia, hereby terminate their acceptance
of the jurisdiction of the Court in conformity
with paragraph 2 of Article 36 of the Statute.

LONDON, 21st, August 1940.
S. M. BRUCE.

This declaration was received in the Secre-
tariat of the League of Nations on September
2nd, 1940.

36 du Statut de ]a Cour, pour une durde de
dix anndes et par la suite jusqu'A ce qu'il
soit donnd notification de 'abrogation de
cette acceptation, pour tous les diffdrends
qui s'616veraient, apr~s la ratification de
la prdsente ddclaration, au sujet de situa-
tions ou de faits post6rieurs h ladite ratifi-
cation, autres que:

Les diffdrends au sujet desquels les
parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours A un autre
mode de r~glement pacifique ; et

Les diffdrends avec les gouvernements
de tous autres Membres de la Socidt6 des
Nations, Membres du Commonwealth
britannique de Nations, diffdrends qui
seront rdgl6s selon tine mdthode convenue
entre les parties ou dont elles convien-
dront; et

Les diff6rends relatifs h des questions
qui, d'apr6s le droit international, rel&
vent exclusivement de la juridiction du
Commonwealth d'Australie ;

toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie se
rdserve le droit de demander la suspension
de la proc6dure devant la Cour pour tout
diffdrend soumis au Conseil de la Socilt6
des Nations et en cours d'examen par ce
dernier, A condition que la requite de sus-
pension soit ddposde apr~s que le diffdrend
aura W soumis au Conseil et dans les dix
Jours qui suivront la notification du d6but
de la procedure devant la Cour, et & con-
dition 6galement clue ladite suspension soit
limit6e & une priode de douze mois ou h
une plriode plus longue qui pourrait 8tre
fixle par les parties an diffdrend ou d6ter-
minde par une dtcision de tous les membres
du Conseil autres que les parties au diffd-
rend.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie, moi, S. M.
Bruce, Haut Commissaire & Londres du Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, mets fin par la pr6sente son
acceptation de la juridiction de la Cour au sens
du paragraphe 2 de l'article 36 du Statut.

LONDRES, le 21 aoilt 1940.

S. M. BRUCE.

Cette d6claration a W reque au Secrdtariat
de ]a Socit6 des Nations le 2 septembre 1940.
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FURTHER ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL CLAUSE
UNDER NEW CONDITIONS.

In my declaration of to-day's date, I, S. M.
Bruce, the High Commissioner in London for
His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia, announced the termination
by His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia of their acceptance of the
jurisdiction of the Permanent Court of Inter-
national Justice in conformity with paragraph 2
of Article 36 of the Statute of the Court.

On behalf of His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia I now
declare that they accept as compulsory ipso
laclo and without special convention, on
condition of reciprocity, the jurisdiction of
the Court, in conformity with paragraph 2
of Article 36 of the Statute of the Court, for
a period of five years from to-day's date
and thereafter until such time as notice may
be given to terminate the acceptance, over
all disputes arising after the i8th August,
1930, with regard to situations or facts sub
sequent to the said date, other than :

Disputes in regard to which the parties
to the dispute have agreed or shall agree
to have recourse to some other method
of _peaceful settlement ;

Disputes with the Government of any
other Member of the League which is a
Member of the British Commonwealth of
Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the parties have
agreed or shall agree;

Disputes with regard to questions which
by international law fall exclusively within
the jurisdiction of the Commonwealth of
Australia ; and

Disputes arising out of events occurring
at a time when His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia were
involved in hostilities;

and subject to the condition that His Majesty's
Government in the Commonwealth of Aus-
tralia reserve the right to require that procee-
dings in the Court shall be suspended in res-
pect of any dispute which has been submitted
to and is under consideration by the Council of
the League of Nations, provided that notice to

ACCEPTATION DE LA DISPOSITION FACULTATIVE

AVEC DE NOUVELLES CONDITIONS.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Par ma ddclaration en date de ce jour, moi,
S. M. Bruce, Haut Commissaire h Londres du
Gouvernement de Sa Majestd dans le Common-
wealth d'Australie, ai annonc6 la d6nonciation
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie de son acceptation
de la juridiction de la Cour permanente de
Justice internationale au sens du paragraphe 2
de l'article 36 du Statut de la Cour.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie, je ddclare
maintenant qu'il reconnait comme obligatoire,
de plein droit et sans convention sp6ciale, sous
condition de r6ciprocitd, la juridiction de la
Cour, conform6ment au paragraphe 2 de 'arti-
cle 36 du Statut de la Cour, pour une durde
de cinq ans A compter de cc jour et par la
suite jusqu'. ce qu'il soit donn6 notification
de l'abrogation de cette acceptation, pour tous
les diff6rends n6s apr s le 8 aocit 1930, con-
cernant des situations ou des faits postdrieurs
A ladite date, autres que:

Les difflrends au sujet desquels les par-
ties en cause auraient convenu ou con-
viendraient d'avoir recours & un autre
mode de r~glement pacifique ;

Les diffdrends avec les gouvernements
de tous autres Membres de la Socidt6
des Nations, Membres du Commonwealth
britannique de Nations, diffdrends qui
seront rdglds selon une mdthode convenue
entre les parties ou dont elles convien-
dront ;

Les diffdrends relatifs h des questions
qui, d'apr~s le droit international, rel6-
vent exclusivement de la juridiction du
Commonwealth d'Australie ; et

Les diffdrends rdsultant d'6vdnements
survenus alors que le Gouvemement de
Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Aus-
tralie se trouvait engag6 dans des hos-
tilitds ;

toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Commonwealth d'Australie se rdserve le droit
de demander la suspension de la proc6dure
devant la Cour pour tout diff6rend soumis au
Conseil de la Socidt6 des Nations et en cours
d'examen par ce dernier, & condition que la
requite de suspension soit d6pos6e apr6s que
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suspend is given after the dispute has been sub-
mitted to the Council and is given within ten
days of the notification of the initiation of the
proceedings in the Court, and provided also
that such suspension shall be limited to a
period of twelve months or such longer period
as may be agreed by the parties to the dis-
pute or determined by a decision of all the
Members of the Council other than the parties
to the dispute.

LONDON, 21st August, 1940.

S. M. BRUCE.

This declaration was received in the Secre-
tariat of the League of Nations on September
2nd, 1940.

No 222. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM, SIGNItE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER I912, ET PRO-
TOCOLE RELATIF A LA MISE EN
VIGUEUR DE CETTE CONVENTION.

APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTION-
NfE A LA BIRMANIE EN TANT QUE POSSESSION

BRITANNIQUE.

Le ministre des Affaires dtrang~res des Pays-
Bas a fait savoir au Secrdtariat, A la demande
de la L6gation britannique A La Haye, par une
lettre en date du 20 fdvrier 1940, que la Bir-
manie qui participait A la convention susmen-
tionnde en tant que partie de rl'nde a Ot
s6parde de I'Indele iOe avril 1937 et possMe
maintenant le statut d'un territoire d'outre-
mer de Sa Majest6. En cons6quence, la con-
vention et le protocole sont consid6rds comme
s appliquant A la Birmanie en tant que terri-
toire d outre-mer de Sa Majestd depuis la date
de ]a s6paration, en vue de la ddclaration
faite par los signataires pour la Grande-Bre-
tagne au moment de la signature.

I Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes ; vol.
XI, page 414; vol. XV, page 31O; vol. XIX,
page 282; vol. XXIV, page 162; vol. XXXI,
page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX,
page 167; vol. LIX, page 346 ; vol. CIV, page
495; vol. CVII, page 461 ; vol. CXVII, page 48;
vol. CXXXVIII, page 416; et vol. CLXXII, page
39o. de ce recucil.

le diffdrend aura 6t0 soumis au Conseil et dans
les dix jours qui suivront la notification du
d6but de la procddure devant la Cour et A1 con-
dition 6galement que ladite suspension soit limi-
tde ht une p6riode de douze mois ou h une
pdriode plus Iongue qui pourrait 6tre fixde par
les parties au diffdrend ou d6terminde par une
ddcision de tous les membres du Conseil autres
que les parties au diffdrend.

LONDRES, le 21 aoilt 1940.

S. M. BRUCE.

Cette ddclaration a 6t0 revue at Secretariat
de la Soci6t6 des Nations le 2 septembre 1940.

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CON-
VENTION1, SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23RD, I912, AND PROTOCOL
RESPECTING THE PUTTING INTO
FORCE OF THIS CONVENTION.

APPLICATION OF THE ABOVrE-MENTIONED CON-
VENTION TO BURMA AS A BRITISH POS-
SESSION.

The Netherlands Minister for Foreign Affairs
informed the Secretariat, at the request of the
British Legation at The Hague, by a letter
dated February 20th, 1940, that Burma which
formerly participated in the above-mentioned
Convention as a part of India, was separated
from India on April 1st, 1937, and now possesses
the status of an Overseas Territory of His
Majesty. Accordingly, the Convention and
the Protocol should be regarded as applying
to Burma, as an Overseas Territory of His
Majesty from the date of separation from India,
in virtue of the declaration made by the signa-
tories for Great Britain when signing these
instruments.

I Vol. VIII, page 187, 236 and following ; Vol.
XI, page 415; Vol. XV, page 311; Vol. XIX,
page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol. XXXI,
page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX,
page 67; Vol. LIX, page 346; Vol. CIV, page
493; Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXVII, page 48;
Vol. CXXXVIII, page 416; and Vol. CLXXII,
page 390, of this Series.
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No. 284. - CONVENTION 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND AND FRANCE RES-
PECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 2ND,
1922.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF TIlE PRO-

VISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION. PARIS, JUNE 20TH AND NOVEMBER

16TH, 1939.

Registered on January 3rd, 1940, at the request
o/ His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 446.(757/2/39.)
PARIS, 2oth June, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with paragraph (b) of the Final
Provisions of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters,
which was signed in London on the 2nd Fe-
bruary, 1922, the extension of the operation
of that convention to the Colony (but not the
Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. I have the honour to add that the extension
now notified will come into force one month

1 Vol. X, page 447; Vol. XXIV, page 164;
Vol. XXXI, page 246; Vol. LXIII, page 383;
Vol. LXXXIII, page 374; Vol. CXVII, page 49;
Vol. CXXII, page 322; Vol. CXXVI, page 430;
Vol. CXXXIV, page 399 ; and Vol. CLX, page 331,
of this Series.

No 284. - CONVENTION 1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE ET LA FRANCE,
AU SUJET DES ACTES DE PROCItDURE
EN MATIt4RE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNItE A LONDRES, LE 2 Ft -
VRIER 1922.

ECIIANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA COLONIE D'ADEN DES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION SUSMENTIONNIIE. PARIS, LES

20 JUIN ET 16 NOVEMBRE 1939.

Enregistrd le 3 janvier 1940, a la demande du
secr/taire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 446.
(57/2/39.)

PARIS, le 20 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires ftrang&es,
de porter AL la connaissance de Votre Excellence,
conformdment au paragraphe b) des Disposi-
tions finales de la Convention relative aux
actes de proc6dure en mati&e civile et com-
merciale, signde A Londres le 2 fdvrier 1922,
que 1'application de cette convention est 6tendue
i la Colonie (mais non au Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 de la Colonie d'Aden hi laquelle
doivent 6tre transmises les demandes de signi-
fication ou les commissions rogatoires est le
(( Chief Justice ) d'Aden et la langue dans
laquelle les communications et traductions
dolvent 6tre faites est la langue anglaise.

3. J'ai l'honneur d'ajouter que l'extension
notifide par la prdsente note entrera en vigueur

I Vol. X, page 447; vol. XXIV, page 165; vol.
XXXI, p age 247; vol. LXIII, page 383; vol.
LXXXIII, page 374; vol. CXVII, page 49;
vol. CXXII, page 322; vol. CXXVI, page 430;
vol. CXXXIV, page 399; et vol. CLX, page 331,
de ce recueil.
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from the date of this note, that is to say, on
the 20th July next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I have the honour to be, with
the highest consideration, Monsieur le Ministre,
Your Excellency's most obedient, humble
Servant.

Eric PiIIPPs.
His Excellency

Monsieur Georges Bonnet.

RItPUBLIQUE FRAN AISE.

MINISTLRE DES AFFAIRES fITRANGARES.

RG. 15.11. 39.
Sous-Direction des Chancelleries

et du Contentieux.
Contentieux

DG. Procddure civile.
No 31.

PARIS, le 16 novembre 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Sir Eric Phipps avait bien voulu, par sa
dqpche du 20 Juin dernier, me notifier l'adh6-
sion de son Gouvernement At la Convention
franco-britannique sur Ia proc6dure civile du
2 fdvrier 1922, au nom de la Colonie d'Aden.

Cette adhdsion a pris effet & ]a date du
20 juillet dernier.

J'ai l'honneur d'.2ccuser rdception A Votre
Excellence de cette communication, que je n'ai
pas manqcu6 de porter Au la connaissance des
autoritds judiciaires comp6tentes.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute considdration.

Pour le Ministre
et par autorisation,

Le Ministre pldnipotentiaire,
s/Directeur

(Illisible.)
Son Excellence

Sir Ronald Campbell,
Ambassadeur de Grande-Bretagne,

A Paris.

un mois apr~s la date de cette note, c'est-h-
dire IC 20 juillet prochain.

En priant Votre Excellence de vouloir bien
accuser r6ception de cette communication,
j'ai l'honneur, etc...

Son Excellence
Monsieur Georges Bonnet.

Eric Pinprs.

FRENcHi REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

RG. 15.11. 39.
Sub-Department for Chancelleries

and Legal Questions.
Legal Questions.

DG. Civil Procedure.
No. 31.

PARIS, November 16th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

Sir Eric Phipps was good enough, in his
communication of June 2oth last, to notify me
of the acceision of his Government on behalf
of the Colony of Aden to the Franco-British
Convention of February 2nd, 1922, on Civil
Procedure.

This accession became effective on July
2oth last.

I have the honour to acknowledge receipt
of this communication, of which I have not
failed to inform the competent judicial autlo-
rities.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
and by authorisation,

(Signature illegible)
Minister Plenipotentiary,

Under-Director.
His Excellency

Sir Ronald Campbell,
British Ambassador

in Paris.
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No 678. - PROTOCOLE I RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNt A GE-
NtVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

RETRAIT DE LA PREMILRE PARTIE DE LA RtSERVE
DES PAYS-BAS, EN CE QUI CONCERNE LES
INDES NtERLANDAISES, SURINAM ET CURA AO.

Par une communication en date du 12 avril
1940, le ministre des Affaires 6trangres des
Pays-Bas a fait savoir au Secr6taire g6n6ral de
la Soci~t6 des Nations que le Gouvernement
n~erlandais ddsirait r6tracter 6galement en ce
qui concerne les Indes n6erlandaises, Surinam
et Curaqao, la premiere partie de la r~serve faite
par lui en signant et en ratifiant le protocole
susmentionn6 et ainsi con~ue :

(( Le Gouvernement des Pays-Bas se
r~serve la libert6 de restreindre l'engage-
ment vis6 au premier paragraphe de 1'ar-
ticle premier aux contrats qui sont consi-
d~r~s comme commerciaux par le droit
n~erlandais.,

Cette notification a t6 revue au Secr6tariat
de la Socidtd des Nations le 16 avril 1940.

No. 678. - PROTOCOL' ON ARBITRATION
CLAUSES, SIGNED AT GENEVA, ON
SEPTEMBER 24TH, 1923.

WITHDRAWAL OF THE FIRST PART OF THE RESER-
VATION OF THE NETHERLANDS, AS REGARDS
THE NETHERLANDS INDIES, SURINAM AND
CURACAO.

By a communication dated April 12th, 1940,
the Minister for Foreign Affairs of the Nether-
lands informed the Secretary-General of the
League of Nations that the Netherlands Govern-
ment desired to withdraw also as regards the
Netherlands Indies, Surinam and Curaqao the
first part of the reservation made by it when
signing and ratifying the above-mentioned Pro-
tocol, which reads as follows :

" The Government of the Netherlands
reserves its right to restrict the obligation
mentioned in the first paragraph of Arti-
cle i to contracts which are considered
as commercial under Netherlands Law. "

This notification was received in the Secre-
tariat of the League of Nations on April 16th,
1940.

I Vol. XXVII, page 157; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page i9o;
vol. XLV, page i16 ; vol. L., page I61 ; vol. LIX,
page 355; vol. LXIX, page 79; vol. LXXII,
page 452; vol. LXXXIII, page 393; vol.
LXXXVIII, page 312; vol. XCVI, page 19o;
vol. C, page 211; vol. CIV, page 499; vol. CVII,
page 470; vol. CXI, page 403; vol. CXVII, page
55; vol. CLVI, page 185; vol. CLXXXI, page
356; vol. CLXXXV, page 372; et vol. CXCIII,
page 268, de cc recucil.

1 Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 260;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page xI6; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX,
page 355; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII,
page 452; Vol. LXXXIII, page 393; Vol.
LXXXVIII, page 312; Vol. XCVI, page 19o;
Vol. C, page 211 ; Vol. CIV, page 499; Vol. CVII,
page 470; Vol. CXI, page 403; Vol. CXVII, page
55; Vol. CLVI, page 185; Vol. CLXXXI, page
356; Vol. CLXXXV, page 372 ; and Vol. CXCIII,
page 268, of this Series.
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No 685. - CONVENTIONI INTERNATIO-
NALE POUR LA R8 PRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES PU-
BLICATIONS OBSCfENES. SIGNl8E A
GENIVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATION

FRANCE .............. 16 janvier X940.

Le Gouvernement franqais n'accepte aucune
obligation pour ses colonies et protectorats
ainsi que pour les territoires placds sous son
mandat.

ADHICSION

MAROC ............... 7 mai 1940.

No 905. - CONVENTION " RELATIVE A
L'AM8NAGEMEN-" DES FORCES HY-
DRAULIQUES INTJ RESSANT PLU-
STEURS krATS ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNI'S A GENfVE, LE
9 Dt-CEMBRE 1923.

ADHISION

EGYPTE. .......... 29 janvier 1940.

'Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 26o;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o
vol. XLV, page 122; vol. LIV, page 391; vol.
LIX, page 357; vol. LXXXIII, page 394; vol.
LXXXVIII, page 313; XCII, page 368; vol.
XCVI, page x91; vol. C, page 211 ; vol. CXI,
page 403; vol. CXXVI, page 433; vol. CXLII,
page 341; vol. CLII, page 294; vol. CLVI, page
186; vol. CLX, page 335 ; vol. CLXIV, page 361 ;
vol. CLXXII, page 398; vol. CLXXXI, page
357; et vol. CXCVII, page 295, de cc recucil.

2 Vol. XXXVI, page 75; vol. XLV, page x70;
vol. L, page 166; vol. LXXXIII, page 395; vol.
CXXXIV, page 405; vol. CXLVII, page 322;
vol. CLII, page 295; et vol. CLXIV, page 367,
de cc recucil.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT
GENEVA, SEPTEMBER i2TH, 1923.

RATIFICATION.

FRANCE ...... January 16th, 1940.

The French Government does not assume any
obligations as regards its Colonies, or Protec-
torates or the Territories placed under its Man-
date.

ACCESSION.

MOROCCO ......... May 7 th, 1940.

No. 905. - CONVENTION 2 RELATING TO
THE DEVELOPMENT OF HYDRAULIC
POWER AFFECTING MORE THAN ONE
STATE, AND PROTOCOL OF SIGNATURE
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9TH,

1923.

ACCESSION.

EGYPT .......... January 29 th, 14o.

'Vol. XXVII, page 213; Vol. XXXI, page
261; Vol. XXXV, page 315; Vol. XXXIX, page
19o; Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391;
Vol. LIX, page 357; Vol. LXXXIII, page 394;
Vol. LXXXVIII, page 313; Vol. XCII, page 368;
Vol. XCVI, page x91 ; Vol. C, page 211 ; Vol. CXI,
page 403; Vol. CXXVI, page 433; Vol. CXLII,
page 341 ; Vol. CLII, page 294; Vol. CLVI, page
186 ; Vol. CLX, page 335 ; Vol. CLXIV, page 361 ;
Vol. CLXXII, page 398; Vol. CLXXXI, page
357; and Vol. CXCVII, page 295, of this Series.

2 Vol. XXXVI, page 75; Vol. XLV, page 170;
Vol. L, page 166; Vol. LXXXIII, page 395; Vol.
CXXX1V, page 405; Vol. CXLVII, page 322;
Vol. CLII, page 295; and Vol. CLXIV, page
367, of this Series.
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No 1414.- CONVENTION' RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNIE A GENtVE,
LE 25 SEPTEMBRE 1926.

APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTION-
NIfE A LA BIRMANIE EN TANT QUE POSSESSION
BRITANN IQUE.

Le secr6taire d'Etat aux Affaires ftrangres
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
delh. des mers, Empereur des Indes, a fait savoir
au Secretariat, par une lettre reue le 15 avril
1940, que la Birmanic ayant t6 s~par~e de
l'Inde le Ier avril 1937, et possddant maintenant
le statut d'un territoire britannique d'outre-mer,
la convention susmentionn~e doit 6tre consi-
d6r6e, conformrment aux dispositions de l'ar-
ticle 9 et en vertu de la signature et de la rati-
fication de la convention pour 1'Empire Bri-
tannique, comme s't ant appliqu~e h la Bir-
manie depuis le Ier avril 1937.

Cette notification fut faite avec la r6servc
suivante qui correspond & la partie de la r~serve
faite pour l'rnde au moment de la signature et
qui subsistait au moment de la s6paration

TRADUCTION. - TRANSLATION.

(c La convention n'engage pas la Bir-
manic, en cc qui concerne l'article 3, dans
la mesure ou ledit article peut exiger la
participation de la Birmanie & une con-
vention aux termes de laquelle des navires,
parce qu'ils sont poss~ds, dquip6s ou com-
mand6s par des Birmans, ou parce que la
moiti6 de l'6quipage est compos6c de Bir-
mans, seraient class6s comme navires indi-
g~nes ou se verraient refuser tout privilege,
droit ou immunit6 reconnus aux navires
similaires des autres Etats signataires du
Pacte, ou seraient assujettis h des charges
ou A des restrictions do droits qui ne s'6ten-
draient pas aux navires similaires desdits
autres Etats. )

1 Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page 114;
vol. LXXI, page 485; vol. LXXXIII, page 416;
vol. LXXXVIII, page 356; vol. XCVI, page 192;
vol. C, page 221; vol. CIV, page 5i1 ; vol. CVII,
page 491 ; vol. CXXX, page 444 ; vol. CXXXVIII,
page 440; vol. CLII, page 296; vol. CLX, page
342; vol. CLXXII, page 41o; vol. CLXXVII,
page 393; et vol. CLXXXV, page 387, de co
recucil.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTIONI
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25TI1,
1926.

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION TO BURMA AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain, Ire-
land and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, informed the Secre-
tariat, by a letter received on April Ith, 1940,
that, as Burma was separated from India on the
Ist April, 1937, and now possesses the status of
a British overseas territory, the above-men-
tioned Convention is to be regarded in accor-
dance with the provisions of Article 9 and by
virtue of the signature and ratification of the
Convention in respect of the British Empire, as
having applied from the Ist April, 1937, to
Burma.

This notification was made subject to the
following reservation, which corresponds to that
p ortion of the reservation made on behalf of
ndia at the date of signature which was still

in force at the date of separation :

" The Convention is not binding upon
Burma in respect of Article 3 in so far as
that Article may require her to enter into
any convention whereby vessels by reason
of the fact that they are owned, fitted out
or commanded by B urmans, or of the fact
that one-half of the crew is Burman, are
classified as native vessels or are denied
any privilege, right or immunity enjoyed
by similar vessels of other States signa-
tories of the Covenant or are made subject
to any liability or disability to which
similar ships of these other States are not
subject. "

1 Vol. LX, page 253; Vol. LXIX, page 114;
Vol. LXXII, page 485; Vol. LXXXIII, page
46; Vol. LXXXVIII, page 356; Vol. XCVI,
page 192 ; Vol. C, page 221 ; Vol. CIV, page 511
Vol. CVII, page 49'; Vol. CXXX, page 444;
Vol. CXXXVIII, page 440; Vol. CLII, page 296;
Vol. CLX, page 342; Vol. CLXXII, page 410;
Vol. CLXXVII, page 393; and Vol. CLXXXV,
page 387, of this Series.
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No 1829. - ARRANGEMENTI CONCER-
NANT LE SERVICE TRLI PHONIQUE
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA SUISSE,
PAR LA FRANCE. SIGNJR A LONDRES,
LE 14 FIVRIER, A BERNE, LE 18 F& -
VRIER, ET A PARIS, LE 8 MARS 1928.

ABROGATION

L'arrangement susmentionn6 est abrog6, 6.
partir du 6 septembre 1939, d'un commun
accord entre les parties.

Enregisrde le 3o avril I9O, 4 la dernande du
secrdtaire d'Etat aux A/laires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

No 1845. - CONVENTION 2 INTERNA-
TIONALE DE L'OPIUK, ADOPTItE PAR
LA DEUXIIME CONFIRRENCE DE L'O-
PIUM (SOCI TIR DES NATIONS). SIGNI E
A GENftVE, LE 19 F1VRIER 1925.

ADH2 SIONS

No. 1829. - AGREEMENT 1 RESPECTING
TELEPHONE SERVICE BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND SWITZERLAND VIA
FRANCE. SIGNED AT LONDON, FEBRU-
ARY 14TH, AT BERNE, FEBRUARY I8TH,

AND AT PARIS, MARCH 8TH, 1928.

TERMINATION OF AGREEMENT.

The above-mentioned Agreement is terminated
as from September 6th, 1939, by common
agreement between the Parties.

Registered on April 30th, 1940, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM CON-
VENTION 2, ADOPTED BY THE SECOND
OPIUM CONFERENCE (LEAGUE OF NA-
TIONS). SIGNED AT GENEVA, FEBRU-
ARY I9TH, 1925.

ACCESSIONS.
PARAGUAY
CONGO BELGE ET TER-

RITOIRE DU RUAN-
DA-URUNDI SOUS LE
MANDAT DE LA BEL-
GIQUE .... .... ...

25 juin 1941.

17 d6cembre 1941.

PARAGUAY ......
BELGIAN CONGO

AND TERRITORY
OF RUANDA
URUNDI UNDER
BELGIAN MAN-
DATE ... ...

June 25th, 1941.

December 17th, 1941.

I Vol. LXXX, page 241, de ce recucil.
'Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII,

page 390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI,
page 204; vol. C, page 249; vol. CIV, page 516;
vol. CVII, page 525; vol. CXI, page 411; vol.
CXVII, page 290; vol. CXXII, page 355; vol.
CXXXIV, page 407; vol. CLVI, page 205; vol.
CLX, page 348; vol. CLXVIII, page 233; vol.
CXCIII, page 269; et vol. CXCVII, page 300, de
cc recueil.

1 Vol. LXXX, page 241, of this Series.

"Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII,
page 390; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI,
page 204 ; Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516;
Vol. CVII, page 525; Vol, CXI, page 4I1; Vol.
CXVII, page 290; Vol. CXXII, page 355; Vol.
CXXXIV, page 407; Vol. CLVI, page 205; Vol.
CLX, page 348; Vol. CLXVIII, page 233; Vol.
CXCIII, page 269; and Vol. CXCVII, page 300,
of this Series.
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No. 2483. - EXCHANGE OF NOTESI
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT ESTA-
BLISHING A COMMERCIAL MODUS
VIVENDI. CAIRO, JUNE 5TH AND
7TH, 193o,

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL FEBRU-
ARY 16TH, 1940, THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY 6TH AND
16TH, 1939.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
May 30th, 1940.
(Texte publid au volume CXCVII, page 311,

de ce recueil.)

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL FEBRU-
ARY 16TH, 1941, THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY 13TH AND
22ND, 1940.

Registered on May 30th, 194o, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain, and of the Under-
Secretary of State for Foreign Aflairs of the
Kingdom of Egypt.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 29.
(123/3/40).

CAIRO, 13th February, 1940.

YOUR EXCELLENCY,

In the Note No. 26 (1.9/9) which Your Ex-
cellency was so good as to address to me on
the 8th February, my attention was called to
the impending expiry of the provisional Com-
mercial Agreement which was originally con-
cluded between the Egyptian Government and
the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland by the

'Vol. CVII, page 267; Vol. CXVII, page 327;

Vol. CXXXIV, page 424; Vol. CXLVII, page
347; Vol. CLVI, page 218; Vol. CLXIV, page
384; Vol. CLXXVII, page 403; Vol. CLXXXV,
page 391 ; and Vol. CXCVII, page 311, of this
Series.

No 2483. - tCHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIZ
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT IGYPTIEN t TABLISSANT
UN MODUS VIVENDI COMMERCIAL.
LE CAIRE, LES 5 ET 7 JUIN 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU 16
FI1VRIER 1940 L'ACCORD SUSMENTIONNII. LE
CAIRE, LES 6 ET 16 FPVRIER 1939.

Contnuniqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 30 inai 1940.
(Text published in Volume CXCVII, page

311, of this Series.)

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU 16
FPVRIER 1941 L'ACCORD SUSMENTIONNA. LE
CAIRE, LES 13 ET 22 FItVRIER 1940.

Enregistrd 1c 30 inai 1940, (1 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne, et du sous-
secrdtaire d'Etat aux A//aires dtrangres du
Royaume d'Egypte.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

NO 29.
(123/3/40.)

LE CAIRE, le 13 fdvrier 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Dans la note No 26 (i;9/9) que Votre Excel-
lence a bien voulu m adresser le 8 f~vrier
dernier, mon attention 6tait attirde sur I'expi-
ration imminente de l'Accord commercial pro-
visoire qui avait t6 conclu primitivement entre
le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord par l'dchange de notes en date

I Vol. CVII, page 267 ; vol. CXVII, page 327 ;
vol. CXXXIV, page 424 ; vol. CXLVII, page 347;
vol. CLVI, page 218; vol. CLXIV, page 384; vol.
CLXXVII, page 403; vol. CLXXXV, page 391;
et vol. CXCVII, page 311, de ce recucil.
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Notes dated tile 5th June and 7th June, 1930,
and had been extended annually by subsequent
exchanges of Notes. Your Excellency suggested
the prolongation of the Agreement until the
I6th February, 1941, under the same conditions
as those now obtaining.

2. Having brought Your Excellency's pro-
posal to the knowledge of His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, I
am now authorised to state that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland agree to the
suggested prolongation of the said provisional
Agreement.

3. They are prepared to regard the present
Note and a Note from Your Excellency confirm-
ing the acceptance by the Egyptian Government
of the proposed prolongation as constituting
an agreement between the two Governments
which shall come into force immediately on
the receipt of Your Excellency's note and
shall remain in force until the I6th February,
1941, unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial relations
between the United Kingdom and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration. Miles W. LAMPSON.

His Excellency
Aly Maher Pasha,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

du 5 et du 7 juin 1930 et qui avait 6t prorog6
d'ann6e en anne par des 6changes de notes
ult~rieurs. Votre Excellence sugg~rait que
l'accord ffit prorogd jusqu'au 16 f6vrier 1941,
dans les m~mes conditions que celles qui sont
maintenant en vigueur.

2. J'ai portd la proposition de Votre Excel-
lence A la connaissance du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangUes,
et je suis maintenant autoris6 A dclarer que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord se rallie AL la prorogation dudit accord
provisoire qui a W propos6e.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 est prbt
considdrer la pr6sente note et une note de

Votre Excellence confirmant l'acceptation par
le Gouvernement 6gyptien de cette prorogation
comme constituant un accord entre les deux
gouvernements, qui prendra effet d6s r&eption
de la note de Votre Excellence et qui restera
en vigueur jusqu'au 16 fvrier 1941, t moins
qu'il n'ait t6 remplac6 auparavant par un
trait6 rdglant d~finitivement les relations com-
merciales entre le Royaume-Uni et l'1 gypte.

Je saisis cette occasion, etc.

Miles W. LAMPSON.
Son Excellence

Aly Maher Pasha,
etc., etc., etc.,

Ministre des Affaires 6trangbres,
Le Caire.

Certifid conforme A l'original.
Le Directeur des Aflaires politiques el

commerciales
au Ministdre des Aflaires llrang~res,

Kemal A. Rahm.

MINISTRE DES AFFAIRES fiTRANGtIRES

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

Section des Affaires commerciales.
No 1.9/9. (41).

LE CAIRE, le 22 /dvrier 1940.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL AND

I COMMERCIAL AFFAIRS.

Section of Commercial Affairs.
No. 1.9/9 (4).

CAIRO, February 22nd, 1940.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
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de Votre Excellence No 29 (123/3/4 o ) du 13
f6vrier 194o, ainsi conque :

(Voir note NO I.)

En rdponse, je m'empresse de confirmer It
Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur ce qui precede et je saisis l'occasion pour
vous renouveler, Monsieur 'Ambassadeur, les
assurances de ma trbs haute consid6ration.

Le ininistre des Agfaires dtrangires,
Aly MAHER.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire et

plcnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

Certifid conforme & l'original.
Le Directeur des Aflaires politiques

et commerciales
au Ministire des Afaires itrang1res,

Kemal A. Rahm.

EXCHANGE OF NOTES RENEWIMG UNTIL FE-
BRUARY 16TH, 1942, THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY x6TH, 1941.

Registered on April 28th, 1941, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt, and of His
Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 37.
488/1/41.

CAIRO, I6th February, 1941.

YOUR EXCELLENCY,

In the Note No. 275 (1.9/9) which Your
Excellency addressed to me on the 12th De-

of Your Excellency's letter No. 29 (123/3/40)
of February 13 th, 1940, which reads as follows:

(See Note No. I.)

In reply, I beg to confirm to Your Excellency
my Government's agreement with the above,
and I avail myself of this opportunity, etc.

Aly MAHER,

Minister for Foreign Af/airs.

His Excellency
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FfVRIER 1942 L'ACCORD SUSMENTIONNf.
LE CAIRE, LE 16 FrVRIER 1941.

Enregistrd le 28 avril 1941 a la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtranf res
du Royaume d'Egypte et du secrditatre d Etat
aux Affaires dtrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

488141.

LE CAIRE, le 16 fdvrier 1941.

EXCELLENCE,

Dans la note No 275 (1.9/9) que Votre Excel-
lence a bien voulu m'adresser le 12 dbcembre
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cember last my attention was called to the
impending expiry of the provisional Commercial
Agreement originally concluded between the
Egyptian Government and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland by Notes dated 5th June
and 7th June, 193o, and extended annually by
subsequent exchanges of Notes. Your Excellency
suggested the prolongation of the Agreement
until the I6th February, 1942, under the same
conditions as those now obtaining.

2. I am now authorised by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland agree to the
suggested prolongation of the said provisional
Agreement.

3. They are therefore prepared to regard the
present Note and a Note from Your Excellency
confirming the acceptance by the Egyptian
Government of the proposed prolongation as
constituting an agreement between the two
Governments which shall come into force
immediately on the receipt of Your Excellency's
note and shall remain in force until the 16th
February, 1942, unless previously replaced by
a treaty regulating definitely the commercial
relations between the United Kingdom and
Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Signed) Miles W. LAMPSON.

His Excellency
Hussein Sirry Pasha,

etc., etc., etc.,
President of the Council of Ministers,

Cairo.

demier, mon attention dtait attirde sur l'expi-
ration imminente de l'Accord commercial pro-
visoire qui avait W conclu primitivement entre
le Gouvernement dgyptien et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Giande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord par l'Echange de notes en date
du 5 et du 7 juin 1930 et qui avait t6 prorogd
d'annde en annde par des 6changes de notes
ultdrieurs. Votre Excellence sugg6rait que
l'accord fMt prorog6 jusqu'au i6 fdvrier 1942,
dans les mdmes conditions que celles qui sont
maintenant en vigueur.

2. Je suis autoris6 par le principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res i
informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment de Sa Majestd dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se rallie
A la prorogation dudit accord provisoire qui a

t5 propos6e.
3. Le Gouvernement de Sa Majest6 est pr~t

h considdrer la prdsente note et une note de
Votre Excellence confirmant l'acceptation par
le Gouvernement 6gyptien de cette prorogation
comme constituant un accord entre les deux
gouvernements, qui prendra effet ds r6ception
de la note de Votre Excellence et qui restera
en vigueur jusqu'au 16 fdvrier 1942, A moins
qu'il n'ait t6 remplac6 auparavant par un
traitd rdglant dtfinitivement les relations com-
merciales entre le Royaume-Uni et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMPSON.

Son Excellence
Hussein Sirry Pasha,

etc., etc., etc.,
Prdsident du Conseil des Ministres,

Le Caire.

Certifid conforme & l'original.
Le Directeur

des A//aires politiques et commtercia!es
au AIinist~re des Afaires dtrangres,

Kemal A. Rahm.
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MINIST'RE DES AFFAIRES IITRANGRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

Section des Affaires commerciales.
No 1./9/9.

LE CAIRE, le 16 /Svrier 1941.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre
de Votre Excellence No 37 (488/1/41) du
x6 fWvrier 1941, ainsi con~ue :

(Voir note No I.)

En r~ponse, je m'empresse de confirmer
Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-
ment sur ce qui pr&cde et je saisis l'occasion
p our vous renouveler, Monsieur 1'Ambassadeur,
es assurances de ma tr~s haute consid&ation.

Le Ministre des Affaires dtrangdres,

(Signd) H. SIRRY.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire et

plnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL AND

COMMERCIAL AFFAIRS.

Section of Commercial Affairs.
No. 1./9/9.

CAIRO, February 16th, 1941.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 37 (488/1/41)
of February I6th, 1941, which reads as follows

(See Note No. I.)

In reply, I beg to confirm to Your Excellency
my Government's agreement with the above,
and I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) H. SIRRY,

Minister lor Foreign Aflairs.

His Excellency
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary.

Certifid conforme t l'original.

Le Directeur des A ffaires politiques
et commerciales

au Alinistdey des Aflaires dtrangdres,
Kemal A. Rahm.
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No. 2523. - TREATY I OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND TURKEY. SIGNED AT
ANKARA, MARCH IST, 1930.

AGREEMENT 2 AMENDING TIE ABOVE-MENTIONED
TREATY, SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 3RD,
1940.

Registered on June 6th, 1941, at the request of
His Majesty's Secretary of State lor Foreign
Affairs in Great Britain.

Whereas a Treaty relating to Commerce and
Navigation between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
Turkish Republic was signed at Ankara on the
ist March, 1930 ;

And whereas it is desired to amend the pro-
visions of the aforesaid Treaty ;

Now therefore the Governments of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Turkish Republic have agreed
that the aforesaid Treaty shall be amended as
follows :

Article I.
Goods of Turkish origin enumerated in the

Schedule attached to the present Agreement
shall not on importation into the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland be
subject to duties or charges other or higher
than those specified in that Schedule.

Article 2.
Article i6 of the Treaty of Commerce and

Navigation shall remain deleted, and the
following shall be substituted for the first two
paragraphs of Article 39 thereof :

" The present Treaty shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged at
Ankara as soon as possible. It shall come
into force immediately on the exchange of
ratifications, and shall remain in force
until terminated by either High Contracting
Party by not less than three months'

Vol. CVIIT, page 407, of this Series.
'Came into force February 3rd, 1940.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2523. - TRAITti I DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA TURQUIE. SIGNI' A ANKARA
LE oer MARS 1930.

ACCORD 2 MODIFIANT LE TRAITI11 SUSMENTIONNA,
SIGNP, A LONDRES, LE 3 FL'VRIER 1940.

Enregistrd le 6 juin 1941, d la dentande du
secrdtaire d'Etat aux Afgaires dtrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

Attendu qu'un Trait6 de commerce et de
navigation entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique
turque a 6t6 sign6 6. Ankara le ior mars 1930 ;

Et attendu qu'il est jug6 d6sirable d'amender
les dispositions dudit trait6 ;

En cons&quence, les Gouvemements du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de la R6publique turque ont convenu
que le susdit trait6 sera modifi6 comme suit

Article premier.
Les marchandises d'origine turque 6num6r6es

dans la liste jointe au pr sent accord ne seront
pas, lors de leur importation dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
assujetties &t des droits ou redevances autres ou
plus 6lev6s que ceux qui sont sp6cifids dans
ladite liste.

Article 2.

L'article 16 du Trait6 de commerce et de
navigation restera supprim6 et le texte suivant
sera substitu6 aux deux premiers paragraphes
de l'article 39 dudit trait6 :

s Le present trait6 sera ratifi6 et les
instruments de ratification seront 6chang6s
h Ankara d~s que faire se pourra. II prendra
effet ds 1'6change des instruments de rati-
fication et restera en vigueur jusqu'A ce que
l'une ou l'autre des Hautes Parties con-
tractantes y mette fin en donnant un

Vol. CVIII, page 407, de ce recueil.
' Entr6 en vigueur le 3 fWvrier 1940.
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notice given through the diplomatic chan-
nel, provided that no such notice shall take
effect while the Trade and Payments
Agreement, signed in London on the 3rd
February, 1940, is still in operation. "

Subject to the amendment mentioned in the
preceding paragraph of this Article, the said
Treaty of the first day of March, 1930, shall
be and remain in force until terminated by a
fresh notice given in accordance with the
amended text of Article 39 thereof.

Article 3.
The provisions of the present Agreement

shall remain in force for the same period as the
Trade and Payments Agreement signed this
day between the Contracting Governments.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their Seals.

Done in duplicate in London the 3rd day of
February, 1940, in the English language.

A translation shall be made into the Turkish
language, as soon as possible, and agreed be-
tween the Contracting Governments.

Both texts shall then be considered to be
equally authentic for all purposes.

(L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Dr. T. R. ARAS.

(L. S.) Dr. Burhan SANUS.

pr~avis d'au moins trois mois par la voie
diplomatique, 6tant entendu qu'un tel
pr~avis ne prendra pas effet tant que l'Ac-
cord de commerce et de paiements, sign6 &
Londres le 3 f~vrier 1940, sera encore en
vigueur. ))

Sous r6serve de l'amendement mentionn6 au
paragraphe prec6dent du present article, ledit
trait6 du 1 er mars 1930 sera et restera en
vigueur jusqu'i cc qu'il y soit mis fin par un
nouveau pravis donn6 conform6ment au texte
amend6 de Iarticle 39 dudit trait6.

Article 3.
Les dispositions du present accord resteront

en vigueur pour la m~me pdriode que l'Accord
de commerce et de paiements sign6 cc jour entre
les Gouvernements contractants.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment auto-
ris~s & cet effet, ont sign6 le present accord et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, A, Londres, le
3 f~vrier 1940, en langue anglaise.

Une traduction sera 6tablie en langue turque
aussit6t que possible et fera l'objet d'un accord
entre les Gouvemements contractants.

Les deux textes seront alors consid~r~s
comme faisant 6galement foi & toutes fins utiles.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

SCHEDULE.

HALIFAX.

Dr T. R. ARAs.
Dr Burhan SANUS.

LISTE

Article
Figs and fig cake . . .
Valonia ........
Mohair (raw), whether

cleaned, scoured or car-
bonised, or not . . .

Hazel nuts not in shell

Rate of Duty

7s. per cwt.
io per cent, ad valorem

Free
io per cent. ad valorem

IDsignation des marchandises

Figues et gf.teau de figues
Vd1an~de ........
Mohair (brut), nettoy6, lav6

AL chaud ou carbonist5,
on non . . . . . . . .

Noisettes, non en coque..

Droits

7s. par cwt.
io p. c. ad valorem

En franchise
zo p. c. ad valorem
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No 2733. - CONVENTION' POUR L'AMI-
LIORATION DU SORT DES BLESSAS
ET MALADES DANS LES ARMt ES EN
CAMPAGNE. SIGNAE A GENP VE, LE
27 JUILLET 1929.

RATIFICATION
D~posde & Berne
BOLIVIE ............. 13 aofit 1940.

Enregistr'e le 19 aofit 1940, a la demande du
Conseil /dddral suisse.

No 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE
AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS
DE GUERRE. SIGNJAE A GENI VE, LE
27 JUILLET 1929.

RATIFICATIONS
Deposdes h Berne
BOLIVIE ............. 13 aofit 1940.

Enregistrde le 19 aot 1940, 1 la demande du
Conseil /dddral suisse.

COLOMBIE ............... 5 juin 1941.

Enregistre le 14 1uin 1941, d la demande du
Conseil /dddral suisse.

I Vol. CXVIII, page 303; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 431; vol. CXXXVIII,
page 452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 351 ; vol. CLVI, page 229; vol. CLX, page
383; vol. CLXIV, page 388; vol. CLXXII,
page 413 ; vol. CLXXVII, page 407 ; vol. CLXXXI,
page 393; vol. CXCIII, page 270; vol. CXCVI,
page 417; et vol. CXCVII, page 316, de ce recueil.

2 Vol. CXVIII, page 343; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 352; vol. CLVI, page 230; vol. CLX, page
383; vol. CLXIV, page 389; vol. CLXXII,
page 413; vol. CLXXXI, page 393 ; vol. CXCIII,
page 271 ; vol. CXCVI, page 418 ; et vol. CXCVII,
page 36, de ce recucil.

No. 2733. - CONVENTIONI FOR THE
AMILIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27TH, 1929.

RATIFICATION.

Deposited in Berne
BOLIVIA .......... August 13th, 1940.

Registered on August 1qth, 1940, at the request
of the Swiss Federal Council.

No. 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISONERS
OF WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY
27TH, 1929.

RATIFICATIONS.
Deposited in Berne
BOLIVIA .......... August 13th, 1940.

Registered on August I9th, 194o, at the request
of the Swiss Federal Council.

COLOMBIA ........... June 5th, 1941.

Registered on June 14th, 1941, at the request
of the Swiss Federal Council.

I Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 431; Vol. CXXXVIII,
page 452; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 351 ; Vol. CLVI, page 229; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 388; Vol. CLXXII,
page 413; Vol. CLXXVII, page 407; Vol.
CLXXXI, page 393; Vol. CXCIII, page 270;
Vol. CXCV , page 417; and Vol. CXCVII, page
36, of this Series.

'Vol. CXVIII, page 343; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 432; Vol. CXXXVIII,
page 452; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 352 ; Vol. CLVI, page 230; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 389; Vol. CLXXII,
page 413 ; Vol. CLXXXI, page 393 ; Vol. CXCIII,
page 271; Vol. CXCVI, page 418; and Vol.
CXCVII, page 36, of this Series.
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No 3115. - CONVENTION I ET STATUTS
tTABLISSANT UNE UNION INTERNA-
TIONALE DE SECOURS. SIGNItE A GE-
NtVE, LE 12 JUILLET 1927.

APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTION-
NfE A LA BIRMANIE EN TANT QUE POSSESSION
BRITANNIQUE.

Le secr~taire d'Etat aux Affaires trang~res
de Sa Majestd le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
delt des mers, Empereur des Indes, a fait
savoir au Secr6tariat, par une lettre reque le
1o mai 1940, que la Birmanic qui participait
h\ la convention susmentionn~e en tant que
partie de l'Inde, a t6 s6par6e de 1'Inde le
ier avril 1937 et poss&de maintenant le statut
d'un territoire britannique d'outre-mer. En
consdquence, la convention doit etre consid~r~e,
en vertu de l'adh~sion de Sa Majest6 le Roi, pour
le Royaume-Uni, comme s'appliquant & la
Birmanie en tant que territoire britannique
d'outre-mer, A partir de cette date.

Le secr~taire d'Etat aux Affaires 6trangeres
de Sa Majest6 a, en outre, pr6cis6 que, bien que
l'article 2o de la convention ne se r6f~re pas
sp~cifiqttement aux territoires d'outre-mer, eo
norine, Sa Majest6 ddsire que la participation
de la Birmanie & cette convention soit n~an-
moins consid~r~e comme ayant 60 soumise,
depuis la date de separation, aux dispositions
de cet article, et que la declaration faite au
moment de l'adh~sion de Sa Majest6 le Roi,
pour le Royaume-Uni, excluant de l'application
de la convention les colonies, protectorats on
territoires places sous la sutzerainet6 ou le
mandat de Sa Majest6 britannique, ne soit pas
consid~re comme comprenant la Birmanie.

No. 3115. - CONVENTION ' AND STATUTE
ESTABLISHING AN INTERNATIONAL
RELIEF UNION. SIGNED AT GENEVA,
JULY 12TII, 1927.

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION TO BURMA AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, informed the Secretariat, by
a letter received on May ioth, 1940, that
Burma, which participated in the above-
mentioned Convention as a part of India, was
separated from India on April Ist, 1937, and
now possesses the status of a British Overseas
Territory. Accordingly, the Convention should
be regarded as applying as from that date, in
virtue of the accession of His Majesty the King
in respect of the United Kingdom, to Burma as
a British Overseas Territory.

His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs further stated that although Article 20
of the Convention does not specifically relate
to Overseas Territories, eo nomine, His Majesty
desired that the participation of Burma in the
said Convention should nevertheless be regarded
as having been subject, since the date of se-
paration, to the provisions of that Article, and
that the declaration made at the time of the
accession of His Majesty the King in respect
of the United Kingdom, excluding His Ma-
jesty's Colonies, Protectorates or territories
under suzerainty or mandate, from the ope-
ration of the Convention, should not be re-
garded as applying to Burma.

I Vol. CXXXV, page 247; Vol. CXLVII, page
353 ; and Vol. CLVI, page 256, of this Series.

I Vol. CXXXV, page 247; vol. CXLVII, page
353 ; et vol. CLVI, page 256, de ce recueil.



1940-1941 League of Nations - Treaty Series. 513

No 3127. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER. SIGNI E A
LONDRES, LE 31 MAI 1929.

ADHItSION
YOUGOSLAVIE .......... 13 aofit 1940.
(Effective A partir du 13 novembre 1940).

Enregistrde le 6 juin 1941, a la demande du
secrdtaire d'Etat aux A//aires dtrangdres de Sa
Majesid en Grande-Bretagne.

No. 3172. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
IRISH FREE STATE AND THE EGYP-
TIAN GOVERNMENT CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. CAIRO, JULY 25TH AND 28TH,

1930.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-
GATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1941, OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. CAIRO, APRIL 22ND AND MAY 9TH,
1940.

Registered on July 23rd, 1940, at the request of
the Under-Secretary of State jor Foreign A//airs
of the Kingdom o/ Egypt.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. ioI.
(636/1 /40).

CAIRO, 22nd April, 1940.
YOUR EXCELLENCY,

Your Excellency recently called my attention
to the fact that the Provisional Commercial

I Vol. CXXXVI, page 81; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 354; vol. CLVI, page
257; vol. CLX, page 417 ; vol. CLXIV, page 394;
vol. CLXXII, page 423; vol. CLXXVII, page
420; et vol. CLXXXV, page 4o6, de cc recucil.

2 Vol. CXXXVII, page 421; Vol. CLXXXIX,
page 468 ; and Vol. CXCVII, page 330, of this
Series.

33

No. 3127. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SAFETY OF LIFE -AT
SEA. SIGNED AT LONDON, MAY 31ST,

1929.

ACCESSION.
YUGOSLAVIA ....... August 13th, 1940.
(Effective as from November 13th, 1940.)

Registered on June 6th, 1941, at the request. of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

No 3172. - 1RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'IATAT LIBRE
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
IMGYPTIEN, COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE,
LES 25 ET 28 JUILLET 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
i6 FAVRIER 1941 LES DISPOSITIONS DE L'AC-
CORD SUSMENTIONNA. LE CAIRE, LES 22
AVRIL ET 9 MAI 1940.

Enregistrd le 23 iuillet 1940, d la dernande du
sous-secrdtaire d'Etat aux A//aires ltrangres
du Royaune d'Egypte.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

(636/1/40).
LE CAIRE, 1e 22 avril 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a attir6 rcemment mon
attention sur le fait que l'Accord commercial

1 Vol. CXXXVI, page 81; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLVI, page
257; Vol. CLX, page 417; Vol. CLXIV, page
394; Vol. CLXXII, page 423; Vol. CLXXVII,
page 420; and Vol. CLXXXV, page 406, of this
Series.

1 Vol. CXXXVII, page 421; vol. CLXXXIX,
page 468 ; et vol. CXCVII, page 33 o , de cc recucil.
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Agreement concluded between the Royal Egyp-
tian Government and the Government of Eire
by the notes dated the 25th July and 28th
July, 193o, and extended annually by subse-
quent exchanges of notes, would expire on the
16th February, 1940. Your Excellency was
good enough to suggest the prolongation of the
Agreement until the 16th February, 1941, under
the same conditions as those now obtaining.

2. I now have the honour to inform Your
Excellency, at the instance of the Government
of Eire, that they agree to the suggested pro-
longation of the provisional reciprocal most-
favoured-nation Agreement in question.

3. I have accordingly the honour to state
that the Government of Eire are prepared to
regard the present note and a note from Your
Excellency confirming acceptance by the Royal
Egyptian Government of this arrangement as
constituting an Agreement between the two
Governments. This Agreement shall be deemed
to have come into force from the 16th February,
1940, and shall remain in force until the 16th
February, 1941, unless previously replaced by
a treaty regulating definitely the commercia
relations between Eire and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(Signed) Miles W. LAMPSON.

His Excellency
Aly Maher Pasha,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

provisoire, conclu entre le Gouvernement royal
d'Egypte et le Gouvernement de l'Eire par les
notes en date du 25 et du 28 juillet 1930, et qui
a tt prorog6 d'ann6e en annde par des dchanges
de notes ultdrieurs, viendrait h expiration le
16 fdvrier 1940. Votre Excellence a bien voulu
suggdrer que I'accord fft prorog6 jusqu'au 16
fvrier 1941 dans les m~mes conditions que
celles qui sont maintenant en vigueur.

2. J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence, sur la demande du Gou-
vernement de 'Eire, que celui-ci se rallie i la
prorogation proposde de l'accord provisoire en
question comportant l'octroi r6ciproque du
traitement de la nation la plus favorisde.

3. En consequence, j'ai 'honneur de d6clarer
que le Gouvernement de 'Eire est pr~t &
considdrer la prsente note et une note de
Votre Excellence confirmant l'acceptation de
cet arrangement par le Gouvernement royal
d'Egypte, comme constituant un accord entre
les deux gouvernements. Cet accord sera consi-
d~r6 comme ayant pris effet le 16 fvrier 1940
et restera en vigueur jusqu'au 16 f6vrier 1941,
A moins qu'il n'ait W remplacd auparavant
par un trait6 r6glant d~finitivement les rela-
tions commerciales entre l'Eire et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(SignI) Miles W. LAMPSON.

Son Excellence
Aly Maher Pasha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Le Caire.

Certifi6 conforme hi l'original.

Le Directeur des Aflaires politiques
et cominerciales

au Ministdre des Agfaires d1rangires,
Kemal A. Rahm.
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MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANG11RES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

Section des Affaires commerciales.
No 1.9/9 (98).

LE CAIRE, le 9 ,,ai 1940.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
de Votre Excellence No ioi (636/1/4o) du 22
avril 194o, ainsi conque :

(Voir note No I.)

En r~ponse, je m'empresse de confirmer h
Votre Excellence l'accord de mon gouverne-
ment sur ce qui prdc~de, et je saisis l'occasion
pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires dtrangdres,
(Signd) Aly MAHER.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
de Sa Majestd britannique.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

Section of Commercial Affairs.
No. I. 9/9 (98).

CAIRO, May 9th, 194o.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. ioi (636/1/40)
of April 22nd, 1940, which reads as follows

(See Note No I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement with
the above, and I avail myself of the opportunity,
etc.

(Signed) Aly MAHER,

Alinister for Foreign Atairs.

His Excellency
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.C., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary.

Certifi6 conforme ? l'original.

Le Directeur des Ataires politiques
el commerciales

afs Ministare des Affaires dtrangdres,
Kemal A. Rahm.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING TIlE PROLON-
GATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1942, OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. CAIRO, FEBRUARY 16TH, 1941.

Registered on April 28th, 1941, at the request
of the Under-Secretary of State lor Foreign
Affairs o/the Kingdom ol Egypt.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FAVRIER 1942 LES DISPOSITIONS DE L'AC-
CORD SUSMENTIONNIA. LE CAIRE, LE 16
FEVRIER 1941.

Enregistrd le 28 avril 1941 d la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux At/aires trangdres
dis Royamne d'Egypte.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH EMBASSY.

No. 45.
(545/1/41).

CAIRO, 16th February, 1941.

YOUR EXCELLENCY,
Your Excellency recently called my attention

to the fact that the Provisional Commercial
Agreement concluded between the Royal Egyp-
tian Government and the Government of Eire
by the notes dated the 25th July and 28th
July, 1930, and extended annually by subse-
quent exchanges of notes, would expire on the
i6th February, 1941. Your Excellency was
good enough to suggest the prolongation of
the Agreement until the i6th February, 1942,
under the same conditions as those now obtain-
ing.

2. I now have the honour to inform Your
Excellency at the instance of the Government
of Eire, that they agree to the suggested pro-
longation of the provisional reciprocal most-
favoured-nation Agreement in question.

3. I have accordingly the honour to state
that the Government of Eire are prepared to
regard the present note, and a note from Your
Excellency confirming acceptance by the Royal
Egyptian Government of this arrangement, as
constituting an Agreement between the two
Governments. This Agreement shall be deemed
to have come into force from the I6th February,
1941, and shall remain in force until the I6th
February, 1942, unless previously replaced by
a treaty regulating definitely the commercial
relations between Eire and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(Signed) Miles W. LAMNPSOT.

His Excellency
Hussein Sirry Pasha,

Minister for Foreign Affairs,
Cairo.

Certifi6 conforme A l'original.
Le Directeur des Affaires poliliques

el commerciales
au Ministare des Affaires dtrangres,

Kemal A. Rahm.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 45.
(545/1/41).

LE CAIRE, le 16 /hrier 1941.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a attir6 r~cemment mon
attention sur le fait que l'Accord commercial
provisoire conclu entre le Gouvemement royal
d'Egypte et le Gouvernement de l'Eire par les
notes en date du 25 et du 28 juillet 1930, et
qui a t6 prorog6 d'ann6e en annle par des

chianges de notes ult~rieurs, viendrait h expi-
ration le 16 f6vrier 1941. Votre Excellence
a bien voulu sugg6rer que I'accord flt prorogd
jusqu'au 16 f6vrier 1942 dans les mmes condi-
tions que celles qui sont maintenant en vigueur.

2. J'ai l'honneur de porter 6. la connaissance
de Votre Excellence, sur la demande du Gou-
vernement de l'Eire, que celui-ci se rallie t la
prorogation proposde de l'accord provisoire en
question comportant l'octroi r6ciproque du
traitement de la nation la plus favorisle.

3. En cons6quence, j'ai l'honneur de d~clarer
que le Gouvernement de l'Eire est pr~t t
considdrer la pr~sente note et une note de
Votre Excellence confirmant l'acceptation de
cet arrangement par le Gouvernement royal
d'Egypte, comme constituant un accord entre
les deux gouvernements. Cet accord sera consi-
d6r6 comme ayant pris effet le 16 f6vrier 1941
et restera en vigueur jusqu'au 16 f6vrier 1942,
A moins qu'il n'ait dt6 remplac6 auparavant
par un traitd r6glant d~finitivement les relations
commerciales entre l'Eire et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Miles W. LAMPSON.

Son Excellence
Hussein Sirry Pasha,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Le Caire.
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MINISTLRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

Section des Affaires commerciales.
No 1. 9/0.

LE CAIRE, le 16 /dvrier 1941.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honncur d'accuser rdception de la lettre
de Votre Excellence No 45 (545 /I /41) du 16
f~vrier 1941 ainsi conque :

(Voir note No I)

En r~ponse, je m'empresse de confirmer A
Votre Excellence l'accord de mon gouverne-
ment sur ce qui precede, et je saisis l'occasion
pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires dtrang~res
(Signd) H. SIRRY.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire

ct pl6nipotentiaire
d Sa Majest6 britannique.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL

AND COMMERCIAL AFFAIRS.

Section of Commercial Affairs.
No. T. 9/9.

CAIRO, February I6th, 1941.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 45 (5451/41)
of February 16th, 1941, which reads as follows

(See Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement
with the above, and I avail myself of this
opportunity, etc.

(Signed) H. SIRRY,

Minister for Foreign Aflairs.

His Excellency
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary.

Certifid conforme h l'original.

Le Directeur des Aflaires politiques
el con mmerciales

au Ministdre des Affaires dlrangires,
Kemal A. Rahm.
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No 3185. - CONVENTION I SUR LE R2 -
GIME FISCAL DES V] HICULES AUTO-
MOBILES 1tTRANGERS, AVEC PROTO-
COLE ANNEXE. SIGNI8E A GENL-VE,
LE 30 MARS 1931.

ADHISION

LA TRINITI1 ... ... ... 21 mai 1940.

No 3219. - CONVENTION 2 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RItGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUP1MFIANTS.
SIGN1RE A GENtVE, LE 13 JUILLET
1931.

RATIFICATION

PARAGUAY ........... 25 juin 194r.

No. 3185. - CONVENTION" ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR
VEHICLES, WITH PROTOCOL-ANNEX.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 30TH, 1931.

ACCESSION.

TRINIDAD .. ....... May 21St, 1940.

No. 3219. - CONVENTION 2 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULAT-
ING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS. SIGNED AT GENEVA, JULY
13TH, 1931.

RATIFICATION.

PARAGUAY ....... June 25th, 1941.

ADH19SIONS

CONGO BELGE ET TERRI-

TOIRE DU RUANDA-
URUNDI SOUS LE MAN-
DAT DE LA BELGIQUE . 17 dtcembre 1941

ACCESSIONS.

BELGIAN CONGO
AND TERRITORY OF
RUANDA URUNDI
UNDER BELGIAN
MANDATE ...... December 17th, 194r.

I Vol. CXXXVIII, page 149; vol. CXLII,
page 393; vol. CXLVII, page 356; vol. CLVI,
page 26o; vol. CLX, page 418; vol. CLXIV, page
403; vol. CLXXII, page 426; vol. CLXXXI,
page 397 ; vol. CLXXXV, page 407; vol.
CLXXXIX, page 483; et vol. CXCVI, page 422,
de cc recucil.

2 Vol. CXXXIX, page 301; vol. CXLVII,
page 361 ; vol. CLII, page 344 ; vol. CLVI, page
268; vol. CLX, page 419; vol. CLXIV, page 407 ;
vol. CLXVIII, page 234; vol. CLXXII, page
426; vol. CLXXXI, page 398; vol. CLXXXV,
page 411 ; vol. CLXXXIX, page 483; et vol.
CXCVII, page 34o , de cc recucil.

I Vol. CXXXVIII, page 149; Vol. CXLII'
page 393; Vol. CXLVII, page 356; Vol. CLVI,
page 26o; Vol. CLX, page 418; Vol. CLXIV,
page 403 ; Vol. CLXXII, page 426 ; Vol. CLXXXI,
page 397; Vol. CLXXXV, page 407; Vol.
CLXXXIX, page 483; and Vol. CXCVI, page
422, of this Series.

'Vol. CXXXIX, page 301; Vol. CXLVII,
page 361 ; Vol. CLII, page 344 ; Vol. CLVI, page
268; Vol. CLX, page 419; Vol. CLXIV, page
407; Vol. CLXVIII, page 234; Vol. CLXXII,
page 426; Vol. CLXXXI, page 398; Vol.
CLXXXV, page 411; Vol. CLXXXIX, page
483 ; and Vol. CXCVII, page 340, of this Series.
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No 3459. - CONVENTION 1 SUR L'UNIFI-
CATION DE LA SIGNALISATION ROU-
TIRE, AVEC ANNEXE. SIGNIRE A
GENtVE, LE 30 MARS 1931.

ADHI9SIONS

INDES NtERLANDAISES. 29 janvier 1940.

Vu le caractre special des routes aux Indes
n~erlandaises, le Gouvernement des Pays-Bas
se r~serve le droit d'y poser les signaux de danger
mentionnds & I'annexe de cette convention au
paragraphe i, sous 20, A une distance de l'obsta-
cle qui n'est pas inf6rieure Ai 6o mtres, sans
prendre des dispositions sp6ciales. 2

EGYPTE ............. IO juin 1940.

No 3476. - CONVENTION 3 INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RIPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES MAJEU-
RES. SIGNtE A GEN9VE, LE ii OCTO-
BRE 1933.

ADH1tSION

TURQUIE ............. 19 mars 1941.

No. 3459. - CONVENTION ' CONCERNING
THE UNIFICATION OF ROAD SIGNALS,
WITH ANNEX. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 30TH, 1931.

ACCESSIONS.

NETHERLANDS
INDIES .......... January 29th, 1940.

In view of the special character of the roads
in the Netherlands Indies, the Netherlands
Government reserves the right to place upon
them the danger signals referred to in para-
graph i, sub-paragraph (2) of the Annex to
the Convention, at a distance from the obstacle
which shall not be less than 6o metres, without
making special arrangements. 2

EGYPT ............. June ioth, 1940.

No. 3476. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 3 FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN OF FULL AGE.
SIGNED AT GENEVA, OCTOBER lITH,
1933.

ACCESSION.

TURKEY .......... March 19th, 1941.

I Vol. CL, page 247; vol. CLX, page 439;
vol. CLXIV, page 421; vol. CLXXII, page 426;
vol. CLXXVII, page 462; vol. CLXXXV, page
411 ; ct vol. CXCVI, page 423, de cc recucil.

I Cette rdserve a dt6 soumise h l'acceptation
des Etats parties h la Convention.

3 Vol. CL, page 431 ; vol. CLX, page 439;
vol. CLXIV, page 421; vol. CLXVIII, page 239;
vol. CLXXII, page 427; vol. CLXXVII, page
464; vol. CLXXXI, page 423; et vol. CLXXXV,
page 411, de cc recueil.

I Vol. CL, page 247; Vol. CLX, page 439;
Vol. CLXIV, page 421; Vol. CLXXII, page 426;
Vol. CLXXVII, page 463; Vol. CLXXXV,
page 411 ; and Vol. CXCVI, page 423, of this
Series.

I This reservation has been submitted to the
States Parties to the Convention for acceptance.

3 Vol. CL, page 431; Vol. CLX, page 439;
Vol. CLXIV, page 421; Vol. CLXVIII, page
239; Vol. CLXXII, page 427; Vol. CLXXVII,
page 464; Vol. CLXXXI, page 423; and Vol.
CLXXXV, page 411, of this Series.
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No 3564. - ARRANGEMENT 1 INTERNA-
TIONAL RELATIF AUX STATISTIQUES
DES CAUSES DE D1tCtS. SIGNt9 A
LONDRES, LE i JUIN 1934.

PROTOCOLE
2 TENDANT A MODIFIER LA NOMEN-

CLATURE DE BASE VISAE DANS LE PARA-

GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 2 DE L'ARRANGE-

MENT SUSMENTIONNIA. SIGNIt A PARIS, LE

6 OCTOBRE 1938.

Enregistrd le 2 mars 1940 4 la
secrdtaire gdnlral du Ministre
dtranggres des Pays-Bas.

demande du
des A//aires

A la Conference du 6 octobre 1938 r~unie ,
Paris par application du paragraphe 4 de
l'article 4 de l'Arrangement international du
19 juin 1934, relatif aux statistiques des causes
de d6c~s, les d~ltgations pr~sentes des Gou-
vernements parties audit arrangement, & savoir
les ddl~gations reprdsentant les pays suivants :
Allemagne, Australie, Canada, Etats-Unis d'A-
m~ique, Hongrie, Italie, Nouvelle-ZWlande,
Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, Venezuela, ont adoptd i

l'unanimitd les modifications de la nomenclature
de base en vigueur telles qu'elles rdsultent de
la nomenclature de base revis~e (Liste inter-
mddiaire), dont le texte certifi6 conforme par
le Secr~taire g~n6ral de la Conference est
annex6 au present protocole.

En foi de quoi, les ddltgu~s soussignds dcftment
autoris~s ;k cet effet ont d6clard lesdites modi-
fications adoptes par leurs gouvernements
respectifs.

Le present protocole, dcpos6 aux archives
du Gouvernement franqais, restera ouvert,
jusqu'au 31 dcembre 1938 inclus, A la signature
des reprdsentants diplomatiques des pays dont
les d61 gu~s & la pr~sente Conf6rence n'6taientpas autoris~s A engager leurs gouvernements.

I Vol. CLIV, page 381; vol. CLIX, page 448;
vol. CLXIV, page 438; vol. CLXXII, page 427;
vol. CLXXXIX, page 487; et vol. CXCVI, page
424, de ce recueil.

2 Entr6 en vigueur le er janvier 1940.
3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Amrique.

No. 3564. - INTERNATIONAL AGREE-
MENT' RELATING TO STATISTICS OF
CAUSES OF DEATH. SIGNED AT LON-
DON, JUNE IgTH, 1934.

PROTOCOL 2 MODIFYING THE MINIMUM NOMEN-
CLATURE REFERRED TO IN ARTICLE 2, PARA-
GRAPH 2, OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. SIGNED AT PARIS, OCTOBER 6TH, 1938.

Registered on March 2nd, 194o, at the request
0/ the Secretary- General o/ the Netherlands
Ministry of Foreign A/lairs.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

At the Conference held in Paris, on October
6th, 1938, convened under paragraph 4 of
Article 4 of the International Agreement dated
ith June, 1934, relating to Statistics of Causes
of Death, the delegations present of Govern-
ments contracting under the said Agreement,
viz., the delegations representing the following
countries: Australia, Canada, Germany, Hun-
gary, Italy, Netherlands, New Zealand, United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America, Venezuela, have
unanimously adopted the modifications in the
minimum nomenclature in force which are
embodied in the revised minimum nomenclature
certified as authentic by the Secretary-General
of the Conference and annexed hereto.

In faith whereof the undersigned delegates
duly authorized to that effect have signified
the adoption of the said modifications by their
respective Governments.

The Present Protocol deposited in the archi-
ves of the French Government, shall be open,
until December 31st, 1938, inclusive, for signa-
ture by the diplomatic representatives of the
countries above mentioned the delegates of
which had not been authorized to engage their
respective Governments.

I Vol. CLIV, page 381 ; Vol. CLIX, page 448;
Vol. CLXIV, page 438; Vol. CLXXII, page 427;
Vol. CLXXXIX, page 487; and Vol. CXCVI,
page 424, of this Series.

t Came into force January xst, 1940.
'Translation of the Government of the United

States of America.
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Etant entendu que si au 1er janvier 1939 le
nombre de signatures acquises selon les deux
procddures prdcit~es n'atteint pas les quatre
cinqui~mes du nombre des gouvernements
repr6sentds par des ddldguds i la prdsente
Conference, lesdites modifications t la nomen-
clature de base en vigueur seront nulles et
non avenues.

Fait A Paris, le 6 octobre 1938, en un seul
exemplaire qui sera ddpos6 dans les archives
du Gouvernement franqais et dont copies
certifies seront remises At chacun des gouver-
nements contractants.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlade du Nord :

Sylvanus P. VIVIAN.

Pour le Commonwealth d'Australie
Sylvanus P. VIVIAN.

Pour le Venezuela :
Carlos ARISTIMUNO-COLL.

Pour la Nouvelle-Zilande
Eric PHIPPS.

Pour l'Italie :
GUARIGLIA.

Pour le Canada :
Philippe Roy.

Pour l'Allemagne :
Johannes Graf VoN WELCZECK.

Pour les Etats-Unis :
Edwin G. WILSON.

Pour la Hongrie :
Comte KHUEN-H9DERVARY.

Pour les Pays-Bas :
J. LOUDON.

En ce qui concerne les Pays-Bas, le protocole
est applicable au Royaume en Europe, aux Indes
nderlandaises, au Surinam et It Curacao.

Provided, however, that if, by the ist Ja-
nuary, 1939, the number of signatures obtained
by either procedure is less than four-fifths of
the number of Governements represented at the
present Conference, the said modifications in
the minimum nomenclature in force shall be
of no force or effect.

Done at Paris, October 6th, 1938, in a single
copy which shall be deposited in the archives
of the French Government and of which certified
copies shall be furnished to each contracting
Government.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Sylvanus P. VIvIAN.

For the Commonwealth of Australia
Sylvanus P. VIVIAN.

For Venezuela :
Carlos ARISTIMUNO-COLL.

For New Zealand:
Eric PHIPPS.

For Italy :
GUARIGLIA.

For Canada :
Philippe Roy.

For Germany:
Johannes Graf VoN WELCZECK.

For the United States :
Edwin G. WILSON.

For Hungary :
Comte KHUEN-H11DERVARY.

For the Netherlands :1
J. LOUDON.

'As regards the Netherlands, the Protocol
applies to the Kingdom in Europe, to the Nether-
lands Indies, Surinam and Curaao.
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CONF- RENCE INTERNATIONALE POUR LA
CINQUILME REVISION DES NOMENCLA-
TURES DE CAUSES DE D-CkS.

Paris, du 3 au 7 octobre 1938.

NOMENCLATURE INTERM11DIAIRE.

(Voir les numdros de la nomenclature d~taillde,
indiquds entre parentheses, pour la specification

complete du contenu de chaque rubrique.)

I. - Maladies in/ectieuses et parasitaires.
r. Fi~vres typholide et paratypho'des (r et 2)'
2. Peste (3).
3. Scarlatine (8).
4. Coqueluche (9).
5. Diphtdrie (io).
6 . Tuberculose de l'appareil respiratoire (13).
7. Toutes autres tuberculoses (14 h 22).
8. Infection purulente et septicdmie non puer-

p6rale (24).
9. Dysenterie (27).

io. Paludisme (28).
is. Syphilis (30).
12. Grippe ou influenza (33).
13 . Variole (34).
14. Rougeole (35).
15. Typhus exanthdmatique (39).
x6. Maladies dues ?L des helminthes (40, 41, 12).
17. Autres maladies infectieuses et parasitaires

(4 hi 7, II, 12, 23, 25, 26, 29, 31, 32, 36,
37, 38, 43 et 44).

II. - Cancer et autres tineurs.
18. Cancer et autres tumeurs malignes de la cavit6

buccale et du pharynx (45).
i9. Cancer et autres tumeurs malignes du tube

digestif et du pdritoine (46).
20. Cancer et autres tumeurs malignes de l'appa-

reil respiratoire (47).
21. Cancer et autres tuineurs malignes de l'ut6rus

(48).
22. Cancer et autres tumeurs malignes des seins

(50).
23. Cancer et autres tumeurs malignes d'autres

organes on d'organes non sp6cifi6s (49, 51 i
55).

24. Tumeurs non malignes ou dont le caract~re
nalin n'est pas spdcifi6 (56 et 57).

III. - Maladies rhumnatistnales, maladies de la
nutrition, des glandes endocrines, autres maladies
gdndrales, avitaminoses.

25. Rhumatisme articulaire aigu f6brile (58).
26. Rhumatisme chronique et goutte (59, 60.
27. Diab~te sucr6 (6i).
28. Maladies de la glande thyroide et des glandes

parathyroides (63).
•29. Autres maladies gdn6rales (62, 64 h. 66).
30. Avitaminoses (67 hL 71).

INTERNATIONAL CONFERENCE FOR THE
FIFTH REVISION OF THE NOMENCLA-
TURE OF CAUSES OF DEATH.

Paris, October 3rd to 7th, 1938.

INTERMEDIATE NOMENCLATURE.

(See the numbers of the detailed nomenclature,
indicated in parentheses, for the complete
specification of the contents of each rubric.)

I. - Inectious and parasitic diseases.
x. Typhoid and paratyphoid fevers (i and 2).
2. Plague (3).
3. Scarlatina (8).
4. Whooping cough (9).
5. Diphtheria (io).
6. Tuberculosis of the respiratory tract (i3).
7. All other tuberculoses (14 to 22).
8. Purulent infection and nonpuerperal septi-

cemia (24).
9. Dysentery (27).

io. Malaria (28).
ii. Syphilis (30).
12. Grippe or influenza (33).
13. Smallpox (34).
14. Measles (35).
15 . Exanthematic typhus (39).
x6. Diseases due to helminthes (40, 41, 42).
17. Other infectious and parasitic diseases (4 to

7, Ir, 12, 23, 25, 26, 29, 31, 32, 36, 37, 38,
43 and 44).

II. - Cancer and other tumors.
x8. Cancer and other malignant tumors of the

buccal cavity and of the pharynx (45).
ig. Cancer and other malignant tumors of the

digestive tube and of the peritoneum (46).
20. Cancer and other malignant tumors of the

respiratory apparatus (47).
21. Cancer and other malignant tumors of the

uterus (48).
22. Cancer and other malignant tumors of the

breast (50).
23. Cancer and other malignant tumors of other

organs and of organs not specified (49,
51 to 55).

24. Tumors which are not malignant or the malig-
nant character of which is not specified
(56 and 57).

III. - Rheumnatic diseases, nutritional diseaces,
diseases of the endocrine glands, other general
diseases, (and) avitaminoses.

25. Acute febrile articular rheumatism (58).
26. Chronic rheumatism and gout (59, 60).
27. Diabetes mellitus (61).
28. Diseases of the thyroid gland and of the

parathyroid glands (63).
29. Other general diseases (62, 64 to 66).
30. Avitaminoses (67 to 7).
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IV. - Maladies du sang et des organes hdmato-
podtiques.

31. An6mics pernicieuses et autres (73).
32. Leucdmies, aleucdmies et autres maladies du

sang et des organes h6matopoi tiques
(72, 74 h 76).

V. - Empoisonnements chroniques el intoxications.
33. Alcoolisme aigu ou chronique (77).
34. Autres empoisonnements chroniques (78, 79).

VI. - Maladies du systMe nerveux
et des organes des sens.

35. Mdningite non miningococcique (81).
36. Maladies de la moelle 6pinire, exceptd

ataxie locomotrice (82).
37. Ldsions intra-craniennes d'origine vasculaire

(83).
38. Maladies et d6ficiences mentales (84).
39. Epilepsie (85).
40. Autres maladies du syst~me nerveux (80,

86, 87).
41. Maladies de l'neil, de l'oreille et de leurs

annexes (88, 89).

VII. - Maladies de l'appareil circulatoire.
42. Pdricardite, y compris p6ricardite rhuma-

tismale chroniquo (go).
43. Affections chroniques des valvules cardiaques

et de l'endocarde (92).
44. Maladies du myocarde, y compris andvrisme

du ccwur (93).
45. Malhdies des artres coronaires et angine

de poitrine (94).
46. Autres maladies du coeur (gi et 95).
47. Artdriosclrose et gangrene (97 et 98).
48. Autres maladies de l appareil circulatoire(9,6, 99 h 103).

VIII. - Maladies de l'appareil respiratoire.

49. Bronchite (io6).
50. Pneumonies (Io 7 6. 109).
51. Pleurdsie non tuberculeuse (11O).
52. Autres maladies de r'appareil respiratoire,

exceptd tuberculose (104, 105, 'I1 h 114).

IX. - Maladies de l'appareil digestif.
53. Ulcre de l'estomac et du duoddnum (1i7).

54. Diarrh6e et entdrite au-dessous de 2 ans (r19).
55. Diarrh6e, ent6rite et ulcdration intestinale

2 ans et plus (120).
56. Appendicite (121).
57. Hernie, obstruction intestinale (122).
58. Cirrhose du foie (124).
59. Autres maladies de foie et de la v6sicule

biliaire, y compris calculs biliaires (125 h.
127).

60. Autres maladies de l'appareil digestif (1r5, 116,
ii8, 123, 128, I29).

IV. - Diseases of the blood and of the hetnatopoietic
organs,

31. Pernicious and other anemias (73).
32. Leukemia, aleukemia, and other diseases of

the blood and of the hematopoietic organs
(72, 74 to 76).

V. - Chronic poisonings and intoxications.
33. Acute or chronic alcoholism (77).
34. Other chronic poisonings (78, 79).

VI. - Diseases of the nervous system and of the
sense organs.

35. Nonmeningococcic meningitis (8z).
36. Diseases of the spinal cord, except locomotor

ataxia (82).
37. Intracranial lesions of vascular origin (83).

38. Mental diseases and deficiencies (84).
39. Epilepsy (85).
40. Other diseases of the nervous system (8o

86, 87).
41. Diseases of the eye, of the ear, and of their

annexes (88, 89).

VII. - Diseases of the circulatory system.
42. Pericarditis, including chronic rheumatic peri-

carditis (9o).
43. Chronic affections of the cardiac valves and

of the endocardium (92).
44. Diseases of the myocardium, including aneu-

rism of the heart (93).
45. Diseases of the coronary arteries and angina

pectoris (94).
46. Other heart diseases (9x and 95).
47. Arteriosclerosis and gangrene (97 and 98).
48. Other diseases of the circulatory system

(96, 99 to 103).

VIII. - Diseases of the respiratory system.

49. Bronchitis (1o6).
50. Pneumonias (107 to 109).
51. Nontubercular pleurisy (i1o).
52. Other diseases of the respiratory system.

except tuberculosis (104, 105, 11 to 114)

IX. - Diseases of the digestive system.
53. Ulcer of the stomach and of the duodenum

(17).
54. Diarrhea and enteritis under 2 years (119).
55. Diarrhea, enteritis, and intestinal ulceration,

2 years and over (120).

56. Appendicitis (121).
57. Hernia (and) intestinal obstruction (122).
58. Cirrhosis of the liver (124).
59. Other diseases of the liver and the gall bladder,

including biliary calculi (125 to 127).

6o. Other diseases of the digestive system (115,
116, 118, 123, 128, and 129).
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X. - Maladies de l'appareil vrinaire et de l'appareil
gdnital (non vdndriennes, gravidiques on puer-
pdrales).

61. Ndphrites (30 & 132).
62. Autres maladies des reins, des bassinets

et des uretres (133).
63. Calculs des voics urinaires (134).
64. Maladies de la vessie, except6 tumeurs (135).

65. Maladies de l'urtre, abc~s urineux, etc. (136).

66. Maladies do la prostate (137).
67. Autres maladies des organes g6nitaux, non

d6signdes comme vtnriennes, gravidiques
ou puerpdrales (138 et 139).

XI. - Maladies de la grossesse, accouchernent,
dtat puerpiral.

68. Maladies et accidents de la grossesse (42 t
145).

69. Avortement non sp6eifi6 comme septique (141).
70. Infection apr~s avortement (140).
71. Infection pendant l'accouchement et 1'6tat

puerpdral (r47).
72. Autres accidents et maladies de l'accouchement

et do l'dtat puerpdral (146, 148, 149, 150).

XII. - Maladies de la peau el du tissu cellulaire.
73. Maladies de la peau et du tissu cellulaire

(151 A 153 ) ,

XIII. - Maladies des os et des organes du
nouvenent.

74. Maladies des os et des organes du mouvement,
except6 tuberculose et rhumatisme (154
& 156).

XIV. - Vices de conformation congdnitaux.
75. Vices de conformation congdnitaux, niort-nds

compris (157).

XV. - Maladies particulires i la i re annIe de vie.
76. Ddbilit6 cong6nitale (158).
77. Naissance pr matur~e, mort-n~s non compris

(I59).

78. Consdquences do l'accouchement, mort-n~s
non compris (16o).

79. Autres maladies particuli~res hL la premiere
annde do vie (161).

XVI. - Sinilite, vieillesse.
8o. S6nilitd, vieillesse (162).

XVII. - Morts violentes et accidentelles.
81. Suicides (163, 64).
82. Homicides (165 L 168).
83. Accidents d'automobiles (tous vdhicules it

moteurs) (170).

X. - Diseases o/ the utrinary system and the genital
system (not venereal nor connected with pregnancy
or childbirth).

6i. Nephritis (130 to 132).
62. Other diseases of the kidneys, of the calyxes,

and of the ureters (i33).
63. Stones of the urinary passages (034).
64. Diseases of the bladder, with the exception

of tumors (135).
65. Diseases of the urethra, urinary abscesses,

etc. (136).
66. Diseases of the prostate gland (137).
67. Other diseases of the genital organs, not

designated as venereal nor connected with
pregnancy or with childbrith (138 and 139).

XI. - Diseases of pregnancy, accoucheinent,

and the puerperal state.
68. Diseases and accidents of pregnancy (142

to 145).
69. Miscarriage not specified as septic (141).
70. Infection after miscarriage (140).
71. Infection during accouchement and the puer-

peral state (147).
72. Other accidents and diseases of accouchement

and of the puerperal state (146, 148, 149
and I5O).

XI I. -Diseases of the skin and of the cellular tissue.
73. Diseases of the skin and of the cellular tissue

(151 to 153).

XIII. - Diseases of the bones and of the organs
of ,novement.

74. Diseases of the bones and of the organs
of movement, with the exception of tuber-
culosis and rheumatism (154 to 156).

XIV. - Defects of congenital confortnation.

75. Defects of congenital conformation, stillborn
not included (i57).

XV. - Diseases special to the first year of life.
76. Congenital debility (158).
77. Premature birth, stillborn not included (159).

78. Consequences of accouchement, stillborn not
included (J60).

79. Other diseases special to the first year of
life (161).

XVI. - Senility, old age.
8o. Senility, old age (162).

XVII. - Violent and accidental deaths.
81. Suicides (163, 164).
82. Homicides (x65 to 168).
83. Automobile accidents (all motor vehicles)

(170).
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84. Autres morts violentes ou accidentelles (169,
171 h 195) sauf accidents d'automobiles.

85. Ddc~s de militaires au cours (et de civils du
fait) d'opdrations de guerre (196, 197).

86. Ex6cutions judiciaires (198).

XVIII. - Causes de deas inddtermindes.
87. Causes non sp6cifides ou mat d6finies (199,

200).

84. Other violent or accidental deaths, automobile
accidents not included (169, 171 to 195).

85. Deaths of soldiers (and of civilians) in the
course of war operations (196, 197).

86. Executions by law (i98).

XVIII. - Undetermined causes of death.

87. Nonspecified or indefinite causes (199, 200).

Certifid pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndral
du Ministre des Aflaires dtrang&es

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Huigronje.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT REGARDING THE

APPLICATION OF TIE ABOVE AGREEMENT TO
CERTAIN LOCALITIES IN EGYPT. LONDON,
OCTOBER 24th AND NOVEMBER 7th, 1940.

Registered on June 6th, 1941, at the request ol
His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain.

I.

ROYAL EGYPTIAN EMBASSY.
75, South Audley Street, W. I.

Ref : 886-3/59.

24th October, 1940.

SIR,

With reference to the Agreement on Statistics
of Causes of Death signed in London on the
I9th June, 1934, and in accordance with the
Protocol of Signature to the said Agreement,
I have the honour to notify you that the
application of the Agreement has been extended
to the following localities :

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTP, DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT IGYPTIEN RELATIF A L'AP-
PLICATION A CERTAINES LOCALITtS EN EGYPTE
DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNA. LON-
DRES, LES 24 OCTOBRE ET 7 NOVEMBRE 1940.

Enregistrd le 6 uin 1941, d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE ROYALE D'EGYPTE.
75, South Audley Street, W. I.

Ref : 886-3/59.

Le 24 octobre 1940.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Me rdfdrant A l'Arrangement relatif aux
statistiques des causes de d6c~s, signd h Londres
le 19 juin 1934, et conformdment au Protocole
de signature dudit arrangement, j 'ai l'honneur
de vous informer que 1'application de l'arran-
gement a 6 6tendue aux localit6s suivantes :

Tom II

El Misin
El Qanayat
El Chazali
Shamma
Subk el Diahhak
Sidi Salem
Mit Abu Ghalib
Danias
Mit Kinana

District Mudiria (Departmieni)

Dilingat
Zagazig
Faqus
Ashmun
Minuf
Kafr el Sheikh
Shirbin
Mit Ghamr
Tuhh

Behera
Sharqiya

Minufiya

Gharbiya

Daqahilya
Qalybuiya

Ville
El Misin
El Qanayat
El Chazali
Shamma
Subk el Dabhak
Sidi Salem
Mit Abu Ghalib
Damas
Mit Kinana

District

Dilingat
Zagazig
Faqus
Ashmun
Minuf
Kafr el Sheikh
Shirbin
Mit Ghamr
Tubh

Ddpartement

Behera
Sharqiya

Minufiya

Gharbiya

Daqahilya
Qalybuiya
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Town

El Maimuri
Abu el Wakf
Beni Adi
El Hit Kata
El Qurna
El Ikhsas
El Shawashna
El Ghanayim
Gezirit Shandawil
Dandara
Siwa Bahari

District Mudjia (Deparument)

El Wasta Beni Suef
Maghagha Minya
Manfalut Asyut
Akhmin Girga
Luxor Qena
El Saff Giza
lbshawai Faiyum
Abu Tig Asyut
Sohag Girga
Qena Qena
Idfu Aswan.

Villo
El Maimuri
Abu el Wakf
Beni Adi
El Kit Kata
El Qurna
El Ikhsas
El Shawashna
El Ghanayim
Gezirit Shandawil
Dandara
Siwa Bahari

Moreover, the town of Ezab Difshu has
been replaced by that of Sidi Ghazi and the
town of Abu Sir Elmalag by that of Ashmant.

I have the honour to be, Sir, with highest
consideration, Your most obedient Servant.

H. NASHAT.
A mbassador.

The Rt. Hon.
The Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE, S.W. 1.

No. T 6845/6845/381.

7th November, 1940.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
f Your Excellency's Note No. 886-3/59 of the

24th idtimo, regarding the extension of certain
districts of Egypt of the Agreement on Statis-
tics of Causes of Death signed in London
on the T9th June, 1934, and to inform you that
the information contained therein is being
communicated to Governments which are
parties to the Agreement.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's obedient Ser-
vant.

For the Secretary of State
R. DUNBAR.

His Excellency
Hassan NashAt Pasha,

etc., etc., etc.

De plus, la ville de Ezab Difshu a t6 rem-
placre par celle de Sidi Ghazi, et la ville de
Abu Sir Elmalag par celle de Ashmant.

Veuillez agrer, etc.

H. NASHAT.

A i bassadeur.

Le trbs honorable
Principal Secrtaire d'Etat

aux Affaires 6trangbres,
etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE, S.W. I.

T. 6845/6845/381.

Le 7 novembre 1940.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence No 886-3/59 du
24 octobre dernier, concemant 1'extension h
certaines localit~s de l'Egypte de l'Arrange-
ment relatif aux statistiques des causes de
d~c~s, signd h Londres le 19 juin 1934, et de
vous faire savoir que l'information contenue
dans ladite note fait l'objet d'une communica-
tion aux gouvernements qui sont parties A
l'arrangement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
R. DUNBAR.

Son Excellence
Hassan NashAt Pacha,

etc., etc., etc.

District

El Wasta
Maghagha
Manfalut
Akhmin
Luxor
El Saff
lbshawai
Abu Tig
Sohag
Qena
ldfu

D6partencnt

Beni Suef
Minya
Asyut
Girga
Qena
Giza
Faiyum
Asyut
Girga
Qena
Aswan.
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT REGARDING THE
APPLICATION OF THE ABOVE AGREEMENT TO
CERTAIN LOCALITIES IN EGYPT. LONDON,

JULY 25th AND SEPTEMBER Ist, X941.

Registered on December ilth, 1941, at the request
of His Majesty's Secretary ofState for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

ROYAL EGYPTIAN EMBASSY.

26, South Street, W. I.
Ref : 573-3/59.

25th July, 1941.

SIR,

With reference to the Agreement on Statistics
of Causes of Death signed in London on the
19th June, 1934, and in accordance with the
Protocol of Signature to the said Agreement,
I have the honour to notify you that the
application of the Agreement has been extended
to the following localities :

Health
Inspectorates

Biltan
El Sirw
Gabaris
Sahel Selim

District Mudiria (Department)

Tukh
Farisker
Ityia el Barad
El Badari

Qalyubiya
Daqahliya
Beheira
Asyut.

Moreover, the Health Inspectorate at El
Kurdi, El Manzala District, Daquahliya Pro-
vince, has been transferred to Mit Asim,
Dikimis District, in the same Province.

I have, etc.

(Signed) H. NASHAT,

Ambassador.

The Rt. Hon.
The Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Foreign Office,

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTIA DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT If.GYPTIEN RELATIF A
L'APPLICATION A CERTAINES LOCALITAS EN
EGYPTE DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNI1.

LONDRES, LES 25 JUILLET ET ter SEPTEMBRE
1941.

Enregistrd le ii ddcembre 1941, d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Af/aires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE ROYALE D'EGYPTE.

26, South Street, W. I.
Rdf : 573-3/59.

Le 25 iuillet 194r.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Me rdfdrant A l'Arrangement relatif aux
statistiques des causes de ddc~s, sign6 A Londres
le 19 juin 1934, et conformment an Protocole
de signature dudit arrangement, j'ai l'honneur
de vous informer que I'application de l'arran-
gement a 6td 6tendue aux localit6s suivantes :

Inspectorat
de sant6

Biltan
El Sirw
Gabaris
Sahel Selim

District
Tukh
Fariskfir
Ityia el Barad
El Badari

Dipartement

Qalyubiya
Daqahliya
Beheira
Asyut.

De plus, l'Inspectorat de Santd sis h El
Kurdi, district d'El Manzala, province de
Daquahliya, a t6 transfdr6 A Mit Asim, district
de Dikimis, dans la msme province.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) H. NASHAT,
A mnbassadeur.

Le trs honorable
Principal Secr6taire d'Etat

aux Affaires dtrang~res,
etc., etc., etc.

Foreign Office.
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FOREIGN OFFICE, S.W. i.

Ist September, 1941.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 573-3/59 of the 25th Juy
regarding the extension to certain districts of
Egypt of the Agreement on Statistics of Causes

of eath, signed in London on the 19 th June,
1934, and to inform Your Excellency that the
information contained therein is being commu-
nicated to Governments which are parties to
the Agreement.

I have, etc.

For the Secretary of State
(Signed) R. DUNBAR.

His Excellency
Hassan NashAit Pasha,

etc., etc., etc.

No 3585. - CONVENTION 1 POUR FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNATIO-
NALE DES FILMS AYANT UN CARAC-
TtRE 11DUCATIF. SIGN1PE A GENRVE,
LE ii OCTOBRE 1933.

RATIFICATION
FRANCE .............. 12 avril 1940.

Le Gouvernement frangais se r6serve le droit
6nonc6 A l'article IX et n'assume aucune obli-
gation pour ses colonies, protectorats, ainsi que
pour les territoires plac6s sous son mandat.

FOREIGN OFFICE, S.W. I.

Lc ier septembre 1941.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
de Votre Excellence No 573-3/59 du 25 juillet
dernier concernant l'extension, h certaines
localit~s de l'Egypte, de l'Arrangement relatif
aux statistiques des causes de d~cs, sign6 &
Londres le 19 juin 1934, et de vous faire savoir
que 1 information contenue dans ladite note
fait l'objet d'une communication aux gouver-
nements qui sont parties A l'arrangement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
(Signd) R. DUNBAR.

Son Excellence
Hassan NashAt Pasha,

etc., etc., etc.

No. 3585. - CONVENTION I FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL CIRCU-
LAiION OF FILMS OF AN EDUCATION-
AL CHARACTER. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER IITH, 1933.

RATIFICATION.
FRANCE ...... " April 12th, 1940.

The French Government reserves the right
provided in Article IX, and assumes no obliga-
tion as regards its Colonies, Protectorates or the
Territories placed under its Mandate.

I Vol. CLV, page 331 ; vol. CLXIV, page 440;
vol. CLXXVII, page 465; vol. CLXXXI, page
427; vol. CLXXXV, page 420; vol. CLXXXIX,
page 489; vol. CXCVI, page 425; et vol. CXCVII,
page 350, de ce recueil.

I Vol. CLV, page 331 ; Vol. CLXIV, page 440;
Vol. CLXXVII, page 465; Vol. CLXXXI, page
427; Vol. CLXXXV, page 420; Vol. CLXXXIX,
page 489; Vol. CXCVI, page 425; and Vol.
CXCrII, page 350, of this Series.
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No 3587. - CONVENTION' CONCERNANT
LES RL-GLES ADOPTIIES EN MATIPERE
DE SAUVETAGE DE TORPILLES AU-
TOMOBILES. SIGNIkE A PARIS, LE 12

JUIN 1934.

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

A LA CONVENTION

SUSMENTIONNP-E. SIGNI A PARIS, LE 12 JAN-
VIER 1938.

Enregistrd le 2 mars 1940, a la demande du
secrdtaire gdndral du Ministere des At/aires
dtrangdres des Pays-Bas.

Les Gouvernements:
de la BELGIQUE,
de I'ESPAGNE,
de la FRANCE,
du ROYAUME-UNI de GRANDE-BRETAGNE

et d'IRLANDE DU NORD,
d'IRLANDE,
de I'ITALIE,
des PAYs-BAS,
du PORTUGAL,

Signataires de la Convention concernant les
r gles adoptaes en mati~re de sauvetage de
torpilles automobiles, sign6e A Paris le 12 juin
1934, ddsirant assurer aux gouvernements non
signataires la facultd d'adhdrer A ladite con-
vention, ont d'un commun accord arrtd le
Protocole suivant :

I. Tout gouvernement non signataire de
la Convention du 12 juin 1934 pourra y
adhdrer, Les adhesions seront notifides par
6crit au Gouvernement de la Rdpublique
et par celui-ci aux gouvernements parti-
cipants ; elIes prendront effet un mois apr~s
l'envoi de la notification faite par le Gou-
vernement de la Rdpublique frangaise.

2. Le prdsent protocole entrera en vi-
gueur A la date de la signature et aura
m~me force et durde que la convention A
laquelle il se rapporte.

No. 3587. - CONVENTION ' RELATING
TO THE SALVAGE OF TORPEDOES.
SIGNED AT PARIS, JUNE 12TH, 1934.

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS,
JANUARY 12TH, 1938.

Registered on March 2nd, 1940, at the request
of the Secretary- General of the Netherlands
Ministry of Foreign Afairs.

TRADUCTION, - TRANSLATION.

The Governments of:
BELGIUM,
SPAIN,
FRANCE,
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND,
IRELAND,
ITALY,
THE NETHERLANDS,
PORTUGAL,

Signatories of the Convention relating to the
salvage of torpedoes, signed at Paris on June
12th, 1934, desiring to grant to non-signatory
Governments the right to accede to the said
Convention, have agreed upon the following
Protocol:

I. Any Government which has not
signed the Convention of June 12th, 1934,
may accede thereto. The accessions shall
be notified in writing to the Government
of the Republic, and by the latter to the
Governments parties to the Convention;
they shall be effective one month after the
despatch of the notification made by the
Government of the French Republic.

2. This Protocol shall enter into force
on the date of its signature and shall have
the same force and duration as the Con-
vention to which it relates.

I Vol. CLV, page 367, of this Series.
' Came into force January x2th, 1938.

Vol. CLV, page 367, de ce recucil.
t Entr6 en vigueur le 12 janvier 1938.
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Fait A Paris, le 12 janvier 1938.

Pour la Belgique :
(L. S.) (signd) Comte DE KERCHOVE.

Pour l'Espagne :
(L. S.) (signd) Angel OSSORIO.

Pour la France:
(L. S.) (signd) Yvon DELBOS.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord :
(L. S.) (signd) Eric PHIPPS.

Pour 1'Trlande :
(L. S.) (signd) Art. P. O'BRIAN.

Pour l'Italie :
(L. S.) (signd) Renato PRUNAS.

Pour les Pays-Bas :
(L. S.) (signd) J. LOUDON.

Pour le Portugal :
(L. S.) (signJ) Armando DA GAMA OCHOA.

Done at Paris, this I2th day of January, 1938.

For Belgium :
(L. S.) (signed) Comte DE KERCIJOVE.

For Spain :
(L. S.) (signed) Angel OssoaIo.

For France :
(L. S.) (signed) Yvon DELBOS.

For the United Kingdom ol Great Britain
and Northern Ireland :
(L. S.) (signed) Eric PIPPs.

For Ireland :
(L. S.) (signed) Art. P. O'BRIAN.

For Italy:
(L. S.) (signed) Renato PRUNAS.

For the Netherlands :
(L. S.) (signed) J. LOUDON.

For Portugal :
(L. S.) (signed) Armando DA GAMA OCHOA.

Certifi6 pour copic conforme
Le Secrdtaire gindral

du Ministdre des A#aires dtrangdres
des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

No 3663. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
STATUT INTERNATIONAL DES RIFU-
GI1tS. SIGNtIE A GENPftVE, LE 28 OCTO-
BRE T933.

ADH1ESIONS
COLONIE D'ADEN ... ....... ...
BAHAMAS ... ... ... ... ...
BASSOUTOLAND ... ... ... ...
BETCHOUANALAND, PROTECTORAT
GUYANE BRITANNIQUE .........
HONDURAS BRITANNIQUE ......
PROTECTORAT DES ILES

SALOMON BRITANNIQUES ......

0

No. 3663. - CONVENTION I RELATING TO
THE INTERNATIONAL STATUS OF
REFUGEES. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER 28TH, 1933.

ACCESSIONS.
ADEN COLONY ......... .. 3.0d.
BAHAMAS ... ...... .... '11-4' 4 4' 0

BASUTOLAND ................. t
BECHUANALAND PROTECTORATE . t
BRITISH GUIANA ... .... ... ...
BRITISH HONDURAS ..........
BRITISH SOLOMON _ .ISLANDS PROTECTORATE .. V)/

=
.

Vol. CLIX, page 199; Vol. CLXXII, page
432 ; and Vol. CLXXXI, page 429, of this Series

'Vol. CLIX, page 199 ; vol. CLXXII, page 432;
et vol. CLXXXI, page 429, de cc recucil.
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CEYLAN .... .... ... .... .... ... ...
CIYPRE .... .... ... .... .... .... ...

ILES FALKLAND ET D PENDANCES

F IDJI ... ... ... ... ... ... ...
GAMBIE, COLONIE ET PROTECTORAT...
COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE
C6TE DE L'OR:

a) COLONIE ... ... ... ... ...
b) TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX ...
c) ACHANTI ... ... ... ... ...
d) TOGO SOUS MANDAT BRITANNIQUE

HONG KONG ........ .... .... .......
KIINIA, COLONIE ET PROTECTORAT...

ILES SOUS LE VENT :
ANTIGOA .... ... .... .... .... ...
MONTSERRAT ... ... ... ... ...
SAINT-CHRISTOPHE ET Ntvis ...
ILES VIERGES ... ........ ... ...

ETATS MALAIS F1DItRIIS:

NEGRI SEMBILAN ... ... ... ...
PAHANG ... ... ... ... ... ...

PERAK ... ... ... ... ... ...
SELANGOR ....... ............

ETATS MALAIS NON FiDRiS:

JOHORE ... ... ... ... ... ...
KEDAH ... ... ... ... ... ...

KELANTAN ........ .... .... ... ...
PERLIS

TRENGGANU ... ... ... ... ...

ET BRUNEI ... ... ... ... ...
MAURICE ... ... ... ... ... ...
NIGIA :

a) COLONIE ... ... ... ... ...
b) PROTECTORAT ... ... ... ...
c) CAMEROUN SOUS MANDAT BRITAN-

NIQUE .... .... .... .... .... ...
PROTECTORAT DU NYASSALAND ...
SAINTE-HPLPNE ET ASCENSION
SIERRA LEONE, COLONIE ET PROTEC-

TORAT .... .... .... .... ... .... ...
PROTECTORAT DU SOMALILAND ......
STRAITS SETTLEMENTS .........
SWAZILAND ... ... ... ... ... ...
TRINIT11 ET TOBAGO ........ .... ...
PROTECTORAT DE L'OUGANDA ......

ILES DU VENT:
DOMINIQUE ... ... ... ... ...
GRENADE ........ .... ... .... ...

SAINTE-LUCIE .... .... .... ... ...

SAINT-VINCENT ............ .... ...
PROTECTORAT DE ZANZIBAR ......

O)

0

C,,.

CEYLON .... .... .... .... .... ......
CYPRUS .....................
FALKLAND ISLANDS AND DEPENDEN-

CIES ... .... .... .... ... .... ...

FIjI .. . .. .. . .. . .. . .. .
GAMBIA, COLONY AND PROTECTORATE

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY
GOLD COAST :

(a) COLONY ... ... ... ... ...
(b) NORTIIERN TERRITORIES ...
( ) ASHANTI ... ... ... ... ...

TOGOLAND UNDER BRITISH
MANDATE ... ... ... ...

HONG KONG ........ .... ... .......
KENYA, COLONY AND PROTECTORATE

LEEWARD ISLANDS :
ANTIGUA .... ... .... .... ... ...
MONTSERRAT ... ... ... ... ...
ST. CHRISTOPHER AND NEVIS ...
VIRGIN ISLANDS

FEDERATED MALAY STATES:

NEGRI SEMBILAN ... ... ... ...
PAHANG ... ... ... ... ... ...

PERAK ... ... ... ... ... ...

SELANGOR .... .... ........ .... ...

UNFEDERATED MALAY STATES:
JOHORE ... ... ... ...
KEDAH ... ... ... ...
KELANTAN ... ... ... ...
PERLIS ... ... ... ... ...
TRENGGANU ... ... ... ... ...

AND BRUNEI ... ... ... ... ...
MAURITIUS ... ... ... ... ... ...
NIGERIA ........ .... .... ........ ...

(a) COLONY ... ... ... ... ...

(b) PROTECTORATE ............
(C) CAMEROONS UNDER BRITISII

MANDATE

NYASALAND PROTECTORATE ......
ST. HELENA AND ASCENSION .......
SIERRA LEONE, COLONY AND PRO-
TECTORATE ... ... .... .... .... ...

SOMALILAND PROTECTORATE ......

STRAITS SETTLEMENTS .........
SWAZILAND .... .... ........ .... ...
TRINIDAD AND TOBAGO .........

UGANDA PROTECTORATE .........
WINDWARD ISLANDS:

DOMINICA .... ... .... .... .... ...

GRENADA ... .... .... .... ... ...
ST. LUCIA .... .... ... .... .... ...
ST. VINCENT ... ... ... ... ...

ZANZIBAR PROTECTORATE ...........

0

4.

0

0

.4J

.4
.4-
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No. 3962. - COMMERCIAL AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWITZERLAND.
SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY
9 th, 1936.

EXCIIANGE OF NOTES MODIFYING TIlE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT AS REGARDS HAND-
KERCHIEFS IMPORTED INTO THE UNITED
STATES. BERNE, SEPTEMBER I9TH, OCTOBER
4TH AND NOVEMBER I4TH, 1940.

Registered on March 29th, 1941, at the request o/
the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of America
at Berne.

I.

LEGATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 97.

The Legation of the United States of America
presents its compliments to the Division of

ommerce of the Federal Department of Public
Economy and, under instructions from the
Secretary of State, has the honor to refer to
previous correspondence and personal conver-
sations with regard to the intention of the
American Government to modify the Trade
Agreement between the United States of
America and Switzerland with respect to the
concession relating to handkerchiefs included
in Item X529 (b) of Schedule II of the Agree-
ment.

In the light of representations received as a
result of the public announcement in Washing-
ton on March 29 th, 1940, of intention to withdraw,
in part, the handkerchief concession in the
manner described in the Legation's note
No. 87 of April ist, 1940, it is proposed to reword
the concluding proviso attached to the list of
items remaining subject to the reduced rates
of duty, as follows :

" Provided, that no handkerchiefs which

were provided for in Item 1529 (b) of

I Vol. CLXXI, page 231, of this Series.

No 3962. - ACCORD I COMMERCIAL ENTRE
LES I2TATS-UNIS D'AMILRIQUE ET LA
SUISSE. SIGNfl A WASHINGTON, LE 9
JANVIER 1936.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD SUS-
MENTIONN9 EN CE QUI CONCERNE LES MOU-
CHOIRS IMPORT1IS AUX ETATS-UNIS. BERNE,
LES 19 SEPTEIBRE, 4 OCTOBRE ET 14 NOVEM-
BRE 1940.

Enregistrd le 29 mars 1941, d la dentande de
l'envoyl extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amdrique I Berne.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LtGATION DES ETATS-UNIS D'AM11RIQUE.

No 97.

La Ldgation des Etats-Unis d'Am~rique pr6-
sente ses compliments k la Division du Com-
merce du D6partement f~dral de l'Economie
publique et, d'ordre du secr6taire d'Etat, a
Ihonneur de se rdf~rer A la correspondance et
aux conversations personnelles antdrieures, rela-
tives A l'intention du Gouvernement amdricain
de modifier l'Accord commercial entre les
Etats-Unis d'Am~rique et la Suisse en cc qui
concerne la concession, portant sur les mouchoirs,
qui figure au No 1529 b) de la liste II del'accord.

A la lumi&e des observations reues A la
suite de la notification, rendue publique A
Washington, le 29 mars 1940, de l'intention de
retirer partiellement la concession relative
aux mouchoirs, comme l'indique la note de
la Ldgation No 87 en date du i er avril 1940,
il est propos6 de donner une nouvelle r~daction
6 la clause conditionnelle figurant en conclusion
aprs la liste des articles restant assujettis aux
droits de douane rtduits, et qui serait con~ue
comme suit :

Remarque : Auctn mouchoir prdvu au
No 1529 b) de la liste II de l'Accord

I Vol. CLXXI, page 23t. de cc recucil.
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Schedule II of the Trade Agreement be-
tween the United States of America and
Switzerland as proclaimed by the President
of the United States of America on Ja-
nuary 9 th, 1936, shall be excluded from
classification under this item by reason of
incidental handwork necessary to finish the
machine work or to mend or correct
defects.

It is the intention of the Government of the
United States to take action in the near future,
under Article 16 of the Trade Agreement,
withdrawing the handkerchief concession, in
part, as stated in this Legation's note dated
April ist, 1940, except that the proviso will be
reworded as indicated in the second paragraph
of the present note. Although the modification
in the handkerchief concession will not be
made effective until January ist, 1941, it is the
intention of the American Government to
announce the modification immediately in order
to give importers as much advance notice as
possible. Accordingly, the American Govern-
ment hopes that the Swiss Government will
signify its agreement in the next few days
with respect to the modification in the handker-
chief concession proposed by the Government
of the United States of America. But, in any
event, the American Government will feel con-
strained in the very near future to take the
action proposed in accordance with the provi-
sions of Article 16.

In expressing the hope of the Government of
the United States that a reply to the foregoing
may be received in the very near future, the
Legation avails itself of the opportunity to
renew to the Division of Commerce of the
Federal Department of Public Economy the
assurance of its high consideration.

BERNE, September 19th, 1940.

To the
Division of Commerce,

Federal Department
of Public Economy,

Berne.

commercial entre les Etats-Unis d'Amdrique
et la Suisse, tel qu'il a fait l'objet d'une
proclamation par le President des Etats-
Unis d'Am~rique, en date du 9 janvier
1936, ne sera exclu de la classification
sous ce numdro en raison d'un travail h la
main occasionnel, ndcessaire pour finir le
travail de la machine ou. pour rtparer ou
corriger des d6fectuosit6s. D

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention
de prendre prochainement des mesures, en
vertu de l'article 16 de l'Accord commercial,
pour retirer partiellement ]a concession relative
aux mouchoirs, comme l'indique la note de ]a
L~gation en date du ier avril 1940. Toutefois,
]a clause conditionnelle en question fera l'objet
d'une nouvelle redaction dans le sens indiqu6
au second paragraphe de la prdsente note.
Bien que cette modification de la concession
relative aux mouchoirs ne doive 6tre rendue
effective que le 1 er janvier 1941, il est dans
l'intention du Gouvernement am~ricain d'annon-
cer cette modification d~s maintenant afin que
les importateurs en soient avis~s aussi longtemps
que possible & l'avance. En consequence, le Gou-
vernement am~ricain esp~re que leGouvernement
suisse notifiera, dans les jours qui suivront, son
accord au sujet de ]a modification de la conces-
sion relative aux mouchoirs, propos6e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. De
toute manire, le Gouvernement am6ricain se
verra oblig6, dans un tr~s proche avenir, de
prendre la decision proposde conformment aux
stipulations de 1'article 16.

En exprimant l'espoir du Gouvernement des
Etats-Unis qu'une r~ponse & la prdsente com-
munication sera revue tr~s prochainement, la
L~gation saisit cette occasion, etc.

BERNE, le 19 septembre 1940.

A la Division du Commerce,
D6partement ffd~ral

de l'Economie publique,
Berne.
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DIPARTEMENT FIADIIRAL
DE L' CONOMIE PUBLIQUE.

DIVISION DU COMMERCE.

BERNE, le 4 oclobre 1940.

La Division du Commerce du Ddpartement
f~d6ral de l'Economie publique a I'honneur
d 'accuser r6ception & la Lgation des Etats-Unis
d'Am~rique de sa note du 19 septembre dernier
(No 97) concemant la modification de la clause
concemant les mouchoirs (No 1529 (b) du tarif
am6ricain) contenue dans la liste II & 1'Accord
commercial, signd entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la Suisse le 9 janvier 1936, et de lui
faire savoir qu'elle accede aI la proposition
figurant ,A la page i de la dite note ainsi con~ue :

" Provided, that no handkerchiefs which
were provided for in Item 1529 (b) of
Schedule II of the Trade Agreement be-
tween the United States of America and
Switzerland as proclaimed by the President
of the United States of America on Ja-
nuary 9th, 1936, shall be excluded from
classification under this item by reason of
incidental handwork necessary to finish the
machine work or to mend or correct
defects. "2

La Division du Commerce prend toutefois la
libert6 d'ajouter que selon l'opinion des indus-
triels suisses de la branche, il serait pr6f~rable
de remplacer dans le texte reproduit ci-dessus
les mots" necessary to finish the machine work
or to mend or correct defects " par le texte
suivant :

" ...necessary to finish the work done on
the multiple-needle embroidery machine
or to mend or correct defects. 3

La Division du Commerce du Ddpartement
f6d~ral de l'Economie publique saisit cette
occasion de renouveler A la Lgation des Etats-

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdriquc.

2 Voir traduction frangaise de la note No I.
3 Traduction du Secrdtariat de la Socidid des

Nations.

II.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

FEDERAL DEPARTMENT

OF PUBLIC ECONOMY.
DIVISION OF COMMERCE.

BERNE, October 4 th, 1940.

The Division of Commerce of the Federal
Department of Public Economy has the honor
to acknowledge the receipt of the note of Sep-
tember I 9 th last (No. 97) from the Legation of
the United States of America concerning the
modification of the clause concerning hand-
kerchiefs (No. 1529 (b) of the American tariff)
contained in Schedule II of the Trade Agreement
between the United States of America and
Switzerland, signed on January 9 th, 1936, and to
inform the Legation that it agrees with the
proposal appearing on page i of the said note
worded as follows :

" Provided, that no handkerchiefs which
were provided for in Item 1529 (b) of
Schedule II of the Trade Agreement be-
tween the United States of America and
Switzerland as proclaimed by the President
of the United States of America on Ja-
nuary 9 th, 1936, shall be excluded from
classification under this item by reason of
incidental handwork necessary to finish
the machine work or to mend or correct
defects."

The Division of Commerce takes the liberty,
nevertheless, of adding that according to the
opinion in Swiss handkerchief-manufacturing
circles it would be preferable in the text quoted
above to replace the words " necessary to
finish the machine work or to mend or correct
defects ", by the following text :

" ...necessary to finish the work done
on the multiple-needle embroidery machine
or to mend or correct defects. "
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

The Division of Commerce of the Federal
Department of Public Economy takes this
occasion to renew to the Legation of the United

1Translation of the Government of the United
States of America.

I See French translation of Note No. I.
3 Translation of the Secretariat o/ the League o/

Nations.
a ... n6cessaires pour finir le travail fait sur le metier & broder 5. aiguilles multiples ou pour rdparer

ou corriger des d6fectuosit6s.



1940-1941 League of Nations - Treaty Series. 535

Unis d'Amdrique les assurances de sa haute
considdration.

A la L~gation
des Etats-Unis d'Am~rique, Berne.

III.

LEGATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. ioo.

The Legation of the United States of America
presents its compliments to the Division of
Commerce of the Federal Department of Public
Economy and has the honor to state that the
Legation did not fail to transmit to its Govern-
ment the contents of the Division's note dated
October 4th, 1940, expressing the Swiss Govern-
ment's acceptance of the proviso relating to
handkerchiefs as set forth on page i of the
Legation's note No. 97 of September I9 th, 1940.

As regards the changes desired by the inte-
rested Swiss manufacturers, as set forth in the
Division's note of October 4th, the Legation has
been directed to inform the Swiss authorities
that after careful and sympathetic considera-
tion, it has not been found feasible to adopt
these suggestions for the following reasons :

I. It is felt that the revised concession
(as given in the wording of the proviso
contained in the second paragraph of this
Legation's note No. 97 dated September igth,
1940) is sufficient to prevent handker-
chiefs, on which any substantial part of the
ornamentation has been done by hand,
from being entered at the agreement rate.

2. If the purpose of the Swiss suggestion
is to exclude from the scope of the con-
cession, handkerchiefs which are ornamen-
ted on machines, other than multiple-
needle machines, it is believed that there
is a misunderstanding as to the purpose
of the proviso, which is simply to make
it clear that the words " which are not
embroidered, tamboured or appliqued in
any part by hand ", et cetera, do not
exclude from the concession such incidental
hand operations as are described in the
proviso. The Swiss proposal for amend-

States of America the assurances of its high
consideration.

To the Legation of the
United States of America, Berne.

III.
TRADUCTION. - TRANSLATION.

LI9GATION DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE.

No 1oo.

La L~gation des Etats-Unis d'Am6rique prd-
sente ses compliments h la Division du Commerce
du D6 partement f~dral de l'Economie publique
et a 1'honneur de porter & sa connaissance que
la Ltgation n'a pas manqu6 de transmettre
h son Gouvernement la teneur de la note de
la Division, dat6e du 4 octobre 1940, qui indique
l'acceptation, par le Gouvernement suisse, de
la clause conditionnelle concernant les mou-
choirs, telle que celle-ci est 6nonc6e A ]a page
i de la note de la L~gation NO 97 en date du
i9 septembre 1940.

En ce qui concerne les modifications d6sires
par les fabricants suisses intiresss, telles
qu'elles sont exposles dans la note de la Division
en date du 4 octobre, la L6ation a tt chargde
d'informer les autorits suisses que, aprbs un
examen approfondi et sympathique, il na pas
6 t jug6 possible d'adopter ces suggestions,
pour les raisons suivantes :

I. La concession revis~e (telle qu'elle
figure dans la rcdaction de la clause condi-
tionnelle dnonc~e dans le second paragraphe
de la note de la L~gation No 97 en date
du 19 septembre 1940) est suffisante,
estime-t-on, pour que les mouchoirs sur
lesquels une partie importante de l'orne-
mentation a t6 effectude h la main, ne
puissent 6tre d6clards en douane au taux
fix6 par 'accord.

2. Si la suggestion suisse a pour but
d'exclure de la concession en question les
mouchoirs qui sont ornementds sur des
machines autres que les machines h aiguilles
multiples, on estime qu'il existe un mal-
entendu quant au but vis par la clause
conditionnelle, qui est simplement de prd-
ciser que les mots (( qui ne sont pas brod6s,
tambour6s ou appliqu6s, en une partie
quelconque, h la main) , etc., n'excluent
p as de la concession les op6rations manuel-
les occasionnelles qui sont indiqu~es dans
la clause conditionnelle. La proposition
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ment of the proviso would not exclude
handkerchiefs ornamented on machines
other than multiple-needle machines from
the benefit of the concession, if they have
not been ornamented or finished in any
part by hand. Adoption of the Swiss
language would, however, create uncer-
tainty as to the treatment which would be
accorded to such handkerchiefs when they
had been incidentally hand finished.

3. Past experience, in any event, does
not indicate that any important trade could
be developed under the concession in
handkerchiefs ornamented on machines
other than multiple-needle machines. It is
not believed, therefore, that Switzerland
would be particularly benefited by the
adoption of the suggestion regarding revi-
sion of the proviso, while the wording
might involve considerable administrative
difficulty.

4. The suggestion that the word " ma-
chine " be administratively interpreted to
mean multiple-needle machine does not
appear to be legally feasible, as it is believed
that such an interpretation would not be
upheld by the courts.

The Legation expresses its Government's
most cordial appreciation of the cooperation
which the Swiss Government has given in this
matter and would be glad if it may now finally
report the agreement of the Swiss Government
to the modification of the handkerchief con-
cession pursuant to the formal notice of inten-
tion to make such change in accordance with
Article XVI of the Trade Agreement.

The Legation avails itself of this opportunity
to renew to the Division of Commerce of the
Federal De partment of Public Economy the
assurance of its high consideration.

BERNE, November 5th, 1940.

To the Division of Commerce
of the Federal Department

of Public Economy,
Berne.

suisse visant l'amendement de la clause
conditionnelle n'exclurait pas du b~n6-
fice de la concession les mouchoirs orne-
mentds sur des machines autres que les
machines hc aiguilles multiples, s'ils n'ont
pas t6 omement6s ou finis, en une partie
quelconque, A la main. L'adoption de la
terminologie suisse crderait, toutefois, une
incertitude quant au traitement qui serait
accord6 aux mouchoirs en question lors-
qu'ils auraient 06 incidemment finis h la
main.

3. L'exp6rience ant6rieure, en tout cas,
n'indique pas que des 6changes importants
pourraient se d6velopper, aux termes de
a concession, en cc qui concerne les mou-

choirs ornement6s sur des machines autres
que des machines h aiguilles multiples. On
ne croit donc pas que la Suisse serait
particulirement avantagde par l'adoption
de la suggestion concernant la revision de
la clause conditionnelle, alors que, d'autre
part, la rdaction en question pourrait
entrainer des difficultds consid6rables
d'ordre administratif.

4. La suggestion tendant A cc que le
terme (( machine )) soit administrativement
interprt comme signifiant une machine b.
aigui les multiples ne semble pas lgale-
ment r6alisable, car on estime qu'une
telle interpr6tation ne serait pas confirm6e
par les tnbunaux.

La LUgation tient A. souligner combien son
Gouvemement apprdcie la collaboration que le
Gouvernement suisse lui a apport6e en cette
matire et serait heureuse de pouvoir definitive-
ment informer son Gouvernement de l'accepta-
tion, par le Gouvernement suisse, de la modi-
fication de la concession relative aux mou-
choirs comme suite A l'avis, officiellement
communiqu6, annonqant l'intention d'effectuer
cette modification en conformit6 de l'article
XVI de l'Accord commercial.

La LUgation saisit cette occasion de renouveler
etc.

BrRNE, le 5 novcnbrc 1940.

A ]a Division du Commerce,
D~partement fcdral

de 1 Economie publique,
Berne.
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BERNE, le 14 novembre 1940.

DtPARTEMENT FI1DARAL
DE L'ECONOMIE PUBLIQUE.

DIVISION DU COMMERCE.

La Division du Commerce du D~partement
f~dral de 1 Economic publique a l'honneur d'ac-
cuser rception A la L gation des Etats-Unis
d'Am~rique de sa note du 5 de ce mois (No IOO)
concernant la modification de ]a stipulation
concernant les mouchoirs (No 1529 b) du tarif
amdricain) contenue dans ]a liste II A 1 Accord
commercial, signid entre les Etats-Unis d'Amd-
rique et la Suisse le 9 janvier 1936. La Division
du commerce prend acte que pour les raisons
exposdes dans la note prcit6e, le Gouvernement
amricain estime ne pas pouvoir donner suite
aux propositions contenues dans la note de la
Division du 4 octobre demier. Ces propositions
n'ayant &6 prdsentdes qu'A titre de simple
suggestion, la Division du commerce a 1'honneur
de d~clarer que le Conseil fddral accepte la
modification propos~e par le Gouvernement des
Etats-Unis en conformit6 de l'article XVI de
l'Accord commercial du 9 janvier 1936. Vu les
notes 6changes entre ]a L~gation des Etats-
Unis et la Division du Commerce, le texte de la
stipulation concernant les mouchoirs (No 1529 b)
du tarif am~ricain) contenue dans la liste II A
l'Accord commercial du 9 janvier 1936 aura
dor~navant la teneur suivante

" 1529 (b)
Handkerchiefs, wholly or in part of machine-
made lace; handkerchiefs embroidered (whether
with a plain or fancy initial, monogram, or other-
wise, and whether or not the embroidery is on a
scalloped edge), tamboured, appliqued, or from
which threads have been omitted, drawn, punched,
or cut, and with threads introduced after weaving
to finish or ornament the openwork, not including
one row of straight hemstitching adjoining the
hem ; any of the foregoing, finished or unfinished,
which contain no handmade lace, which are not
embroidered, tamboured, or appliqued in any part
by hand, from which threads have not been
omitted, drawn, punched, or cut by hand, and
having no threads introduced by hand to finish
or ornament the openwork :

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, November i 4 th, 1940.

FEDERAL DEPARTMENT
OF PUBLIC ECONOMY.

DIVISION OF COMMERCE.

The Division of Commerce of the Federal
Department of Public Economy has the honor
to acknowledge the receipt of the note of the
Legation of the United States of America dated
the 5th instant (No. Ioo) concerning the modi-
fication of the provision respecting handker-
chiefs (No. 1529 (b) of the American tariff)
contained in Schedule II of the Trade Agreement
between the United States of America and
Switzerland, signed on January 9 th, 1936. The
Division of Commerce notes that for the reasons
set forth in the above-mentioned note, the
American Government does not consider it
possible to accept the proposals contained in the

ivision's note of October 4th last. These pro-
posals having been presented merely as sugges-
tions, the Division of Commerce has the honor
to state that the Federal Council accepts the
modification proposed by the Government of
the United States in conformity with Arti-
cle XVI of the Trade Agreement of January 9th,
1936. In view of the notes exchanged between
the Legation of the United States and the
Division of Commerce, the text of the provision
concerning handkerchiefs (No. r529 (b) of the
American tariff) contained in Schedule II of the
Trade Agreement of January 9 th, 1936, will
henceforth be worded as follows:

" 1529 (b)
Handkerchiefs, wholly or in part of machine-
made lace; handkerchiefs embroidered (whether
with a plain or fancy initial, monogram, or other-
wise, and whether or not the embroidery is on a
scalloped edge), tamboured, appliqued, or from
which threads have been omitted, drawn, punched,
or cut, and with threads introduced after weaving
to finish or ornament the openwork, not including
one row of straight hemstitching adjoining the
hem ; any of the foregoing, finished or unfinished,
which contain no handmade lace, which are not
embroidered, tamboured, or appliqued in any part
by hand, from which threads have not been
omitted, drawn, punched, or cut by hand, and
having no threads introduced by hand to finish
or ornament the openwork :

I Translation of the Government of the United
States of America.
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Composed wholly or in
chief value of cotton .

Composed wholly or in
chief value of vegetable
fiber other than cotton:
If finished and valued

at 8o cents or more
per dozen .......

If unhemmed and with-
out any finished
edge, and valued at
45 0 or more per
dozen ... . ..

2 o each and 30 %
ad val.

2 o each and 30 %
ad val.

2 0 each and 30 %
ad val.

"Provided, that no handkerchiefs which were
provided for in Item 1529 (b) of Schedule II of the
Trade Agreement between the United States of
America and Switzerland as proclaimed by the
President of the United States of America on
January 9th, 1936, shall be excluded from classifi-
cation under this item by reason of incidental
handwork necessary to finish the machine work
or to mend or correct defects. " I

La Division du Commerce du D~partement
f~dral de l'Economie publique saisit cette
occasion de renouveler A la Ldgation des Etats-
Unis d'Am6rique los assurances de sa haute
considdration. DPARTEMENT FtDARAL

DE L'ECONOMIE PUBLIQUE.

A la L~gation DIVISION DU COMMERCE.

des Etats-Unis d'Am~rique,
Berne.

Composed wholly or in
chief value of cotton .

Composed wholly or in
chief value of vegetable
fiber other than cotton:
If finished and valued

at 8o cents or more
per dozen .......

If unhemmed and with-
out any finished
edge, and valued at
45 0 or more per
dozen . ... ..

2 9 each and 30 %
ad val.

2 9 each and 30 %
ad val.

2 o each and 30 %
ad val.

"Provided, that no handkerchiefs which were
provided for in Item 1529 (b) of Schedule II of the
Trade Agreement between the United States of
America and Switzerland as proclaimed by the
President of the United States of America on
January 9th, 1936, shall be excluded from classifi-
cation under this item by reason of incidental
handwork necessary to finish the machine work
or to mend or correct defects. "

The Division of Commerce of the Federal
Department of Public Economy takes this
occasion to renew to the Legation of the United
States of America the assurances of its high
consideration. DEPARTMENT

OF PUBLIC ECONOMY,

To the Legation DIVISION OF COMMERCE.

of the United States of America,
Berne.

1 Traduclion du Secrdtariat de la Socidid des I Translation ol the Secretariat o/ the League of
Nations. Nations.

£ 1529 b) Mouchoirs enti6rement ou particllement en dentelle faite au m6tier ; mouchoirs brod6s
(soit avec des initiales simples ou de fantaisie, des monogrammes, ou autrement, que la broderie soit
ou non sur une bordure festonn6e), tambour6s, appliqu6s, ou dans lesquels des fils ont t6 omis, tir6s,
perc6s ou coup6s, et ayant des fils ins6rs apr~s le tissage afin de finir ou d'ornementer l'ouvrage A jour,
non compris une seule rang6e do point d'ourlet simple contigu8 t. l'ourlet ; tous les articles pr6cddents,
finis ou non finis, ne contenant pas de dentelle faito & la main et dent aucune partie nest brod6e, tam-
bour~e ou appliqu6e la main, dans lesquels il n'a pas t6 omis, tir6, porc6 ou coup6 de fils It ]a main,
et n'ayant pas do fils insdr6s It la main pour finir ou ornementer l'ouvrago It jour:

Enti~roment en coton ou dont la principalo valeur est constitu6o par
du coton ...... ... ......................... ... 2 0 piece et 30 %

Entirement en fil v6g6tal autre que le coton ou dans lesquels le fil
vdg6tal autre quo le coton constituo la valeur principale
Finis et ayant une valeur do 8o o ou plus Ia douzaine .

ad valorem

2 0 pi6ce Ct 30 %ad valorem
Non ourl6s, sans bordure finie, et ayant une valour do 45 0 ou plus

la douzaine ........ ...................... ... 2 0 piece ot 30 %
ad valorem

a Remarque : Aucun mouchoir pr6vu au No 1529 b) de la liste II do 'Accord commercial entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la Suisse, tel qu'il a fait l'objet d'uno proclamation par lo Prdsident des Etats-
Unis d'Am6rique, en date du 9 janvier 1936, no sera cxclu de la classification sous co numro en raison
d'un travail &t la main occasionnel, n~cessaire pour finir le travail do la machine ou pour r6parer on
corriger des ddfectuosits.
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No 4117. - PROTOCOLE I RELATIF AUX
OBLIGATIONS MILITAIRES DANS CER-
TAINS CAS DE DOUBLE NATIONALITI.
SIGNit A LA HAYE, LE 12 AVRIL 1930.

APPLICATION DU PROTOCOLE SUSMENTIONNIt
A LA BIRMANIE EN TANT QUE POSSESSION
BRITANNIQUE.

Le Secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang&es
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
del. des mers, Empereur des Indes, a fait
savoir au Secrdtariat, par une lettre reue
le 23 avril 1940, que la Birmanic qui participait
au protocole susmentionn6 en tant que partic
de l'Inde, a 6t0 s6parde de l'Inde le l er avril
1937 et possfde maintenant le statut d'un ter-
ritoire britannique d'outre-mer. En consdquence,
le protocole doit 6tre considdr6, en vertu de la
Signature et de la ratification pour le Royaume-
Uni, comme s'appliquant &i la Birmanie en tant
que territoire britannique d'outre-mer h partir
de cette date, sous la r6serve suivante

icSa Majest6 le Roi n'assume aucune
obligation en cc qui concerne les Etats
Karenni, qui sont placds sous la suzerainet6
de Sa Majestd, ou en cc qui concerne la
population desdits Etats.,,

No 4137. - CONVENTION 2 CONCERNANT
CERTAINES QUESTIONS RELATIVES
AUX CONFLITS DE LOIS SUR LA NA-
TIONALITIR. SIGNIRE A LA HAYE, LE
12 AVRIL 1930.

APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTION-
NtE A LA BIRMANIE EN TANT QUE POSSESSION
BRITANNIQUE.

Le secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,

I Vol. CLXXVIII, page 227; et vol. CXCVI,
page 476, de ce rccucil.

I Vol. CLXXIX, page 89; et vol. CXCVI,
page 476, de cc recueil.

No. 4117. - PROTOCOL" RELATING TO
MILITARY OBLIGATIONS IN CERTAIN
CASES OF DOUBLE NATIONALITY.
SIGNED AT THE HAGUE, APRIL 12TH,
1930.

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED PRO-
TOCOL TO BURMA AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain, Ire-
land and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, informed the Secreta-
riat, by a letter received on April 23rd, 1940,
that Burma, which participated in the above-
mentioned Protocol as a part of India, was
separated from India on April Ist, 1937, and
now possesses the status of a British Overseas
Territory. Accordingly, the Protocol should
be regarded as applying as from that date,
by virtue of the signature and ratification
thereof in respect of the United Kingdom, to
Burma as a British Overseas Territory, subject
to the following reservation :

" His Majesty the King does not assume
any obligation in respect of the Karenni
States, which are under His Majesty's
suzerainty, or the population of the
said States. "

No. 4137. - CONVENTION 2 ON CERTAIN
QUESTIONS RELATING TO THE CON-
FLICT OF NATIONALITY LAWS. SIGNED
AT THE HAGUE, APRIL I2TH, 1930.

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION TO BURMA AS A BRITISIH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain, Ire-

' Vol. CLXXVIII, page 227; and Vol. CXCVI,
page 476, of this Series.

2 Vol. CLXXIX, page 89; and Vol. CXCVI,
page 476, of this Series.
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d'Irlande et des Territoires britanniques au
delft des mers, Empereur des Indes, a fait savoir
an Secrtariat, par une lettre revue le 23 avril
1940, que la Birmanie qui participait .h la conven-
tion susmentionnde en tant que partie de l'Inde,
a td scparle de l'Inde le Ier avril 1937 et possde
maintenant le statut d'un territoire britannique
d'outre-mer. En cons6quence, la convention
doit tre consid6r6e, en vertu de la signature
et de la ratification pour le Royaume-Uni,
comme s'appliquant h la Birmanie en tant que
territoire britannique d'outre-mer h partir
de cette date, sous la rdserve suivante :

,Sa Majest6 le Roi n'assume aucune
obligation en cc qui concerne les Etats
Karenni, qui sont placds sous la suzerai-
net6 de Sa Majestd, on en cc qui concerne
]a population desdits Etats. )

No 4138. - PROTOCOLE I RELATIF A
UN CAS D'APATRIDIE. SIGNl9 A LA
HAYE, LE 12 AVRIL 1930.

APPLICATION DU PROTOCOLE SUSMENTIONNf
A LA BIRMANIE EN TANT QUE POSSESSION
BRITANNIQUE.

Le secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trangres
de Sa Majest6 Ic Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
del& des mers, Empereur des Indes, a fait savoir
an Secrntariat, par une lettre revue le 23 avril
1940, que la Birmanie qui participait an pro-
tocole susmentionn6 en tant que partie de
l'Inde, a tl sdpar6e de l'Inde le ler avril 1937
et poss~de maintenant le statut d'un territoire
britannique d'outre-mer. En consdqucnce, le
protocole doit 6tre considlr6, en vertu de la
signature et de la ratification pour le Royaume-
Uni comme s'appliquant h la Birmanie en tant
que territoire britannique d'outre-mer h partir
de cette date, sous la rdserve suivante :

,c Sa Majest6 le Roi n'assume aucune
obligation en cc qui concerne les Etats
Karenni, qui sont placls sous la suzerainet6
de Sa Majest6, on en cc qui concerne la
population desdits Etats.

Vol. CLXXIX, page 115, de cc recucil.

land and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, informed the Secreta-
riat, by a letter received on April 23rd, 1940,
that Burma, which participated in the above-
mentioned Convention as a part of India, was
separated from India on April Ist, 1937, and
now possesses the status of a British Overseas
Territory. Accordingly, the Convention should
be regarded as applying as from that date,
by virtue of the signature and ratification
thereof in respect of the United Kingdom,
to Burma as a British Overseas Territory,
subject to the following reservation:

- His Majesty the King does not assume
any obligation in respect of the Karenni
States, which are under His Majesty's
suzerainty, or the population of the said
States."

No. 4138. - PROTOCOL' RELATING TO
A CERTAIN CASE OF STATELESSNESS.
SIGNED AT THE HAGUE, APRIL I2TH,
1930.

APPLICATION o THE ABOvE-MENTIONED PRO-
TOCOL TO BURMA AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain, Ire-
land and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, informed the Secretariat,
by a letter received on April 23rd, 1940, that
Burma, which participated in the above-men-
tioned Protocol as a part of India, was separated
from India on April ist, 1937, and now possesses
the status of a British Overseas Territory.
Accordingly, the Protocol should be regarded
as applying as from that date, by virtue of the
signature and ratification thereof in respect
of the United Kingdom, to Burma as a British
Overseas Territory, subject to the following
reservation :

" His Majesty the King does not assume
any obligation in respect of the Karenni
States, which are under His Majesty's
suzerainty, or the population of the said
States."

IVol. CLXXIX, page 115, of this Series.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4204. - EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
STITUTING A COMMERCIAL AGREE-
MENT. MOSCOW, AUGUST 4TH, 1937.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONTINUING IN FORCE UNTIL AUGUST
6TH, 1940, THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. MOSCOW, AUGUST 2ND, 1939.

Registered on February 9 th, 1940, at the request
of the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne.

I.

Moscow, August 2nd, 1939.

EXCELLENCY,

In accordance with the conversations which
have taken place, I have the honor to confirm
on behalf of my Government the agreement
which has been reached between the Govern-
ments of our respective countries that the
Agreement regarding commercial relations be-
tween the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Relmblics recorded
in the exchange of notes between the American
Ambassador and the People's Commissar for
Foreign Affairs on August 4 th, 1937 which
came into force on August 6th, 1937, upon
proclamation thereof on that date by the
President of the United States of America and
approval thereof by the Council of People's
Commissars of the Union of Soviet Socialist
Republics on the same date, and which was
renewed for one year on August 5th, 1938,
shall continue in force until August 6th, 1940.
This agreement shall be proclaimed by the

I Vol. CLXXXII, page 113; and Vol. CXCIII,
page 306, of this Series.

No 4204. - iCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES 1ETATS-UNIS
D'AMIPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtiPUBLIQUES SO-
VIt TIQUES SOCIALISTES COMPORTANT
UN ACCORD COMMERCIAL. MOSCOU,
LE 4 AOUT 1937.

ECIIANGE DE NOTES COMIPORTANT UN ACCORD

RELATIF A LA PROROGATION JUSQU'AU 6 AOUT
1940 DE L'ACCORD SUSMENTIONNI. MOSCOU,
LE 2 AOUT 1939.

Enregistrd le 9 fivrier 1940 d la demande de
S'envoyd extraordinaire et ministre pldnipo-

tentiaire des Etats-Unis d'Amdrique Berne.

I.

MOSCOU, le 2 aotit 1939.

EXCELLENCE,

Conform~inent aux conversations qui ont eu
lieu, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de
mon Gouvernement, I'accord intervenu entre
les Gouvernements de nos pays respectifs et
selon lequel l'Accord concernant les relations
commerciales entre les Etats-Unis d'Amdriqoue
et l'Union des Rdpubliques sovidtiques socia-
listes, enregistr6 dans les notes 6changes, le
4 aofit 1937, entre l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Amdrique et le Commissaire du Peuple
aux Affaires dtrangfres et entr6 en vigueur le
6 aofit 1937, apr~s avoir dtd promulgu6 A cette
date par le President des Etats-Unis d'Am6-
rique et approuvd i la mrme date par le Conseil
des Commissaires du Peuple de l'Union des
R~publiques sovi&iques socialistes, et qui a
6t renouvel6 pour une annde, le 5 aofit 1938,
restera en vigueur jusqu'au 6 aoflt 1940. Le
pr6sent accord sera promulgu6 par le Pr6sident
des Etats-Unis d'Amdrique et approuv6 par le

I Vol. CLXXXII, page 113; et vol. CXCIII,
page 306, de cc recueil.
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President of the United States of America
and approved by the Council of People's
Commissars of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

STUART E. GRUMMON,

Chargd d'Affaires ad interim
o/the United States ol America.

His Excellency
A. I. Mikoyan,

People's Commissar for Foreign Trade,
Moscow.

Conseil des Commissaires du Peuple de l'Union
des R~publiques sovi~tiques socialistes.

Veuillez agr~er, etc.

STUART E. GRUMMON,

Chargd d'afjaires par intdrim
des Etats-Unis d'Aindrique.

Son Excellence
A. I. Mikoyan,

Commissaire du Peuple
au Commerce exterieur,

Moscou.

II.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

rocnoiH IiOBEPEIIUbli Bs )EJIAX,
MoCHBA, 2 aaeycma 1939 e.

B COOTBeTcTBIIII c IIMeIjIIIIMIt MeCTO neperollopaMIl, lIMieO 'IeCTl, IIO[TBepAIITb OT IIMeHIt
Moero rlpannTea~cTma CoIraIemie, HOTOPOe 6Iaao ROCTiriyTO memiAy rHpawTeJib cTBaMx!
immnx CooTBeTTBCeiix cTpani 0 TOM, TO Corsameime o TOproBniX OTilomeiifix MoeMy
CotoooM ConeTcHIx Coil4tasnIcTnItecsMIx Pecnyfuni it CoepjiinIIHHIMII IIITaTaMn AMepint,
aa~mi xcpoBaitioe B o6Mene HOTaMH Mertey HapowuixM 1oMIccapoi HIHocTpanNIx JIea
CCCP it locjioM CILIA OT 4 anrycTa 1937 r., BcTyrnMuee B CIjiy 6 aBryCTa 1937 r. n ;kenb
ogo6peiin ero COBeTOM HapoAIlx KomCCapon Coioaa ConeTcixnX CoquajmcniTeCnIMX
Peeny6aiit it npomxamagim ero flpeoirwnTOM Coemmemim x LHTaTOB Amepinny, BOO611OB-
aeninoe na oAun rog 5 aBrycTa 1938 r., oCraiieTrcI B CHie ao 6 anrycra 1940 r.

HaCottmee Coraiamenme 6ygeT o~to6penio COneTOMt HapoAnLxX KoMuccapoB Coioaa
CoBeTCHX CoitramrcTI'eemx Pecny6iim it npowxaMuponaiio HpeaiurjeirTOi1 CoejuxncinIux
mIlraToD Amepinr.

HphnTe, rocnogim lonepem,,,ii B IeJiax, aanepenim n MoeM ray6oiftmea it BaM
yinamemin.

A. Mliuoym.
ronoAruy C. E. PpoMMoix,

HloBepeniOMy B Aenax
CoenUIrIxeInIuX I|TaToB AMepnim

Moctna.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscow, August 2nd, 1939.

MR. CIIARGIf D'AFFAIRES,

In accordance with the conversations which
have taken place, I have the honor to confirm

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscou, le 2 aofit 1939.

MONSIEUR LE CIIARGt D'AFFAIRES,

Conformment aux conversations qui ont eu
lieu, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de

I Translation of the Government of the United
States of America.
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on behalf of my Government the agreement
which has been reached between the Govern-
ments of our respective countries that the
Agreement regarding commercial relations be-
tween the Union of Soviet Socialist Republics
and the United States of America recorded in
the exchange of notes between the People's
Commissar for Foreign Affairs and the American
Ambassador on August 4th, 1937, which came
into force on August 6th, 1937, upon approval
thereof on that date by tne Council of People's
Commissars of the Union of Soviet Socialist
Republics and the proclamation thereof by the
President of the United States of America on
the same date, and which was renewed for one
year on August 5th, 1938, shall continue in
force until August 6th, 1940. This agreement
shall be approved by the Council of People's
Commissars of the Union of Soviet Socialist
Republics and proclaimed by the President of
the United States of America.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed
assurances of my highest consideration.

A. MIKOYAN.

Mr. Stuart E. Grummon,
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America,
Moscow.

RELATED NOTES

1. CONCERNING THE AMOUNT OF PURCHASES
TO BE MADE BY THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS IN THE UNITED
STATES OF AMERICA.

I.

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

Moscou, August 2nd, 1939.
EXCELLENCY,

I have the honor to refer to our recent
conversations in regard to the commerce
between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics and to ask
you to let me know the value of articles, the
growth, produce, or manufacture of the United
States of America which the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics intends

mon Gouvernement, l'accord intervenu entre
les Gouvernements de nos pays respectifs et
selon lequel l'Accord concernant les relations
commerciales entre l'Union des Rdpubliques
sovidtiques socialistes et les Etats-Unis d'Am6-
rique, enregistr6 dans les notes 6chang~es, le
4 aofit 1937, entre le Commissaire du Peuple
aux Affaires 6trangres et I'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Am~rique et entr6 en vigueur le
6 aofit 1937, apr~s avoir 4t0 approuv6 A cette
date par le Conseil des Commissaires du Peuple
de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socia-
listes et promulgu A la m~me date par le
Prdsident des Etats-Unis d'Am6rique, et qui a
dtd renouvel6 pour une annie, le 5 aofit 1938,
restera en vigueur jusqu'au 6 aoit 1940. Le
present accord sera approuv4 par le Conseil
des Commissaires du Peuple de l'Union des
Rpubliques sovi~tiques socialistes et pro-
mulgud par le Prdsident des Etats-Unis d'Amd-
rique.

Veuillez agrer, etc.

A. MIKOYAN.

Monsieur Stuart E. Grummon,
Charg6 d'affaires par inidrim

des Etats-Unis d'Am~rique,
Moscou.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTES ANNEXES

i. NOTES RELATIVES AU MONTANT DES ACHATS
A EFFECTUER PAR L'UNION DES R9Pu-
BLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES AUX
ETATS-UNIS D'AMIIERIQUE.

I.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

Moscou, ic 2 aoit 1[939.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A nos r6centes
conversations relatives au commerce entre les
Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des Rdpu-
bliques sovitiques socialistes et de vous deman-
der de me faire connaltre la valeur des articles,
cultiv~s, produits ou manufacturs aux Etats-
Unis d'Am6rique, que le Gouvernement de
1'Union des Rtpubliques sovitiques socialistes
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to purchase in the United States of America
during the next twelve months for export to
the Union of Soviet Socialist Republics.

Accept, Excellency, the renewed assurances

of my highest consideration.

Stuart E. GRUMMON,

Chargd d'Agfaires ad interim
o /the United States of America.

His Excellency
A. 1. Mikoyan,People's Commissar for Foreign Trade,

701o.OC.

a l'intention d'acheter aux Etats-Unis d'Amd-
rique pendant les douze prochains mois en vue
de leur exportation i destination de 1'Union
des Rdpubliques sovitiques socialistes.

Veuillez agr6er, etc.

Stuart E. GRUMMON,

Chargi d'afaires par int6rim
des Etats-Unis d'Amdrique..

Son Excellence
A. I. Mikoyan,

Commissaire du Peuple
au Commerce extrieur,

Moscou.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

MOCeDA, 2 aetcma 1939 eoaa.
rocnoliii HOBEPEnHMil B EJIAX,

B OTBeT iia Baiu aanpoc o npenoxaraeMmx aatyniax COIoBOM COBeTeHIIX ColUUainCTit-
qecinrx Peeny6iniK B Coejimeiimux lllTaTax AMepmil B enem npeAjCeoau-x ABeiaAtAaTH

MuenI[eB, fi nMeiO xieCTb CoO6m9IT, Bam, ' TO XO8flflCTBOHHmIO opraninanitif Cologa COBeTOmGx
CoI;naJnerCTKeIrX Peeny6m iiamepenuiJt aKylnITb B CoeAlrremILx IlITaTax AMepHien n
Teqenle 12 Meenge aMepilcaHeHCX TOBapoB Ia eymMy He MeIiee copoica MHJIJIUOiOB AOjijiapoB.

IlpITMIlTe, roCnoAiru Honepemitut B genax, aaBepem i B MoeM ray6otiatmeM it BaM
yBaHeilm.

FocnoAjimy C. E. rpoMMoii,
INoBepeimoMy B Aenax

COOAtHeIHlimx lIITaTOB AwMepnmt
Mocnia.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscow, August 2nd, 1939.

MR. CHARGIA D'AFFAIRES,

In reply to your inquiry regarding the
intended purchases by the Union of Soviet
Socialist Republics in the United States of
America in the course of the next twelve
months, I have the honor to inform you that
the economic organizations of the Union of
Soviet Socialist Republics intend to buy in the
United States of America in the course of the

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

A. Mntonu.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscou, le 2 aozil 1939.

MONSIEUR LE CHARGIA D'AFFAIRES,

En rdponse Ai votre demande relative aux
achats que 1'Union des Rpubliques sovi6tiques
socialistes a r'intention d'effectuer aux Etats-
Unis d'Amrique pendant les douze prochains
mois, j'ai I'honneur de vous faire connaltre
que les organisations dconomiques de l'Union
des Rdpubliques sovi6tiques socialistes ont
l'intention d'acheter aux tats-Unis d'Am6ri-

I Translation of the Government of the United
States of America.
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next twelve months American goods to the
amount of at least forty million dollars.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed

assurances of my highest consideration.

A. MIKOYAN.
Mr. S. E. Grummon,

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America, Moscow.

2. EXEMPTION FROM EXCISE TAX OF COAL,
COKE, AND COAL OR COKE BRIQUETTES
IMPORTED INTO THE UNITED STATES FROM
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS.

I.

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA.

Moscow, August 2nd, 1939.
EXCELLENCY,

With reference to the agreement signed
to-day continuing the Agreement concerning
commerce between the United States of Ame-
rica and the Union of Soviet Socialist Republics
which came into force on August 6th, 1937,
I have the honor to state that the Embassy has
been informed that the authorities of the
Treasury Department of the United States
will admit coal of all sizes, grades, and classi-
fications (except culm and duff), coke manu-
factured therefrom, and coal or coke briquettes,
imported from the Union of Soviet Socialist
Repr:blics free from the import tax provided
in Section 6oi (c) (5) of the Revenue Act of
1932, as amended, during the life of the
Agreement unless other treatment is required
by controlling judicial decision hereafter ren-
dered.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

Stuart E. GRUMMON,
Chargd d'A/jaires ad interim

ol the United States of America.

His Excellency
A. I. Mikoyan,

People's Commissar
for Foreign Trade, Moscow.

que, pendant les douze prochains mois, des
marchandises am6ricaines pour un montant
d'au moins quarante millions de dollars.

Veuillez agrer, etc.

A. MIKOYAN.
Monsieur S. E. Grummon,

Charg6 d'affaires par interim
des Etats-Unis d'Am6rique, Moscou.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

2. NOTES RELATIVES A L'EXEMPTION DU DROIT
D'ACCISE POUR LE CHARBON, LE COKE ET
LES BRIQUETTES DE CHARBON OU DE
COKE, IMPORTf-.S AUX ETATS-UNIS EN
PROVENANCE DE L'UNION DES Rtpu-
BLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES.

I.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMtlRIQUE.

MOSCOU, le 2 au12l 1939.
EXCELLENCE,

Me r6fdrant t laccord sign6 cc jour, proro-
geant l'Accord relatif au commerce entre les
Etats-Unis d'Am6rique et rUnion des Rdpubli-
ques soviftiques socialistes entr6 en vigueur le
6 aofit 1937, j'ai l'honneur de vous faire con-
naitre que l'Ambassade a 6t6 avis6e que les
autorit6s du D6partement du Trdsor des Etats-
Unis accorderont, pour le charbon de toutes
grosseurs, qualit~s et classifications (except6
lepoussier et les menus), le coke fabriqu6 avec
ledit charbon, ainsi que les briquettes de char-
bon ou de coke, import~s de 1'Union des Rdpu-
bliques sovi6tiques socialistes, 1'exemption de
]a taxe d'importation pr6vue b. I'article 6oi c) (5)
du (( Revenue Act ), de 1932, tel qu'il a 6t0
amend6, Vendant toute la durte de l'accord, ik
moins qu tin autre traitement ne soit prescrit
par une dccision judiciaire souveraine rendue
postrieurement t la date de la prdsente note.

Veuillez agr~er, etc.

Stuart E. GRUMMON,

Chargd d'Atlaires par interim
des Etats-Unis d'Amrique.

Son Excellence
A. I. Mikoyan,

Commissaire du Peuple
au Commerce exterieur, Moscou.



546 Socit des Nations - Recueil des Traits. 1940-1941

II.

TXTE1 RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

MOCIBA, 2 aeeycma 1939 aoOa.
rocnogimi IoBEPEIIIIii B AEJIAX,

B OTBeT na Barn aanpoe o npe~floaaraeMoM O1CHOpTe coBeTC OrO yran B Coj unieimie
IITaTLi AMepIIEJI B TCeeie npOeJCTOflUTuIIX ;neua~gaT MeCnIwen, R1 Mory BaflBHlTb, 1ITO

XO8fliCTBeHIIOle opraimua iw Coioaa CoOTCIMx CoIguaJiinCTVoCCeIIX Pecny6Juii1 nIH B ROOM
cjiy'iae He 6y;yT KCI10pTIpOBaTb B Coe~inniie iIITaTm AMepuIHI B Te'11ie1e rosa, namman
c 6 anrycfa 1939 r. 6oJmUe 400.000 TOIIn coBeTctorO yrJm.

IIpIMITC, rocnoAiju HoBepenimil B geiax, oaepeimn B MoeM ray6oiafllieM H BaMt
yriacelmm.

roenoAiny C. E. rpoMMoII,
loBepeioMy B Aeaax

CoJUrHCnHLx HlTaoB AMeplnui, Moc(Ba.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscow, August 211d, 1939.
MR. CHARGP D'AFFAIRES,

In reply to your inquiry regarding the
intended exports of Soviet coal to the United
States of America during the ensuing twelve
months, I may state that the economic organi-
zations of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics will not in any case export to the United
States of America during the year beginning
August 6th, 1939, more than 400,000 tons of
Soviet coal.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed

assurances of my highest consideration.

A. MIKOYAN.

Mr. S. E. Grummon,
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America,
Moscow.

Certified to be true and complete textual
copies of the English texts of the original
Agreement and related notes and a translation
of the Russian texts of the Agreement and
related notes.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscou, le 2 aoilt 1939.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

En rdponse hi votre question relative aux
exportations pr6vues de charbon sovi6tique h
destination des Etats-Unis d'Am6rique pendant
les douze prochains mois, je suis en mesure de
ddclarer que les organisations dconomiques de
i'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes
n'exporteront, en aucun cas, & destination des
Etats-Unis d'Amdrique, pendant l'annde com-
menqant le 6 aofit 1939, une quantitd de char-
bon sovidtique supdrieure &t 400.000 tonnes.

Veuillez agrder, etc.

A. MIKOYAN.

Monsieur S. E. Grummon,
Chargd d'affaires par interim

des Etats-Unis d'Am&ique,
Moscou.

I Translation of the Government of the United
States of America.

A. lntcoinil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONTINUING IN FORCE UNTIL AUGUST
6TI, 1941, THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT OF AUGUST 4TH, 1937. MOSCOW,
AUGUST 6TH, 1940.

Registered on August 15th, 1941, at the requcst
of the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne.

I

Moscow, August 6th, 1940.

MR. PEOPLE'S COMMISSAR,

In accordance with the conversations which
have taken place, I have the honor to confirm
on behalf of my Government the agreement
which has been reached between the Govern-
ments of our respective countries that the
Agreement regarding commercial relations be-
tween the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics recorded
in the exchange of notes between the Ambassa-
dor of the United States of America and the
People's Commissar for Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics, of August
4th, 1937, which came into force on August
6th, 1937, on the date of proclamation thereof
by the President of the United States of America
and approval thereof by the Council of People's
Commissars of the Union of Soviet Socialist
Republics and which was renewed on August
5th, 1938, and August 2nd, 1939, shall continue
in force until August 6th, 1941.

The present agreement should be proclaimed
by the President of the United States of America
and approved by the Council of People's
Commissars of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Accept, Mr. People's Commissar, the renewed
assurances of my highest consideration.

WALTER TIURSTON.

Mr. A. I. Mikoyan,
People's Commissar for Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Moscow.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA PROROGATION JUSQU'AU 6 AOAT
1941 DE L'ACCORD SUSMENTIONNA DU 4 AOfiT
1937. Moscou, LE 6 AO6T 1940.

Enregistrd le 15 aolt I941, (l la demande de
lVenvoyd extraordinaire et ninistre pildnipo-
tentiaire des Etats-Unis d'Amdrique tBerne.

I.

Moscou, le 6 aoll 1940.

MONSIEUR I.E COMMISSAIRE DU PEUPLE,

Conformdment aux conversations qui ont eu
lieu, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de
mon Gouvemement, l'entente intervenue entre
les Gouvernements de nos pays respectifs et
selon laquelle 1'Accord concernant les relations
commerciales entre les Etats-Unis d'Amdrique
et l'Union desR ubliquessoviftiquessocialistes,
enregistrd dans lYes notes 6chang~es, le 4 aofit
1937, entre l'Ambassadeui des Etats-Unis
d'Amdrique et le Commissaire du Peuple aux
Affaires dtrang~res de l'Union des R~publiques
sovidtiques socialistes, et entr6 en vigueur
le 6 aofit 1937, A la date de sa promulgation
par le Prdsident des Etats-Unis d'Amerique
et de son approbation par le Conseil des Com-
missaires du Peuple de IkUnion des Rdpubliques
sovidtiues socialistes, et qui a dt6 renouvel6
le 5 aout 1938 et le 2 aoeit 1939, restera en vi-
gueur jusqu'au 6 aoft 1941.

Le prdsent accord sera proinulgud par le
President des Etats-Unis d'Amfrique et ap-
prouv6 par le Conseil des Commissaires du
Peuple de l'Union des R6publiques sovidtiques
socialistes.

Veuillez agr6er, etc.

Walter TIHURSTON.

Monsieur A. I. Mikoyan,
Commissaire du Peuple au Commerce

ext~rieur de l'Union des R~publiques
sovidtiques socialistes,

Moscou.
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II.

TExXTF RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

MocIHDA, 6 aoaycma 1940 a.
Pocnoitwit IHOBEPEIIIihLXi B IEJIAX,

B COOTBeTCTBIIII C IIMeBn MIM MeCTO nepeloBopaMl, uIMelO lieCTb I1OATBep1tTb OT IMei[
Moero HlpanImreJMcTna Cornmaeinre, HOTOPOC 6uJIo ;tOCTirnIyTO MC;ciy H~paInTeatCTBam
itaiIuix COOTBeTCTBOCIHIIX cTpaii 0 TOM, qTO Corxalmnole 0 TOproBbIX OTIIOIXIII~tIIIX MeH)AY
CoIoaOM COBeTCInIx CoiuazmcTuiqeciaix Pecny6num it CoeAmemImrmu lHTaTamU AMepumnit,
3a4 IIcponanIioe B o6MCIIC 1OTaMIt Me)HAy IlapolkinAM I{OMnCCapOM 14iocTpaniux geni
CCCP it HocjoM CIIA OT 4 aBrycTa 1937 r., BCTylHIBMUC B cnay 6 aBI'ycTa 1937 r. n Aeiib
oto6peium ero COBeTOM Hapo;jpix KoMaccapoB Coona COBeTCxHIX COIAHIaJCTneCrIwX
Pecnyiy6sum ii poiaxamaknir ero ripeaHleUTOM Coeimleijuux ITaTOB AMepmat, Boao 6 -
noiaeuitoe 5 anryCTa 1938 1'. iI 2 anBycTa 1939 r., OCTaIeTCF B cixie Ao 6 anrycTa 1941 r.

HaCTomllee Coriiaueinfe 6yACT o6oIpe10 COBOTOM Hapoun~ix IomaccapoB Coioaa
ConeTCHUX CoitnaJiuCTIIieCIWfX PeCny6um it npoM IIOmHthIo flpealj;AeuTOM Coeuneiiimiix
lJlTaTOB AMepumr.

HpJIMtITe, rocnomil Flonepembifi B AcIiax, atniiepemin B MOeM ray6oualliuiem it Bam
yBaHeilin.

rocno~ mny Ba.TTep TopCToII,
HoBepeHIOMy B ,geJIax

Coeguieiiiiil1X HITaTOB Amepimu
Mocima.

ITRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscow, August 6th, 1940.

MR. CIIARGI; D'AFFAIRES,

In accordance with the conversations which
have taken place, I have the honor to confirm
on behalf of my Government the agreement
which has been reached between the Govern-
ments of our respective countries that the
Agreement regarding commercial relations be-
tween the Union of Soviet Socialist Republics
and the United States of America recorded
in the exchange of notes between the People's
Commissar for Foreign Affairs of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Ambassador
of the United States of America, of August 4 th,
1937, which came into force on August 6th, 1937,
on the date of approval thereof by the Council
of People's Commissars of the Union of Soviet
Socialist Republics and proclamation thereof
by the President of the United States of America
and which was renewed on August 5th, 1938,
and August 2nd, 1939, shall continue in force
until August 6th, i94i.

Traduction diu Gouvernement des Etats-Unis
(I'Aindrique.

A. Mimonil.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscou, le 6 aofit 1940.

MONSIEUR LE CIIARGII D'AFFAIRES,

Conformdment aux conversations qui ont
eu lieu, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de
mon Gouvernement, l'entente intervenue entre
les Gouvernements de nos pays respectifs et
selon laquelle l'accord concernant les relations
commerciales entre l'Union des Rdpubliques
sovi6tiques socialistes et les Etats-Unis d'Am6-
rique, enregistr6 dans les notes dchangdes, le
4 aofit 1937, entre le Commissaire du Peuple
aux Affaires dtrang~res de l'Union des Rdpu-
bliques sovidtiques socialistes et I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique, et entr6 en vigueur
le 6 aofit 1937, A ]a date de son approbation
p ar le Conseil des Commissaires du Peuple de
'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes

et de sa promulgation par le Pr6sident des
Etats-Unis d'Amdrique, et qui a did renouvel
le 5 aoft 1938 et le 2 aofit 1939, restera en vigueur
jusqu'au 6 aotlt 194 r.

I Translation of the Government of the United
States of America.
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The present agreement should be approved
by the Council of People's Commissars of the
Union of Soviet Socialist Republics and pro-
claimed by the President of the United States
of America.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed
assurances of my highest consideration.

A. MIKOYAN.
Mr. Walter Thurston,

Chargd d'Affaires of the
United States of America,

Moscow.

Le pr6sent accord sera approuv6 par le
Conseil des Commissaires du Peuple de 1 Union
des R~publiques sovidtiques socialistes et pro-
nmulgue par le Pr6sident des Etats-Unis d'Amdri-
que.

Veuillez agrder, etc.

Monsieur Walter Thurston,
Charg6 d'affaires des

Etats-Unis d'Am&ique,
Moscou.

A. MIKOYAN.

RELATED NOTES

I. CONCERNING THE AMOUNT OF PURCIIASES
TO BE MADE BY THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS IN THE UNITED

STATES OF AMERICA.

I.

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

Moscow, August 6th, 1940.

MR. PEOPLE'S COMMISSAR,

I have the honor to refer to our recent con-
versations in regard to the commerce between
the United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics and to ask you
to let me know the value of articles, the growth,
produce, or manufacture of the United States
of America which the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics intends to purchase
in the United States of America during the
next twelve months for export to the Union
of Soviet Socialist Republics.

Accept, Mr. People's Commissar, the renewed
assurances of my highest consideration.

Walter THURSTON,
Chargd d'Aflaires of the United

States of America.

Mr. A. I. Mikoyan,
People's Commissar for Foreign Trade of the

Union of Soviet Socialist Republics,
Moscow.

NOTES ANNEXES

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. NOTES RELATIVES AU MONTANT DES ACHATS
A EFFECTUER PAR L'UNION DES RAPu-
BLIQUES SOVIJTIQUES SOCIALISTES AUX
ETATS-UNIS D'AMIARIQUE.

I.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMNIRIQUE.

Moscou, le 6 aoiit 1940.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

J'ai l'honneur de me rfirer h nos rdcentes
conversations relatives au commerce entre les
Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des Rdpu-
bliques sovi6tiques socialistes et de vous de-
mander de bien vouloir me faire connaitre la
valeur des articles cultivds, produits ou manu-
facturds aux Etats-Unis d'Am~rique, que le
Gouvernement de l'Union des R6publiques
sovietiques socialistes a 1'intention d'acheter
aux Etats-Unis d'Am6rique pendant les douze
prochains mois en vue de leur exportation hi
destination de l'Union des Ripubliques sovi&
tiques socialistes.

Veuillez agrder, etc.

Walter THURSTON,

Chargd d'aflaires
des Etats-Unis d'Amlriquc.

Monsieur A. I. Mikoyan,
Commissaire du Peuple au Commerce

extdrieur de l'Union des R6publiques
sovitiques socialistes,

Moscou.
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II.

TEXTE nussE. - RUSSIAN TEXT.

Pocnomni FIOBEPEIIHLIti B LAEJIAX,
MOCHBA, 6 aaaycma 1940 -.

B OTBeT iHa Barn oanpoc o npenoaarae~mx 3aicyniax ColooM CoeeTcunx CoinaJnICTn1-
qecimx Pecny6nmIi B CoemIemibtx ITaTax AMepumlI B TCIeInne npACeTORttAUX ABeiia/gIaT
Mecnien, H JiMejo qeCTo C006ITi, Bam, 'ITO XoaJ ICTBeIIbIO oprauuuaimr Coioaa CoBOTCHIUX
CoriuamiCTIsxIeCIIX Pecny6. mr IiaMepout oaaiIynIIb 13 Coejimemix lilTaTax AMepm n
Te'ieuee npeACTORiiux ;(BenamlaTII MCeiml aMepCiaHemiCIX TOB1pOB na cyMmy copoE
MHJIJIIIOInOB 1tomiapoB ii 6oJiee.

Otiaito, ecint orpamiqelnIn, ycTaOBJeInimmie rIpaBHTeJIbTBOM CiliA n OTIIOIUCIIIIil
3110HopTa, 6ynyT aaTpy nInTb ygoBneTBOpeInIC noTpe6iIocTeii COBCTOeIIX XOnfilcTBeliImIx
oprainioauili B CILIA, TO DTH opraintaa y ix e eMOryT oC~eeCTBUTb CBOII naMepeIif.
IIODTOMy lpaBITeJbCTBO CCCP B nacToneeO BPOMII HUiIIiio BO3MOHIOCTil rapahTnlponaT,
Humeyitaualmyio CyMMCy coux Baiynoit B CIA.

pIpHMIITe, rocnomuiI llonepeiinnxlt u Aeaax, nuoBb anepemiff B moeM ray6o'iatuem
it BaM yBawenir.

A. Miniomi.

rocnoimiy BajibTep TopCTOn,
llo~epeimoMy B Aeaax

Coejffnieinix lITTOB AMepinut
MocitBa.

'TRAnUCTION. - TRANSLAI ION.

Moscow, August 6th, 1940.

MR. CHARGt- D'AFFAIRES,

In reply to your inquiry regarding the
intended purchases by the Union of Soviet
Socialist Republics in the United States of
America in the course of the next twelve
months, I have the honor to inform you that
the economic organizations of the Union of
Soviet Socialist Republics intend to buy in the
United States of America in the course of the
next twelve months American goods to the
value of forty million dollars or more.

If, however, restrictions imposed on exports
by the Government of the United States should
render it difficult for Soviet economic organi-
zations to satisfy their needs in the United
States, it may be impossible for these organi-
zations to carry out their intentions. The
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics is therefore not in a position at the

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

Moscou, le 6 aoilt 1940.

MONSIEUR LE CHARGIP D'AFFAIRES,

En r6ponse 5. votre demande relative aux
achats que l'Union des Rdpubliques sovi~tiques
socialistes a l'intention d'effectuer aux Etats-
Unis d'Am6rique pendant les douze prochains
mois, jfai rhonneur de vous faire connaltre

ue les organisations 6conomiques de l'Union
es Rtpubliques sovi~tiques socialistes ont

l'intention d'acheter aux Etats-Unis d'Am6rique,
pendant les douze prochains mois, des mar-
clandises am6ricaines pour un montant attei-
gnant quarante millions de dollars ou davantage.

Si, toutefois, & la suite de restrictions im-
posdes par le Gouvernement des Etats-Unis en
mati~re d'exportations il devenait difficile aux
organisations 6conomiques sovi~tiques de cou-
vrir leurs besoins aux Etats-Unis, il sera peut-
6tre impossible & ces organisations de donner
suite & leurs intentions en cette matire. Le
Gouvernement de l'Union des R6publiques

I Translation of the Government of the United
States of America.
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present time to guarantee the above-mentioned
value of its purchases in the United States.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed
assurances of my highest consideration.

A. MIKOYAN.
Mr. Walter Thurston,

Charg6 d'Affaires of the
United States of America,

Moscow.

2. EXEMPTION FROM EXcISE TAX OF COAL, COKE,
AND COAL OR COKE BRIQUETTES IMPORTED
INTO THE UNITED STATES FROM THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

I.
EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

Moscow, August 6th, 1940.
MR. PEOPLE'S COMMISSAR,

With reference to the Agreement signed to day
continuing the Agreement concerning commerce
between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics which came
into force on August 6th, 1937, I have the
honor to state that the Embassy has been
informed that the authorities of the Treasury
Department of the United States will admit
coal of all sizes, grades, and classifications
(except culm and duff), coke manufactured
therefrom, and coal or coke briquettes, impor-
ted from the Union of Soviet Socialist Republics
free from the import tax provided in Section
6oi (c) (5) of the Revenue Act of 1932, as
amended, during the life of the Agreement
unless other treatment is required by con-
trolling judicial decision hereafter rendered.

Accept, Mr. People's Commissar, the renewed

assurances of my highest consideration.

Walter THURSTON,
Chargd d'Afaires ol the United

States ol America.
Mr. A. I. Mikoyan,

People's Commissar for Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Moscow.

sovi6tiques socialistes n'est donc pas en mesure,
A l'heure actuelle, de garantir la valeur sus-
mentionne de ses achats aux Etats-Unis.

Veuillez agrer, etc.

A. MIKOYAN.
Moniseur Walter Thurston,

Charg6 d'affaires des
Etats-Unis d'Amrique,

Moscou.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

2. EXEMPTION DU DROIT D'ACCISE POUR LE CHAR-
BON, LE COKE ET LES BRIQUETTES DE
CHARDON OU DE COKE IMPORTItS AUX ETATS-
UNIS EN PROVENANCE DE L'UNION DES
RAPUBLIQUES SOVIIfTIQUES SOCIALISTES.

I.
AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMI9RIQUE.

Moscou, le 6 aoit 1940.
MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

Me rf6rant & l'accord sign6 ce jour et pro-
rogeant 'Accord, relatif au commerce entre
les Etats-Unis d'Amdrique et l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes, entr6 en
vigueur le 6 aoft 1937, j'ai l'honneur de porter
& votre connaissance que l'Ambassade a 6t0
avis~e que les autorit~s du Ddpartement du
Tr~sor des Etats-Unis accorderont pour le char-
bon de toutes grosseurs, qualit6s et classifica-
tions (exceptd le poussier et les menus), le coke
fabriqu6 avec ledit charbon, ainsi que les
briquettes de charbon ou de coke, import6s
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socia-
listes, l'exemption de la taxe d'importation
prdvue hi Iarticle 6ol c) (5) du ( Revenue Act n
de 1932, tel qu'il a 6t6 amend6, pendant toute
la dur6e de l'accord en question, a moins qu'un
autre traitement ne soit prescrit par une
d6cision judiciaire souveraine rendue post6-
rieurement A la date de la pr6sente note.

Veuillez agrter, etc.

Walter THURSTON,
Chargd d'afgaires des Etats-Unis

d'Amdrique.
Monsieur A. I. Mikoyan,

Commissaire du Peuple
au Commerce ext~rieur de l'Union

des Rdpubliques soviftiques socialistes,
Moscou.
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II.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

rocnoARii IloBepenHI,111 B Aciax, MOCIHBA, 6 aoeycma 1940 a.

B oTBeT Ha Barn Banpoc o npenonaracMoM DnciiopTe COBNTCHO0O yraln B CoewIIHeimIe
lIITaTx AMepHHii B Te'iemHe npeACTORnAUX ABeHaj(qaTH MecngeB, 11 Mory 8a5iBHTb, qTO XO-
81fiiCTBeHIIfIie opraniiaaiH11 Coioa COBOTeHX CO1 HanICTIree ix PeCry6rHH HII B ROM
ciyqao ne 6yAyT OHMcOPTUP0BpoTh 1 CoeuiIHe~ixe IliTaTm AMepHrH B Te'IeueIe roia, naqniian
c 6 aBrycTa 1940 r., 6ojimue 400.000 TO111 COBOTcHoro yran.

lpIMHTe, rocnoAIII HoaepemiLIft B Ti eax, oalBepeini B MOeM ray6ouiaflueM u Bam
yBahmemnm.

rocnomiiniy BaabTep TopOTOlI,
IlonepeHHoMy B ,eaax

Coeluieimmx IIITaTOB AMepirn
Mocilia.

'TRADUC'IION. - TRANSLATION.

Moscow, August 6th, 1940.
MR. CHARGI D'AFFAIRES,

In reply to your inquiry regarding the
intended exports of Soviet coal to the United
States of America during the ensuing twelve
months, I may state that the economic organi-
zations of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics will not in any case export to the United
States of America during the year beginning
August 6th, 1940, more than 400,000 tolls
of Soviet coal.

Accept, Mr. Charq6 d'Affaires, the renewed
assurances of my highest consideration.

A. MIKOYAN.

Mr. Walter Thurston,
Charg6 d'Affaires of the

United States of America,
Moscow.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Agreement and of notes
exchanged in connection therewith as signed
in the English language and an English trans-
lation of the original Agreement and of notes
exchanged in connection therewith as signed in
the Russian language.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

A. Muimoni.

TRADUcTION. - TRANSLATION.

Moscou, le 6 aofit 1940.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En rdponse h votre question relative aux
exportations prdvues de charbon sovitique h
destination des Etats-Unis d'Am~rique pen-
dant les douze prochains mois, je suis en mesure
de dclarer que les organisations 6conomiques
de l'Union des Rfpubliques soviftiques socia-
listes n'exporteront, en aucun cas, aux Etats-
Unis d'Am6rique, pendant l'anne commenqant
le 6 aoft 1940, une quantit6 de charbon sovi&
tique sup~rieure ,h 400.000 tonnes.

Veuillez agrder, etc.

A. MIKOYAN.
M. Walter Thurston,

Cliarg6 d'affaires des Etats-Unis
d'Amdrique,

Moscou.

Translation of the Government of the United
States of America.
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No 4310. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA LUTTE CONTRE LES
MALADIES CONTAGIEUSES DES ANI-
MAUX, ET DtCLARATION ANNEXE.
SIGNtES A GENVE, LE 20 FIVRIER
1935. •

RATIFICATION
TURQUIE .......... 19 mars 1941.

No. 4318. - EXCHANGE OF NOTES 2

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF INDIA, AND
THE ROYAL SIAMESE GOVERNMENT
CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE OPERATION OF REGULAR AIR
SERVICES OVER SIAM AND OVER
INDIA AND BURMA. BANGKOK,
DECEMBER 3RD, 1937.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING a THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, JANUARY
31st AND MARCH T6th, 23rd AND 27th, 1940.

Registered on May 30th, 1940, at the request ol
His Afaiesty's Secretary o State lor Foreign
Aflairs tn Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

81 /3/40.
BANGKOK, January 31st, 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs I have the honour to inform
Your Excellency that, under the British

I Vol. CLXXXVI, page 173; et vol. CXCIII,
page 314, de ce recueil.

2 Vol. CLXXXVI, page 293, of this Series.
8 The amendment came into force April ist,

1940.

No. 4310. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE CAMPAIGN AGAINST
CONTAGIOUS DISEASES OF ANIMALS.
AND DECLARATION ATTACHED. SIGN-
ED AT GENEVA, FEBRUARY 20TH, 1935.

RATIFICATION
TURKEY ........... March 19th, 1941.

No 4318. - ]CHANGE DE NOTES' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST8
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDE, ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL SIAMOIS, COM-
PORTANT UN ACCORD RELATIF A
L'EXPLOITATION DE SERVICES A& -
RIENS RAGULIERS AU-DESSUS DU
SIAM ET AU-DESSUS DE L'INDE ET DE
LA BIRMANIE. BANGKOK, LE 3 Dlt-
CEMBRE 1937.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT 3 L'ACCORD
SUSMENTIONNII. BANGKOK, LES 31 JANVIER
ET 16, 23 ET 27 MARS 1940.

Enregistrds le 30 mai 1940, a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangires de
Sa AMajestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LIIGATION BRITANNIQUE.

81/3/40.
BANGKOK, le 31 janvier 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gores, de porter h la connaissance de Votre Excel-
lence que, en vertu de la loi dite ((British Overseas

1 Vol. CLXXXVI, page 173; and Vol. CXCIII,
page 314, of this Series.

' Vol. CLXXXVI, page 293, de cc recucil.
I La modification est entrec en vigueur le

jer avril 1940.
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Overseas Airways Act, 1939, the undertakings
of Imperial Airways Limited and British
Airways Limited are to be transferred, from a
date which has not yet been fixed, to a new
statutory corporation to be called the British
Overseas Airways Corporation.

2. The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of India accordingly desire that,
as from the date of the proposed transfer, all
references to " Imperial Airways (Limited)
(or " Imperial Airways "), and " Imperial
Airways' aircraft " in the notes exchanged at
Bangkok on the 3rd December, 1937, regarding
the operation of regular air services over
Thailand, India and Burma, shall be amended
to read the " British Overseas Airways Corpo-
ration ", and " Aircraft of the British Overseas
Airways Corporation ", respectively.

3. If the Thai Government are agreeable to
the proposed amendment, I have the honour
to suggest that the p resent note and Your
Excellency's reply to that effect be regarded as
placing on record the agreement between the
contracting Governments in this matter which
shall take effect on a date which I shall have the
honour to notify to Your Excellency in due
course.

I avail myself of the opportunity, Monsieur le
Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,

His Majesty's Minister.
His Excellency

Major-General Luang Pibulasonggram,
etc., etc., etc.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 226o9/2482.

SARANROMYA PALACE, 16th March, 1940.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the
receipt of Your Excellency's Note No. 81/3/40
dated January 31st, 1940, informing me, in
accordance with instructions from His Bri-
tannic Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, that the undertakings of

Airways Act, 1939 ), les entreprises de l'(( Impe-
rial Airways Limited)) et de la ((British Airways
Limited ) seront transf6r~es, A compter d'une
date qui n'a pas encore t6 fixre, 5. une nouvelle
sociLt de services publics qui s'appellera la
(c British Overseas Airways Corporation ).

2. Le Gouvernement du Royaum6-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Inde d~sirent en cons6-
quence que, A compter de la date du transfert
envisagd, toutes les r6fdrences & (l'Imperial
Airways Limited)) (ou l'Imperial Airways )),
et aux ccacronefs de l'Imperial Airways ),
figurant dans les notes 6chang6es L Bangkok, le
3 d6cembre 1937, au sujet de l'exploitation de
services arriens r6guliers au-dessus de la Thai-
lande, de l'Inde et de la Birmanie, soient
amend~es respectivement comme suit: , la
British Overseas Airways Corporation ) et
cles a~ronefs de la British Overseas Airways
Corporation )).

3. Si le Gouvernement thai est dispos6 &
accepter l'amendement propos6, j'ai l'honneur
de suggrer que la pr6sente note et la rponse
de Votre Excellence A cet effet soient consid6-
r~es comme enregistrant l'accord intervenu ht
cet 6gard entre les gouvernements contractants,
accord qui prendra effet t une date que j'aurai
l'honneur de porter, en temps opportun, 6L la
connaissance de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majesti.

Son Excellence
le Major-Gdndral Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

II.

MINIST-RE DES AFFAIRES ILTRANGIRES.

NO 22609/2482.
PALAIS DE SARANROMYA, le 16 mars 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note
de Votre Excellence No 8I/3/40, en date du
31 janvier 1940, m'informant, d'ordre du
principal secrdtaire d'Etat de Sa Majest6
Britannique aux Affaires dtrang~res, que les
entreprises de 1'c Iperial Airways Limited,
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Imperial Airways Limited and British Airways
Limited are to be transferred, from a date
which has not yet been fixed, to a new statutory
corporation to be called the British Overseas
Airways Corporation and that the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
India accordingly desire that, as from the date
of the proposed transfer, all references to
- Imperial Airways (Limited) " (or ,, Imperial
Airways "), and " Imperial Airways' aircraft "
in the notes exchanged at Bangkok on the
3rd December, 1937, regarding the operation
of regular air services over Thailand, India
and Burma, shall be amended to read the
" British Overseas Airways Corporation ", and
" Aircraft of the British Overseas Airways
Corporation ", respectively.

In reply, I have the honour to inform you
that His Majesty's Government agree to the
above proposed amendment as well as to the
suggestion that this note, together with Your
Excellency's note under reply, should be
regarded as placing on record the agreement
between the contracting Governments in this
matter which shall take effect on a date to be
notified to me by Your Excellency in due
course.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM,

Alinister of Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

III.

BRITISH LEGATION.

81/8/40.

BANGKOK, March 23rd, 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to invite reference to n
Note to Your Excellency No. 81/3/40 ;f

et de la ((British Airways Limited ,, seront
transfdrdes, Ai compter d'une date qui n'a pas
encore 6 fixde, hi une nouvelle socit6 de
services publics qui s'appellera la ((British
Overseas Airways Corporation)) et que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de l'Inde d~sirent, en consdquence, que,
it compter de la date du transfert envisag6,
toutes les rf6rences ht , l'Imperial Airways
Limited )) (ou a, lImperial Airways,,), et aux
,,adronefs de l'Imperial Airways)), figurant
dans les notes 6chang~es h Bangkok, le
3 d6cembre 1937, au sujet de l'exploitation de
services a6riens r6guliers au-dessus de la
Thailande, de l'Inde et de la Birmanie, soient
amenddes respectivement comme suit: a la
British Overseas Airways Corporation ,, et a(les
a6ronefs de la British Overseas Airways Cor-
poration ).

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest accepte l'amendement propos6 ci-dessus
et la suggestion tendant A ce que la pr6sente
note, ainsi que la note de Votre Excellence it
laquelle elle rpond, soient consid6r~es comme
enregistrant l'accord intervenu ,h cet 6gard
entre les gouvernements contractants, accord
qui prendra effet & tine date qui,. en temps
opportun, sera port6e & ma connaissance par
Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Afinisire des A//aires etrangres,
PIBULASONGGRAM.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 Britannique,
Bangkok.

III.

I.1GATION BRITANNIQUE.

81/8/4o.

BANGKOK, le 23 mars 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me rf6rer it la note
No 81 /3/40, que j'ai adress6e h Votre Excellence
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January 31st and to your own Note in reply
No. 226o9/2482 of March 16th last, whereby it
was agreed tlhat, as from a date to be notified
by myself later, all references to " Imperial
Airways (Limited) ,, (or " Imperial Airways "),
andI " Imperial Airways' aircraft " in the notes
exchanged at Bangkok on the 3rd December,
1937, regarding the operation of regular air
services over Thailand, India and Burma,
should be amended to read the " British
Overseas Airways Corporation " and " Air-
craft of the British Overseas Airways Corpo-
ration ", respectively.

In the above connexion, I have the honour
to apprise Your Excellency that April Ist,
1940, is the date appointed for the transfer
under the British Overseas Airways Act, 1939,
of the undertakings of Imperial Airways
Limited and British Airways Limited to a new
statutory corporation to be called the British
Overseas Airways Corporation. In the circuin-
stances, April ist, 1940, is the date upon which
the above-mentioned agreement between the
two contracting Governments is to be regarded
as taking effect.

I shall be grateful if Your Excellency will
be so good as to acknowledge in due course
the receipt of the present note.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Majesty's Minister.

His Excellency
Major-General Luang Pibulasonggrani,

etc., etc., etc.

IV.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 23454/2482.

SARANROMYA PALACE, 271h March, 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note No. 8I /8 /40 of the
23rd instant in which, with reference to your
previous Note No. 81 /3/40 of the 31st January,

en date dU 31 janvier et A votre note de rdponsc
No 226o9/2482, en date du 16 mars, par les-
queUes il a 6t0 conveni que, t compter d'une
date qui vous serait ultdrieurement commu-
niqude par moi, toutes les rdf6rences t , l'Impe-
rial Airways Limited ,, (ou , l'Imperial Air-
ways )) et' aux (( aeronefs de l'Imp6rial Air-
ways ), dans les notes 6changdes i Bangkok, le

dcembre 1937, an sujet d3 I'exploitation de
services adriens r6guliers an-dessus de la
Thailande, de l'Inde et de la Birmanic, seraient
amenddes respectivement comme suit: ((Ia
British Overseas Airways Corporation , et
, les a6ronefs de la British Overseas Airways
Corporation )).

J'ai lhonneur, h ce sujet, d'informer Votre
Excellence que le jer avril 194o est la date
fixde pour le transfert, en vertu de la loi (lite
((British Overseas Airways Act, 1939 ,,, des
entreprises de 1',, Imperial Airways Limited ,,
et de la ((British Airways Limited) ht une nou-
velle socit6 de services publics qui s'appellera
la u British Overseas Airways Corporation ).
Dans ces conditions, le jer avnl 1940 est la date
t laquelle l'accord susmentionn6, intervenu
entre les deux gouvernements contractants,
doit 6tre considdr6 comme prenant effet.

Je serais reconnaissant -t Votre Excellence de
bien vouloir in'accuser, en temps opportun,
rnception de la prdsente note.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majesf.

Son Excellence
le Major-Gdndral Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

IV.
MINISTkRE DES AFFAIRES 1,TRANGL-RES.

NO 23454/2482.

PALAIS DE SARANROMYA, le 27 mars 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur -"accuser rcepltion de la note
de Votre Excellence NO 8I 8/4o du 23 de
cc mois, se rdfdrant i votre note ant6rieure
No 81 /3/4 o , du 31 janvier 1940, et h la note de
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1940, and to this Ministry's Note in reply
thereto No. 226o9/2482 of the 16th March,
1940, whereby it was agreed that all references
to " Imperial Airways (Limited) " (or " Impe-
rial Airways "), and " Imperial Airways' air-
craft " in the Notes exchanged at Bangkok on
the 3rd December, 1937, regarding the opera-
tion of regular air services over Thailand,
India and Burma, should be amended to read
the "British Overseas Airways Corporation "
and " Aircraft of the British Overseas Airways
Corporation ", respectively, you now inform
me that April Ist, 1940, is the date upon which
the above-mentioned agreement between the
two contracting Governments is to be regarded
as taking effect.

In informing Your Excellency that due note
has been taken of the above communication,
I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM,

Minister of Foreign A//airs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E, .. E.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

No 4319. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EMPLOI DE LA
RADIODIFFUSION DANS L'INTItRk T
DE LA PAIX. SIGNI8E A GENtVE, LE
23 SEPTEMBRE 1936.

RATIFICATION
CHILI ... ......... 2o fdvrier 1940.

1 Vol. CLXXXVI, page 301; vol. CXCIII,
page 36; vol. CXCVI, page 489; et vol. CXCVII,
page 394, de cc recueil.

ce Mmistre y r6pondant, No 226o9/2482 du
16 mars 1940, par lesquelles il a td convenu
quc toutes les r~fdrences h l'Imperial Airways
Limited (ou a 'Imperial Airways )) et aux
a(a6ronefs de 1'Imperial Airways ,) dans les
notes &changdes & Bangkok, le 3 ddcembre
1937, au sujet de 'exploitation de services
ariens rdguliers au-dessus de la Thailande,
de l'Inde et de la Birmanie, seraient amend6es
respectivement comme suit : ( la British Over-
seas Airways Corporation a et (( les a6ronefs
de la British Overseas Airways Corporation a.
Vous m'informez par cette note que le 1 er avril
194o est la date h laquelle l'accord susmen-
tionn6, intervenu entreles deux gouvernements
contractants, doit 6tre consid(r comme pre-
nant effet.

En informant Votre Excellence qu'il a ct6
dfment pris acte de la communication ci-dessus,
je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
etc.

Le Alinistre des Af/aires dtrangres,
P[BULASONGGRAM.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoyd extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire

ie Sa Majestd Britannique,
Bangkok.

No. 4319. - INTERNATIONAL CONVEN-
TIONI CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23RD, 1936.

RATIFICATION.
CHILE .......... February 20th, 1940.

I Vol. CLXXXVI, page 301; Vol. CXCIII,
page 316; Vol. CXCVI, page 489; and Vol.
CXCVII, page 394, of this Series.
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No. 4366. - TREATY I OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND
SIAM. SIGNED AT BANGKOK, NOVEM-
BER 23RD, 1937.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING TIlE EXTEN-
SION TO PALESTINE (EXCLUDING TRANSJOR-
DAN) OF TiE ABOVE-MENTIONED TREATY.
BANGKOK, AUGUST 18TII AND 21ST, 1939.

Registered on January 3rd, 194o, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
A//airs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

62/86/39.

BANGKOK, August 18th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to give
notice, in accordance with the provisions of
Article 23 of the Commercial Treaty signed at
Bangkok on the 23rd November, 1937, of the
desire of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, that the said Treaty
should extend to the territory named here-
under :

Palestine, excluding Transjordan.

I shall be grateful if Your Excellency will
acknowledge the receipt of this notification.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Majesty's Minister.

His Excellency
Major-General Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

1 Vol. CLXXXVIII, page 333; and Vol.
CXCVII, page 400, of this Series.

No 4366. - TRAITI I DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD
ET LE SIAM. SIGN1 A BANGKOK, LE
23 NOVEMBRE 1937.

ECIIANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A LA PALESTINE (A L'EXCLUSION DE LA TRANS-
JORDANIE) DU TRAITA SUSMENTIONNA. BANG-
KOK, LES 18 ET 21 AOUT 1939.

Enregisird le 3 janvier 1940, h la demande dit
secrdtaire d'Etat aux A/aires Jtrangdres dc Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCiION. - TRANSLATION.

I.

LJGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

62/86/.39.

BANGKOK, i8 aoat 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res
de porter i votre connaissance, conform~ment
aux dispositions de l'article 23 du Trait6 de
commerce sign6 h Bangkok le 23 novembie
1937, que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d Irlande et des Territoires britanniques au
del,1 des mers, Empereur des Indes, ddsire que
ledit trait6 soit 6tendu au territoire ci-apr~s :

Palestine, A l'exclusion de ]a Transjor-
danie.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de
vouloir bien accuser rdception de ]a pr~sente
notification.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.

Son Excellence
le Major-G~ndral

Luang Pibulasonggram,
etc., etc., etc.

'Vol. CLXXXVIII, page 333; et vol. CXCVII,
page 4oo, de ce recueil.
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MINISTRY hF FOREIGN AFFAIRS.
No. 8335/2482.

SARANROMYA PALACE, 21St August, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note No. 62/86/39 of the 18th instant
in which you state that, in accordance with
instructions from His Britannic Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs,
you give notice in accordance with the pro-
visions of Article 23 of the Treaty of Commerce
and Navigation signed at Bangkok on the
23rd November, 1917, of the desire of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and
the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, that the said Treaty should extend to
the territory named hereunder:

Palestine, excluding Transjordan.
In taking note of your communication, I have

the honour to state that, in accordance with
the terms of Article 23 of the Treaty of Com-
merce and Navigation above referred to, the
said Treaty shall be extended to the territory
above specified as from the date of your note
under acknowledgment.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM,

Minister of Foreign Afairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE TURKS AND CAICOS ISLANDS AND
TO THE CAYMAN ISLANDS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. BANGKOK, MARCH 25TH
AND 28TH, 1940.

Registered on May 30th, 1940, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aftairs in Great Britain.

MINISTtRE DES AFFAIRES ]ITRANGARES.

No 8335/2482

PALAIS DE SARANROMYA, le 21 aoat 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note No 62/86/39 du 18 de cc mois, par laquelle
vous ddclarez que, d'ordre du principal secr6-
taire d'Etat aux Affaires 6trang~res de Sa
Majest6 britannique, vous notifiez, conform6-
ment aux dispositions de l'article 23 du Trait6
de commerce et de navigation, sign6 A Bangkok
le 23 novembre 1937,, que Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d Irlande et des Territoires
britanniques au del& des mers, Empereur des
Indes, ddsire que ledit trait6 soit 6tendu au
territoire ci-apr~s :

Palestine, h' l'exclusion de la Transjordanie.
En, prenant acte de votre communication,

j'ai 1 honneur de dclarer que, conformdment
aux dispositions de I'article 23 du traitd de
commerce et de navigation susmentionnd, ledit
trait6 sera dtendu au territoire ci-dessus sp6-
cifi A partir de la date de votre note dont
j'accuse rdception par ]a pr~sente.

Je saisis cette occasion, etc.

PIBULASONGGRAM,

Ministre des At/aires dtranggres.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majestd britannique,
Bangkok.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AUX ILES TURQUES ET CAYQUES ET AUX fLES
CAIMAN DU TRAITt SUSMENTIONNIA. BANGKOK,
LES 25 ET 28 MARS 1940.

Enregistrd le 30 inai 1940, 4 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Ataires dtrangres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.
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BRITIs$I LEGATION.
41/17/40.

BANGKOK, 25th March, 190,o.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to give
notice, in accordance with the provisions of
Article 23 of the Commercial Treaty signed at
Bangkok on the 23rd November, 1937, of the
desire of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, that the said Treaty
should extend to the following territories,
which are dependencies of Jamaica :

The Turks and Caicos Islands.
The Cayman Islands.

I shall be grateful if Your Excellency will
acknowledge the receipt of this notification.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Majesty's Minister.

His Excellency
Major-General Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 23520/2482.

SARANROMYA PALACE, 28th March, 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note No. 41/17/40 of the 25th instant
in which you state that, in accordance with
instructions from His Britannic Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, you
give notice in accordance with the provisions
of Article 23 of the Treaty of Commerce and
Navigation signed at Bangkok on the 23rd
November, 1937, of the desire of His Majesty

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1UGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

41/7/40.

BANGKOK, 1e 25 mars 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter & votre connaissance, conformement
aux dispositions de I'article 23 du Traitd de
commerce sign6 6. Bangkok, le 23 novembre
1937, que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d 'Irlande et des Territoires britanniques aui
delA des mers, Empereur des Indes, d6sire que
ledit trait6 soit dtendu aux territoires ci-apr~s
qui sont des d6pendances de La Jamaique:

Iles Turques et Caiques.
Iles Caiman.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de
vouloir bien accuser reception de la pr6sente
notification.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.

Son Excellence
le Major-G~n6ral Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

II.

MINISTP-RE DES AFFAIRES gTRANGARES.

NO 23520/2482.

PALAIS DE SARANROMYA, le 28 mars 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note No 41/17/4o du 25 de ce mois, dans laquelle
vous d6clarez que, d'ordre du principal secr6-
taire d'Etat aux Affaires 6trang6res de Sa
Majest6 britannique, vous notifiez, conform6-
ment aux dispositions de l'article 23 du Trait6
de commerce et de navigation sign6 A Bangkok,
le 23 novembre 1937, que Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d Irlande et des Terri-
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the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, that the said Treaty should extend
to the following territories, which are depen-
dencies of Jamaica:

The Turks and Caicos Islands.
The Cayman Islands.

In taking note of your communication, I
have the honour to state that, in accordance
with the terms of Article 23 of the Treaty of
Commerce and Navigation above referred to,
the said Treaty shall be extended to the terri-
tories above specified as from the date of
your note under acknowledgment.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM,

Minister of Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO THE GILBERT AND ELLICE ISLANDS
COLONY AND TO THE BRITISH SOLOMON
ISLANDS PROTECTORATE OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. BANGKOK, JUNE 12TH
AND 18TH, 1940.

Registered on January 16th, 1941, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain.

BRITISH LEGATION.
41/41/40.

BANGKOK, June 12th, 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for

36

toires britanniques au delh. des mers, Empereur
des Indes, d6sire que ledit trait6 soit 6tendu
aux territoires ci-apr s qui sont des d6pendances
de La Jamaique :

Iles Turques et Caiques.
Iles Calman.

En prenant note de votre communication,
j'ai l'honneur de d6clarer que, conform6ment
aux dispositions de 1'article 23 du trait6 de
commerce et de navigation susmentionn6, ledit
trait6 sera 6tendu aux territoires ci-dessus
sp6cifi6s i partir de la date de votre note dont
j accuse r6ception par la prdsente.

Je saisis cette occasion, etc.

PIBULASONGGRAM,

Ministre des A ffaires dtrangdres.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE
ET AU PROTECTORAT DES ILES SALOMON
BRITANNIQUES DU TRAIT SUSMENTIONNA.
BANGKOK, LES 12 ET 18 JUIN 1940.

Enregistrd le I6 janvier 1941, a la demande du
secritaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.
41/41/40.

BANGKOK, le 12 iuin 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions du principal
secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
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Foreign Affairs, I have the honour to give
notice, in accordance with the provisions of
Article 23 of the Anglo-Thai Treaty of Com-
merce and Navigation, signed at Bangkok on
the 23rd November, 1937, of the desire of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, that the said Treaty should
be extended to the following territories:

The Gilbert and Ellice Islands Colony.
The British Solomon Islands Protectorate.

I shall be grateful if Your Excellency will
acknowledge the receipt of this notification.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Malesty's Miivister.

His Excellency
Major-General Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
No. 4780/2483.

SARANROMYA PALACE, i8th June, 194o.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note No. 41/41/40 of the 12th instant
in which you state that, in accordance with
instructions from His Britannic Majesty's Pin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs,
you give notice in accordance with the provi-
sions of Article 23 of the Treaty of Commerce
and Navigation signed at Bangkok on the
23rd November, 1937, of the desire of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, that the said Treaty should
be extended to the following territories:

The Gilbert and Ellice Islands Colony.'
The British Solomon Islands Protectorate.

6trang~res, j'ai l'honneur de notifier, conform6-
ment aux dispositions de l'article 23 du Traitd
de commerce sign6 A Bangkok le 23 novembre
1937, le d~sir de Sa Majestd le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au del& des mers, Empereur des Indes,
de voir 6tendre les dispositions dudit traitd
aux territoires ci-apr~s :

Colonic des Iles Gilbert et Ellice.
Protectorat des Iles Salomon britan-

niques.
Je serais reconnaissant A Votre Excellence

de bien vouloir accuser reception de cette
notification.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Minisire de Sa Majesid.

Son Excellence
le Major-Gdn~ral Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

II.

MINISTkRE DES AFFAIRES IITRANGLRES.

No 4780/2483.

PALAIS DE SARANROMYA, le 18 juin 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note no 41/4r/4o du 1x2 juin, dans laquelle vous
d~clarez que, conform ment aux instructions
du principal secr~taire d'Etat aux Affaires
dtrang~res de Sa Majest6 britannique, vous
notifiez, conformdment aux dispositions de
l'article 23 du Traitd de commerce et de navi-
gation signd & Bangkok le 23 novembre 1937,
le d~sir de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes, de voir dtendre
les dispositions dudit trait aux territoires
ci-apr~s :

Colonic des Iles Gilbert et Ellice.
Protectorat des lies Salomon britan-

niques.
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In taking note of your communication, I
have the honour to state that, in accordance
with the terms of Article 23 of the Treaty of
Commerce and Navigation above referred to,
the said Treaty shall be extended to the terri-
tories above specified as from the date of your
note under acknowledgment.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM,

Minister o/ Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO BURMA OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. BANGKOK, MARCH 22ND AND APRIL
3RD, 1940.

Registered on June 6th, 1941, at the request o/
His Alajesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BRITISII LEGATION.

41/12/40.

BANGKOK, 22nid March, 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to notify
to Your Excellency the desire of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, that the Treaty of Commerce and
Navigation signed at Bangkok on 23rd Novem-
ber, 1937, should be extended to Burma in
accordance with the provisions of Article 23
thereof.

En prenant acte de votre communication,
j'ai l'honneur de diclarer que, conform~ment
aux dispositions de l'article 23 du trait6 de
commerce et de navigation susmentionn6, le
traitd sera 6tendu aux territoires ci-dessus
spqcifi5s A partir de ]a date de votre note, dont
j accuse r~ception par ]a pr~sente.

Je saisis cette occasion, etc.

PIBULASONGGRAM,

Al inistre des Affaires Itrangdres.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA BIRMANIE DU TRAITI SUSMENTIONNIA.
BANGKOK, LES 22 MARS ET 3 AVRIL 1940.

Enregistrd le 6 juin 1941, 4 la demande du
secrdlaire d'Etat aux Af/aires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

41/2/40.

BANGKOK, le 22 mars 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions du princil)al
secrdtaire d'Etat de Sa Majestd aux Affaires
dtrangres, j Iai l'honneur de vous notifier le
ddsir de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au deli
des mers, Empereur des Indes, de voir 6tendre

a Birmanie les dispositions du Trait6 de
commerce et de navigation sign6 A Bangkok,
I6 23 novembre 1937, conforinment aux dis-
positions de I article 23 dudit trait6.
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I shall be grateful if you will in due course
anckowledge receipt of this notification which
will take effect this day.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Majesty's AMinister.

His Excellency
Major-General Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY or FOREIGN AFFAIRS.

No. 9/2483.

SARANROMYA PALACE, 3rd April, 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note No. 41/12/40 of the 22nd ultimo
in which you state that, in accordance with
instructions from His Britannic Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs,
you] notify this Ministry of the desire of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, that the Treaty of Com-
merce and Navigation signed at Bangkok on
23rd November, 1937, should extend to Burma
in accordance with the provisions of Article 23
thereof.

In taking note of your communication, I
have the honour to state that, in accordance
with the terms of Article 23 of the Treaty of
Commerce and Navigation above referred to,
the said Treaty shall be extended to Burma
as from the date of your note under acknow-
ledgment.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM,

Minister ol Foreign Af/airs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence
de vouloir bien accuser rdception de la prdsente
notification qui prendra effet A dater de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestid.

Son Excellence
le Major-Gdndral Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

II.

MINISTLRE DES AFFAIRES TRANG9RES.

No 9/2483

PALAIS DE SARANROM\YA, le 3 avril 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accu,,er rdception de votre
note No 41/12/4o du 22 mars dernier, dans
laquelle vous ddclarez que, conformdment aux
instructions du principal secrdtaire d'Etat aux
Affaires 6trangres de Sa Majest6 britannique,
vous notifiez ce Ministare du ddsir de Sa Majest6
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delbL des mers,
Empereur des Indes, de voir dtendre A la
Birnanie les dispositions du Trait6 de com-
merce et de navigation sign6 h Bangkok, le
23 novembre 1937, conform6ment aux dispo-
sitions de I'article 23 dudit trait6.

En prenant acte de votre communication,
'ai lYhonneur de ddclarer que, conformment

aux dispositions de l'article 23 du trait6 de
commerce et de navigation susmentionn6, le
trait6 sera dtendu .h la Birmanie & partir de la
date de votre note, dont j'accuse r~ception.

Je saisis cette occasion, etc.

PIBULASONGGRAM,

AlMinistre des Afaires dtrangires.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.
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No 4394. - CONVENTION I PORTANT MO-
DIFICATIONS A LA CONVENTION IN-
TERNATIONALE SIGNIE A PARIS LE
21 JUIN 192o POUR LA CRIZATION A
PARIS D'UN INSTITUT INTERNATIO-
NAL DU FROID. SIGNIfE A PARIS, LE
31 MAI 1937.

RATIFICATIONS
Ddposdcs A. Paris,

et entree en vigueur de la Convention pour
les Etats suivants:

GRCE ......... 26 ddcembre 1939.

Enregistrde le 8 mars 1940 (1 la demande du
reprisentant a.i. de la Grace pros la SocidtJ
des Nations.

PAYs-BAS ........... 31 janvier 1940.

(Pour le Royaume en Europe et les Indes
Nerlandaises.)

Enregistrie le ii mars 1940 i la demande dit
ministre des Affaires dtrangdres des Pays-
Bas.

No 44o3. - VERTRAG 2  OBER DEN
DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN VER-
RECHNUNGSVERKEHR. GEZEICHNET
IN BERLIN, AM 18. DEZEMBER 1937.

ABKOMMEN 3 OBER DIE VERLAiNGERUNG BIS
ZUM 31. DEZEMBER 1940 DES OBENERWAIIN-
TIEN VERTRAGES. GEZEICHINET IN BERLIN,
AM 21. DEZEMBER 1939.

Enregistrd le 29 avril 1940, i la demande du
ininistre des Af/aires dtrangires des Pays-Bas.

I Vol. CLXXXIX, page 359, ie cc recucil.
2 Vol. CXC, page 29; vol. CXCVI, page 503;

et vol. CXCVII, page 411, de cc recueil.
3 L'itchange des ratifications a eu lieu A La Haye,

le 3 avril 1940.
L'accord est entrd provisoirement en vigueur

le xe r janvier 1940, Ct d6finitivenient, le 18 avril
1940.

Cet accord s'applique 6galement aux Indes
nderlandaises, au Surinam et t Cura ao.

No. 4394. - CONVENTION 1 MODIFYING
THE INTERNATIONAL CONVENTION
SIGNED AT PARIS ON JUNE 21ST, 1920,
FOR THE CREATION AT PARIS OF AN
INTERNATIONAL INSTITUTE OF RE-
FRIGERATION. SIGNED AT PARIS,
MAY 31ST, 1937.

RATIFICATIONS.
Deposited in Paris,

and entry into force of the Convention for the
following States :

GREECE ...... December 26th, 1939.

Registered on March 8th, 194o, at the request
o/ the Acting Representative o/ Greece to the
League of Nations.

ThE NETHERLANDS January 31st, 1940,

(For the Kingdom in Europe and the Nether-
lands Indies.)

Registered on March iith, 1940, at the request
of the Netherlands Minister for Foreign
Affairs.

No 4403. - VERDRAG 2 OVER HET NEDER-
LANDSCH-DUITSCHE BETALINGSVER-
KEER. GETEEKEND TE BERLIJN, DEN
18 DECEMBER 1937.

OVEREENKOMST 3 AANGAANDE DE VERLENGING
TOT 31 DECEMBER t940 VAN BOUENGENOEMD

VERDRAG. GETEEKEND TE BERLIJN DEN 21 DE-
CEMBER 1939.

Registered on April 29th, 1940, at the request
of the Netherlands Minister for Foreign Affairs.

1 Vol. CLXXXIX, page 359, of this Series.

2 Vol. CXC, page 29; Vol. CXCVI, page 503;
and Vol. CXCVII, page 411, of this Series.

3 The exchange of ratifications took place at
The Hague, April 3rd, 1940.

The Agreement came into force provisionally
on January ist, 194 o , and finally on April i8th,
1940.

This Agreement applies also to the Netherlands,
Indies, Surinam and Curagao.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Zwischen der Deutschen Regierung und der
K6niglich Niederllindischen Regierung ist fol-
gendes vereinbart worden.

Artikel i.
Die Bestimmungen des Vertrags tiber den

deutsch-niederldndiscien Verrechnungsverkehr
vom 8. Dezember 193. bleiben weiter bis
zum 31. Dezember 1940 in Geltung.

Arlikel 2.

in Laufe des ersten Kalendervierteljahres
1940 werden Verhandlungen fiber die Auflocke-
rung des Zahlungsverkehrs stattfinden. Fiihren
diese Verhandlungen zu keiner Verstlindigung,
so tritt der Vertrag iber den Verrechnungsver-
kehr vom I8. Dezember 1937 mit Ablauf des
31. MAlrz 194o ausser Kraft, sofern nicht die
Riegierungsausschfisse etwas anderes verein-
baren.

A rtikel 3.
Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Es

tritt am ffinfzehnten Tage nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der sobald als
m6glich im Haag stattfinden soll, in Kraft.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in
deutscher und in niederlandischer Sprache
in Berlin am 21. Dezember 1939.

TEXTE NEERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

Tusschen de Koninklijk Nederlandsche Re-
geering en de Duitsche Regeering is het volgende
overeengekomen :

Arlikel i.

De bepalingen van het Nedcrlandsch-Duitsche
verdrag over et betalingsverkeer van 18
December 1937 blijven nog tot en met 31 De-
cember 1940 van kracht.

Artikel 2.

In den loop van het eerste kwartaal 1940
zullen onderhandelingen over de versoepeling
van het betalingsverkeer plaats vinden. Moch-
ten deze onderhandelingen tot geen overeen-
stemming leiden, dan treedt het verdrag over
het betalingsverkeer van z8 December 1937
op 31 Maart 194o buiten werking, voor zoover
de Regeeringscommissies niet iets anders
overeen komen.

Artikel 3.
(i) Deze overeenkomst moet bekrachtigd

worden. Zij treedt op den vijftienden dag na
de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden
welke zoo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage
zal plaats vinden, in werking.

( ) Gedaan in tweevoud in de Nederlandsche
en de Duitsche taal te Berlijn, den 21 December
1939.

Ftir die Deutsche
Regierung:
E. WIEHL.

Dr WALTER.

Ftr die K6niglich Nieder-
lndische Regierung:
H. M. HIRSCIIFELD. H. M. HIRSCHFELD. E. WIEIIL.

Dr WALTER.

NOTAWISSELING AANGAANDE DE VOORLOOPIGE
TOEPASSING DER OVEREENKOMST VAN 21 DE-
CEMBER 1939. BERLIJN, DEN 21 DECEMBER
1939.

NOTENWECHSEL OBER DIE VORLXUFIGE AN-
WENDUNG DES ABKOMMENS VOM 21. DFZEM-
BER 1939. BERLIN, DEN 2I, DEZEMBER 1939.

TEXTE NgERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

DE VOORZITTER VAN DE
NEDERLANDSCHE DELEGATIE.

BERLIJN, 21 December 1939.
MIJNHEER DE VOORZITTER,

Ik heb de eer U te bevestigen, dat in verband met de heden plaats gevonden hebbende onder-
teekening van de tweede overeenkomst met betrekking tot het Nederlandsch-Duitsche verdrag
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over bet betalingsverkeer van 18 December 1937 tusschen de Koninklijk Nederlandsche en de
Duitsche Regeeringen overeenstermming is bereikt omtrent bet volgende :

De contracteerende Regeeringen zullen de tweede overeenkomst nopens bet
Nederlandsch-Duitsche verdrag over bet betalingsverkeer van I Januari 194o af voorloopig
toepassen, wanneer zij niet volgens artikel 3 van de overeenkomst op I Januari 1940
in werking treedt.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om U, Mijnheer de Voorzitter, de hernieuwde verzekering
van mijn bijzondere hoogachting te geven.

H. M. HIRSCIIFELD.

Aan den Voorzitter van de Duitsche Delegatie,
den Heer Dr Walter, te Berlijn.

It.
Ti.XTE ALLESIAND. - GERMAN TIrxr.

DER VORSITZENDE DER
DEUTSCIIEN DELEGATION.

BERLIN, den 21. Dezember 1939.
HERR VORSITZENDER,

Ich beehre mich, Ihnen zu bestdtigen, dass aus Anlass der heute erfolgten Unterzeichnung
des zweiten Abkommens zum Vertrag filber den deutsch-niederltindischen Verrechnungsverkehr
vom 18. Dezember 1937 zwischen der Deutschen und der K6niglich Niederldndischen Regierung
folgende Vereinbarung getroffen ist:

Die vertragschliessenden Regierungen werden das zweite Abkommen zum Vertrag
iber den deutsch-niederllndischen Verrechnungsverkehr vom x8. Dezember 1937 vom
I. Januar 194o ab vorldufig anwenden, wenn es nicht gemtiss Artikel 3 des Abkommens
am I. Januar 1940 in Kraft tritt.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Vorzitzender, den Ausdruck meiner vorziig-
lichen Hochachtung zu erneuern.

Dr WALTER.

An den Vorsitzenden der Niederldndischen
Delegation, Herm Generaldirektor Dr Hirschfeld,

z. Zt. Berlin.

Certifid pour copie conforme:

Le Secrdtaire g6nral
du Ministate des Affaires krang&es des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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TRADUCTION.

No 4403. - TRAITIA CONCERNANT LE
RRGIME DES PAIEMENTS ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LES PAYS-BAS. SIGNII A
BERLIN, LE 18 DICCEMBRE 1937.

ACCORD RELATIF A LA PROROGATION JUSQU'AU
31 DfCEMBRE 1940, DU TRAITIA SUSMENTIONNA.
SIGNA A BERLIN, LE 21 DI2CEMBRE 1939.

Entre le Gouvernement allemand et le
Gouvernement Royal n~erlandais, il a dt6 con-
venu cc qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 dii 18 d~cembre
1937 concernant le r~gime des paiements
germano-nderlandais restent encore en vigueur
jusqu'au 31 dtcembre 1940.

Article 2.

Au cours du premier trimestre de l'annle
194o, auront lieu des n~gociations pour 'attd-
nuation du r~qime de paiements. Si ces n~gocia-
tions n'aboutissent pas A un accord, le Trait6
concernant le r~gime des paiements, en date
du 18 d~cembre 1937, cessera d'avoir effet A
partir du 31 mars 1940, pour autant que les com-
missions gouvernementales ne conviendront pas
d'autres dispositions.

Article 3.
Le present accord sera ratifi6. Il entrera

en vigueur Ic quinzi~me jour apr~s lt'change
des instruments de ratification, qui aura lieu
le plus t6t possible h La Haye.

Fait en double expedition en langue n~erlan-
daise et en langue allemande, ;k Berlin, le
21 ddcembre 1939.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
allemand: Royal des Pays-Bas:

E. WIEHL. H. M. HIRSCHFELD.

Dr WALTER.

TRANSLATION.

No. 4403. - TREATY CONCERNING
CLEARING TRANSACTIONS BETWEEN
GERMANY AND THE NETHERLANDS.
SIGNEL AT BERLIN, DECEMBER 18TH,
1937.

AGREEMENT REGARDING TlE RENEWAL UNTIL
DECEMBER 31ST, 1940, OF TIlE ABOVE-MEN-
TIONED TREATY. SIGNED AT BERLIN, DECEM-

BER 21ST, 1939.

The German Government and the Royal
Netherlands Government have agreed as fol-
lows:

Article i.
The provisions of the Treaty of December

18th, 1937, concerning Clearing Transactions
between the Netherlends and Germany shall
continue to remain in force until December
31st, 1940.

Article 2.

During the first quarter of the year 1940, nego-
tiations shall take place with a view to introdu-
cing greater facilities for clearing transactions.
Should these negotiations not lead to an agree-
ment, the Treaty of December 18th, 1937,
concerning Clearing transactions shall cease
to be in force as from March 31st, 1940, unless
the Governmental Commissions agree otherwise.

Article 3.

The present Agreement shall be ratified. It
shall come into force on the fifteenth day after
the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place as soon as possible at
The Hague.

Done in duplicate, in the Dutch and German
languages, at Berlin, on December 21st, 1939.

For the German
Government:

E. WIEHL.

Dr WALTER.

For the Royal Nether-
lands Government :

H. M. HIRSCHFELD.
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ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ENTRP-E EN
VIGUEUR PROVISOIRE DE L'ACCORD DU 21 D11-
CEMBRE 1939. BERLIN, LE 21 DACEMBRE 1939.

1.

LE PRILSIDENT
DE LA D1PL1AGATION NfIERLANDAISE.

BERLIN, le 21 ddcembre 1939.
MONSIEUR LE PRASIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'A 1'occa-
sion de la signature, qui a eu lieu ce jour, du
deuxi~me accord relatif au Traitd germano-
nderlandais du 18 d~cembre 1937 sur le regime
des paiements, l'arrangement suivant est inter-
venu entre le Gouvernement Royal n6erlandais
et le Gouvernement allemand :

Les gouvernements contractants appli-
queront, A titre provisoire, le deuxi~me
Accord relatif au Trait6 sur le rdgime des
paiements germano-nderlandais A partir
du Ier janvier 1940 s'il n'entre pas en vigueur
A cette date en vertu de Farticle 3 de 1'ac-
cord.

Je saisis cette occasion, etc.

H. M. HIRSCHFELD.

Le Dr Walter,
president de ]a d~ltgation allemande,

Berlin.

II.

LE PRIISIDENT

DE LA DILGATION ALLEMANDE.

BERLIN, le 21 ddcembre 1939.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'A l'occa-
sion do la signature, qui a en lieu cc jour, du
deuxikme Accord relatif au Traitd germano-
n~erlandais du 18 d~cembre 1937 sur ie rgime
des paiements, l'arrangement suivant est inter-
venu entre le Gouvernement Royal nterlandais
et le Gouvernement allemand:

Les gouvernements contractants appli-
queront, A titre provisoire, le deuxibme
accord relatif au Trait6 du 18 dcembre
1937 sur le r~gime des paiements germano-

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROVI-
SIONAL ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT
OF DECEMBER 2IST, 1939. BERLIN, DECEMBER
21ST, 1939.

I.

THE PRESIDENT
OF THE NETHERLANDS DELEGATION.

BERLIN, December 2ISt, 1939.

SIR,

I have the honour to confirm that, in connec-
tion with to-day's signature of the Second
Agreement relating to the Treaty of December
18th, 1937, concerning Clearing Transactions
between Germany and the Netherlands, the
Royal Netherlands Government and the Ger-
man Government have agreed upon the follow-
ing :

The Contracting Governments shall pro-
visionally ap plythe Second Agreement
relating to the Treaty concerning Clearing
Transactions between the Netherlands and
Germany as from January Ist, 1940,
should it not come into force on that date,
as provided in Article 3 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity, etc.

H. M. HIRSCHF.LD.

Dr Walter,
President of the German Delegation,

Berlin.

II.

THE PRESIDENT

OF THE GERMAN DELEGATION.

BERLIN, December 21SI, 1939.

SIR,

I have the honour to confirm that, in connec-
tion with to-day's signature of the Second
Agreement relating to the Treaty of December
i8th, 1937, concerning Clearing Transactions
between Germany and the Netherlands, the
Royal Netherlands Government and the German
Government have agreed upon the following:

The Contracting Governments shall pro-
visionally apply the Second Agreement
relating to the Treaty of December I8th
1937, concerning Clearing Transactions be.'



570 Socidtd des Nations - Rcueil des Traitds. 1940-1941

nderlandais du 18 ddcembre 1937 & partir
du I or janvier 1940 s'il n'entre pas en
vigueur A cette date en vertu de 1Particle 3
de I'accord.

Je saisis cette occasion, etc.

D r WALTER.
Le Dr Hirschfeld,

Directeur g6ndral,
Prdsident de la ddldgation des Pays-Bas,

Berlin.

No. .1409. - EXCHANGE OF NOTES I BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE
CHINESE GOVERNMENT CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT REGARDING AIR
SERVICES OVER CHINA. HANKOW,
DECEMBER I8TH, 1937.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING 2 THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. CHUNGKING, APRIL
22ND, 1940.

Registered on June 6!h, 1941, at the request of
His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
Aiairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

CIIUNGKING, April 22nd, 1940.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
Your Excellency that, under the British Over-
seas Airways Act, 1939, the undertakings of
Imperial Airways Limited and British Airways
Limited were transferred as from the Ist April,

1 Vol. CXC, page io9, of this Series.
2 The amendment came into force April 22nd,

1940.

tween the Netherlands and Germany as
from January Ist, 1940, should it not
come into force on that date, as provided
in Article 3 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity, etc.

Dr. WALTER.
Dr Hirschfeld,

General Director,
President of the Netherlands

Delegation, Berlin.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4409. - IkCHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST8
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT CHINOIS COMPORTANT
UN ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AgRIENS PASSANT AU-DESSUS DE LA
CHINE. HANKItOU, LE I8 DItCEMBRE
1937.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT 2 L'ACCORD
SUSMENTIONNt. CHUNGKING, LE 22 AVRIL
194o.

Enregistrd le 6 juin 1941, d la demande da secrd-
taire d'Etat aux Affaires dtrang~res dc Sa Ma-
jesld en Grande-Bretagne.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

CHUNGRING, le 22 avril 1940.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majestd aux Affaires 6trang~res,
de porter & la connaissance de Votre Excellence
que, en vertu de la loi dite (C British Overseas

irways Act, 1939 , les entreprises de l's Im-
perial Airways Limited)) et de la c British Air-
ways Limited)) ont W transf6res, A partir du

Vol. CXC, page lO9, of this Series.
'La modification est entree en vigueur IC 22

avril 1940.
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1940, to a now statutory corporation to be
called the British Overseas Airways Corporation.

2. The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland accord-
ingly desire that as from that date all references
to " Imperial Airways Limited " in the notes
exchanged at Hankow on the I8th December,
I937, regarding the operation of regular air
services over Chinese territory should be amen-
ded to read "British Overseas Airways Corpo-
ration. "

3. If the Chinese Government are agreealle
to the proposed amendment, I have the honour
to suggest that the present note and Your
Excellency's reply to that effect be regarded as
placing on record the agreement between the
two Governments in this matter.

I avail myself, etc.

Archibald CLARK KERR.

His Excellency
Dr. Wang Chung-hui,

Minister for Foreign Affairs,
Chungking.

If.

CHUNGKING, April 22nd, 1940.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-day's date, which reads as
follows :

(See note Nu. I.)

In reply I have the honour to state that the
Chinese Government agrees to the proposed
amendment and that the note quoted above
and the present reply to it should be regarded
as placing on record the agreement between
the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
con.sideration.

WANG CIHUNG-Hui.
His Excellency

Sir Archibald Clark Kerr,
British Ambassador to China,

Chungking.

jer avril 1940, A une nouvelle soci6t6 de ser-
vices publics qui s'appellera la ((British Over-
seas Airways Corporation ,.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dsire,
en consequence, que, A compter de cette date,
toutes les r~f5rences , l'Imperial Airways
Limited ), figurant dans les notes 6chang6es A
Hank6ou, le 18 d6cembre 1937, au sujet de
l'exploitation de services a6riens rdguliers au-
dessus du territoire chinois, soient amend6es et
se lisent dornavant comme suit : la British
Overseas Airways Corporation ).

3. Si le Gouvernement chinois est dispos6 h
accepter l'amendement propose, j'ai l'honneur
de sugglrer que la prdsente ncte et la r6ponse
de Votre Excellence h cet effet soient consid6res
comme enregistrant l'accord intervenu, & cet
egard, entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Archibald CLARK KERR.

A Son Excellence
le Dr Wang Chung-hui,

Ministre des Affaires 6trangres,
Chungking.

II.

CHUNGKING, IC 22 avril 1940

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre
note de ce jour, qui est ainsi conque

(Voir note No I.)

En rponse, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvernement chinois
accepte 1'amen dement propos6 et que la note
reproduite ci-dessus ainsi que la prsente
reponse A cette note seront consid6r6es comme
enregistrant l'accord intervenu, A cet 6gard,
entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

WANG CHUNG-HUI.

Son Excellence
Sir Archibald Clark Kerr,

Ambassadeur de Grande-Bretagne
en Chine,

Chungking.
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No 4461. - CONVENTION I CONCERNANT
LE STATUT DES RI8FUGIR S PROVE-
NANT D'ALLEMAGNE. SIGNIPE A GE-
NAVE, LE io F1tVRIER 1938.

ADH19SIONS

COLONIE D'ADEN ..................
BAHAMAS
BASSOUTOLAND ... ... ... ...
BETCHOUANALAND, PROTECTORAT ...
GUYANE BRITANNIQUE .........
HONDURAS BRITANNIQUE ...........

PROTECTORAT DES ILES SALOMON BRI-
TANNIQUES ... ... .... .... .... ...

CEYLAN ... ... ... ... ... ...
CHIYPRE

CH P E ... ... ,.., ... ... ...

ILES FALKLAND ET DEPENDANCES ...

FIDJI ... ... ... ... ... ...
GAMBIE, COLONIE ET PROTECTORAT ...
COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE
C6TE DE L'OR :

a) COLONIE ..........
b) TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX

CHANTI ... ... . ... ...
TOGO SOUS MANDAT BRITAN-

NIQUE ... ... ... ... ...
HONG KONG ........ .... .... ... ...
KItNIA, COLONIE ET PROTECTORAT ...
ILES SOUS LE VENT :

ANTIGOA ... ... ... ... ...
MONTSERRAT ... ... ... ... ...
SAINT-CHRISTOPHE ET Nilvis ...
ILES VIERGES

ETATS MALAIS FADf-RilS :
NEGRI SEMBILAN ... ... ... ...
PAHANG ... ... ... ... ... ...

PERAK ... ... ... ... ... ...

SELANGOR ... ... ... ... ...

ETATS MALAIS NON F]DItDRI1S
JOHORE ... ... ... ... ... ...
KEDAII

KELANTAN ... ... ... ... ...
PERLIS

PE L S ... ... ... ... ... ...
TRENGGANU ... ... ... ... ...

et BRUNEI ... ... ... ... ...
MAURICE ... ... ... ... ... ...

>1

0

0

B.4

C)

C,)

U)

B

I Vol. CXCII, page 59, de cc recueil.

No. 4461. - CONVENTION I CONCERNING
THE STATUS OF REFUGEES COMING
FROM GERMANY. SIGNED AT GE-
NEVA, FEBRUARY IOTH, 1938.

ACCESSIONS.

ADEN COLONY ..............
BAHAMAS ... ... ... ... ... ...
BASUTOLAND...................

BECHUANALAND PROTECTORATE ......
BRITISH GUIANA .... ... ........ ...
BRITISH HONDURAS ... ... ... ...
BRITISHl SOLOMON ISLANDS PROTIECTO-

RATE. ......................
CEYLON ... ... ... ... ... ...
CYPRUS

CY R S ... ... ... ... ... ...

FALKLAND ISLANDS AND DEPENDEN-

CIES ... ... ... ... ... ...
FIJI ........
GAMBIA, COLONY AND PROTECTORATE
GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY

GOLD COAST :
(it) COLONY . ... .........

b) NORTHERN TERRITORIES ...
() ASIIANTI ... ..

TOGOLAND UNDER BRITISIi

MANDATE ... ... ... ...
HONG KONG

KENYA, COLONY AND PROTECTORATE
LEEWARD ISLANDS :

ANTIGUA .... .... ... .... .... ...
MONTSERRAT ... ... ... ... ...
ST. CHRISTOPHER AND NEVIS ...
VIRGIN ISLANDS

FEDERATED MALAY STATES

NEGRI SEMBILAN ... ... ... ...
PAIANG ... ... ... ... ... ...
PERAK ... ... ... ... ... ...

SELANGOR

UNFEDERATED MALAY STATES :

JOIIORE ... ... ... ... ... ...
KEDAH
KELANTAN ... ... ... .....
PERLIS

PE LI .. ... ... ... ... ...

TRENGGANU ... ... ... ... ...

and BRUNEI ... ... ... ... ...
M AURITIUS ... ... ... ... ... ...

Vol. CXCII, page 59, of this Series.

bD

0

.5

o,o

0

4

uD
cu

0o
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NIGERIA :
a) COLONIE. . ... ... ... ...
b) PROTECTORAT ......
C) CAMEROUN SOIrS MANDAT BRI-

TANNIQUE
PROTECTORAT DU NYASSALAND ...
SAINTE-HTLtINE ET ASCENSION
SIERRA LEONE, COLONIE ET PROTEC-

TORAT ... ... ... ... .. . ..
.-ROTECTORAT DU SOMALILAND.....

STRAITS SETTLEMENTS ........
SWAZILAND .... ... .............

TRINITI1 ET TOBAGO .............
PROTECTORAT DE L'OUGANDA ......
ILES DU VENT :

DOMINIQUE ... ... ... ... ...
GRENADE ........ .... ... ......
SAINTE-LUCIE .... .... .... ... ...
SAINT-VINCENT

PROTECTORAT Dr ZANZIBAR ......

0

.

o -

0.4

(/
'4)

I-

cJ

41

No 448o. - CONVENIOI COMERCIAL
ENTRE EL GOBIERNO DE SU MAJES-
TAD EN EL REINO UNIDO Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
CUBA. FIRMADO EN LA HABANA, EL
19 DE FEBRERO DE 1937.

CANJE DE NOTAS PARA MODIFICAR EL CONVENIO
ARRIBA INDICADO. LA HABANA, 7 Y 17 DE
OCTUBRE DE 1939.

Enregistrd le 29 mars 1940 4 la dematde du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestd en Gramde-Bretagne.

N IGERIA ... ... ... ... ... ...
(a) COLONY ... ... ... ... ...

(b) PROTECTORATE .. *"(C) CAMEROONS UNDER BITISH
MANDATE

NYASALAND PROTECTORATE
ST HELENA AND ASCENSION ... ...
SIERRA LEONE, COLONY AND PRO-

TECTORATE
SOMALILAND PROTECTORATE
STRAITS SETTLEMENTS .........
SWAZILAND .... .... ... ... .... ...
TRINIDAD AND TOBAGO .........
UGANDA PROTECTORATE .........
WINDWARD ISLANDS :

DoMINICA ... ... ... ... ...
GRENADA ... ... .... .... .... ...
ST. LUCIA .... .... ... ... .... ...
ST. VINCENT ... ... ... ... ...

ZANZIBAR PROTECTORATE ..........

*0

4J

-4-

o

En

Cd Cd

No. 4480. - COMMERCIAL AGREEMENT1

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF CUBA. SIGNED
AT HAVANA, FEBRUARY I9TH, 1937.

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING TIlE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. HAVANA, OCTOBER
7TH AND 17TH, 1939.

Registered on March 29 th, 194o, at the request
of His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
Affairs in Great Britain.

Vol. CXCII, page 301, de cc recucil.
2 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1939.

Vol. CXCII, page 301, of this Series.
Came into force October 17th, 1939.
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TEXT, r.SI'AGNOL. - SPANISt TEXT.

SEIOR DOCTOR MIGUEL ANGEL CAMPA TO
MR. GRANT WATSON.

LA HABANA, 7 do Octubre do 1939.

SEROR MINISTRO :

Tenho la honra de referirme al atentoa memo-
randum )) de esa Legaci6n de fecha 4 de febrero
del afio en curso, por el cual se hace mencidn
de la redacci6n del (t anexo A ) del vigente
Tratado de Comercio anglo-cubano, para recla-
mar en favor de los tejidos ingleses de lino y
mezclas de lino, blanqueados y semi-blanquea-
dos, la exenci6n en el pago de los recargos que
establece el Arancel cubano, por entender que
costituyen un gravamen sobre los derechos
especificados en dicho Arancel, del que aparecen
expresamente liberados los tejidos ingleses en
virtud de la estipulaci6n contenida en el men-
cionado s anexo A. ),

De acuerdo con cl ((memorandum s de esa
Legaci6n el Gobierno de vuestra Excelencia se
limita a solicitar ]a exenci6n en el pago de
los recargos establecidos en la Partida 132 del
Arancel de Aduanas cubano destinados a gravar
los tejidos aforados por dicha Partida, cuando
los mismos han sido blanqueados, medio
blanqueados, estampados y tefiidos a un solo
color o formando listas, cuadras u otros dibujos.

El hecho de tratarse de un asunto de tanta
importancia como es la recta interpretaci6n de
tratado internacional, una de cuyas chdusulas
no aparece lo suficientemente clara como para
proceder a su inmediata aplicaci6n en el sentido
solicitado, me ha movido a dirigirme personal-
mente a vuestra Excelencia a fin de procurar
un acuerdo entre los dos Gobiernos que aclare
la cldusula que hoy ofrece serias dudas a la
Administraci6n cubana.

Inmediatamente de entrar en vigor el tratado
que nos ocupa, las autoridades de Aduana
cubanas, de conformidad con lo dispuesto en
el ((anexo A ,s eximieron a los tejidos ingleses
clasificados por la Partida 132 del Arancel del
recargo arancelario adicional del 30 por ciento
sobre los derechos liquidados, establecidos por

'Traduction du Foreign Office de Sa Majestd
britannique.

I TRADUCTION. - TRANSLAI ION.

HAVANA, October 7th, 1939.

MR. MINISTER,

I have the honour to refer to the memorandum
of the 4th February, 1939, from the Legation
in which mention was made of the phrasing of
" Schedule A " of the present Anglo-Cuban
Commercial Treaty, for the purpose of claiming
for English tissues of linen and linen mixtures,
bleached or semi-bleached, exemption from
payment of the surcharges established by the
Cuban tariff, on the understanding that they
represent a charge on the duties specified in
said tariff from which English tissues appear
as expressly exempt by virtue of the stipulation
contained in the aforesaid " Schedule A.

In accordance with the Legation " memo-
randum," Your Excellency's Government solely
request exemption from payment of the sur-
charges established in Group 132 of the Cuban
Customs Tariff, applicable to the tissues classified
under that Group, when the latter are bleached,
semi-bleached, printed and dyed, either in one
colour or with stripes, checks and other designs.

The fact of dealing with a matter of such
importance as the proper interpretation of an
international treaty, one of the clauses of
which does not appear to be sufficiently clear
to permit of its immediate application in the
manner requested, has led me to address Your
Excellency personally in order to reach an
agreement between the two Governments which
may clarify the clauses that now present grave
doubts to the Cuban Administration.

Immediately the treaty in question came into
force the Cuban Customs authorities, in confor-
mity with the conditions under " Schedule A, "
exempted English tissues, classified tinder
Group 132 of the Tariff, from the additional
tariff surcharge of 30 per cent. on the net duties
established by the law of the 9th August, 1932,

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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la Ley de 9 de agosto de 1932, no procediendo
en igual forma con los otros recargos menciona-
dos por vuestra Excelencia en el relacionado
,i memorandum ) de esa Legaci6n, por entender
que de acuerdo con la actual redacci6n del
c anexo A D no es posible hacerlo extensivo a
dichos recargos.

No obstante, mi Gobierno, deseando propiciar
el intercambio comercial anglo-cubano, estard,
en principio, de acuerdo con favorecer la
importaci6n de tejidos de lino y mezclas de
lino fabricados en la Gran Bretafia, eximiendo
a los mismos de los recargos por blanqueo,
semi-blanqueo, teilido y estampado, recargos
que siempre han existido en el Arancel de
Aduanas cubano, y que por lo tanto forman
parte integrante del mismo, siempre que la
redacci6n del ((anexo A ) permita a las auto-
ridades de Aduana cubanas eximir a dichos
tejidos ingleses de los mencionados recargos.

Con tal fin, me permito sugerir a vuestra
Excelencia consulte a su Gobierno si estarfa
conforme en sustituir la actual redacci6n del
p~irrafo (i) del ((anexo A i del vigente Tratado
de Comercio anglo-cubano, por la siguiente:

( ANEXO A.

I. Los tejidos de lino y mezclas de
lino fabricados en el Reino Unido, clasifi-
cados bajo la Partida 132 del Arancel de
Aduanas cubano, estarin exentos del pago
de los recargos del 30 por ciento sobre los
derechos liquidados, establecidos por ]a
Ley de 9 de agosto de 1932; del 15 por
ciento por blanqueo o medio blanqueo,
establecido en el propio arancel ; y del
25 por ciento por estampado, teffidos a un
solo color, o formando listas, cuadros u
otros dibujos, tambi~n establecido en el
Arancel de Aduanas cubano, y no estardn
sujetos, durante la vigencia de este Tratado,
a otros o mayores derechos, cargas o
recargos que los actualmente en vigor.

((2. A los gtneros de lana y mezcla de
lana . . . . , etc. ,

((SCHEDULE 'A.'

i. Linens and linen mixtures of United
Kingdom manufacture, classified under
Item 132 of the Cuban Customs Tariff,
will be exempted from payment of the

but not proceeding in like manner in respect
of the other surcharges mentioned by Your
Excellency in the Legation memorandum in
question, on the understanding that, according
to the present text of " Schedule A, " it is not
possible to extend the exemption to these
surcharges.

Nevertheless, my Government, desirous of
favouring Anglo-Cuban commercial interchange,
would, in principle, be disposed to favour the
importation of tissues of linen and linen mixtures
manufactured in Great Britain, exempting
them from the surcharges for bleaching, semi-
bleaching, dyeing and printing, surcharges
which have always existed in the Cuban Customs
Tariff, and which, therefore, form an integral
part of it, provided that the phrasing of " Sche-
dule A " permits the Cuban Customs authorities
to grant exemption to the English tissues
referred to from the above-mentioned sur-
charges.

To this end I beg to suggest that Your Excel-
lency consult your Government as to whether
they would agree to substitute the present text
of paragraph i of " Schedule A " of the present
Anglo-Cuban Commercial Treaty as follows

" SCHEDULE A.

"i. Linens and linen mixtures of United
Kingdom manufacture, classified under
Item 132 of the Cuban Customs Tariff, will
be exempted from payment of the 30 per
cent. surcharge, over the customs dutiesimposed, established under Act of the
9th August, 1932 ; from the I5 per cent.
for bleachinq or semi-bleaching established
by said Tariff, and from the 25 per cent.
for printing, dyeing in one colour only, or
forming stripes, squares or other designs,
likewise established by the Cuban Customs
Tariff, and they will not, during the life
of this Agreement, be subject to other or
higher duties, charges or surcharges than
those now in force.
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30 per cent. surcharge, over the customs
duties imposed, established under Act of
the 9th August, 1932 ; from the 15 per cent.
for bleaching or semi-bleaching established
by said Tariff, and from the 25 per cent.
for printing, dyeing in one colour only, or
forming stripes, squares or other designs,
likewise established by the Cuban Customs
Tariff, and they will not, during the life
of this Agreement, be subject to other or
higher duties, charges or surcharges than
those now in force. )

Con este cambio er la redacci6n del (anexo
A, , que pudiera ser virtualizado al comunicarme
vuestra Excelencia la conformidad de su Go-
biemo, las autoridades de Aduanas cubanas
quedarfan en condiciones de eximir a los tejidos
de lino y mezclas de lino fabricados en la Gran
Bretafia, de los recargos a que se refiere vuestra
Excelencia en el (memorandum ) de esa Lega-
ci6n de fecha 4 de febrero del afio en curso.

Aprovecho, etc.
Miguel Angel CAMPA.

With this change in the text of " Schedule
A," which could be made effective upon Your
Excellency's informing me of your Government's
approval, the Cuban Customs authorities would
be in a position to exempt tissues of linen and
linen mixtures manufactured in Great Britain
from the surcharges to which Your Excellency
refers in the Legation memorandum of the
4th February, 1939.

I avail, etc.
Miguel Angel CAMPA.

MR. GRANT WATSON TO SEROR DOCTOR MIGUEL ANGEL CAMPA.

YOUR EXCELLENCY, HAVANA, October 17th, 1939.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of the 7th instant
dealing with the interpretation to be given to paragraph i of " Schedule A "of the Anglo-Cuban
Commercial Agreement of the 19th February, 1937.

I take note of the proposal of your Excellency that a new text in Spanish and in English of
paragraph i of " Schedule A " be substituted for the present text of that paragraph. The new
text reads as follows:

"SCHEDULE A.

i. Linens and linen mixtures of United Kingdom manufacture, classified under
Item 132 of the Cuban Customs Tariff, will be exempted from payment of the 30 per cent.
surcharge, over the customs duties imposed, established under Act of the 9 th August,
1932 ; from the 15 per cent. for bleaching or semi-bleaching established by said Tariff,
and from the 25 per cent. for printing, dyeing in one colour only, or forming stripes, squares
or other designs, likewise established by the Cuban Customs Tariff, and they will not,
during the life of this Agreement, be subject to other or higher duties, charges or surcharges
than those now in force. "

( ANEXO A.

I. Los tejidos de lino y inezclas de lino fabricados en el Reino Unido, clasificados
bajo la Partida 132 del Arancel de Aduanas cubano, estardn exentos del pago de los recargos
del 30 por ciento sobre los derechos liquidados, establecido por la Ley de 9 de agosto de
1932 ; del I5 por ciento por blanqueo o medio blanqueo, establecido en el propio arancel;
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y del 25 por ciento por estampado, teflidos a un solo color, o formando listas, cuadros
u otros dibujos, tambidn establecido en el Arancel do Aduanas cubano, y no estardn
sujetos, durante la vige:cia de este Tratado, a otros o mayores derechos, cargas o
recargos que los actualmente en vigor.

a 2. A los g6neros do lana y mezcla de lana ..... etc.,

Under instructions from His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour
to inform Your Excellency that His Majesty's Government agree to the modification of the
Convention in these terms.

I avail, etc. H. A. GRANT WATSON.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4480. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE CUBA. SIGN8 A LA HAVANE,
LE 19 FIVRIER 1937.

ECIIANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIE. LA HAVANE, LES 7 ET 17 OCTOBRE 1939.

I.

LE Dr MIGUEL ANGEL CAMPA A M. GRANT WATSON.

MONSIEUR I.E MINISTRE, LA HAVANE, l 7 oclobre 1939.

J'ai l'honneur de me r6fcrer an mdmorandum de la Ldgation, en date dii 4 fdvrier 1939, dans
lequel mention est faite do la rddaction do 1'( Annexe A)) du Trait6 commercial anglo-cubain
actuellement en vigueur, afin do r6clamer pour les tissus anglais do in pur ou m6lang6, blanchis
ou semi-blanchis, l'exon6ration du paiement des surtaxes dtablies par le tarif douanier cubain,
pour la raison quo ces surtaxes repr6sentent une charge suppl6mentaire par rapport aux droits
spdcifi6s dans ledit tarif, dont il apparait quc les tissus anglais sont express6ment exempt6s en
vertu do la stipulation contenue dans ladite (( Annexe A ".

Conform6ment au m6morandum de la Ldgation, le Gouvernement do Votre Excellence domande
uniquement l'exondration du paiement des surtaxes, 6nonc6es dans le groupe 132 du tarif dotanier
cubain, qui sont applicables aux tissus class6s sous ce groupe lorsque ceux-ci sont blanchis, scmi-
blanchis, imprim6s ou teints, soit on une soule coulcur, soit avec des rayures, carreaux ou autres
dessins.

Etant donn6 qu'il s'agit d'une question aussi importante quo l'interprdtation exacte d'un
trait6 international dont l'une des clauses no sembl pas 6tre suffisaniment claire pouir permettre
son application imm6diate dans le sens demand6, je m'adresse personnellement hi Votre Excellence
afin d'arriver, entre nos deux gouvernements, hi un accord qui puisse chicider la clause qui suscite
actuellement des doutes sdrieux pour l'administration cubaine.

Dds que le trait6 en question est entr6 en vigueur, les autorit6s douanibres cubaines, confor-
niment aux dispositions de 1'(( Annexe A a ont exernpt6 les tissus anglais classds sous le groupe 132
du tarif do la surtaxe douanire additionnelle do 30 pour cent stir les droits nets institu6s par la
Loi du 9 aoflt 1932 mais sans procdder do la mitme manire h 1'gard des autres surtaxes mentionn6es
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par Votre Excellence dans le m6morandum de la Lgation, pour la raison que, conform~ment au
texte actuel de 1'" Annexe A ,,, il n'est pas possible d'dtendre 1'exoneration ht ces surtaxes.

N~anmoins, mon Gouvernement, d~sireux de favoriser les dchanges commerciaux anglo-
cubains, serait, en principe, disposd h favoriser limportation de tissus de fin, pur ou m6lang6,
fabriqu6s en Grande-Bretagne, en les exoncrant des surtaxes pour le blanchiment, le semi-blan-
chiment, la teinture et l'impression, surtaxes qui ont toujours exist6 dans le tarif douanier cubain
et qui, par cons6quent, font partie int6grante de cc tarif, h la condition quc la r~daction do 1'( Annexe
A )) permette aux autorit~s douanires cubaines d'accorder, aux tissus anglais dont il s'agit, l'exon&
ration des surtaxes mentionn6es ci-dessus.

A cette fin, je me permets de sugg~rer que Votre Excellence consulte son Gouvernement sur
le point de savoir s'il serait d'accord pour substituer au texte actuel du paragraphe i de '( Annexe
A , du Trait6 commercial anglo-cubain pr6sentement en vigueur le texte suivant

"(ANNEXE A.

) I. Les tissus de ln, pur ou m~lang6, fabriqu~s dans le Royaume-Uni et classds
sous ]a position 132 du tar fdouanier cubain seront exempt6s du paiement do la surtaxe
de 30 pour cent, venant s'ajouter aux droits de douane, dtablis en vertu de la Loi du
9 aofit 1932 ; des 15 pour cent pour blanchiment ou semi-blanchiment, institu6s par
ledit tarif, et des 25 pour cent, pour impression, teinture en ine soule couleur ou avec
rayures, carreaux ou autres dessins, 6galement instituds par le tarif douanier cubain,
et les tissus en question, pendant la validit6 du present accord, ne seront pas assujettis
ht des droits, taxes ou surtaxes autres ou plus 6lev6s quc ceux qui sont actuellement en
vigueur. ))

Avec cette modification dans le texte de 1'" Annexe A )), qui pourrait devenir effective lorsque
Votre Excellence m'aara inform6 de l'approbation de votre Gouvernement, les autorit~s douanires
cubaines seraient en mesure d'exempter les tissus do lin, pur ou m~lang6, fabriqu~s en Angleterre,
des surtaxes auxquelles se r~f~re Votre Excellence dans le memorandum de la LUgation en date
du 4 f~vrier 1939.

Je saisis cette occasion, etc. Miguel Angel CAMPA.

II.

M. GRANT WATSON AU Dr MIGUEL ANGEL CAMPA.

LA HAVANE, le 17 octobre 1939.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence du 7 courant, relative h
I'interpr~tation b donner au paragraphe I de ' u Annexe A )) de l'Accord commercial anglo-cubain
du 19 f6vrier 1937.

je prends acte de la proposition de Votre Excellence qu'un nouveau texte en langue espagnole
et en langue anglaise, du paragraphe i de 1', Annexe A )) soit substitu6 au texte actuel de cc
paragraphe. Le nouveau texte est ainsi conqu :

" ANNEXE A.

I. Les tissus de lin, pur ou m~lang6, fabriquds au Royaume-Uni et classes
sous la position 132 du tarif douanier cubain seront exemptds du paiement de la surtaxe
de 30 pour cent, venant s'ajouter aux droits de douane 6tablis en vertu de la Loi du
9 aofit 1932 ; des 15 pour cent pour blanchiment ou semi-blanchiment, institu6s par
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ledit tarif, et des 25 pour cent pour impression, teinture en une scule couleur ou avec
rayures, carreaux ou autres dessins, 6galement instituds par le tarif douanier cubain,
et les tissus en question, pendant la validit6 du pr6sent accord, ne seront pas assujettis
i des droits, taxes on surtaxes autres on plus 61ev~s qne ceux qui sont actuellement en
vigueur ,,.

Conform6ment aux instructions du secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires dtrang~res,
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte ]a modi-
fication, dans les termes ci-dessus, de ]a convention en question.

Je saisis cette occasion, etc.

No 4486. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LE TRANSIT DES
ANIMAUX, DES VIANDES ET DES AU-
TRES PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE.
SIGN1.E A GENL-VE, LE 20 FPI.VRIER

1935.

RATIFICATION
TURQUJ .... ........... 19 mars 1941.

No 4487. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EXPORTATION
ET L'IMPORTATION DE PRODUITS D'O-
RIGINE ANIMALE (AUTRES QUE LES
VIANDES, LES PR1 PARATIONS DE
VIANDE, LES PRODUITS ANIMAUX
FRAIS, LE LAIT ET LES DItRIVItS DU
LAIT). SIGNI2E A GENElVE, LE 2o FIZ-
VRIER 1935.

RATIFICATION
TURQUIE .... ........... 19 mars 1941.

H. A. GRANT WATSON.

No. 4486. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION' CONCERNING THE TRANSIT OF
ANIMALS, MEAT AND OTHER PRO-
DUCTS OF ANIMAL ORIGIN. SIGNED
AT GENEVA, FEBRUARY 20TH, 1935.

RATIFICATION.
TURKEY ....... ... March 19th, 1941.

No. 4487. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 CONCERNING THE EXPORT
AND IMPORT OF ANIMAL PRODUCTS
(OTHER THAN MEAT, MEAT PREPARA-
TIONS, FRESH ANIMAL PRODUCTS,
MILK AND MILK PRODUCTS). SIGNED
AT GENEVA, FEBRUARY 20TH, 1935.

RATIFICATION.
TURKEY ....... ... March 19 th, 1941.

Vol. CXCIII, page 37, de ce recueil.
Vol. CXCIII, page 59, de cc recucil.

I Vol. CXCIII, page 37, of this Series.
2Vol. CXCIII, page 59, of this Series.
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No. 4523. - CONVENTION' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SWITZERLAND CONCERN-
ING LEGAL PROCEEDINGS. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 3RD, 1937.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLI-
CATION TO SOUTHERN RHODESIA OF TIE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. BERNE,
DECEMBER 27TH, 1939, AND JANUARY 3RD,
1940.

Registered on March 29th, 1940, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BRITISI LEGATION.
107/44/39.

BERNE, 27 th December, 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER Ff' DfRAL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify Your Excellency, in
accordance with Article 8 (a) of the Convention
regarding legal proceedings which was signed
in London on the 3rd December, 1937, the
extension of the operation of that Convention
to Southern Rhodesia.

In accordance with Article 8 (b) of the
*Convention, the extension now notified will
comc into force one month from the date of
this note, that is to say on the 27th January
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to you, Monsieur le Conseiller
f6d'al, the assurance of my highest conside-
ration.

G. R. WARNER.
Son Excellence

Monsieur le Conseiller fid6ral
Giuseppe Motta,

Federal Political Department,
Berne.

Vol. CXCIV, page 223; and Vol. CXCVII,
page 423, of this Series.

No 4523. - CONVENTION I ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE EN MATIL-RE
DE PROCItDURE CIVILE. SIGNIZE A
LONDRES, LE 3 D1MCEMBRE 1937,

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA RIbODI SIE DU SUD DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNfE. BERNE, LES 27 DfCEMBRE
1939 ET 3 JANVIER 1940.

Enregistrd le 29 mars 1940, d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LIGATION Dr GRANDE-BRETAGNE.

107/14/39.

BERNE, le 27 ddcembre 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER F1 Df"RAL,

J'ai l'honneur, d'ordre dii principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de notifier h Votre Excellence, conform~ment
I I'article 8 a) de la Convention en matibre
de proc6dure civile signee & Londres le 3 d6-
cembre 1937, que l'application des dispositions
de cette convention est 6tendue h la Rhod6sie
du Snd.

Confovnmiment A l'article 8 b) de la conven-
tion, l'extension faisant l'objet de la presente
notification prendra effet un mois apr~s la
date dc la pr6sente note, c'est-h-dire le 27
janvier prochain.

En priant Votre Excellence do bien vouloir
accuset r(ception do la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

G. R. WARNER.
Son Excellence

Monsieur le Conseiller f6dSral
Giuseppe Motta,

Dtpartenient politique fd6ral,
Berne.

Vol. CXCIV, page 223; et vol. CXCVII, page
423, do cc recucil.
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DI_.PARTEMENT POLITIQUE FtDtRAL.

DIVISION DES AFFAIRES PTRANGLRES.

B. 14 .2I.GB.3 .5. XC.

BERNE, le 3 janvier 1940.

MONSIEUR LE ChIARGf D'AFFAIRES,

Par lettre en date du 27 d6cembre Son
Excellence Sir George Warner a bien voulu
nous faire savoir, en conformit6 avec l'article
8, lettres a) et b), de ]a Convention en mati&e
de procedure civile sign6e A. Londres le 3 d6-
cembre 1937, que l'application de cette conven-
tion est 6tendue t la Rhod~sie du Sud et que cette
extension prendra effet ds le 27 janvier 1940.

Nous avons l'honneur de prendre acte de
cette communication.

Agr~ez, Monsieur le Chargd d'affaires, l'assu-
rance de notre consid6ration la plus distingude.

Le Ch/
de la Division des A//aires dtrang~rcs,

BONNA.

Monsieur Torr,
Charg6 d'affaires

de Sa Majest6 britannique,
Berne.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLI-
CATION TO NEWFOUNDLAND OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BERNE, DECEMBER
28Tti 1939 AND JANUARY 3RD, 1940.

Registered on March 29th, 1940, at the request
of His Majesty's Secretary of State lor Foreign
Afairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

107 /I6 /39.

BERNE, 28th December, 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER FIfDIRAL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 8 (a) of the Convention
regarding legal proceedings which was signed

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT.

FOREIGN AFFAIRS SECTION.

B. 14.2i.GB. 3.5. XC.

BERNE, January 3rd, 1940.

MONSIEUR LE CItARGf, D'AFFAIRES,

In a note dated December 27th, His Excel-
lency Sir George Warner notified us, in accord-
ance with Article 8, letters (a) and (b), of the
Convention regarding Legal Proceedings, signed
at London on December 3rd, 1937, that the
operation of that Convention is extended to
Southern Rhodesia and that this extension shall
take effect as from January 27 th, 1940.

We beg to take note of this communication.

We have the honour to be, etc.

BONNA,

Head of the Foreign Agfairs Section.

Monsieur Torr,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires,
Berne.

ECIIANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A TERRE-NEUVE DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONN]E. BERNE, LES 28 D1CEMIBRE 1939,
ET 3 JANVIER 1940.

Enregisird le 29 mars 1940, 4 la demande du
secrdtaire d'Etat aux A//aires dtrang~res de
Sa Maiestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L]PGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

107 /16 /39.

BERNE, le 28 ddcembre 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER FAIlDf-RAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de notifier t Votre Excellence, conform~ment
h l'article 8 a) de la Convention en matire de
procedure civile signde h. Londres le 3 d6cembre
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in London on the 3rd December, 1937, the
extension of the operation of that convention
to Newfoundland.

In accordance with Article 8 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say on the 28th January
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity to renew to you, Monsieur le Conseiller
f6d6ral, the assurance of my highest conside-
ration.

G. R. WARNER.

Son Excellence
Monsieur le Conseiller ftd6ral

Giuseppe Motta,
Federal Political Department,

Berne.

II.

D]tPARTEMENT POLITIQUE FLDIRAL.

DIVISION DES AFFAIRES tTRANGLRES.

B. 14.2I.GB.3.5. XC.

BERNE, le 3 janvier 1940.

MONSIEUR LE CIIARGt D'AFFAIRES,

Par lettre en date du 28 d6cembre Son
Excellence Sir George Warner a bien voulu
nous faire savoir, en conformit6 avec l'article
8, lettres a) et b), de la Convention en matire
do proc6dure civile sign6e h Londres le 3 d6-
cembre 1937, que l'application de cette con-
vention est 6tendue . la Terre-Neuve et que
cette extension prendra effet ds l 28 janvier
1940.

Nous avons lhonneur de prendre acte de
cette communication.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assu-
rance do notre consid6ration la plus distingu6c.

Le Che/
de la Division des Agaires Jtrang~res,

BONNA.

Monsieur Torr,
Charg6 d'affaires

de Sa Majest6 britannique,
Berne.

1937, quo l'application des dispositions dc
cette convention est 6tendue & Terre-Neuve.

Conformment h l'article 8 b) do la conven-
tion, l'extension faisant l'objet do la pr6sente
notification prendra effet un mois apr~s la
date de la pr6sente note, c'est-h-dire le 28
janvier prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

G. R. WARNER.

Son Excellence
Monsieur le Conseiller f~d6ral

Giuseppe Motta,
D6partement politique f6d~ral,

Berne.

II.

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT.

FOREIGN AFFAIRS SECTION.

B. 14.21.GB. 3.5. XC.

BERNE, January 3rd, 1940.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

In a note dated December 28th, His Excel-
lency Sir George Warner notified us, in accord-
ance with Article 8, letters (a) and (b), of the
Convention regarding Legal Proceedings, signed
at London on December 3rd, 1937, that the
operation of that Convention is extended to
Newfoundland and that this extension shall
take effect as from January 28th, 1940.

We beg to take note of this communication.

We have the honour to be, etc.

BONNA,

Head o/the Foreign Aflairs Section.

Monsieur Torr,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires,
Berne.
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No. 4536. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING DOCUMENTS OF
IDENTITY FOR AIRCRAFT PERSON-
NEL. PARIS, JULY 15TH, 1938.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
TIE FRENCH GOVERNMENT EXTENDING TO
BURMA THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
PARIS, JUNE 8TH, 1939.

Registered on January 3rd, 1940, at the request
of His Majesty's Secretary of State lor Foreign
A/lairs in Great Britain.

I.

SIR E. PiiIPPS TO M. BONNET.

PARIS, June 8th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of Burma have expressed
the desire that the Agreement recorded in
my note of the 15th July, 1938, and Your
Excellency's reply of the same date regarding
the reciprocal recognition of documents of
identity for aircraft personnel may be extended
to include the operating personnel of French
aircraft arriving in Burma and holders of
certificates and licences issued under the
authority of the Burma Government arriving
in France and other French territories covered
by the Agreement.

2. I have the honour, therefore, to propose
that from the date of this note the provisions
of the Agreement in question shall be regarded
as applying on the one hand to all French
citizens arriving in Burma by air as members
of the operating personnel of aircraft employed
on regular French air lines, and on the other
hand to British subjects and British-protected
persons, holders of certificates and licences

No 4536. - ] CHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
FRAN AISE COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX DOCUMENTS D'IDEN-
TIT POUR LE PERSONNEL DES At RO-
NEFS. PARIS, LE 15 JUILLET 1938.

ECIIANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJEST1 DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT FRANqAIS RELATIF A
L'APPLICATION A LA BIRMANIE DE L'ACCORD
SUSMENTIONNII. PARIS, LE 8 JUIN 1939.

Enregistrd le 3 janvier 1940 a la demnande du
secrdtaire d'Etat aux AbFaires Itrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

SIR E. PHIPPS A M. BONNET.

PARIS, le 8 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de rorter & la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de
Birmanie a exprim6 le d6sir que l'Accord, consa-
cr6 par ma note du 15 juillet 1938 et par la
r6ponse de Votre Excellence portant la m~me
date, relatif h la reconnaissance r6ciproque des
documents d'identit pour le personnel des
a6ronefs, soit 6tendu au personnel navigant des
a6ronefs franqais arrivant en Birmanie et aux
titulaires de certificats ou de licences d6livr6s
sous le contr6le du Gouvernement de Birmanie,
arrivant en France et dans les autres territoires
fran~ais auxquels s'applique ledit accord.

2. J'ai l'honneur, en cons6quence, de proposer
que, h partir de la date de la pr6sente note, les
dispositions de l'accord en question soient
consid6r6es comme s'appliquant, d'une part, h
tous les ressortissants franqais arrivant en
Birmanie par la voie des airs comme membres
du personnel navigant d'a6ronefs en service sur
les lignes a6riennes r6guli6res franqaises et,
d'autre part, aux sujets ou prot6g6s britanni-

I Vol. CXCV, page 73, de ce recucil.I Vol. CXCV, page 73, of this Series.
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issued under the authority of the Burma Govern-
ment, who are members of the operating per-
sonnel of aircraft employed on regular British
air lines, arriving by air in France or in any
of the territories specified in provision (4) of
paragraph i of my note of the 15th July, 1938.

3. I have the honour further to propose
that, provided the Government of the Republic
see no objection, this note and Your Excel-
lency's reply to that effect shall be regarded as
recording an agreement in the above sense.

I have, etc.
Eric PnIPPs.

M. BONNET A SIR E. PHIPPS.

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGLRES.

PARIS, 10 8 juin 1939.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note
que Votre Excellence a bien voulu m'adresser
& la date d'aujourd'hui et de lui faire savoir
que le Gouvernement de la Rdpublique accepte
d'dtendre au Gouvernement de Birmanie le
bdndfice de l'Accord franco-britannique inter-
venu le 15 juillet 1938.

En consequence, et conformdment la pro-
position de Votre Excellence, les sujets et
protdgls britanniques, membres du personnel
navigant d'adronefs en service sur les lignes
rdguli&es britanniques, titulaires de certificats
ou de licences ddlivrds sous le contr6le du
Gouvernement de Birmanie et arrivant par la
voie des airs en France ou dans l'un des terri-
toires 6numrds au paragraphe 2 de la note
franqaise du 15 juillet 1938, bdndficieront des
dispositions pr6vues & l'accord de 1938.

De m~me et en contre-partie, les ressortis-
sants franrais, membres du personnel navigant
d'alronefs en service sur les lignes rdgulires
franqaises, titulaires de certificats ou de licences
ddlivrds sous le contr6le du Gouvernement

Traduction du Foreign Office de Sa Majestd

britannique.

JA

ques, titulaires de certificats ou de licences
ddlivrds sous le contr6le du Gouvernement de
Birmanie et qui font partie du personnel navi-
gant d'adronefs en service sur les lignes adriennes
rdguli&es britanniques, arrivant par la voie des
airs en France ou dans l'un des territoires
6numdrds h l'alinda (4) du paragraphe i de
ma note du 15 juillet 1938.

3. J'ai 1'honneur de proposer, en outre, que,
si le Gouvernement de la Rdpublique n'y voit
pas d'objection, la pr6sente note et la rponse
de Votre Excellence soient consid6r6es comme
consacrant l'accord intervenu dans les condi-
tions 6nonc6es ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc...
Eric PHIPPS.

II.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. BONNET TO SIR E. PHIPPS.

MINISTRY FOR FOREIGN ArFAIRS.

PARIS, June 8th, 1939.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge receipt of
the note which Your Excellency was so good as
to address to me to-day, andto inform you
that the Government of the Republic agree to
extend to Burma the benefit of the Anglo-
French Agreement of the 15th July, 1938.

Consequently, and in conformity with Your
Excellency's proposal, British subjects and
protected persons, members of the operating
personnel of aircraft of regular British lines,
holders of certificates or licences issued under
the authority of the Government of Burma,
and arriving by air in France or in one of the
territories enumerated in paragraph 2 of the
French note of the I5th July, 1938, shall benefit
by the provisions of the Agreement of 1938.

Similarly, and on the other hand, French
citizens, members of the operating personnel
of aircraft of regular French lines, holders of
certificates or licences issued under the authority
of the French Government and arriving in

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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franqais et arrivant en Birmanie par la voic des
airs, b6nificieront des dispositions prvues h
l'accord prdcit6 de 1938.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour le Ministre des Affaires
dtrangbres et par dclhgation,
l'Ambassadeur de France,
secr6taire glnlral),

Alexis L.GER.

No. 4579. - AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPU-
BLIC OF COLOMBIA CONCERNING THE
CONSTITUTION OF A NAVAL MISSION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TO COLOMBIA. SIGNED AT WASHING-
TON, NOVEMBER 23RD, 1938.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF COLOMBIA MODIFYING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, AUGUST 30TH, 1941.

Registered on November 26th, 1941, at the request
of the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Unitcd States of America
at Berne.

Certain modifications in the Naval Mission
Agreement between the United States of
America and the Republic of Colombia, signed
at Washington on November 23rd, 1938,
having been found desirable, it is agreed be-
tween the United States of America and the
Republic of Colombia as follows

Article I.
Article I of Title IV of the Agreement

of November 23rd, 1938, is amended to
read as follows :

" Each member of the Mission shall
receive from the Government of the
Republic of Colombia such net annual

1 Vol. CXCVI, page 157, of this Series.

Burma by air, shall benefit by the provisions
of the said Agreement of 1938.

Accept, etc.

(For the Minister for Foreign
Affairs and by delegation, the
Ambassador of France,
Secretary-General),

Alexis LuGER.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4579. - ACUERDO I ENTRE LOS GO-
BIERNOS DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE NORTE AMERICA Y DE LA REPU-
BLICA DE COLOMBIA PARA CONSTI-
TUIR UNA MISION NAVAL ESTADO-
UNIDENSE EN LA REPUBLICA DE
COLOMBIA. FIRMADO EN WASHING-
TON, EL 23 DE NOVIEMBRE DE 1938.

CONTRATO SUPLEMENTARIO ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DE NORTE AMERICA Y LA REPU-

BLICA DE COLOMBIA PARA MODIFICAR EL

ACUERDO ARRIBA MENCIONADO. FIRMADO EN

WASHINGTON, EL 30 DE AGOSTO DE 1941.

Enregisird le 26 novembre 1941, i la demande
de l'envoyd extraordinaire et ministre ldni-
potentiaire des Elats-Unis d'Amdrique a Berne.

Habindose estimado conveniente efectuar
ciertas modificaciones al contrato sobre una
Misi6n Naval, celebrado entre los Estados
Unidos de Am6rica y la Reptiblica de Colombia,
suscrito en Wishington el 23 de noviembre de
1938, los Estados Unidos de America y la
Repdblica de Colombia han convenido en lo
siguiente :

Articulo i.

El Artfculo I del Titulo IV del contrato
celebrado c1 23 de noviembre de 1938 queda
modificado conforme a los siguientes t6r-
minos :

((Cada miembro de la Misi6n recibir.
del Gobierno de la Reptiblica de Colombia
la remuneraci6n neta anual computada

1 Vol. CXCVI, page 157, de cc recucil.
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compensation expressed in United States
currency as may be agreed upon between
the Government of the United States of
America and the Government of the
Republic of Colombia. This compensa-
tion shall be paid in twelve equal monthly
installments, each due and payable on
the last day of the month. Payments
may be made in Colombian national
currency computed at the highest value
of the dollar at the free market rate of
exchange in BogotA on the date on
which due. Payments made outside of
Colombia shall be in the national currency
of the United States of America. The
compensation shall not be subject to any
Colombian tax, or to tax by any political
or administrative subdivision of Colom-
bia, that is now or shall hereafter be in
effect. Should there, however, be at
present or during the life of this Agree-
ment any taxes that might affect the
said compensation, such taxes will be
borne by the Ministry of War of Colombia
in order to comply with the provisions
stipulated above that the compensations
agreed upon shall be net.

Article 2.

This supplementary Agreement shall be
in effect from the date on which it is
signed, and shall continue in effect until
the expiration of the Agreement of Novem-
ber 23rd, 1938.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorized thereto, have signed this Agreement
in duplicate in the English and Spanish lan-
guages at Washington, this thirtieth day of
August, one thousand nine hundred forty-
one.

en moneda de los Estados Unidos, quo
de mutuo acuerdo convengan el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica y el
Gobierno de la Repdblica de Colombia.
Esta remuneraci6n se cubrir,. en doce
mensualidades iguales, que vencen y
deben pagarse el filtimo dfa de cada mes.
Los pagos pueden hacerse en moneda
nacional colombiana computada al tipo
de cambio mds alto por d6lares en el
mercado libre en Bogota el dfia de su
vencimiento. Los pagos que se efectden
fuera de Colombia se hardn en moneda
nacional de los Estados Unidos do
Am6rica. Dicha remuneraci6n no estari
sujeta a ningdna clase de impuestos co-
lombianos, o impuesto de alguna sub-
divisi6n politica de Colombia, que est6
actualmente en vigencia o que se imponga
en el futuro. Sin embargo, si al presente
o durante la vigencia de este contrato
existieren impuestos que pudiesen afec-
tar dicha remuneraci6n, tales impuestos
serin pagados por el Ministerio de
Guerra de Colombia con el objeto de
cumplir con la disposici6n anterior de
que la remuneraci6n estipulada deberi
ser neta. ))

ArtiCulo 2.
Este contrato suplementario entrar, en

vigor a partir de la fecha do su firma y
continuarA en vigencia hasta la expiraci6n
del contrato suscrito cl 23 de noviembre
do 1938.

En testimonio de lo cual, los suscritos,
debidamente autorizados para eo, han firmado
este contrato, por duplicado, en los idiomas
ingl6s y espafiol en la ciudad de WAshington,
el dfa treinta de agosto de mil novecientos
cuarenta y uno.

Cordell HULL,
Secretary of State of the United States ofA merica.

Gabriel TURBAY,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Colombia at Vashington.

Certified to be a true and complete textual copy fo the original
Supplementary Agreement in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State of the United States of America
Edward Yardley,

Director of Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4579. -- ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES L-TATS-UNIS D'AMt-RIQUE
ET DE LA Rt PUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A LA CONSTITUTION D'UNE
MISSION NAVALE DES RTATS-UNIS D'AMI8RIQUE EN COLOMBIE. SIGNlt A
WASHINGTON, LE 23 NOVEMBRE 1938.

ACCORD ADDITIONNEL ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RAPUBLIQUE DE COLOZ1BIE
MODMIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNA A WASHINGTON, LE 30 AOUT 1941.

Certaines modifications h l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique do
Colombie concernant une Mission navale, sign6 & Washington le 23 novembre 1938, ayant 6t6
jug6es d6sirables, les Etats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique de Colombie sont convenus des
dispositions ci-aprs :

Article Premier.

L'article premier du titre IV de 'Accord du 23 novembre 1938 est amend6
comme suit :

(c Chaque membre de la Mission recevra du Gouvernement de la R6publique
de Colombie l'indemnit6 annuelle nette, exprimde en monnaie des Etats-Unis, qui
sera fix6e d'un commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie. Le paiement en sera effectu6
on douze versements mensuels 6gaux, chacun 6tant dft et payable It dernier jour
du mois. Ces versements pourront 6tre faits en monnaie nationale colombienne,
calcul6e selon la valeur la plus lev6e du dollar au cours de change pratiqu6 sur Ie
march6 libre, h BogotA, le jour oi I versement en question sera exigible. Les paiements
op6r6s en dehors do la Colombie s'effectueront en la monnaie nationale des Etats-Unis
d Amdrique. Cette indemnitd ne sera assujettie ,f. aucun imp6t colombien ni h aucune
taxe, pr6levde par une subdivision politique ou administrative quelconque do Colombie,
qui pourrait 6tre actuellement ou ultdrieurement en vigueur. Toutefois, s'il existait
pr6sentement, ol s'il venait h 6tre cr66, pendant la validit6 du pr6sent accord, des
imp6ts qui pourraient avoir une incidence sur l'indemnitd en question, ces imp6ts
seront support6s par le Ministdrc do la Guerre do Colombie, en application des dispo-
sitions 6nonces ci-dessus qui pr6voient quo les indemnit6s stipul6es seront nettes ,.

Article 2.

Le pr6sent accord suppl6mentaire prendra effet h compter du jour do sa signature
et restera en vigueur jusqu'1 l'expiration do l'Accord du 23 novembre 1938.

En foi de quoi, les soussign6s, dfqment autoris6s h cet effet, ont sign6 le present accord en
double exemplaire, on langue anglaise et en langue espagnole, h Washington, le trente ao~t
mil neuf cent quarante et un.

Cordell HULL,
Secrdtaire d'Etat des Etals-Unis d'Amndrique.

Gabriel TURBAY,

Ambassadcur extraordinaire et pldnipotenfiaire
de la Rdpublique de Colombie a Washington.
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No. 4589. - EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF CHILE CONSTITUTING A
TEMPORARY COMMERCIAL AGREE-
MENT. SANTIAGO, JANUARY 9TH, 1939.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL DE-
CEMBER 31ST, 1939, THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SANTIAGO, JUNE 27TH, 1939.

Registered on May 30th, 194o, at th request 0/
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

No 4589. - CANJE DE NOTASI ENTRE
EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO Y
EL GOBIERNO DE CHILE ESTABLE-
CIENDO UN ACUERDO COMERCIAL
PROVISIONAL. SANTIAGO, 9 DE ENERO
DE 1939.

CANJE DE NOTAS PARA PRORROGAR, JIASTA EL
31 DE DICIEMBRE DE 1939 EL ACUERDO

ARRIBA MENCIONADO. SANTIAGO, EL 27 DE
JUNIO DE 1939.

Enregistrd le 30 inai 1940, a la demande du
secrdtaire d'Etat aux AbFaires trangres de Sa
Maiestd en Grande-Bretagne.

BRITISH EMBASSY.
No. 78.

YOUR EXCELLENCY, SANTIAGO, June 27th, 1939.

I have the honour to inform Your Excellency that my Government agree to extend until
December 31st, 1939, the Temporary Commercial Agreement between the Government of Great
Britain and Northern Ireland and the Chilian Government made effective by the exchange of
notes between Your Excellency and the undersigned on January 9 th, 1939.

2. The present note and Your Excellency's reply in similar terms shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

C. H. BENTINCK.
His Excellency

Sefior don Abraham Ortega A.,
Minister for Foreign Affairs,

Santiago.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANIsH TEXT.

REPOBLICA DE CHILE.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

SANTIAGO, 27 de Junio de 1939.

SEFOR EMBAJADOR:

Tengo el honor de manifestar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno estA de acuerdo en
prorrogar hasta el 31 de Diciembre de 1939 la
vigencia del Acuerdo Comercial Provisional
entre el Gobierno de Chile y el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del

TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

SANTIAGO, June 27th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that my Government agree to extend until
December 31st, 1939, the Temporary Commercial
Agreement between the Government of Chile
and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland made

1 Vol. CXCVI, page 277, de cc recucil.I Vol. CXCVI, page 277, of this Series.
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Norte, celebrado mediante el cambio do notas
entre Vuestra Excelencia y el suscrito, de
fecha 9 de Enero dltimo.

La prcsente nota y la respuesta do Vuestra
Excelencia en t~rminos sitnilares se considerari
un Acuerdo entre los dos Gobiernos en esta
materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

Abraham ORTEGA A.

Al Excmo. Sefior Charles Bentinck,
Embajador extraordinario

y plenipotenciario do Gran Bretafia.
Presente.

effective by the exchange of notes between
Your Excellency and the undersigned on
January 9 th, 1939.

The present note and Your Excellency's
reply in similar terms shall be regarded as
constituting an agreement between the two
Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity, etc.

Abraham ORTEGA A.

His Excellency
Sir Charles Bentinck,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of Great Britain,
Santiago.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4589. - t CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI, COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL
PROVISOIRE. SANTIAGO, LE 9 JANVIER 1939.

ECIIANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU 31 DfCEMBRE 1939 L'ACCORD SUSMENTIONNII. SANTIAGO
LE 27 JUIN 1939.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 78.

MONSIEUR LE MINISTRE, SANTIAGO, le 27 iltbl 1939.
J'ai l'honneur de porter ai la connaissance do Votre Excellence que mon Gouvernement consent

. proroger jusqu'au 31 d~cembre 1939 la validitu do l'Accord commercial provisoire entre le
Gouvernement de la Grande-Bretagne et d l'Irlande du Nord et le Gouvernement du Chili, conclu
par 6change do notes entre Votre Excellence et le soussign6 en (late du 9 janvier 1939.

2. La pr6sente note et la t'ponse do Votre Excellence conque en termes similaires seront
consid6r6es conime constituant un accord entre les deux gouvernements relativement h cette
question.

Je saisis cette occasion, etc. C. H. BENTINCK.

Son Excellence
Monsieur Abraham Ortega A.,

Ministre des Affaires 6trangLres,
Santiago.
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RIPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTPRE DES AFFAIRES I TRANGtRES.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, SANTIAGO, IC 27 jufit 1939.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement consent
A proroger jusqu'au 31 d6cembre 1939 la validit6 de l'Accord commercial provisoire entre le
Gouvernement du Chili et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, conclu par 6ehange de notes entre Votre Excellence et le soussign6 en date du 9 janvier
'939. ,La presente note et la r~ponse de Votre Excellence conque en termes similaires seront consid~r6es
comme constituant un accord entre les deux gouvernements relativement h. cette question.

Je saisis cette occasion, etc.
Abraham ORTEGA A.

Son Excellence
Sir Charles Bentinck,

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de Grande-Bretagne,

Santiago.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL JUNE
30TH, 1940, THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT OF JANUARY 9TH, 1939. SANTIAGO,
DECEMBER 27TH, 1939.

Registered on May 3oth, 1940, at the request of
His Majesty's Secretary of State lor Foreign
Aaairs in Great Britain.

BRITISH EMBASSY.

No. 175.

YOUR EXCELLENCY,

CANJE DE NOTAS PARA PRORROGAR, HASTA EL
30 DE JUNIO DE 1940 EL ACUERDO ARRIBA
MENCIONADO DEL 9 DE ENERO DE 1939.
SANTIAGO, EL 27 DE DICIEMBRE DE 1939.

Enregistrd le 30 mai I94O, d la demande du
secrdtaire d'Etat aux ,AIaires dtrang~res de Sa
Alajestd en Grande-Bretagne.

I.

SANTIAGO, December 27th, 1939.

I have the honour to inform Your Excellency that my Government agree to extend until
30th June, 1940, the Temporary Commercial Agreement between the Government of Great Britain
and Northern Ireland and the Chilian Government made effective by the exchange of notes between
Your Excellency and the undersigned on January 9th, 1939.

2. The present note and Your Excellency's reply in similar terms shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

C. H. BENTINCK.

His Excellency
Sefior don Abraham Ortega A.,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REP15BLICA DE CHILE.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

No 11795.

SANTIAGO, 27 do Diciemnbre do 1939.

SENOR EMBAJADOR:

Tengo el honor de manifestar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno est6i de acuerdo en
prorrogar hasta el 30 de Junio de 1940 la vigen-
cia del Acuerdo Comercial Provisional entre el
Gobierno de Chile y el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte,
celebrado mediante ei cambio de notas entre
Vuestra Excelencia y el suscrito de fecha 9
de Enero diltimo.

La presente nota y ]a respuesta de Vuestra
Excelencia en t6rminos similares se considerari
un Acuerdo entre los dos Gobiernos en esta
materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

Abraham ORTEGA A.

Al Excmo. Sefior Charles Bentinck,
Embajador extraordinario

y plenipotenciario de Gran Bretafia.
Presente.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF CHILE.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No, 11795.

SANTIAGO, December 271h, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that my Government agree to extend until
June 3oth, 1940 the Temporary Commercial
Agreement between the Government of Chile
and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, made
effective by exchange of notes between Your
Excellency and the undersigned on January
9th, 1939.

The present note and Your Excellency's reply
in similar terms shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments
in this matter.

I avail myself of this opportunity, etc.

Abraham ORTEGA A.

His Excellency Sir Charles Bentinck,
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Great Britain,
Santiago.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU 30 JUIN 1940 L'ACCORD DU 9 JANVIER 1939
SUSMENTIONNt. SANTIAGO, LE 27 DItCEMBRE 1939.

I.
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 175.

MONSIEUR LE MINISTRE, SANTIAGO, le 27 ddcembre 1939,
J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement consent

proroger jusqu'au 30 juin 1940 la validit6 de I'Accord commercial provisoire entre le Gouvernement
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et le Gouvernment du Chili, conclu par dchange
de notes entre Votre Excellence et le soussign6 le 9 janvier 1939.

2. La pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence conque en termes similaires seront
consid6res comme constituant un accord entre les deux gouvernements relativement A cette
question.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence
Monsieur Abraham Ortega A.,

Ministre des Affaires 6trangres,
Santiago.

C. H. BENTINCK.
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RIPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No 11795.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, SANTIAGO, le 27 ddcernbre 1939.

J'ai l'honneur de porter t la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement consent
& proroger jusqu'au 30 juin 1940 la validit6 de l'Accord commercial provisoire entre le Gouvernement
du Chili et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlarde du Nord, conclu
par 6change de notes entre Votre Excellence et le soussign6 en date du 9 janvier 1939.

La pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence, con~ue en termes similaires, seront
consid&r6es comme constituant un accord entre les deux gouvernements relativement & cette
question.

Je saisis cette occasion, etc. Abraham ORTEGA A.

Son Excellence
Sir Charles Bentinck,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de Grande-Bretagne,

Santiago.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL THE
30THt JUNE, 1941, THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT OF JANUARY 9TH, 1939. SAN-
TIAGO, JUNE 14TH, 1940.

Registered on June 6th, 1941, at the request ol
His Majesty's SccretarV of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

BRITIsI EMBASSY.

No. io6.

YOUR EXCELLENCY,

CANJE DE NOTAS PARA PRORROGAR, HASTA EL

30 DE JUNIo DE 1941 EL AcUERDO ARRIBA
MENCIONADO DEL 9 DE ENERO DE 1939. SAN-
TIAGO, 14 DE JUNIO DE 1940.

Enregistrd le 6 juin 1941, j la demande du
secrdtaire d'Etat aux Afaires jtrang~res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

SANTIAGO, June 14th, 1940.

I have the honour to inform Your Excellency that my Government agree to extend until
30th June, 1941, the Temporary Commercial Agreement between the Government of Great Britain
and Noithern Ireland and the Chilian Government, made effective by the exchange of notes
between Your Excellency's predecessor and the undersigned on January 9 th, 1939.

2. The present note and Your Excellency's reply in similar terms shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

C. H. BENTINCK.

His Excellency
Sefior don Crist6bal Sdenz,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago.
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II.
TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPOBLICA DE CHILE.
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

SECCION POLITICA COMERCIAL.

C4 /I/2 4 No 1253.

SANTIAGO, 14 de Junio de 194o .

SE&OR EMBAJADOR,

Tengo el honor de informar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno acepta prorrogar,
hasta el 3o de Junio de 1941, el Acuerdo Comer-
cial Provisional entre el Gobierno de Chile y el
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte, celebrado por cambio de
notas entre Vuestra Excelencia y mi antecesor
en este Ministerio el 9 de Enero de 1939.

La presente nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia, en trminos similares, constituirdn
un Acuerdo entre los dos Gobiernos en esta
materia.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

Crist6bal SAENZ.

Al Excmo. Sefior Charles Bentinck,
Embajador extraordinario

y plenipotentiario de Gran Bretafla,
PFresente.

II.
TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL AND COMMERCIAL DEPARTMENT.

SANTIAGO, June i 4th, 1940.

YOUR EXCELLENCY,
I have the honour to inform Your Excellency

that my Government agree to extend until
June 3oth, 1941 the Temporary Commercial
Agreement between the Government of Chile
and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, made
effective by the exchange of notes between
Your Excellency and my predecessor in this
Ministry on January 9 th, i939.

The present Note and Your Excellency's
reply in similar terms shall be regarded as
constituting an agreement between the two
Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity, etc.

Crist6bal SAENZ.

His Excellency Sir Charles Bentinck,
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Great Britain,
Santiago.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ACCORD DU 9 jANVIER 1939 SUSMENTIONNt JUSQU'AU
30 JUIN 1941. SANTIAGO, LE 14 JUIN 1940.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No io6.

MONSIEUR LE MINISTRE, SANTIAGO, le 14 iuin 1940.
J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvemement consent

A proroger jusqu'au 30 juin 1941 la validitd de l'Accord commercial provisoire entre le Gouvernement
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et le Gouvernement du Chili, conclu par 6change
de notes entre le pr~ddcesseur de Votre Excellence et le soussign6 le 9 janvier 1939.

2. La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence, conque en termes similaires, seront
consid6r6es comme constituant un accord entre les deux gouvernements relativ.ment A cette
question.

Ja saisis cette occasion, etc.

Son Excellence Monsieur Crist6bal Sdenz,
Ministre des Affaires dtrang~res,

Santiago.

C. H. BENTINCK.
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II.
RIPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGARES.
SECTION POLITIQUE ET COMMERCIALE.

C4/I/24 No 1253.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, SANTIAGO, le 14 j'uin 1940.
J'ai l'honneur de porter it la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement consent

& proroger jusqu'au 30 juin 1941 la validit6 de l'Accord commercial provisoire entre le Gouver-
nement du Chili et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
conclu par 6change de notes entre Votre Excellence et mon pr~ddcesseur dans ce Minist~rele 9 'anvier 1939.La sente note et la r~ponse de Votre Excellence, congue en termes similaires, seront

considres comme constituant un accord entre les deux gouvernements relativement A cette
question.

Je saisis cette occasion, etc. Crist6bal SAENZ.

Son Excellence Sir Charles Bentinck,
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Grande-Bretagne,
Santiago.

No. 4670. - TRADE AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND CANADA. SIGNED AT
WASHINGTON, NOVEMBER 17TH, 1938

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ALLOCA-
TION OF TARIFF QUOTA ON HEAVY CATTLE
IMPORTED INTO THE UNITED STATES. WASH-
INGTON, OCTOBER 15TH AND 21ST AND
DECEMBER 6TH, 1940.

Registered on March 29th, 1941, at the request o/
the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of America at
Berne.

I.

CANADIAN LEGATION.

No. 312.

WASHINGTON, October 15th, 1940.
SIR,

I have the honour to refer to my Note No. 303
of November 6th, 1939, relative to the allocation
of the United States quota on heavy cattle and

'Vol. CXCIX, page 9z, of this Series.

No 4670. - ACCORD 1 COMMERCIAL ENTRE
LES I TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
CANADA. SIGN, A WASHINGTON, LE
17 NOVEMBRE 1938.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ATTRIBUTION
DE CONTINGENTS TARIFAIRES EN CE QUI
CONCERNE LE GROS BI.TAIL IMPORTt- AUX
] TATS-UNIS. WASHINGTON, LES 15 ET 21
OCTOBRE ET 6 DACEMBRE 1940.

Enregisrd le 29 mars 1941, d la demande de
1'envoyd extraordinaire et ministre pidnipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne.

I.
TRADUCTION. - TRANSLATION.

LIGATION DU CANADA.

No 312.

WASHINGTON, le 15 octobre 1940.
MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, en me r~f~rant A ma note
No 303, du 6 novembre 1939, relative &. la
r~partitition du contingent des Etats-Unis

1 Vol. CXCIX, page 9i, de ce recueil.
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to state that I have been requested by the
Secretary of State for External Affairs to inform
you that the Government of Canada would be
grateful, if the Government of the United
States of America would continue throughout
the calendar year 1941 to allocate the import
quota on cattle weighing 700 pounds or more
each between Canada and other foreign coun-
tries in accordance with the basis of allocation
effective during the calendar year 1940.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir,

Your most obedient, humble servant,

M. M. MAHONEY,

For the Minister.
The Hon. Cordell Hull,

Secretary of State
of the United States,

Washington, D. C.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, October 2ist, 1940.

SIR,

I have the honor to acknowledge the receipt
of your note No. 312 of October 15th, 1940, in
which the request is made on behalf of the
Government of Canada, under the provisions of
the Trade Agreement between the United States
of America and Canada signed on November
17th, 1938, that the Government of the United
States continue to allocate the tariff quota on
cattle weighing 700 pounds or more each
throughout the calendar year 1941 in accordance
with the basis of allocation effective during
the calendar year 1940.

I have the honor to inform you that the
request of the Government of Canada is receiving
the attention of the appropriate agencies of
this Government and I will communicate with
you further as soon as possible.

Accept, Sir, the renewed assurances of my

highest consideration.

For the Secretary of State
Henry F. GRADYr.

The Honorable
Loring C. Christie,

Minister of Canada.

concernant le gros b6tail, de porter A. votre
connaissance que j 'ai dtR6 charg6 par le secr~taire
d'Etat aux Affaires 6trangtres de vous informer
que le Gouvernement du Canada serait heureux
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique continue, pendant l'ann~e civile 1941, &
r~partir le contingent d'importation des bestiaux
pesant 700 livres anglaises ou davantage par
tote, entre le Canada et les autres pays 6tran-
gers, conform~ment 5, la base de repartition qui
a 6t6 adoptde pendant l'ann6e civile X940.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Ministre
M. M. MAHONEY.

The Hon. Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat

des Etats-Unis,
Washington, D. C.

II.

DP.PARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, 16 21 octobre 1940.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note No 312, du 15 octobre 194o, dans laquelle
la demande est formulde, au nom du Gouverne-
ment du Canada et en vertu des dispositions
de l'Accord commercial entre les Etats-Unis
d'Amrique et le Canada, sign6 le 17 novembre
1938, que le Gouvernement des Etats-Unis
continue de r6partir le contingent 'douanier, en
ce qui concerne les bestiaux pesant 700 livres
anglaises ou davantage par tote, pendant lVan-
n~e civile 1941, conform6ment A la base de
r6partition qui a t6 adoptde pendant l'ann~e
civile 1 0.

J'ai 1'honneur de vous informer que la
demande du Gouvernement canadien est actuel-
lement examinee par les autoritds comp6tentes
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
et je vous adresserai une nouvelle communica-
tion hi ce sujet d~s que faire se pourra.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

Henry F. GRADY.
L'Honorable

Loring C. Christie,
Ministre du Canada.
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DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, December 6th, 1940.

I have the honor to refer again to the Lega-
tion's note No. 312 of October 15th, 1940, in
which the request was made under the pro-
visions of the Trade Agreement between the
United States of America and Canada signed
on November 17th, 1938, that the Government
of the United States continue to allocate the
tariff quota on cattle weighing 700 pounds or
more each throughout the calendar year 1941
in accordance with the basis of allocation
effective during the calendar year 1940.

I have the honor to inform you that on
November 30th, 1940 the President issued a
proclamation directing the continuance of the
allocation during the calendar year 1941 on
the same basis as that effective during 1940.
Copies of a press release with regard to the
issuance of this proclamation are enclosed.

In connection with this matter, you will of
course recognize that circumstances may arise
which may make a change in the basis of
allocation necessary or desirable, and that
consequently no assurance can be given that
the existing allocation will be maintained on
the same basis during subsequent quota years.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
high consideration.

For the Secretary of State:
Sumner WELLES.

Enclosures :
(3) Press release No. 508, December 2nd, 1940.

Mr. Merchant Mahoney,
Charg6 d'Affaires ad'interim of Canada.

DPPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 6 ddcembre 1940.

MONSIEUR LE CHARGII D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de me r6f~rer & nouveau & la
note de la L~gation No 312, du I5 octobre
194o, dans laquelle 6tait formule la demande,
en vertu des dispositions de l'Accord commercial
entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Canada,
signd le 17 novembre 1938, que le Gouvernement
des Etats-Unis continue, pendant l'annde civile
I9 I, de r~partir le contingent douanier, en cc
qui concerne les bestiaux pesant 700 livres
anglaises ou davantage par tate, conformment
A. la base de r6partition adopt~e pendant l'annie
civile 1940.

J'ai l'honneur de vous informer que, le 30
novembre 1940, le Pr6sident a promulgu6 une
proclamation maintenant la r6partition, pendant
l'ann6e civile i94X, sur ]a m~me base que cello
qui a 6t pratiqude pendant 1'annie 1940. Vous
trouverez ci-joint des exemplaires d'un commu-
niqu6 de presse relatif A la promulgation de
cette proclamation.

Vous voudrez bien reconnaitre naturellement,
cc sujet, qu'il pourra se pr~senter des cir-

constances en vertu desquelles une modification
de la base de r6partition deviendrait n~cessaire
ou opportune et que, par consequent, il ne
saurait 6tre donn6 d'assurances que la r6parti-
tion actuelle sera maintenue sur la m~me base
pendant les ann~es ultdrieures de contingente-
ment.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
Sumner WELLES.

Pi&es jointes :
(3) Communiqu6 de presse No 508, 2 ddcembre

1940.

Monsieur Merchant Mahoney,
Charg6 d'affaires p. i. du Canada.
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No. 130 (a). - TREATY I OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ITALY, SIGNED AT FLORENCE, FEBRUARY 26TH,
1871, AS AMENDED BY THE TREATY 2 SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY
25TH, 1913.

PROTOCOL REGARDING iHE TERMINATION OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT ROME,
DECEMBER 15TH, 1936.

Registered on March 8th, 1940, at the request o/
the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary o/ the United States o/ America at
Berne.

Enregisird le 8 mars 1940, a la demande de
i'envoyd extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

PROCESSO VERBALE.

The undersigned,
the Ambassador of the United States of

America to Italy and the Minister of Foreign
Affairs of Italy, hereby announce by this
official notification, given each to the other,
by direction of their respective governments,
the intention of each government to terminate
twelve months from this day the Treaty of
Commerce and Navigation between the United
States of America and His Majesty the King
of Italy, signed at Florence, February 26th,
1871, as amended by the Treaty signed at
Washington, February 25th, 1913, the said
notice being given in accordance with the
provisions of Article 25 of the Treaty of 1871.

Done in Rome, the 15th December, 1936.

William PHILLIPS. CIANO.

I sottoscritti,
il Ministro degli Affari Esteri d'Italia e

'Ambasciatore de~li Stati Uniti d'America in
Roma, si comunicano col presente, dietro
istruzioni dei propri Governi, rintenzione di
ciascuno dei due Govemi di porre termine dopo
dodici mesi, a datare da questo giorno, al
Trattato di commercio e navigazione stipulato
in Firenze, fra 'Italia e gli Stati Uniti di Ame-
rica, it 26 febbraio 1871 e a quello firmato in
Washington it 25 febbraio 1913, che modifica
il precedente.

La presente denuncia 6 effettuata giusta
rarticolo 25 del Trattato del 1871.

Fatto a Roma il i5 dicembre 1936.

CIANO. William PHILLIPS.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original protocol in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

1 DE MARTENS, Nouveau Recucil gdndral de
Trailds, deuxi6me strie, tome I, page 57.

1 D, MARTENS, Nouveau Remceil gdndrat de
Traitds, troisi6me sdrie, tome 7, page 671.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 6T,
page 88.

0 British and Foreign State Papers, Vol. 107,
page 952.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No r3o a). - TRAITA DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LES PTATS-UNIS
D'AM9RIQUE ET L'ITALIE, SIGNS A FLORENCE, LE 26 F9VRIER 1871, MODIFII
PAR LE TRAIT8 SIGNft A WASHINGTON, LE 25 FkVRIER 1913.

PROTOCOLE RELATIF A LA DANONCIATION DU TRAITP SUSMENTIONNP.
SIGNA A ROME, LE 15 DPCEMBRE 1936.Les soussign~s,

L'ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique en Italie et le ministre des Affaires 6trangres
d'Italie, se communiquent mutuellement, par la prdsente notification officielle, conformment
aux instructions de leurs gouvernements respectifs, 1 intention de chacun des deux gouvernements
de mettre fin, douze mois apr~s la date de la pr~sente notification, au Trait6 de commerce et de
navigation entre les Etats-Unis d'Am~rique et Sa Majest6 le Roi d'Italie, sign6 & Florence le 26
f6vrier 1871, tel qu'il a 6t6 amend6 par le Trait6 sign6 h Washinqton le 25 fdvrier 1913.

La pr6sente d6nonciation est signifide conformment aux dispositions de l'article 25 du traitd
de 1871.

Fait h Rome, le I5 d~cembre 1936.

(S.) CIANO.

No. 131 (a). - TREATY I OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND JAPAN,
AND PROTOCOL ANNEXED THERETO.
SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY
21ST, 1911.

NOTE FROM THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA TO THE JAPANESE
GOVERNMENT NOTIFYING THE TERMINATION

OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY. WASH-

INGTON, JULY 26TH, 1939.

Registered on, March 81h, 1940, at the request
0 the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/the United States ol America
at Berne.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, July 26th, 1939.

EXCELLENCY,

During recent years the Government of the
United States has been examining the treaties

1 British and Foreign State Papers, Vol. 105,
page 728.

(s.) William PHILLIPS.

No 13i a). - TRAITt 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LES ]PTATS-
UNIS D'AMI, RIQUE ET LE JAPON, ET
PROTOCOLE Y ANNEXI9. SIGNtS A
WASHINGTON, LE 21 FPtVRIER 1911.

NOTE DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMI-RIQUE AU GOUVERNEMENT JAPONAIS
NOTIFIANT L'ABROGATION DU TRAITt SUS-
MENTIONN1. WASHINGTON, LE 26 JUILLET
1939.

Enregistrde le 8 mars 1940, ai la demande de
l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire des Etals-Unis d'Amedriquc a Berne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 26 juillet 1939.

EXCELLENCE,

Au cours de ces dernires ann~es, le Gouverne-
ment des Etats-Unis a procddd A un examen

I DE MiARTENS, Nouveau Recuei gdndral de
Traitds, troisibme sdrie, tome 6, page 729.
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of commerce and navigation in force between
the United States and foreign countries with
a view to determining what changes may need
to be made toward better serving the purposes
for which such treaties are concluded. In the
course of this survey, the Government of the
United States has come to the conclusion that
the Treaty of Commerce and Navigation
between the United States and Japan which
was signed at Washington on February 2ist,
1911, contains provisions which need new
consideration. Toward preparing the way for
such consideration and with a view to better
safeguarding and promoting American interests
as new developments may require, the Govern-
ment of the United States, acting in accordance
with the procedure prescribed in Article XVII
of the Treaty under reference, gives notice
hereby of its desire that this Treaty be termi-
nated, and, having thus given notice, will
expect the Treaty, together with its accompany-
ing Protocol, to expire six months from this
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency

Kensuke Horinouchi,
Japanese Ambassador.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original note.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.

des trait~s de commerce et de navigation en
vigueur entre les Etats-Unis et les pays 6tran-
gers, en vue de determiner quels changements
11 pourrait 6tre n~cessaire d' y apporter pour
mioux servir les fins en vue desquelles ces
trait~s ont 6t0 conclus. Au cours de cet examen,
le Gouvernement des Etats-Unis est arriv6 6
la conclusion que le Traitd de commerce et
de navigation entre les Etats-Unis et le Japon,
sign6 ,& Washington le 21 f6vrier 1911, contient
des dispositions qui n6cessitent une rvision.
Afin de pr6parer la voie A cette r6vision et
d'6tre mieux en mesure de sauvegarder et de
ddfendre les int~r~ts am6ricains, si les circons-
tances l'exigent, le Gouvernement des Etats-
Unis, agissant conform~ment aux dispositions
de l'article XVII du trait6 en question, signifie
par la prcsente son d6sir qu'il soit mis fin
audit trait6 et, l'ayant ainsi d6nonc6, consi-
d6rera ledit trait6 et le protocole y annex6
comme venant & expiration six mois apr~s la
date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er...

Son Excellence
Kensuke Horinouchi,

Ambassadeur du Japon.

Cordell HULL.
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Les traitds suivants, ddjd enregistrds
d la dernande d'une des Parties, ont
did dgalement prdsentds d l'enregistre-
ment par une autre Partie:

No. 3961. - AGREEMENT 2 REGARDING
THE REGULATION OF THE PRODUC-
TION AND EXPORT OF RUBBER,
SIGNED AT LONDON, MAY 7TH, 1934,
AND PROTOCOLS AMENDING THIS
AGREEMENT, SIGNED AT LONDON,
JUNE 27T1I, 1935, MAY 22ND, 1936, AND
FEBRUARY 5TH, 1937.

Declaration2 of the Secretary of State for
Foreign Affairs of His Majesty the Kin& of
Great Britain, Ireland and the Bntish Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, recording
the acceptance of .a Recommendation by the
International Rubber Regulation Committee by
the States Parties to the above-mentioned
Agreement, signed at London, October 6th,
1938, with text of the said Recommendation
and revised text of the Agreement.

Communicated by the Netherlands Minister /or
Foreign Agfairs, April 22nd, 1940.

No 4394. - CONVENTION s PORTANT
MODIFICATIONS A LA CONVENTION
INTERNATIONALE SIGN1AE A PARIS
LE 21 JUIN 1920 POUR LA CRItATION
A PARIS D'UN INSTITUT INTERNATIO-
NAL DU FROID. SIGNP-E A PARIS, LE
31 MAI 1937.

Communiqude par le reprdsentant a. i. de la
Grdce pris la Socidti des Nations le 8 mars
194o et par le ministre des Abfaires dtrangires
des Pays-Bas le Ii mars 1940.

t Vol. CLXXI, pages 203 and 226; and Vol.
CLXXXI, page 469, of this Series.

2 Vol. CXCVI, page 437, of this Series.
3 Vol. CLXXXIX, page 359, de ce recueil.

The following Treaties, which were
already registered at the request of one

'Party, have also been presented for
registration by another Party :

NO 3961. - ACCORD' CONCERNANT LA
RIAGLEMENTATION DE LA PRODUC-
TION ET DE L'EXPORTATION DU
CAOUTCHOUC, SIGNt, A LONDRES, LE
7 MAI 1934, ET PROTOCOLES MODI-
FIANT CET ACCORD, SIGNS A LON-
DRES, LES 27 JUIN 1935, 22 MAI 1936
ET 5 FVRIER 1937.

Declaration 2 du secrdtaire d'Etat aux Affaires
'trang'res de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au delh des mers, Empereur des Indes,
relative A 'acceptation par les Etats parties
t 'accord susmentionn6 d'une Recommanda-
tion du Comit6 international de Rdglementation
du Caoutchouc, sign~e h Londres, le 6 octobre
1938, avec texte de la recommandation et
texte rdvis6 de l'accord.

Communiqude par le ininistre des A faires dtran-
gdres des Pays-Bas, le 22 avril 1940.

No. 4394. - CONVENTION 3 MODIFYING
THE INTERNATIONAL CONVENTION
SIGNED AT PARIS ON JUNE 21ST, 192o,
FOR THE CREATION AT PARIS OF
AN INTERNATIONAL INSTITUTE OF
REFRIGERATION. SIGNED AT PARIS,
MAY 31ST, 1937.

Communicated by the Acting Representative of
Greece to the League of Nations, March 8th,
1940, and by the Netherlands Minister for
Foreign Affairs, March iith, 1940.

I Vol. CLXXI, pages 203 et 227 ; et vol.
CLXXXI, page 469 de cc recucil.

2 vol. CXCVI, page 437, de ce recueil.
3 Vol. CLXXXIX, page 359, of this Series.
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